Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


BORBONICO 


Digitized  by  Google 


RE  AL 

MUSEO 

•MIMMO 

DESCRITTO  ED  ILLUSTRATO 

DA 

ERASMO  PISTOLESI 

SOCIO  CORRISPONDESTE  DELIA  REALE  ACCADEMIA 

borbonica  dt  belle  arti  in  napoli 

e 

MEMBRO  DELLE  Pili’  nAGGUAROBVOLI  ACCADEMIE  DI  EUROPA 

VOLUME  QUINTO 


tipografia  GISSIONDl 

1041 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


» . 


LA  MADDALENA 

D I 

giànprancesco  barbieri 

Lo  stesso  soggetto  mi  fu  forza  trattare  alla  Ta- 
vola LXXXIII.  dell’antecedente  volume  : sicco- 
me  significai  apparteneva  quella  penitente  donna 
al  x ìziano  ; questa  esibita  ad  intaglio  appartiene 
al  Barbieri  da  Cento  sunnominato  il  Guercino  (i) 
e con  questa  dò  il  dovuto  incominciamento  al 
quinto  volume  de’  Monumenti.  Prima  di  tener  di- 
scorso della  Maria  che  nella  Crocifissione  dell’uo- 
mo Dio  si  distrusse  in  lagrime,  e diè  segni  di  ve- 
race pentimento  su’  passati  trascorsi,  dirò  dell’esi- 
mio pittore  quanto  di  esso  indicai  nella  mia  ope- 
ra il  Vaticano (2), cioè  che  il  prefato  Barbieri  ebbe 
1 natali  in  Cento  presso  Bologna  il  di  2 febbraio 
del  1590  (3).  Fu  uno  de’  pittori  più  celebri  della 
scuola  lombarda  , ed  incominciò  ancor  tenero  a 
dimostrare  la  sua  potente  inclinazione  per  la  pit- 
tura. Tenero  ancor  di  dieci  anni  si  accinse  al  ci- 
mento e diè  a conoscere  l’alto  suo  genio, dipingen- 
ti? 1”  sulla  porta  del  paterno  ricovero  la  Vergine 
di  Nazaret.  Un  tale  vantaggio  ritraesi  dalle  arti 

(!)  MentrVripoasva  bambino  nell*  ella,  Mn  grande  al  rapito  avendolo  de- 
ttato con  .mpronoto  terrore,  gli  cagionò  ad  un  tratto  ai  riolent.  conrnl.ione 
che  gir  « aconrolae  il  globo  dell- occhio  drillo,  . de  avvenimento  fu  in 
presso  «lelto  il  Guercino.  1 

I1!  il  faticano  deaerino  ed  illuatralo  Tom.  t pag.  i„g. 

(3}  Opinarono  alcuni  biografi,  eh' <’  nane-ire  nel  1S9J. 
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d’ imitazione  ; ed  ecco  a tal  proposito  alcune  idee 
di  Giambattista  Nicolini  sù  maravigliosi  effetti  del- 
le arti  imitative.  Egli  è , dice  , nella  natura  del- 
l’uòmo che  tutto  ciò  che  i sènsi  percuote  , abbia 
maggiore  possanza  in  lui  di  quello  che  si  rivolge 
allo  spirito.  Offrono  gli  artisti  all’  immaginativa  le 
opere  della  natura  e degli  uomini  per  mezzo  di 
contorni , chiaroscuro  , colori.  Ora  questi  segni 
essendo  naturali  , da  chi  non  è inteso  il  linguag- 
gio delle  arti  ? Quanto  non  dee  esserne  rapida  la 
percezione,  generale  e potente  il  sentimento?  Im- 
perciocché il  far  sentire  è antico  proponimento 
delle  arti;  ed  esse  hanno  questo  potere  quest’ ob- 
bligo , e quantunque  mute  , di  tanto  l’animo  no- 
stro signoreggiano  , da  sembrare  che  della  stessa 
eloquenza  trionfino  : La  storia  ce  ne  porge  esem- 
pi senza  numero , nè  è questo  il  luogo  di  ricor- 
darli. Solo  che  oscuri  maestri  impreser  da  prin- 
cipio a regolare  il  genio  del  Barbieri , ma  cono- 
sciuto ch’egli  ebbe  la  loro  miserabile  mediocrità 
nell’ arte. del  divino  Apellc  , ne  abbandonò  gl’in- 
segnamenti, e non  volle  esser  discepolo  che  di  se 
stesso  , e così  ebbe  tanto  più  merito  nel  farsi  ce- 
lebre nell’arte  : nè  deesi  ignorare  da  chi  mi  leg- 
ge , che  a’  tempi  del  Guercino  niuno  riceveva  ele- 
mentari lezioni  da  valenti  pittori  ; ma  nel  vedere 
la  prima  volta  i quadri  di  Lodovico  ed  Agostino 
Caracci,  ne  rimase  sì  al  vivo  colpito , che  diedesi 
tosto  ad  imitare  quanto  scorgeva  in  que’  di  gran- 
de , di  bello  , di  maestoso.  Avvidcsi  che  alcune 
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massime  erano  pressoché  indispensabili  , che  al- 
cuni principii  conducevano  a cose  grandi , e che 
praticare  de’  tentativi  sulla  tela  , non  era  che  rin- 
novare l’aneddoto  della  spugna  di  Apellc.  Ecco 
quanto  narrasi  di  quel  celeberrimo  pittore  (i). 
Erasi  egli  messo  in  testa  di  figurare  un  corsiere 
che  tornasse  appunto  dalla  battaglia.  Fecelo  adun- 
que alto  di  testa  e surto  di  collo  , con  orecchi  ar- 
denti e vivaci , narici  gonfie  c fumanti , e come 
se  proprio  uscisse  di  zuffa,  ritenente  nel  sembian- 
te il  furore  conceputo  nel  corso.  Parea  che  batten- 
do ad  ogni  momento  le  zampe  si  divorasse  il  ter- 
reno , e incapace  di  fermezza  , sempre  balzasse  , 
appena  toccando  il  suolo.  Raffrenavalo  il  cavaliere 
e reprimeva  quell’  impeto  guerriero  , tenendo  sai  • 
de  le  briglie.  Era  ornai  condotta  l’immagine  con 
tutti  i requisiti,  sicché  sembrava  spirante.  Null’al- 
tro  mancavaie  che  quella  spuma  , la  quale  , mi- 
schiata col  sangue  per  l’agitazione  del  morso  e per 
la  fatica  , suole  abbondar  nella  bocca  de’  destrie- 
ri , e gonfiandosi  per  l’anelito  , dalla  varietà  de’ 
riflessi  prende  vari  colori.  Più  d’ una  volta , e con 
ogni  sforzo  ed  applicazione  tentò  di  rappresentar- 
la al  naturale;  e non  appagato  cancellò  la  pittura, 
tornando  a rifarla  ; ma  tutto  .in  damo  ; onde  so- 
praffatto dalla  collera  , come  se  guastar  la  volesse, 
avventò  la  spugna  di  cui  si  serviva  a nettare  i pen- 
nelli , tutta  intrisa  di  diversi  colori , la  quale  an- 


( ij  Pittor  gt*co  il  più  grande  dell’  antichità. 
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dando  a sorte  a percuotere  intorno  al  morso  , la- 
sciovvi impressa  la  schiuma  sanguigna  e bollente 
similissima  al  vero.  Rallegrossi  Apelle,  e gradì  l’in- 
solito beneficio  della  fortuna  , dalla  quale  otten- 
ne quanto  gli  fu  negato  dall’arte  , essendo  in  que- 
sto fatto  superata  dal  caso  la  diligenza.  Talmente- 
chè  alla  mano  di  lui  puossi  andar  quel  verso  fatto 
per  la  destra  di  Scevola  : 

EH’avea  fatto  mcn  , se  non  errava  (t) 

Molto  il  Barbieri  approfittò  , avanzò , sotto 
gl’  insegnamenti  de’  Caracci  , e fa  d’ uopo  altresì 
conoscere  , che  dopo  la  morte  di  Francesco  Van- 
ni (161 5),  che  sopravisse  tre  anni  a Federico  Ba- 
rocci, tutta  l’Italia  si  trovò  in  preda  a cattivi  pit- 
tori , e la  bell’  arte  della  pittura  sarebbe  ricaduta 
nella-  barbarie  , senza  di  Annibaie  Caracci  (a)  , 
non  che  del  cugino  e fratello.  Le  opere  del  pri- 
mo si  dividono  in  tre  epoche.  La  prima,  quand’era 
allievo  di  suo  cugino  Lodovico  , è la  meno  bella, 
perocché  i quadri  fatti  in  tal  tempo  rassomigliano 
a quelli  di  Cranach  , freddi , mediocremente  di- 
segnati , che  altro  non  hanno  di  bello  che  il  co- 

(1)  Dati  Carlo:  Vita  di  Ape-Ile  pag.  i*S. 

(2)  Nacque  in  Bologna  da  onesta  famiglia  , c perche  numero#*  di  figliuo- 
lanxa  , auo  padre  elesse  di  farlo  entrare  nella  bottega  di  un  orefice.  Lodovico  Ca- 
racci auo  cugino  gli  diede  alcune  lezioni  di  disegno  a fio  d*  agevolargli  t messi 
d’incidere  i gioielli  ; mi  scorto  avendo  il  suo  straordinario  ingegno  , ottenne  dover- 
lo dal  padre  nel  proprio  suo  studio  di  pittura.  In  breve  tempo  Annibale  seppe 
crearsi  un  nuovo  genere  di  molto  migliore  di  quello  del  maestro;  e deliberò  di 
formarsi  collo  studio  de’ capo  lavori  dei  Correggio  e di  Tisiano. 
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lore  : la  seconda  maniera  comprende  il  tempo  in 
cui  imitò  il  Correggio  , bello  per  la  dolcezza  , e 
purità  del  permeilo  , non  inferiore  al  .pittore  di 
Parma , ed  in  appresso  abbellita  dalla  maniera  lar- 
ga e dal  colore  di  Tiziano;  la  terza  eli’ é là  sua  più 
grandiosa,  rassomiglia. alle  opere  di  Raffaello  -,  e 
il  colore  è più  armonioso  , ma  il  disegno  , sebbe- 
ne egualmente  corretto , è meno  immaginoso. 
Quantunque  il  Barbieri  apprèndesse  i primi-  ru- 
dimenti dell* arte  dagli  altri  Caracci , mi  è piaciu- 
to non  ostante  riportare . de’  particolari  di  Anni- 
baie  , siccome  il  più  famoso  della  famiglia.  Quan- 
tunque il  Barbieri  avesse . assaporato  il  buono  di 
quella  scuola  , ebe  può  dirsi  il  buono  della  fami- 
glia Caracceschà  , quando  per  altro  conobbe  le 
opere  eseguite  dal  Caravaggio,  abbandonò  il  pri- 
miero suo  stile  , e diedesi  di  tutto  proposito  ad 
eseguire  il  sistema  di  un  colorito  forte  , cupo,  at- 
teso l’eccessivo  abuso  delle  masse  nere  e di  spes- 
sissime ombre.  Ciò  non  pertanto  il  Guerrìno  su- 
però il  Caravaggio  se  non  nel  maneggio  di' alcuni 
colori,  almeno  in  fatto  di  correzione,  mentre  pro- 
curò di  dare  a’  suoi  lavori  un  esatto  e spiccato  ri- 
lievo ; onde  avvenne  che  da.alcuni  pittori  fu  chia- 
mato il  mago  della  pittura  italiana.  Aveva  e’ 
adottata  la  massima  di  Michèlangelo,  il  quale  scri- 
veva al  Varchi:  La  pili ura  migliore , secondo  me, 
è quella  che  più  tende  al  rilievo.  Sù  ciò"  hanno 
non  poco  studiato  i pittori  delle  buone'  scuole  , ed 
uno  de’ nostri  antichi  disse,  esser  la  pittura  uu’imi- 

li.  Pistoiesi  T.  V.  » 
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fazione  delle  cose , che  si  veggono  ; ma  a tanto 
saggiamente  soggiunge  il  Borghini ,'  esser  la  pit- 
tura un  piano  coperto  di  vari  colori  in  superficie 
di  tavola o tela,  il  quale  per  virtù  di  linee,  d’om- 
bre , di  lumi , (l’un  buon -disegnò  , mostra  le  fi- 
gure tonde  , spiccate  , rilevate  (r),  La  particolar 
maniera  , ricorda  il  Lanzi , di  dipingere  usata  da' 
pittori  d’un  datò  paese,  nel  quale  l’arte  sia  stata 
condotta  a gran  perfezione  , o vogliam  dire  il  dif- 
ferente lor  fere,  è ciò  che  in  termine  pittorico 
chiamasi  scuòla  (a).  La  più  celebre  scuola  , dopo 
il  rinascimento  delle  arti  , fu  la  scuola  italica  che 
riconobbe  per  capi  , a Roma  il  grandissimo  Raf- 
faello , a Firenze  Lionardo  da  Vinci’e  Michelan- 
gioló  , a Venezia  il  Tiziano , a Parma  il  Correg- 
gio , e più  tardi  a Bologna  i Caracci  (3).  La  scuo- 
la italica  si  suddivide  in  varie  scuole,  ma  non  tutti 
s’àccordano  in  questa  partizione.  Alcuni  non  ne 
pongono  che  due  , la  romana  e la  veneziana  , al- 
legando gli  artefici  fiorentini  nella  prima,  e i lom- 
bardi nella  seconda.  Altri  ne  fanno  tre  , vale  a di- 
re la  toscana,  la  veneziana,  la  romana  , chiamali- 

*(i)  Non  diversamente  dicono  i Franerai  estere  la  pittura  ito’ arte  , la  quale 
pei*  mezzo  dì  linee  e di  colorì  produce  su  dì  uaa  superficie  l’ apparenza  degli 

oggetti  visibili.  . • - 

(a)  Nell’antica  pittura  troviam  segnate  prima  la  Scuola  asiatica  e Ja  elleni- 
ca , e questa  divisa  poi  in  ailica  é alcionia  , alle  quali  «uctedè  in  fine  la  ro- 
mani. Nocqnero  altre  suddivìsiorti  , ifia  olila  storia  dall’ arte  furono  tonsiderate 
di  lieve  momento.  , • 

(3)  Le  Germania,  la  Fiandra,  l’Olanda  , la  Francia,  :la-  Spagna,  T Inghil- 
terra , elisero  esse  qiu  re  le  loro  scuole  che  mandarono  in  alcuoe  epochè  grande 
splendore.  . • 
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do  tutte  le  altre  figlie  secondarie  df  queste  tre, 
e distinte  solo  da  accidentali  indizi  ; altri  le  par- 
tono in  quattro,  aggiungendo  a quelle  la  lombar- 
di». Ma  i più  ne  mettono  cinque  classificate  a que- 
sto modo  : romana  , fiorentina  , veneziana  , lom- 
barda , bolognese  ; e queste  sonò  veramente  le 
cinque  più  illustri. divisioni  della  scuola  italiana  , 
alle  quali  si  può  aggiungere  pef  sesta  la  scuola  ge- 
novese , a òiuna  seconda  per  quanto  è degli  affre- 
schi , ne’  quali  ha  un  particolare  suo  fare  (i).  Il 
carattere  poi  distintilo  delle  scuole  anche  mag- 
' giori  non  può  distinguersi  che  ne’  loro  tempi  pri- 
mitivi-e  migliori  , perocché  tutte  le  scuole  d’Ita- 
lia si  andarono  .còl  volger  del  tempo  le  une  con  le 
altre  confondendo,  dopo  che  e capiscuola  e allie- 
vi insegnarono  ed  appresero  a dipingere  non  so- 
lamente nella  scuola  patria  , ma  consecutivamen- 
te in  più  d’una. 

Il  Quercino  nel  suo  modo  di  fare  spesso  trae- 
va il  lume  col  quale  rischiarava  le  sue  opere  dal- 
l'alto , per  cui  atteso  questo  metodo  tutto  suo,  si 
possono  agevolmente  riconoscere  le  moltiplici.sue 
pitture  in  mezzo  agli  altri  quadri  di  differenti  au- 
tori ; e da  ciò  conghiettnra  Fabiano  Gillet  > che 
il  Coreggio  dipingesse  il  più  delle  volte’  in  un  Ino- 

* (ij  Rispetto  poi  alle  suddivisioni  minori,  come  sarebbe  della  scuola  tosca- 
na, in  fiorentina  e « ncsc  , 'non  e da  tenertene  grifo- oonlo  , se  noi}  io  up’ opera 
. cx-proJc$*p  , qual  sarebbe  T Istoria  pittorica  ilei  Lanzi  , il  quale  pqr  «oche 
venne  censuralo  di  avere ‘ sùvercbiaunrute  suddiviso  le  scucir;  ma  eiù  il  Lanzi 
fece  per  produrre  Be’  suoi  scritti  maggior  Infce.  •' 


1*  . LA  MADDALENA 

go  sotterràneo,  in  cui  riceveva  la  luce  da.  una  spi- 
raglio. Osservò  esso  nelle  sue  opere  quasi  sempre 
l’ armonia:,  e mercè  tal  principio  fu  aggregato  alla 
serie  de’  migliori  coloristi.  Al  variar  della  sua  età, 
variò  similmente  l’adottata  da  lui  maniera  di  lu- 
meggiare ; poiché  ne; suoi  primi  lavori  u?ò  di  un 
colore  alquanto  tetro,  il  quale. tende  al  violaceo  : 
negli  ultimi  anni  il  rese  alquanto  più  fervido  e 
chiaro-;  ma  protestavasi  cogli  ammiratori  di  que- 
sto' suo  inopinato  cangiamento  , eh’  egli  face- 
vaio  per  adattarsi  al  depravato  genio  degli  amató- 
ri del  vezzoso  .e  del  dilicato.  Guido  e V Albano , * 
diceva  loro  , vi  hanno  assuefatto  a tal  vezzo  di 
colóri , che  farà  degenerar  la  pittura ; uopo  è che 
anch'io  seguala  moda , Corretta  ch’ebbe  la  ecces- 
siva forza',  .e  per  così  dire  quella  concepita  rab- 
bia-, di  colorito  , ■ incorse. alcuna  volta  in  altro  di- 
fetto , quale  è quello  di  essere  scorretto  nel  dise- 
gno, piccandosi  di  una  certa  facilità  nell’ esegui  re. 
£ per  verità  niuno  sa  comprendere  ; come  coll’ar- 
dimento del  disegno  combinasse  la  correzione  del 
medesimo,  e.  come  potesse  riunire  in  un  soggetto 
qualunque  quella. nobiltà  di  forme,  quelle  tinte 
sì  vive  , e quella  sublimità  -di  pensieri , che  con 
istupore  artimiransi  il  più  delle  vòlte  ne’  suoi  la- 
vori , e che  il  caratterizzano  per  un  perfetto  imi- 
tatore della  natura  , rendendosi  uno  de’  professo- 
ri più  straordinari  della  sua.scuola  ; alt  tesi  viene 
citato  com’uno  di  que’  che  avevano  una  maggiore 
prontezza.  Ciò  diedelo  a conoscere  in  molte  ope- 
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re  e nel  dipingere  un  gran  quadro  rappresentante 
l’ eterno  Padre  ordinatogli  da  alcuni  religiosi  dà 
un  di  all’altro  , il  Gùercino  accettò  11  partito  e. il 
terminò, nel  corso  di  una  -sola  notte  a lume  di  fa- 
ci..Usò  ancora  poca  esattezza  nell’ adattare -le  ve- 
sti , nel  conservare  la  nobiltà  dèlio  stile , e nel 
collocare. gli  acoessorij  ciò- rilavasi  dal  suo  dipin- 
to esprimente  l’estasi  di  santa  Francesca,  nel  qua- 
le introdusse  con  {stravaganza  un  angelo  con  pia- 
neta indosso  , e nel  quadro  rappresentante  san 
Rocco  dipinse  a capriccio  alcuni  soldati  che  con- 
ducevano il  santo  in  carcere  a calci  ne’,  reni , sen- 
za far  lungo  discorsa  d'una  Didone  ,-a  lui  attri- 
buita, che  gittasi  con  abito  alla  spagnuola  sul  rogo., 
nel  tempo  stesso  che  conficcandosi  urrà  lunghissi- 
ma spada.nel  petto  , un  militare-in  abito  da  vi2- 
zero.è  ivi  posto  in  sentinella.  Molte  di  queste  si- 
mili follìe  e stravaganze  veggonsi. ne’  quadri-,  e 
ne*  dipinti  di  chiarissimi  autori , se  non  vogliamo 
eccettuare  gli  anacronismi , ed-  altre  servili  con- 
descendenze  , che  oscurano  il  nome  di  coloro' che 
i primi  posti  occuparono  nell" arte  ; onde  non  fa 
meraviglia  se  il  cantor  del  Sebeto.  un.  dì  esclamò 

Mira  con  quanti  obbrobri  e quanti  eccessi 

Dagli  artefici  propri,  òggi  s’oscura 
■ II  ‘ più  chiaro  mestier  che  si  professi. 

he  migliori  e più  chiare  sue  opere  sono  oltre  il 
quadro  di  santa  Petronilla  , l’Aurora  dipinta  in 
un  soffitte  nella,  villa  Ludovisi  In  Roma,  le. pit- 
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ture  della  cupola  della  cattedrale  di  Piacenza ., 
san  Pietro  che  risuscita  la  vedova:  Tabita,  san  Gio- 
vanni Battista  , sant'Antonio  di  Padova  , la  Ver- 
gine Maria  che  fa  di  se  mostra  a .tre  religiosi  , la 
Presentazione  al  Tempio,  Davidde  ed- Abigail,  ed 
in  ultimo  Goriolano  e Veturia.  Evvi  ancora  del 
Guerrino,  un  san  Girolamo  che  destasi  al  rauco 
suono  della  tromba , il  quale  unitamente  a dodici 
altri  suoi  quadri  appartiene  alla  galleria  de’  re  di 
Francia.  Si  conoscono  altresì  di  questo  artefice 
centosei  pitture  di  altare  e cento  quarantaquattro 
quadri  di  cavalletto  , oltre  ad  un  picciol  numero 
d’intagli  alla  maniera  de’ pittori:  Ond’è  che  il  suo 
amico  Tiarini,  uomo  anch’esso  valente,  soleva  dir- 
gli : Ah  ! Quercino , Quercino , voi  fate  tutto  ciò 
che  volete  ; noi  non  facciamo  che  quanto  possia- 
mo. Lo  stesso  .Lodovico  Garacci  chiamavaio  un 
prodigio  dell’ accademia  de’ Desiderosi  a cui'  il 
Guerrino  apparteneva.  Il  numerò  de‘  disegni  da 
esso  lasciatici  è sì -considerabile,  che  quando  mo- 
ri, se  ne  trovò  di  che  comporre  dieci  grossi  volu- 
mi, e la  più  parte  de’  suddetti  non  sono  che  schiz- 
zi lievemente  segnati  ; nondimeno  vi  si  riconosce 
agevolmente  la  grande  maniera  dell’artista.  I suoi 
studi  di  paesi  quantunque  pieni  di  macchie  d’in- 
chiostro, e scarabbocchiati  più  che  disegnati,  non 
tralasciano  d’aver -pregio  agli  occhi  de’dilettanti,  i 
quali  pretendono  di  discernere  in  essi  un  Senti- 
mento squisito  , ed  ancora  un  uso  pressoché  per- 
fetto del  chiaroscuro  $ ma  il  loro  entusiasmo  va 
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tant  oltre  per  sì  gran  pittore  , che  si  riconosce  re- 
gnaré  in  loro  una  illimitata  illusione.  Certo  si  è 
che  ripeteasi  di  lui  fra  precitati  accademici  Desi- 
derosi : Abbiamo  qui  un  giovane  eh1  è uri  prodi- 
gio ; i suoi  lavori  spaventano  i nostri  più  abili 
pittori  ; ed  in  fatti  non  pronunciavano  che  il  ve- 
to.  Il  registro  delle  sue  opere  restò  in  mano  del 
suo  fratello  Paolo  Antonio  parimente  pregievole 
nell'arte  ; ma  in  ultimo  il  detto  registro  .passò  dal- 
la famiglia  Gennari  al  gabinetto  del  principe  Er- 
colaui.  Se  il  Guercino  molto  lavorò  , ne  fu  ricca- 
mente ricompensato  , ed  oltre  al  molto  guadagno, 
venne  in  seguito  nominato  cavaliere  dal  duca  di 
Mentova  e Cristina  regina  di  Svezia  l’onorò  del- 
la sua  visita.  I re  francesi  ed  inglesi  tentarono  at- 
tirarlo alle  loro  corti , ma  egli  non  volle  mai  ab- 
bandonare l’Italia}  da.  ciò  si  può  arguire  il  suo  sin- 
cero disinteresse  , e il  dispregio  che  facea  de’  più 
alti  onori.  Fu  il  Guercino  , giusta  l’autore  del-  li- 
bro. intitolato  : Le  pitture  di  Cento  , un  uomo 
onorato  } piacevole  d’assai,  amoroso,  di  statura 
ordinaria  , gracile  e fornito  di  profonda  memoria. 
Sembra  non  convenire  ad  esso  il  posto  più  fra’  pit- 
tori di  Ferrara,  a cui  Cento  soggiace,  che  fra  que’ 
di  Bologna  , giusta  il  sentimento  del  Lanzi } co- 
me eziandio  di  esser  posto  fra’  caracceschi  5 morì 
il  dì  a4  dicembre  nel  1666  , in  età  di  76  anni. 

La  Maddalena  prodotta  a bulino  è sua  : non 
è nè  una  delle  prime,  nè  una  delle  sne. ultime  ope- 
re : 1 andamento  commove:  la  figura  è ben  dispo- 
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sta  ; il  pensiero  dal'  quale  ebbe- luogo  la  composi^ 
zione  sorti  nell’andamento  un  ottimo  effetto , e 
questa  come  di  sovente  accade  , non  poco  influì 
sulla  generale  bellezza  della  penitente.  Se  dall'as- 
sieme si  passa  al  disegno,  desso  non  è certamente 
trascurato,  nè  sembra  meritare  il  Guercino  il  con- 
sueto rimprovero  di  avere,  siccome  i grandi  co- 
loristi', negligentato  questa  sublime  parte.  Che  di- 
re dèi  tupno  forte  e non  cornane  di  tinte  di  che 
è aspèrso  l’assieme  del  quadro  ? Tinte , che  a pri- 
ma vista  sorprendono  ed  indi- , dettagliatamente 
considerandole,  producono  nello  spettatore  la  più 
grato  sensazione.  È questo  però  l'identifico  carat- 
tere della  natura  ? No;  Gìanfrancesco  Barbieri  ne 
ha  sorpassato  i limiti , ma  col  ferace  suo  ingegno 
ha  saputo  farlo  , ed  ha  saputo  farsi  stimare  , nè 
con  tanta  facilità  imitare.  Ha  egli  colle  sue  tinte 
in  alcune  parti  mentito  in  una  maniera  seducen- 
te', ed  appunto  la  sua  glòria  è-  nel  piacere  cagio* 
natoci  da  questa  innocente  seduzione.  Non  dalla 
confusione  delle  tinte  gittate  là  alla  rinfusa  , ma 
viceversa  dalla  loro  ordinata  disposizione  deriva 
quell’ effetto  mirabile  e grato  che  seotesi  nel  vede- 
re i suoi  colori.  Per  parte  danqne  del  disegno,  del 
colorito.,  non  esclusa  la  composizione  , la  Madda- 
lena è sorprendente,  è nella  espressione  dice  e di- 
ce assai.  Taluni  vi  rinvengono  una  cèrta  tal-  qual 
mancanza  di  avanti  in  dietro  , benché  a parer  mio 
ne’  piccioli  quadri , in  que  di  semplicissima  com- 
posizione , ed  in  cui  una  figura  è.  tutto  , una  tal 
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cosa  non  abbia  luogo.  E a questo  riguardo  dirò 
che  fino  a tanto  che  la  prospettiva  lineare  ed  ae- 
rea non  è perfettamente  in  possesso  de  dipintori, 
la  loro  arte  sarà  sempre  nell'infanzia;  e più  o n to- 
no imbatton  tutti  in  questo  scoglio.  Non  ostante 
che  dessa  sia  la  scienza  più  sviluppata  che  mai , 
sembra  che  pochi  sian  pervenuti  alla  meta  ; osser- 
vazioni e pratica  si  richieggono  per  giungervi. 

PITTURE  ANTICHE 

Esaminata  la  distribuzione  delle  parti  de ' di- 
pinti esibiti , di  leggieri  si  rileverà  essere  in  es- 
si il  merito  principale  l’invenzione  , ch’altro  non 
è , che  una  scelta  de’  soggetti  convenienti  all’ar- 
gomento. E per  parlare  in  tutto  il  vero  senso  del 
vocabolo  invenzione,  fa  d’uopo  riflettere,  che  ol- 
tremodo sterile  sarebbe  il  significato  , se  a’  soli 
personaggi  componenti  l'azione  si  volesse  circo- 
scrivere , ma  altresì  sotto  una  tale  dizione  deesi 
annoverare,  la  località  , le  decorazioni  , gli  access  i 
sori  ed  altro , poiché  tutto  là  parte  del  sogget- 
to che  il  dipintore  .si  è prefisso  di  rappresentare. 
Ed  è appunto  l'invenzione  che  caratterizza  l’ar- 
tista , ed  eyvi  chi  asserisce  clic  qualora  ella  sia 
perfetta  , perfetto  risulti  il  lavoro.  Raffaele  è 11 
gran  maestro  dell'invenzione  , cosicché  l’arte  lia 
un  gran  modello  da  imitare  ; e questa  imitazione 
rcndesi  tanto  più  facile  , in  quanto  che  il  pittore 
non  inventa  cose  nuove.  Egli  le  prende  dalla  sto- 
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ria  , dalla  favola  , dalla  natura,  e le  trasporta  nel- 
la sua  arte  5 per  cui  altro  non  fa  che  modellarle  a 
suo  modo  nella  sua  immaginazione , per  farle  tut- 
te tendere  ad  uno  scopo  , avendo  segnatamente  in 
vista  l’economia  di  tutta  l’opera , ed  a cui  si  può 
dare  il  nome  di  disposizione , ed  in  ultimo  alla  fe- 
deltà del  soggetto , rigettando  ciò  che  non  inte- 
ressa il  medesimo. 

Quanto  vedesi,  oltre  a quanto  accennai  sulla 
invenzione,  è eziandio  nobilitato  dalla  disposizio- 
ne delle  parti,  e direbbesi  che  l’artista  ha  compo- 
sto quest'  opera  sull’  ideale , non  impiegando  altri 
oggetti,  che  quanto  gli  abbisognava  per  esprime- 
re la  sua  idea  ; ciò  praticavasi  dagli  antichi.  Eran 
essi  molto  circospetti  in  produrre  cosa,  che  non 
avessero  una  stretta  analogia  col  principale  sog- 
getto; ed  in  fatti  esaminando  la  tavola  II,  si  reste- 
rà ben  convinti,  quanto  il  pittore  fu  cautelato  nell* 
inventare,  quanto  provetto  in  disporre  le  varie  co- 
se, e quanto  finalmente  cauto  nel  non  introdurre 
degli  accessori,  che  alle  volte  figurano  in  quadro 
a discapito  del  principale  soggetto.  Circa  il  colori- 
, to,  è simile  agli  altri  dipinti,  più  danneggiato  però 
dal  tempo,  ma  bene  inteso,  ben  distribuite  le  mas- 
se, per  cui  fanno  esse  un  mirabile  effetto.  E per 
verità  l'impiego  di  molte  tinte,  che  si  fa  di  pre- 
sente, è un  abuso.  Lo  sguardo  non  sa  dove  fer- 
marsi: sembra  come  che  distratto;  le  parti  princi- 
pali si  rendono  meno  visibili.  Dunque  più  vi  sarà 
in  un  quadro  pochezza  di  tinte,  più  esso  sarà  pre- 
gevole; imitando  l’antico  non  si  sbaglia  mai. 
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Il  primo  de’  carri  rappresentati  nella  tavola  è 
tirato  da  un  Grifo:  su  della  cassa  vedesi  una  far- 
falla; le  redini  pendono  in  basso.  Essa  non  è pun- 
to timorosa  alla  Corsa  del  Grifo  audace;  và  più  che 
sicura  di  sua  impresa.  E di  fatti  è essa  il  simbolo 
della  storditezza,  della  leggerezza,  dell’ incostan- 
za: l’amore  e i piaceri  sono  sovente  rappresentati 
con  ali  di  farfalla.  Presso  gli  antichi , era  anche  la 
farfalla  il  simbolo  dell'  anima,  da’  Greci  chiamata 
Psiche.  Sopra  di  alcuni  monumenti  si  vede  Cupi- 
do il  quale  tiene  una  farfalla  per  le  ali,  eh'  egli 
tormenta  e lacera,  a fin  di  esprimere  la  schiavitù 
d'un  anima  dominata  dall’amore;  viene  anche  rap- 
presentato con  l’arco  teso  in  una  mano,  e con  una 
face  accesa  nell'  altra  con  Ig  quale  abbrucia  le  ali 
duna  farfalla.  Giacché  il  dipinto  è appoggiato  alla 
fàvola , convien  anche  sapere  che  anche  il  Grifo  è 
animale  favoloso,  somigliante  nel  davanti  all'  aqui- 
la, nel  di  dietro  al  leone;  ha  orecchie  dritte,  quat- 
tro piedi,  una  lunghissima  coda.  Non  è propria- 
mente che  un  simbolo  immaginario,  il  quale  sotto 
una  figura  bizzarra,  racchiude  alcuni  tratti  di  mo- 
ralità , ed  esprime,  per  esempio,  le  qualità,  onde 
dev’  essere  fornito  un  custode  o un  fedele  tutore. 
Le  orecchie  dritte,  non  ha  molto  indicate,  signi- 
ficano l’attenzione  eh’  egli  deve  avere  alle  sue  in- 

(i)  Antico  dipìnto  di  Pompei. 
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combenze : la  forma  di  leone,  il  suo  coraggio  e 
l’ardir  suo:  il  becco  uncinato  esprime  la  sua  pru- 
denza e la  sua  economia;  egli  è pure  un  emblema 
del  valore  e della  grandezza  d’animo.  Siccome 
l’aquila  e il  bone , fra  tutti  gli  animali  i più  no- 
bili e i più  fieri,  vi  sono  mischiali,  così  può  egli 
indicare  i principi,  gli  eroi;  ma  sembra  che  que- 
sta sia  una  invenzione  degli  Egizi,  i quali  aveangli 
dato  un  senso  più  elevato.  Coll’unione  mistica  del 
falcone  e del  lione  essi  esprimevano , sia  la  divi- 
nità, il  vero  Sole  del  mare,  sia  il  Sole  celeste,  la 
somma  sua  rapidità,  la  forza  e il  vigore  delle  sue 
operazioni;  in  tal  guisa  questo  geroglifico  accen- 
nava Osiride.  Mólti  fra  gli  antichi,  come  Erodoto* 
Ebano,  Solino  hanno  creduto  che  questa  specie 
d’animali  esistesse  realmente  nella  natura;  hanno 
essi  aggiunto  che  vicino  agli  Arimaspi,  ne’ paesi 
settentrionali*  v’  erano  delle  miniere  d’oro  custo- 
dite da' Grifoni , e che  questi  animali  erano  sovente 
immolati  nelle  catacombe;  ma  ora  tutti  i natura- 
listi sono  d’accordo  in  dire  che  i Grifoni  non  han- 
no avuto  mai  esistenza,  fuorché  nell’  immagina- 
zione de’  poeti.  Virgilio,  parlando  del  mal  augu- 
rato matrimonio  di  Mopso  e di  Nisa,  dice  che  si 
unirebbero  piuttosto  de’ Grifi  con  delle  giumenta; 
con  ciò  e’  non  vuol  significare  altra  cosa , se  non 
che  si  otterrebbero  piuttosto  delle  unioni  di  na- 
tura diversa.  Rilevasi  dalle  memorie  delle  iscrizio- 
ni che  il  Grifo  non  è soltanto  il  simbolo  dì  Apollo, 
ossia  del  Sole,  ma  trovasi  anche  dato  a Giove,  e 
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talvolta  a Nemesi;  e su  degli  antichi  monumenti 
veggonsi  attaccati  alle  ruote  del  carro  di  Apollo. 

11  successivo  carro  è tirato  da  un  Pappagallo  : 
esso  ha  le  redini  in  bocca,  il  collare  al  collo,  e ciò 
ch’è  singolare,  un  Grillo  lo  guida;  i primi  due  car- 
ri hanno  fra  di  loro  non  poca  somiglianza.  Del  Pap- 
pagallo si  può  dire  che  egli  vive  fra  gli  altri  della 
sua  specie  in  famiglie, edi  rado  s'allontana  di  mol- 
to dalla  sede  natia.  Le  famiglie  difficilmente  am- 
mettono uno  straniero  nella  loro  società,  benché 
tra  loro  vivano  in  grande  armonìa  l’uno  con  l’altro. 
Avviene  di  trovarne  sino  a trenta  o quaranta  che 
dormono  vicini  nello  stesso  incavo  d’ un  albero. 
Questo  abito  di  vita  comune  sembra  influire  sul 
loro  carattere  e sui  loro  costumi;  «sso  li  dispone 
a passare  senza  troppo  rammarico  sotto  il  giogo 
della  domesticità.  Anche  nello  stato  selvaggio  sono 
amantissimi  del  dormire,  e pare  che  si  ritirino  più 
volte  al  giorno  ne’ loro  buchi  per  farvi  regolarmen- 
te i loro  sonni.  Strana  cosà  è vedere , quasi  aggio- 
gato un  Pappagallo  ad  un  carro,  ed  io  credo,  che 
voglia  significare  l'amore  loquace , siccome  il  pri- 
mo carro  l’amore  mistico,  giacché  nel  terzo  evvi 
espresso  l’amor  potente,  e nel  quarto  il  frettoloso 
amore.  E quantnnque  abbia  enunciato  il  secondo 
dipinto  per  l'amore  loquace,  fa  d’uopo  avvertire 
che  le  parole  proferite  dal  Pappagallo  nello  stato 
di  servaggio,  non  sono  che  mere  imitazioni  vocali, 
da  esso  imparate  a ripetere,  ed  alle  quali  egli  è 
tutto  lontano  dal  saper  applicare  un  senso  qualun- 
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que;  il  pensiero  e la  riflessióne  non  hanno  parte 
veruna  in  queste  sue  materiali  ripetizioni  di  suo- 
ni articolati  alla  foggia  delle  umana  favella. 

Una  Tigre  accoppiata  ad  un  Lione  tirano  la 
terza  carretta  dissimile  dalle  prime, similissima  alla 
quarta.  La  Tigre  accompagna  di  sovente  Bacco; 
cosi  ne’ monumenti , eziandio  delle  Baccanti.  Il 
carro  di  Bacco  è d’ordinario  tratto  da  tigri;  talvol- 
ta veggonsi  delle  tigri  a’ piè  delle  Baccanti,  proba- 
bilmente per  caratterizzare  il  furore  che  le  agita, 
o pér  indicare  che  l’eccesso  del  vino  rende  l’uo- 
mo furioso.  Il  suddetto  quadrupede  è il  simbolo 
della  crudeltà,  non  che  l’attributo  dell’ira;  presso 
gli  Egizi  una  tigre  che  sbrana  un  cavallo  era  l’im- 
magine della  più  cruda  vendetta.  Essa  ferocissima 
belva  apparve  la  prima  volta  in  Roma  sotto  di  Au- 
gusto: Tigrimprimus  omnium,  dice  Plinio,  osten~ 
dit  in  cavea.  Si  giunse  persino  ad  attaccare  delle 
Tigri  al  carro,  la  qual  cosa  secondo  Lampridio, 
fu  praticato  da  Eliogabalo:  Junxit  et  tigres,libe~ 
rum  sese  vocans.  Sappiamo  che  l’altro  quadrupede 
avvinto  al  carro  era  secondo  il  precitato  naturali- 
sta consecrato  al  Sole,  perchè  di  tutti  gli  animali 
che  hanno  gli  artigli,  è il  solo  che  nascendo,  usa 
tosto  della  vista,  e perciò  dorme  assai  poco  fe  con 
gli  occhi  aperti.  In  Egitto  era  egli  consecrato  a 
Vulcano  a motivo  dell'  ardente  suo  temperamen- 
to. Ne’  sagrifici  di  Cibele  portavasi  Una  effigie  del 
lione,  poiché , dicevasi  che  i sacerdoti  avevano  il 
segreto  di  ammansarlo.  I poeti  rappresentano  il 
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carro  di  questa  dea  tirato  da /due  lioni;  i Leoni- 
ni adoravano  il  bone .e  ne  mettevano  una  testa  so- 
pra le  loro  monete.  È a sapersi  eh’ esso  era  il  sim- 
bolo proprio  di  Mitra,  e talvolta  vedesi  questo  Dio 
col  corpo  d’uomo  e la  testa  di  lione:  era  altresì  il 
simbolo  tanto  comune  ne’  misteri  mitriaci , che 
nelle  iscrizioni  trovansi  qualche  volta  chiamati 
leontici.  Di  più  credevasi  che  presiedesse  alle  inon- 
dazioni del  Nilo,  perchè  siffatto  fenomeno  ha  luo- 
go verso  i primi  giorni  della  canicola,  e allor  quan- 
do il  Sole  entra  nel  segno  dei  leone.  Ercole  vie- 
ne quasi  rappresentato  coperto  della  pelle  di  quell’ 
animale:  Enea  indossavala,  quando  salvò  il  pro- 
prio padre  Anchise  dall’  incendio  di  Troja.  In  se- 
guito altri  re  ed  eroi  adottarono  l’uso  di  portar- 
ne la  pelle,  e sérvivansi  della  testa  a guisa  di  casco 
e di  diadema,  e specialmente  allorquando  volevano 
che  il  popolo  fosse  persuaso,  ch’eglino  discendevano 
da  Ercole;  Aventino,  figliuolo  di  questo  eroe,  era- 
ne  anch’  esso  coperto.  Guida  la  feroce  coppia  un 
Amorino  alato,  e gli  antichi  Greci  davano  le  ali  ad 
Amore,  alla  Vittoria  o ad  altre  divinità  che  furono 
nel  seguito  rappresentate  senza  questo  attributo, 
come  Venere,  Diana,  Minerva  ec.  Sopra  molti  an- 
tichi monumenti  e principalmente  su  quelli  che 
furono  impropriamente  chiamati  etruschi,  queste 
ali  non  sono  altro  senonchè  simboli  della  leggerez- 
za. Per  la  stessa  ragione  i poeti  hanno  dato  delle 
ali- ai  serpenti  di  Cerere,  a Pegaso,  ai  cavalli  di 
Pelope,  al  carro  di  Trittolemo,  alla  folgore,  al  ca- 
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duceo.  Queste  ali  sono  fìsse  o amovibili;  nel  mi- 
nsero di  queste  ultime  contan si  quelle  di' Mercu- 
rio, attaccate  al  suo  petaso  ed  a’ suoi  talari;  quelle 
della  Vittoria  e delle  furie  sono  spesso  attaccate 
con  fettucce  incrocicchiate  sul  petto.  Le  ali  secon- 
do Platone,  sono  un  geroglifico  dall'intelligenza, 
e le  ali  d’oro  che  dà  il  preteso  Orfeo  al  primoge- 
nito di  Saturno,  sono,  a senso  di  Chirchero,  il  sim- 
bolo della  sapienza  dell'anima  del  mondo,  nelle 
idee  platoniche.-  Le  ali  suddette  stanno  alle  spalle 
d’un  amorino.  Per  verità  gli  amori  sono  piccioli 
geni  che  accompagnano  ordinariamente  Venere  e 
le  grazie, é che  figurano  i piaceri.  Si  rappresentano 
nudi  e con  ali  come  Amore , del  quale  diconsi  fra- 
telli. E non  è l’Amorino  un  seguace  del  dio  de’ 
piaceri?  Non  rappresenta  esso  guidando  la  tigre  e 
il  lione,  il  caratteristico  simbolo  dell’ amor  poten- 
te , poiché  con  le  sole  redini  guida  due  feroci  ani- 
mali? L’ultimo  carro  è tirato  da  due  Cigni.  Sap- 
piamo che  il  Cigno  era  consacrato  a Venere,  sia  a 
cagione  della  sua  estrema  candidezza,  sia  pel  suo 
temperamento  molto  somigliante  a (Quello  della  dea 
della  voluttà:  il  carro  di  Venere  è talvolta  tirato 
da  due  Cigni;  Giove  si  trasformò  in  Cigno  per  abu- 
sare di  Leda.  Que’  che  veggonsi  nell  ultimo  carro 
sono  interpretati  qual  simbolo  dell’amore  sollecito, 
frettoloso.  11  Cigno  era  in  primo  luogo  consacrato 
ad  Apollo,  siccome  al  dio  della  musica  e della  di- 
vinazione, perchè  si  credeva  che  il  Cigno  predi- 
cesse la  sua  morte , eh’  egli  cantasse  allorché  era 


v. 
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vicino  a morire,  e che  allora  il  suo  canto  fosse  mol- 
to melodioso;  tanto  rilevasi  in  Cicerone,  in  Ora- 
zio,  in  Ovidio,  in  Eliano,  in  Marziale,  Pitagora 
relativamente  alla  surriferita  opinione  ha  immagi- 
nato che  il'  Cigno  abbia  un  anima  che  non  muo- 
re, e che  il  suo  càuto  nel  momento  della  morte  sia 
cagionato  dalla  gioia  che  prova,  sapendo  di  essere 
in  breve  liberato  dal  suo  corpo  mortale.  Platone 
sembra  essere  dello  stesso  sentimento;  e.  siccome 
il  Cigno  è consacrato  ad  Apollo,  così,  dicono  al- 
cuni autori,  egli  ha  il  dono  di  prevedere  i beni 
dell  altra  vita , di  cui  spera  godere  dopo  la  sua 
morte.  Fino  dai  primi  tempi  il  Cigno  fu  conside- 
rato siccome  simbolo  de  poeti,  ed  anzi  al  nome  di 
poeta  fu  bene  spesso  sostituito  quello  di  Cigno; 
Ovidio  il  pone  ne’ campi  elisi.  L’Amorino,  dell'al- 
tro a differenza,  è senza  ab.  Winckelmann  cita  la 
bella  corniola  che  apparteneva  .al  Vettori,  portante 
il  nome  dell'intagliatore  Frigillo,  ove  l’Amore  è fi- 
gurato nell’ adolescenza  con  grandissime  ali  d’aqui- 
la, come  le  dava  a quasi  tutti  gli  dei  la  più  rimata 
antichità.  Essendo  questa  corniola  per  la  forma 
delle  lettere  la  più  antica  pietra  incisa  che  esista, 
è probabile  che  i primi  scultori  non  rappresentas- 
sero giammai  l’Amore  e gli  Amoripi  che  sotto  le 
forme  ajl  esso  attribuite  da  Frigillo;  di  fitto  è noto 
che  Blono  e Trifone  scultori  posteriori  a Frigillo, 
furono  i primi  che  diedero  a questo  Dio  delle  for- 
me più  infantili,  e delle  ali  più  corte.  - 

E poiché  trovomi  a parlare  de’  carri  degli  an- 

E.  Pistoiesi  T,  y.  4 
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tiehi,non  fìa  discaro  accennare  che  quc’che  di  fire* 
quente  osservansi  ne’  monumenti,  sono  i carri  ar- 
mati di  falci,  i Carri  per  la  corsa,  i carri  trionfali, 
i carri  coperti;  i primi  servivano  al  solo  uso  della 
guerra.  Per  quanto  se  ne  può  giudicare  dagli  an- 
tichi monumenti,  questi  carri  avevano  due  Sole 
ruote  grandi  alle  quali  erano  adattate  le  falci,  si 
armava  pure  il  timone  di  acutissime  punte,  e la 
parte  inferiore  del  carro  era  guernita  di  pezzi  di 
ferro  taglienti , per  impedire  che  altri  vi  montasse. 
I carri  per  la  corsa  erano  una  specie  di  conchiglia 
posta  sopra  due  ruote,  più  alta  davanti  che  di  die- 
tro, con  tm  timone  cortissimo,  al  quale  si  attac- 
cavano quattro  cavalli  di  fronte.  L’ uso  di  quattro 
cavalli  posti  in  questa  guisa  fu  prima  trovato  da 
Erittonio  quarto  re  di  Atene,  perchè  prima  non 
se  se  né  ponevano  che  due;  il  che  meritò  a quel 
principe  di  essere  posto  nel  cielo  dopo  la  sua  mor- 
te (ì).  Gli  altri  carri,  e segnatamente  quelli  pro- 
dotti, furono  immaginati  dàlia  fervida  fantasia  de* 
poeti.  • > ■ • • 

CANDELABRO  (2) 

L’ escayazioni  dellé  sepolte  città  van  produ- 
cendo , non  solo  quante  pitture  bisognino  a for- 
marsi un  idea  di  quell’  arte  divina,  ma  sebbene 

» . ...  • 

(l)  Pontan.  de  Stelli*  tilt.  3. 

fa)  Aitò  palmi  3 e once  5,  c Menilo  l’asta  del  padellino  tutta  intromessa  nel 
fusto  ; è di  bronco.  • , ' 
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altri  oggetti  di  gusto  degli  antichi,  che  riguardano 
anche  il  disegno:  quantunque  abbiano  ugualmente 
rapporto  alla  pittura  così  la  statuaria , come  la  scul- 
tura, adoperando  l’una  i -metalli  e l’altra  i marmi 
per  imitar  la  natura  nella  formazion  degli  oggetti, 
ad  ogni  modo  si  è creduto  proprio  di  preferir  quel- 
la a questa.  La  statuaria  è propriamente  l’arte  del 
gittar  le  immagini  di  bronzo , la  scultura  di  lavo- 
rarle in  marmo , la  plastica  di  farle  di  terra;  e que- 
sta ultima  non  solamente  è più  antica,  ma  può  dir- 
si anche  la  madre  delle  altre  due , come  ancor  dell’ 
intaglio.  Cosi  Plinip:  Praxitelem , qui  plastìcen 
mot  rem  statuariae , sculpturae,et  caelaturae  esSe 
dixit  (i).  E parlando  nello  stesso  luogo  dell’  ori- 
gine del  modellare,  dice  che  il  disegno  ebbe  prin- 
cipio in  Corinto  dall’  amor  d’una  giovane,  la  qua- 
le per  conservar  la  memoria  del. suo  amante»  che 
doveva  partire,  segnò  nel  muro  il  contorno  dell’ 
ombra,  che  vi  formava  la  faccia  di  quella  al  lume 
della  lucerna:  e avendo  il  padre  della  gióvane  po- 
sto della  creta  sii  quel  contorno,  produsse  l’arte  del 
ritrarre  in  créta: fingere  ex  argilla  similitudine s 
Dibutades Sicyoniusjigulus  prim'us  invenit  Corin- 
thi , filiae  opera , quae  capta  amore  jnvenis,  ilio 
abeunte  peregre , umbram  ex  facie  ejus  ad  lacer- 
nam  in  pariete  lineis  circumscripsit  : quibus  pa- 
ter eìus  impressa  àrgilla  typum  fecit.  Questo  rac- 
conto però,  qualunque  sia,  e quel 
* ! 

(«)  Lib.  34  cap.  7 — Lib.  35  cap.  1*. 
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so  Plinio-,  elle  là  statuaria,  o sia  il  gittar  di  bron- 
zo ebbe  cominciamento  con  Fidia,  al  più  dee  in- 
tendersi della  Grecia,  essendo  del  resto  antichis- 
sime in  Italia  presso  i Toscani  queste  arti  propa- 
gate forse  dall'  Egitto,  dóve  ne’  tempi  più  rimoti 
si  trovano  adoperate.  I bronzi  antichi  saranno  for- 
se meno  ricercati  de’  lavori  del  pennello , ma  so- 
gliono in  contràcambio  essere  e più  finiti  e di  gu- 
sto migliore;  e la  scarsezza  de' medioeri,  non  che 
degli  ottimi,  fa  che  sieno  anche  più  cari,  e più  sti- 
mati de’  marmi. 

Il  minutissimo  dettaglio  dell' elegantissimo  Can- 
delabro m’  obbliga  in  parte  di  seguire  quantò  su 
di  esso  seppe  indicare  l'illustratore  borbonico  , poi- 
ché quello  distinto  nella  prodotta  tavola  IV  chia- 
ma con  la  lettera  A a sé  tutta  latténzione  degli  os- 
servatori; pel  meccanismo  con  cui  è lavorato,  me- 
rita di  essere  considerato  con  molto  più  di  rifles- 
sione dagli  artisti  ; così  il  Quaranta.  Le  singole  par- 
ti di  esso  si  possono  scommettere  per  renderne  fa- 
cile il  trasporto , e possono  per  tal  modo  più.  lun- 
ghe farsi  o più  corte,  secondo  il  comodo  di  chi  lo 
usa.  Il  suo  piede  risulta  da  una  base  in  forma  di 
cono  tronco,  mobile  è forata  nel  mezzo.  La  si  vede 
dimostrata  per  metà  in  pianta  b e sostenuta  da  tre 
•cosce  caprine, le  quali  sono  equidistanti  tra  loro  ed 
equidistanti  pure  dal  centro  dove  si  uniscono, mer- 
cè il  giuoco  di  tre  cerniere,  due  con  perno  fisso 
ribattuto,  ed  una  con  perno  mobile.  Non  è mera- 
viglia il  vedere  per  sostegno  un  cosciale  caprino, 
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poiché  presso  gli  antichi  spesse  fiate  incontrasi.  È 
noto  poi  che  i capretti  si  sacrificavano  alle  Ninfe 
e a’  Fonti  (1),  onde  in  Roma  in  un'ara  sacra  al 
Fonte  Ceruleo  vedesi  la  testa  d’ un  capretto  (2)  ; 
e quindi  anche  forse  in  Omero  si  sacrificava  una 
capra  bianca  (3),  e ad  Apollo  ancora  i capri  bian- 
chi (4),  perchè  le  Camene  altro  non  erano  che  le 
acque  (5).  La  capra  de'  Coptiti  era  specialmente 
venerata  e creduta  la  delizia  d' Iside  (6),  eh’  era 
l’umida  natura (^),  alle  cui  lagrime  attribuivasi  l’ac- 
crescimento del  Nilo  dagli  Egiziani  (8),  e special- 
mente  da:  Coptiti  che  ne  celebravano  la  festa  (fo- 
cosi Lattanzio  e Stazio  nella  Tebaide,  non  che  .Lu- 
ciano, Pausania  e gli  altri  presso  il  Jablonski.  Al- 
tro rapporto  può  trarsi  eziandio  della  capra  co’ fon  ti 
dalla  capra  celeste(  1 o), della  piovosa  da  Ovidio(r  1): 
Tali  cose,  per  se  stesse  religiose,  introdotte,  ge- 
neralizzate produssero  un  grande  effetto  nelle  ar- 
ti , e ciò  lo  vediamo  ne’  Candelabri , come  che 
dall’uso  sacro  rapidissimamente  passarono  a quello 
profano. 

(I)  Orai  io  lib.  3.  Od.  i3. 

(*)  Vowio'Llol.  lib,  a.  c*p.  80.  * ■" 

,(3)  Udito  lib  5 cap.  11.  , 

(4)  Livio  lib.  1.  i3.  • 

(5)  Tertulliano  lib.  i3. . ’’  ‘ v 

(6)  Eliano  Ad.  X.  aS. 

(7)  Era  a tale  efieilo  rapprèaentata  in  figura  dUin*  urna. 

(8)  Apuleio  Met.  11.*  • • * . • • 

(9)  Begero  Th.  lira  od.  lon*  3;  pag.  3o*. 

(10)  Cioè  U capra  AmalUa.  Su  ciò  vedali  Eratoileoc  Cat.  |5  ed  Igino  Aatr. 
Pori,  lib  a cap.  i3. 

(II)  iSiaL  lib.  5.  ver.  1 1/<- 
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A fin  di  continuare  la  propostami  illustrazio- 
ne, dico  che  sarebbe  nondimeno  cosa  fàcile  scon- 
nettere gli  enunciati  sostegni  e ridurli  e disporli, 
siccome  si  osservano  in  gf.  Tolto  dalla  cerniera  i 
il  piccolo  perno  a,  questa  sciogliendosi  permette 
alle  altre  due  cerniere  3 e 4 di  potere  avvicinare 
parallelamente  i tre  divisati  pezzi  come  sono  rap- 
presentati in  g',  i quali  chi  voglia  poi  ricomporre 
per  formarne  di  bel  nuovo  il  piede  del  candela- 
bro, vedrà  riunirsi  l'uno  sull'altro,  gli  anelli  5, 5, 5, 
che  a diversi  livelli  si  trovano  nell’  estremità  su- 
periore delle  zampe , come  si  osserva  in  h , donde 
viene  a risultare  il  tubo  6.  In  questo  s’immette  il 
perno  e del  fusto , facendolo  passare  nel  forame 
della  base  che  si  trova  in  corrispondenza  del  tu- 
bo 6 già  descritte,  e che  necessariamente  si  arre- 
sta alla  gola  rovescia  7.  Inzeppato  il  detto  perno 
col  pernuzzo  8 fitto  nel  buco  9 che  spunta  sotto 
il  tubo,  viene  cosi  a stringere  la  base  sulle  tre  zam- 
pe, e v’incatena  il  fusto  innestato  nel  piede.  Te- 
traedro è questo  fusto  vuoto  al  di  dentro,  e ter- 
mina in  due  protome  situate  di  spalla  e sormon- 
tate da  una  specie  di  capitello  in  cui  s’introduce  il 
padellino.  Il  quale  a guisa  di  vaso  d,  situato  so- 
pra un’asta  e pure  tetraedro  che  introdotta  nel  va- 
no del  fusto,  fa  sì  che  il  padellino  medesimo  si  elevi 
e si  abbassi  a piacere  e così  resti  fermo  col  pernuz- 
zof,  intromesso  in  uno  de’ buchi  che  trovansi  lun- 
go l’asta  medesima.  Delle  due  protome  la  prima  1 
rappresenta  Mercurio,  la  seconda  l Perseo. 
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Ambedue  questi  personaggi  hanno  due  pic- 
ciole  ale  alla  testa,  ed  esse  qual  simbolo  della  di- 
vinità bene  appartengono  al  primo;  e sono  anche 
date  a quasi  tutte  le  deità  Egizie  per  caratteri- 
stico emblema  della  divinità;  così  il  Cupero(r). 
Ivi  Mercurio  stringe  la  borsa  nella  destra,  e nella 
sinistra  il  caduceo  di  antichissima  forma  } cioè  sen- 
za serpi.  Relativamente  alla  borsa , con  la  quale  ve- 
desi  spessissimo  rappresentato,  la  ragione  si  è,  per- 
chè e’  presiedeva  al  commercio,  non  che  a’  nego- 
zianti. Lo  Scoliaste  di  Persèo  così  dice:  Unde  et 
cum  saccido  pingitur,  et  a negotiatoribus  pluri- 
muni  colitur  (2);  quindi  da  Aristofane  è detto 
Mercurio  negoziante,  rivenditore,  fraudolento  (3), 
ed  in  Eliodoro  che  presiede  alle  fiere  e a’  merca- 
ti (4).  Perseo  poi  nella  dritta  tiene  la  testa  di  Me- 
dusa e nella  manca  l 'arpe  adamantina  di  cui  Vul- 
cano gli  fè  presente  quando  andò  a combattere  le 
Gorgoni.  Da  Ovidio  quest’  arme  è chiamata  ensis 
falcatus  (5)  ed  ensis  hamatus  (G)  ed  a ragione  , 
perchè  era  un  ferro  terminante  in  una  punta  ed 
in  una  falce,  onde  servire  nel  tempo  stesso  ad  uc- 
cidere il  nemico  ed  a troncare  le  membra.  Perseo, 
siccome  dissi,  dovendo  andare  in  Libia  contro  le 

(l)  Lib.  a.  pag.-  34  e teg. 

(а)  Lib.  5-  ctp.  la 

(3 ) PI.  11 56  e aegg. 

(4)  Lib.  5.  N.  4. 

(5)  Mei.  lib.  4.  tei.  736. 

(б)  Idem  ver.  So. 
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Gorgoni  £er  recidere  la  testa  a Medusa,  cheavea 
il  potere  di  far  divenire  sasso  chi  la  guardava  , 
.cercò  col  consiglio  e con  l’aiuto  di  Minerva  e dì 
Mercurio,  ed  ottenne ' dalle  Ninfe  i calzari -alati; 
còsi  Apollodoro  (i),  gli  Scoliasti  d’ Apollonio  (2), 
Pausania  (3).  All’  incontro  Eratostene  (4),  Eracli- 
to (5),  Igino  (6)  dicono  che  Perseo  ebbe  i calza- 
ri alati  da  Mercurio.  Luciano  generalmente  dice, 
che  Minerva  rese  Perseo  alato  al  di  sotto  (7);  Era- 
clito poi  spiegando  la  favola,  soggiunge  che  sull’ 
esempio  di  Mercurio  fu  eccellente  Perseo  nel  cor- 
rere, e perciò  si  disse  che  aveva  le  ali  a’ piedi,  co- 
me dir  sogliamo  che  volino  coloro  , che  son  ve- 
loci (8). 

Fra  le  altre  origini  della  città  di  Tarso  (9)  vi 
è anche  quella  di  .essere  stata  cosi  detta  da  una 
penna  del  tallone  alato  (io)  di  Perseo v che  cadde 
in  quel  lnogov  come  . dice  lo  Scoliaste  di  Giovena- 
le^ i)eNonnt»(i  a). Nel  resto  queste  scarpe  alate 
di  Perseo  e di  Mercurio,  che  per  lo  più  si  dicono 

, (1)  Lih.  x cip-  4-  • 

• (1)  Lili.  1 5 1 5*  * ' , 

•(3)  Llb.  3.eàp.-i  . * . 

(4)  Catast  aa.  . - * • 

* (5)  Dè  IncredihU.  lih.  9.  ’ 

{6)  Ftb.64«  Aatron.  Poet.  Jib.  ».  c«p.  la 

(7}  Diak  Mar.  14.  ’ 

(8)  Luog.  ciL  * 

(9)  Di  cui  *i  teda  Stefano  io  raprof,  e iyì  rOhlenio;  t inoltre  Valerio  in 
Amtniano  Marcellino  (Kb.  14.  co[>.  8.)  cd  Eurlaxioa  Dioniaio. 

• (l®)  In  greco  rafffot 

(11)  Sat.  3.  ¥.117. 

(12)  Dionj-*.  18.  m.  agS. 
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talaria , da  Valerio  Fiacco  (i)  son  chiamate  pian- 
tarla. Nel  prodotto  Candelabro  le  ali  in  luogo  di 
stare  a'piedi,  che  non  vi  sono,  perchè  è una  pro- 
tome, stanno  in  testa,  ed  ivi  veggónsi  in  una  gem- 
ma del  museo  Fiorentino  (a),  se  pure  essa  è anti- 
ca, e in  uù  marmo  Etrusco(3).  Apollodoro,  Erato- 
stene,Tzetze,  e tutti  quasi  gli  altri  Mitologi,  dan- 
no a Perseo  la  celata  di  Plutone , che  rendeva  in- 
vincibile chi  la  portava,  sulla  quale  si  vedano  i 
Commentatori  ad  Igino  (4),  e gli  altri  da  essi  ci- 
tati. Ed  avendo  non  ha  guari  indicato  di  volo  la 
così  detta  arpe , prima  di  passare  alla  testa  della 
Gorgone,  mi  fa  d'uopo  dire  di  essa  altre  utili  co- 
se, e prima  d’agni  altro  che  tutti  i Mitologi  con- 
vengono in  darla  a Perseo.  Da  Esichio  e da  Pol- 
luce è detta  Sifodrepano  ?«psàparavsv;esso  è una  tal 
sorte  d’arma,  che  equivale  e dicesi  arpe.  I Traci 
inventarono  pe’primi  tale  istromento,  ch’altro  non 
era  che  una  picciola  spada  curva.  Lipsio  crede  che 
V arpe  de’  Greci  corrisponda  al  Sica  de’  Latini. 
La  figura  di  questa  spada  falcata  in  bizzarro  modo 
vedesi  nella  mia  protome,  nel  tomo  3 e tavola  35 
de’  bronzi,  nel  tomo  l\.  Tavola  7 delle  pitture,  ed 
in  altri  monumenti  antichi,  ove  Perseo  si  rappre- 
senti. Non  è però  da  tacersi,  che  sebbene  tutti  gli 
altri  Mitologi  dicano  che  Perseo  ebbe  l’orbe  da 


(1)  Lih.  «7. 

(a)  Tom.  a.  la* ola  54» 

(3)  Mua.  Elmi.  loto.  1 tavola  ta3. 
M)  Loog.  cil. 

E.  Pistole*  i T.  V. 
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Vulcano,  scrive  Igino  che  l'cbbe  da  Mercurio; 
in  fatti  Ovidio  (i)  parlando  di  Mercurio. che  uc- 
cise Argo  dice: 

Nec  mora,  falcalo  nutantcm  vulnerai  case. 

e il  Fungerò  ad  Esichio  avverte  che  anche  Mer- 
curio incontrasi  negli  antichi  monumenti  con  que- 
sta arme.  Caylus  riporta  un  medaglione  inedito  e 
veramente  singolare  de  Sebasteni,  in  cni  vedesi 
un  nomo  co’  piedi  alati , il  qùalc  essendo  in  atto  di 
recidere  il  capo  ad  ima  figura  che  gli  sta  davanti, 
tiene  la  faccia  rivolta  verso  Minerva,  che  gli  sta 
dietro.  Crede  l’erudito  scrittore  essere  ivi  rappre- 
sentato Mercurio , che  recide  la  testa  ad  Argo,  ma 
non  sa  dare  poi  la  ragione  dell’  esservi  anche  Mi- 
nerva. Bastava  veramente  questa  a far  conoscere, 
che  la  testa  ch’ivi  recidesi,  non  è d’Argo,  ma  ben- 
sì di  Medusa,  e la  figura  co’ piedi  alati,  che  agisce 
colla  presenza  e coll'ajuto  di  Minerva,  che  gli  pre- 
senta Io  scudo  e nel  quale  egli  guarda,  è Perseo, 
nè  mai  Mercurio;  corrispondendo  tutte  le  circo- 
stanze del  medaglione  a quelle  che  gli  antichi  rac- 
contano nel  riferire  questa  avventura.Per  quel  che 
riguarda  la  città,  ove  è battuta  in  onor  di  Caracalla 
la  medaglia , crede  il  Caylus  che  sia  Sebaste  nella 
Frigia  (2);  ma  è più  verisimile,  che  sia  quella  del- 
la Cilicia  (3) , segnandosi  forse  Perseo  per  indica- 


(1)  Mei.  Lih.  1.  ver.  717. 

(7)  liacculta  dì  antichità  tomaia*.  5/j. 

(~>j  Vedati  Arduino  Nuinnt.  Anliq.  pag.  i lo. 
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re  l’origine  di  Tarso,  metropoli  della  Cilicia  , che 
vantava  Perseo  per  suo  fondatore,  siccome  non  ha 
molto  significai.  Anche  in  uija  patera  Etnisca  (r) 
è rappresentata  Minerva,  che  preme  con  la  punta 
dell’  asta  una  testa  con  la  leggenda  Menerva  , e 
un  altra  figura  che  tiene  le  ali  a’  piedi , 1A1  pileo 
in  capo,  Io  7,aino  in  una  mano,l arpe  nell'altra  con 
queste  lettere  0EPMÉ,  che  dinoterebbero  chiara- 
mente Mercurio,  sapendosi  che  l’una  e l’altra  eb- 
bero parte  in  questa  impresa  di  Perseo  , il  quale 
dopo  restituì  a Mercurio  i talari , Li  celata , lo  pai- 
no, e anche  la  spada,  e diede  la  testa  di  Medusa  a 
Minerva 5 così  Igino.  Potrebbe  anche  leggersi  ©SP- 
IE che  sarebbe  il  nome  di  Perseo,  vedendosi  nel- 
le medaglie  di  Posidonia,  di  Sibari  o in  qualche 
altro  antichissimo  monumento,  scritto  il  I in  for- 
ma di  M.  Si  veda  il  Gori  (2),  il  quale  legge  cher- 
me  che  interprtra  per  bellicoso,  e lo  crede  un  so- 
prannome dato  dagli  Etruschi  a Perseo,  Comun- 
que sia  Esiodo  chiama  asp  questa  arme  di  Perseo, 
dagli  altri  detta  à’onj,  la  quale  nota  il  Clerc  essere 
così  detta  dal  Fenicio  barbo  o harpho , che  signi- 
fica generalmente,  una  spada;  ed  è verisimile  che 
la  più  antica  arme  degli  uomini  fosse  la  falce,  che 
trovasi  data  dalla  terra  a Saturno,  quando  volle  ar- 
marlo contro  il  padre  Cielo.  Mi  sono  ingolfato  in 
sì  complicata  dottrina,  appartenendo  essa  alla  du- 
plice protome  esprimente  sì  Perseo  che  Mercurio,  j 

(1)  Vcilasi  i|  l)em»ti*ro  nell'  Ktriirt»  reale  Ut.  5 

(a}  Min.  lìiru».  tortL  j.pag.  2^7. 
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. Passo  a parlare  della  Gorgone  che  sta  alla  si- 
nistra  dell’eroe,  Uguale  è illustre  nella  favola,  an- 
che per  la  maniera  singolare,  con  cui  fu  generato 
da  Giove.,  il  quale  cangiatosi  in  pioggia  d'oro  s’in- 
trodusse da  Danae,  chiusa  dal  padre  Acrisio  in  una 
casa  di*bronzo  e sotto  terra,  così  Apollodoro  (r), 
Eratostene  (a),  Igino(3);  ecco  come  Terenzio  (4) 
leggiadramente  esprime  il  fatto: 

virgo  in  conclavi  sedet 

Spcetans  tabulala  quondam  pictam,  ubi  irfterat  pictura 

faacc,  Jovem 

Quo  paolo  Danae  mississe  ajunt  quondam  in  gremium 
imbrcm  aureum  etc. 

E più  chiaramente  si  spiega  Lattanzio  parlando  di 
Giove  (5):  Danacn  violaturus  aureos  numrnos  in 
sinu  ejus  effudit.  Ma  parliamo  di  Medusa  , la  cui 
fàvola  è diversamente  narrata.  Esiodo,  che  al  dire 
di  Esichio,  fu  il  primo  a fingerla  (fi),  dice  che  le 
Gorgoni  eran  tre,  due  immortali,  e la  tqrza  mor- 
tale, che  chiamavasi  Medusa,  e che  a questa  Per-? 
seo  recise  il  capo: nello  scudo  descrive  le  armi  dell’ 
eroe  (7)  c le  Gorgoni  più  distintamente.  Apollo- 
doro racconta  lo  stesso,  ma  cor  altre  circostau- 

(1)  Lib.  3.*cap.  4. 

(а)  Calasi,  a a.  . 

(.1)  Fa*.  65  — Asti.  Poel.  lib.  a. 

(4)  Eunuc.  Acl.  3.  Se.  5.  ‘ , 

(5)  Lib.  4. 

(б)  Th.  vit.  *71. 

(7)  VtJ  i conir  aopra  tei.  ai 5. 
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ze  (i);  così  Fortuito  e Fulgenzio  (a).  Viceversa 
Pausania  dice  che  Medusa  era  figlia  di  Forco  , è 
regnava  ne’  popoli  dell’Africa  abitanti  intorno  al- 
la palude  Tritonide,  e che  venuta  a battaglia  con 
Perseo  fu  uccisa  , ed  essendo  d’una  bellezza  sin- 
golare il  figlio  di  Giove  ne  portò  seco  la  testa  per 
mostrarla  in  Grecia:  questa  testa  fu  sepolta  in  Co- 
rinto , dove  se  ne  vedeva  il  monumento  (3):  al- 
tri , secondo  riferisce  lo  stesso  Pausania  , dicono 
che  Medusa  fu  una  belva  , o donna  selvaggia  uc- 
cisa da  Perseo.  Servio  poi  dice  (4)  ohe  tutte  le 
tre  Gorgoni  erano  di  tanta  bellezza , che  rende'a- 
no  gli  nomini  attoniti  e come  di  sasso,  e che  Me- 
dusa , cara  a Minerva , essendo  stata  violata  da 
Nettuno,  fu  dalla  dea  uccisa , e il  di  lei  capo  ser- 
vì d’ornamento  da  poi  del  petto  della  stessa  Dea; 
e il  sullodato  comentatore  aggiunge  (5)  che  Me- 
dusa insuperbita  pel  favore  diNettuno,  ardì  van- 
tarsi , che  i suoi  capelli  eran  più  belli  di  que'  di 
Minerva  , e che  perciò  questa  sdegnata  mutò  i 
capelli  di  Medusa  in  serpi , e fattole  da  Perseo  re- 
cidere il  capo  se  lo  pose  in  petto  , dandogli  la  vir- 
tù di  cangiare  in  sasso  chiunque  lo  guardava;  ma 
per  quel  che  riguarda  i capelli  , dice  Apollodoro 
che  tutte  le  tre  Gorgoni  aveano  serpenti  invece 


(i ) Lib.  a cap.  4* 

(a)  Lih.  *6 

(3)  Lih.  a Cip.  ai. 

(4)  AintiJ.  lib.  a ver.  fila. 
['j)  Ideai,  lih.  ti  ver.  209. 
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di  capelli  ; e Pausania  rapporta  che  Minerva  ( i ) 
per  rendere  inespugnabile  la  città  di  Teagea  o Te- 
gea  in  Arcadia  , diede  a Cefeo  un  capello  di  Me- 
dusa , benché  Apollonio  dica  (2)  che  Ercole  die- 
de a Sterope  , figlia  di  Cefeo  , una  ciocca  dé’  ca- 
pelli di  Medusa  , la  quale  servir  dovea  a custodi- 
re la  città  di  Tegea  da’  nemici. 

Non  è intanto  da  trasandare  che  le  immagini 
di  Mercurio  e di  .Perseo  nel  prodotto  Candelabro, 
ed  il  ridursi  il  suddetto  in  vari  pezzi , onde  po- 
terlo trasportare  comodamente,  jn  inducono  a cre- 
dere che  servisse  ad  uso  di  qualche  ricco  mercan- 
te, il  quale  anche  le  malagevolezze  de' suoi  viaggi 
di  confortare  amava  con  oggetti  di,  lusso,  e si  pia- 
ceva forse  nel  silenzio  della  notte  rivedere  i suoi 
conti  lucrosi  all'aspetto  di  un  vago  candelabro  fre- 
giato delle  figure  di  coloro  che  giudiziosamente 
scelti  ebbe  a protettori.  Perciocché  nelle  vicende 
pericolose  de'  commerci  gli  uomini  non  solo  ab- 
bisognano di  acume  pe’,  contratti,  ma  benanche  di 
valor  ne’  pericoli.  E la  prima  cosa  impetrava  chi 
Mercurio  ch’era  protetlor  de’  mercanti , apporta- 
tor  di  guadagno , dator  di  ricchezze  favoreggiator 
de’  contratti , versipelle  , astuto  di  consigli , gui- 
dator  di  viandanti. Perseo  poi  indicava  l’aver  trion- 
fato de' più  tremendi  nemici}  in  effetti  questo  eroe 
fe’  guerra  alle  Gorgoni  e tra  esse  uccise  Medusa , 
e col  teschio  di  quella  petrificò  1'  un  dopo  l’altro 

(1)  Lib.  g 47. 

(2)  Uh.  a |>ag.  66. 
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il  re  Atlante  che  gli  negava  ospitalità  , e Polidet- 
te e gli  amici  suoi  che  in  Serifo  maltrattava»  la 
madre,,  e fé'  scempio  del  marino  mostro,  che,  per 
vendicare  l’oltraggiata  bellezza  delle  Nereidi,  già 
già  era  per  divorare  le  alabastrine  membra  dell’in- 
nocente  figlia  di  Cefalo.  - 

Nè  fa  d'uopo  fermarsi  sulle  descritte  protome 
soltanto  , ma  bensì  osservare  il  bel  lavoro  , quan- 
to semplice  , altrettanto  adattato  al  soggetto  , per 
cui  si  è creduto  far  conoscere  di  esso  i più  minuti 
dettagli , e il  meccanismo  che  pralicavasi  all'  uso. 

YASI 

M . 4 

• ■ » , • S 

PASTICCERIA 

’V 

Il  lusso  presso  gli  antichi  diramò  le  sue  radici 
in  ogni  dovej.alla  tavola  fece  di  se  la  più  bella  mo- 
stra : tant' oltre  ingigantì , che  quanto  dagli  sto- 
rici raccontasi , sembran  chimere.  Plutarco  ri- 
cordaci fino  a qual  segno  giugnesse  la  sontuosità 
e magnificenza  di  Lucullo  per  la  tavola,  tenendo 
assegnato  per  ciascuna  stanza,  quanta  esser  dove- 
va la  spesa  da  farsi , e ciò  che  gli  avvenne  , nel- 
l’occasione che  pertossi  all’ improvviso  Cicerone 
per  cenale  con  lui  (i).  Le  ricchezze  , che  per  le. 
lóro  prodigiose  conquiste  i Romani  introdussero 


(l)  PI ui arco  odia  vita  di  Lucullo. 
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in  Roma,  cangiarono  i costumi  del  popolo,  e por- 
tarono il  lusso  e la  depravazione  in  tutte  le  classi: 
Saevior  armis  lux  uria  incubuit , vietamene  ul~ 
ciscitur  orbem  (i).  Le  delizie  della  tavola  diven- 
nero allora  l’oggetto  di  tutte  le  cure  , e devastas- 
si la  terra  per  satollare  la  voluttà  e la  dissolutez- 
za de’  suoi  padroni  : V.escendi  causa  terra  ma- 
rique  omnia  exquirere  (a).  Gli  antichi  romani 
vivevano  molto  frugalmente:  si  nutrivano  essi  prin- 
cipalmetite  di  legumi:  la  loro  più  comune  pietan- 
za era  un  miscuglio  di  acqua,  di. farina  , di  mele, 
di  uova  e di  formaggio,  chiamavanlo  puh.  Tut- 
to ciò  che  mangiavasi  con  pane  , o anche  senza  , 
chiamavasi  pulmentum  o pulmentarium  (3).  I pri- 
mi magistrati  di  Roma  , ed  i più  celebri  generali 
della  repubblica  , terminati  i loro  incarichi , col- 
tivavano la  terra  colle  proprie  mani , mangiavano 
alla  tavola  medesima  con  i loro  servi , nutrivansi 
con  le  stesse  pietanze  , siccome  Catane  il  censo- 
re (4).'  Oltre  i tanti  attrezzi  relativi  alla  prepara- 
zione de’  cibi , vi  erano  eziandio  quelli  per  la  pa- 
sticceria e per  le  pastiglie.  Era  questa  una  com- 

(1)  Juvenal.  tal.  6 ver.  ipl. 

fi)  Salinai  Cai.  i .V  Gatta» , id  e»t  dapes  deli.atàt  , dementa  per  omnia 
quarta  li  ( Junnal.  Sai.  il  ver.  »4  ) i lejgi  a lai  proposito  Seneca  « Varroae. 

(3)  Plìti.  lib.  iS’cap.  8 — II orai.  Sai.  il  a lo  — Idem  Rp.  i 18  48  IMiaed. 

Tal».  5 y a3  — J aventi.  Sai.  ter.  i85  — * i4  w.  171  Un  eia  pulmentarìu , 
id  est  lauta  et  delirata  f ertala.  . , 

(4)  Così  Plularco.  Alcuna  volle  preparavano!  «la  te  «lessi  II  pranso,  come 
faccia  Curio  ( Vlin.  lib.  19  cap.  !ii  ),  e le  loro  mogli  glielo  pollavano  qualche 
volta  tue  medesime  ne*  campi  (Marnale,  bpig.  4 ver.  64 ]• 
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posizione  di  pasta  di  due  specie  , una  delle  qua- 
li era  buona  da  mangiare,  l’altra  da  abbruciare 
per  ispandere  un  grato  odore.  Gli  antichi  erano 
portati  per  le  pastiglie:  avevano  degl’individui  che 
ne  faceano  commercio  e che  erano  chiamati  pa- 
stillarii(i)  ; Marziale  fa  menzione  di  uh  certo  Co- 
smo , famoso  per  le  sue  pastiglie  (a). 

Nc  gravis  hòslerno  fragres,  Fescennia  vino 
Pastillos  Cosmi  luxuriosa , voras. 

Il  suddetto  Epigrammista  aggiunge  che  nulla  ser- 
ve d'avere  nella  bocca  delle  pastiglie  per  correg- 
gere il  cattivo  odore  del  fiato  ,•  poiché  si  fa  una 
mescolanza  , che  lo  rende  molto  più  insopporta- 
bile : 

Quid , quod  olet  gravius  mixtum  diapasmale  virus 

Atque  duplex  animae  longius  exit  odor? 

Questa  postilla  non  è vera  , siccome  leggesi  nel- 
le Memorie  dell’Accademia  delle  Iscrizioni , poi- 
ché vi  sono  delle  pastiglie  da  bocca,  le  quali  cor- 
reggono il  fiata  cattivo  , e servono  anche  alla  sa- 
lute. 

Ma  per  scendere  di  proposito  a’  Vasi  di  Pa- 
sticceria prodótti,  abbiamo  dalla  storia  che  le  tri- 
bù dimoranti  sulla  strada  , che  mena  al  Frobi- 
scher  cuocono  i loro  cibi  nella  pelle  fresca  d'  un 
durissimo  pesce  j che  gli  abitanti  di  alcune  isole 

(i)  Muratori , Thetaur.  liner.  5^7,  5. 

(3)  Lib.  1 Kpigram.  88. 

£.  Pistoiesi  T.  V. 
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della  Scozia  li  preparano  in  quella  d’ un  bue  di 
recente  ucciso , che  gli  Estiachi  in  certi  vasi  fat- 
ti di  radice  di  alberi,  i Samiti  nel  guscio  del  coc- 
co , i Ternatesi  nei  bambù  scavati.  E possiam  di- 
re che  questi  metodi  adoperati  necessariamente  da 
tutti  i selvaggi  abbian  dovuto  essere  anche  quelli 
della  primitiva  Grecia,  innanzi  che  conoscesse  le 
arti.  Ma  riuscendo  essi  incomodissimi  tra  perchè 
non  mai  portano  i comestibili  a perfetta  cottura , 
e perchè  il  fuoco  distrugge  i corpi  dove  sono  con- 
tenuti, furono  cagione  che  s'inventassero  i vasi  di 
cucina  prima  di  creta  e poi  di  metallo.  Ne’  quali 
per  maggior  raffinamento  di  gusto  ne'  tempi  so- 
pravvevuti  si  praticarono  dagli  antichi  varie  ca- 
vità , da  far  prendere  alle  cose  contenutevi  alcu- 
ne forme  singolari , come  usano  anche  i pastic- 
ceri di  oggidì.  E celebre  un  epigramma  di  Mar- 
ziale ad  encomio  di  uno  di  costoro  , che  mille  fi- 
gure sapeva  dare  alle  sue  paste  : 

Mille  libi  dulces  operum  manus  ista  figuras 
. Exlruit  : buie  uni  parca  laborat  apis  (1), 

E di  Eliogabalo  narra  Lampridio  (2)  che  amava 
di  vedere  imitati  in  pasticceria  i frutti  ed  i com- 
mestibili di  ogni  maniera  che  gli  si  offerivano  da' 
giardinieri  e da’  cuochi  : Dulciarios  et  lactarios 
tales  habuit , ut  quaecumque  coqui  de  diversis 
edulibus  exhibuissent  vel  structores  vel  pomarii, 

(0  ep;s-  >4  >”• 

(=)  Iltlluj.  Cip.  17. 
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illi  modo  de  lactariis  de  dulciariis  exhiberent. 
Tre  vasi  di  questo  genere  si  rappresentano  nella 
prodotta  Tavola  : il  primo  i e i,  il  secondo  3 e 4> 
il  terzo  5 e 6;  sono  di  bronzo,  e chiamavansi  cri- 
bani  xptfìccv <x  che  importa  un  dire,  vaso  da  abbru- 
stolare l’orzo , perchè  ne’  tempi  autichissimi  a 

3uest’uso  appunto  servivano  (i)  ; ma  poi  furono 
estinati  a cuocerci  alcune  paste  mastoidee  dette 
cribane  xptfixvat , da  Posidio  (a)  , quali  erano  ap- 
punto quelle  cotte  ne’  nostri  vasi , come  ognuno 
argomentar  può  dalla  forma  loro  (3). 

Ed  avendo  accennato  che  gli  oggetti  di  pa- 
sticceria erano  saporitissimi  cibi  ne’  conviti,  con- 
viene altresì  conoscere,  che  l’origine  di  essi  e de’ 
banchetti  fu  da’  sacrifici , dopo  i quali  col  restan- 
te delle  carni  sacrificate  faceasi  il  pranzo  ; così  il 
Pottero  e il  Brunings.  Altri  scrittori  osservano  lo 
stesso  costume  presso  gli  Ebrei,  gli  Egizi,  i Gre- 
ci , i Romani  ; così  in  tutti  i Sodalizi , ognuno 
de'  quali  avea  la  sua  Deità  protettrice  , e il  tem- 
pio della  medesima  , in  cui  si  univano  per  cele- 
brare le  sacre  funzioni,  faceansi  i banchetti  in  co- 
mune ne’  giorni  stabiliti  ; così  Gotofredo  e Einec- 
cio.  A tale  effetto  i confratelli  di  ciascun  col- 
legio contribuivano  una  certa  somma  per  im- 


(0  Orione  pag.  85  e 90.  — S.  Girolamo  pattando  d'uno  di  quatti 

rati  dica  ; Crihanua  est  aeoei  favuli  deducta  rolunditaa. 

(a)  Pag.  64®  >• 

(5)  Essi  furono  trovati  tenta  coperchio , perchè  ti  mallevano  nel  forno , co- 
me praticasi  oggidì  con  le  noalre  padelle. 
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piegarsi  ne1 * 3 4 5 6 7  banchetti,  ed  erano  questi  conviti  co- 
sì sontuosi , die  Diogene  ( i ) ilice  che  facendo- 
si i sacrifici  per  la  sanità  , banchettavano  contro 
la  sanità,  quàsi  che  fossero  obbligati  per  divozio- 
ne a mangiare  e bere  smoderatamente  , e perciò 
anche  i cuochi  più  eccellenti , e più  stimati  ado- 
peravansi  in  questi  sacri  conviti  (2).  Sono  ezian- 
dio note  presso  i Romani  per  la  lautezza  loro  le 
cene  Pontificie  (3)  o Saliari  (4).  I più  lauti  poi  e 
i più  sontuosi  erano  i lianchetti  in  onore  di  Er- 
cole (5)  , ch’era  il  dio  tutelare  degli  uomini  di 
buon  tempo  e de'  parasiti  ; onde  un  parasito  pres- 
so Plauto  dice  (6):  Invoco  nutricem  mearn  Her- 
culcm  ; dove  il  Lipsio  spiega  ciò , perchè  nell  of- 
ferire le  decime  ad  Ercole  faceansi  sontuosi  con- 
viti,a’ quali  venivano  specialmente  i parasiti. Quin- 
di in  Atene,  in  cui  era  celebre  il  culto  del  figliuol 
di  Semele,  il  quale  anzi  credesi  che  in  quella  an- 
tica città  delle  arti  greche  , avesse  avuto  la  prima 
volta  gli  onori  divini , al  dire  d Isocrate  c di  Pau- 
sania,  non  solamente  era  reputato  molto  il  sacer- 
dozio di  Ercole  (7)  , ma  da  tutti  i demi  , ossiano 
borghi,  popolazioni,  rioni,  sceglicvansi  dodici  no- 

(l)  Preaso  Laerzio  lih.  4« 

(aj  Ateneo  liH*  1 4 [>ag.  669- 

(3)  Orai.  lih.  a 1 4 aft  — Marroh.  lift.  9. 

(4)  Orai.  lih.  t 57  a — Fcalo  in  Salina,  * Cicerone  I ili-  5 ad  Alt.  9 rpu - 
turi  sali  arem  in  modum. 

(5)  Ateneo  lih.  10  pag.  4 la. 

(6)  Corcai,  lih.  3 79. 

(7)  Demos! . contro  Euhul.  pag.  fi/ja. 
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bili  e ricchi  cittadini , i quali  a loro  spese  falca- 
ne» i sacrifica  e i banchetti  i più  sontuosi  in  ono- 
re di  Ercole  ; essi  diceansi  Parasiti.  Dioduro  Si- 
nopese  presso  Ateneo  in  tal  modo  si  esprime  (i): 


Quella  città  , la  qual  splendidamente 
Ercole  onora  , in  far  per  tutti  i suoi 
Rioni  i sacrifici  , non  già  prendo 
Qualunque  in  caso,  ma  con  somma  cura 
Dodici  sceglie  tra  i piu  onesti  e conti 
Per  essere  parasiti  di  quel  Dio  . 

E a lautamente  far  que’  sacri  pranzi? 

E quindi  dopo  d’Ercol  sull’esempio 
Furono  scelti  alcuni  ricebi , i quali 
Dovessero  nutrir  de’  parasiti. 


Più  potrei  dire  su,’  conviti,  e più  sull’uso  del- 
le forme  metalliche  per  trarre  oggetti  figurati,  ma 
taccio,  per  parlarne  altrove. 

DUE  VASI 

• Oi 

BRONZO  { 2 ) 


Il  primo  vaso  di  bronzo  fu  detto  cratere  con 
una  voce  spiegata  da  Ateneo  (3)  ; il  pratere,  egli 
dice,  fu  cosi  detto  , quasi  ceratere  , da  cera , il 
corno,  giacché  i primi  bicchieri  destinati  al  vino 


(i)  Lib.  6 pog-  256.  » 

(a)  Il  primo  allo  palmi  a oncia  una  , il  **:onJo  allo  onte  4 e un  quinto. 
(3)  Dipnoi*  pag*  476'  ed 
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furono  le  corna.  La  base  da  cui  è sostenuto  non 
sempre  formava  un  tutto  con  esso,  lira  talvolta 
era  amovibile  e fu  chiamata  ipocraterion  daEuse- 
bio  (i)  , ipocreterion  nella  iscrizione  Sigea  (2), 
ipocreterion  batron  in  un  marmo  di  Egina.  I suoi 
piedi  rappresentarono  due  zampe  di  bone:  il  suo 
orlo  veniva  appellato  ce  fate  e soleva  essere  ab- 
bellito di  foglie  e fiori  (3),  e di  qui  nacque  l’uso 
di  pingere  sulle  labbra  de’ vasi  di  creta  le  coro- 
ne di  fiori;  ma  l’artista  hivecc  vi  ha  fatto  un  ovo- 
lo , il  quale  mentre  serve  ad  esso  di  ornamento 
potrebbe  avere  anche  una  ragione  simbolica:  Per- 
ciocché l’uovo  nella  Dionisiaca  religione  si  ado- 
rava con  somma  venerazione  al  dire  de’  dotti,  e 
segnatamente  di  Plutarco  (4)  e di  Macrobio  (5), 
essendo  l'immagine  del  mondo  , cui  Bacco  pre- 
sedeva come  autore  della  creazione  (6)  ed  anima 
del  tutto  (7).  È noto  altresì  l’uso  delle' uova  nel- 
le lustrazioni:  Ovidio  (8),  e particolarmente  nel- 
le ceremonie  Isiache  , delle  quali  Apulejo  (9)  e 
Giovenale  in  alcun  modo  parlarono  ; 1’  ultimo 
dice  (io). 

(1)  Ad».' Marc.  lib.  1.5, 

(2)  'Chifthull.  pag.  34.  / 

(5)  Vedi  Boeck  StaaUhaualmlt  lib.  a pag.  Sol. 

(4;  Sytnpo#  lib.  2 Cip.  3. 

(5)  Silura.  lib.  VII.  cip.  16. 

(6)  Vedi  Giuliano  Ont.  5 pag.  179. 

(7)  Vedi  Giovanni  Lido  de  3flen»e%  pag.  la.'p 

(8)  A.  % ver.  3$o. 

‘(9)  Lib.  11. 

(10)  SaL  6 ver.  5 18. 
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Nisi  te  centum  Iustraverit  ovis. 

Luciano  vi  unisce  la  cena  di  Ecate  che  so- 
lcasi porre  da'  ricchi  ogni  mese  ne’  trivii , ed  es- 
ser mangiata  poi  da  poveri , della  qual  cena  fa 
menzione  Aristofane  (i).  Le  uova  così  dette  lustra- 
li soleansi  anche  porre  ne’  trivii  ed  era  cosa  abo- 
minevole, e contro  la  religione  il  mangiarle:  era^ 
no  intiere  , siccome  rilevasi  da  Clemente  Ales- 
sandritio  (2) , il  quale  per  deridere  la  supersti- 
zione de'  gentili,  dice , che  se  le  uova  delle  pur- 
gazioni si  facessero  schiudere  , produrrebbero  i 
polli  ; lo  che  non  sarebbe  , se  contenessero  le 
colpe  di  coloro,  che  fanno  la  lustrazione.  E quin- 
di Diogene  e gli  altri  Cinici  che  non  erano  in 
fatto  di  religione  molto  delicati , nè  scrupolosi  , 
soleano  cibarsi  di  tali  uova.  E tutte  le  accennate 
particolarità  unite  alle  foglie  d’edera  che  fregia- 
no il  piede  del  nostro  vaso  , ed  altresì  alle  teste 
de’  satiri  che  fan  sì  belli  i suoi  manichi  , ci  ob- 
bligano a ravvisare  propriamente  in  esso  il  cra- 
tere di  Bacco,  così  chiamato  dal  nume  in  ono- 
re di  che  si  vuotava  (3)  , quantunque  troviamo 
ricordati  dagli  antichi  il  cratere  di  Giove  salva- 
tore , il  cratere  del  Genio  buono  , quello  delle 
Ore,  quello  di  Venere,  quello  dell’Amore  , del- 


(1)  PI.  v«t.  596. 

(7)  Stxom.  Uh.  7 p«g-  71 3. 

(3)  Vedi  tubulo  pcc:|o  Ateneo  lili.  2 pag  36. 


bigitized  by  Google 


la  Volullà,  del  Sonno,  e finalmente  quello  delle 
Grazie. 

Ora  è a dir  qualche  parola  del  secondo  vaso; 
e passandoci  di  favellare  del  suo  nome  , ci  rivol- 
geremo alle  figure  che  si  veggono  nel  sup  fondo; 
ed  osserveremo  da  prima  ijum.  3 , come  gli  ele- 
menti che  la  Greca  fantasia  fondava  insieme  jper 
creare  Erote  , ossia  l’Amore , furono  quella  se- 
greta for?a  che  tutte  le  cose  armonizzando  uni- 
sce , quella  potenza  soave  che  t’invita  , ti- sedu- 
ce,' ti  comanda  a sospirare  un  oggetto,  quel  ma- 
gico incantesimo  che  giunge  a render  dolce  il 
tormento  istesso  , anzi  spinge  l’uomo  a cercare 
le  pene  perchè  gli  si  renda  più  cara  la  vita  (i). 
E volendone  poi  esprimere  l’effetto  precipuo  che 
sta  nel  bramare  dalla  persona  diletta  alcun  che, 
da  cui  il  nostro  bene  dipende  , compagno,  ad 
Erote  fecero  Imero,  cioè  la  mossa  delle  intellet- 
tuali forze  a conseguimento  della  sospirata  cosa, 
ossia  il  Desiderio  (a).  Esiodo  dice  (3)  che  Ve- 
nere nata  dal  mare  , era  accompagnata  da  Ero  , 
e seguita  da  Imero , cioè  da  Amore  che  denota 
il  possesso  della  cosa  amata  , c perciò  compagna 
a Venere  , ed  inoltre  da  Cupido,  che  desidera 
la  cosa  amata,  e perciò  in  molti  monumenti  sie- 
gue  la  madre.  Lo  Scoliaste  nota  , che  Imero  è il 
desiderio  , che  nasce  dopo  essersi  veduta  la  co- 

(i)  Plutarco  voi.  io  pag.  85 1. 

(a)  L'etimologìa  d' lincio  il  dimoalra  chiarameule. 

(3)  Tlicog.  pag.  aOI. 
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sa  che  s’ama  (i)  ; similmente  fu  difinito  da  noi. 
Anacreonte  unisce  a Venere  Ero  ed  Imero  (2), 
e si  notò  che  Platone  dice  che  Erote  è il  padre 
d’ Imero  e di  Poto  , quasiché  l’  Amor  vero  , che 
ha  per  oggetto  il  vero  bello , fermandosi  al  bel- 
lo corporeo,  degeneri  in  desiderio,  e in  appetito 
non  puro  (3)  : comunque  sia  , queste  tre  voci  si 
cambiano  spesso  (4)-  E 1 Amore  e il  Desiderio 
io  ravviso  ne’  due  fanciulletti  alati  che  scolpili 
Qprapariscono  in  questa  tazza.  Nudo  interamen- 
te il  Desiderio  domanda  all’Amore  vestito  di  cla- 
mide, che  il  ricopra  un  poco  onde  confortarsi  dal 
freddo  che  soffre  , concetto  che  l’artista  ci  fece 
bene  intendere  coll’albero  sotto  cui  sono  queste 
due  figure  , il  quale  per  essere.quasi  tutto  ve- 
dovo di  foglie,  ci  addita  il  cominciamento  della 
severa  stagione.  E che  nella  cennata  figura  sia  da 
ravvisarsi  il  Desiderio,  mi  si  fa  chiaro  anche  dal 
vedere,  che  egli  accompagna  le  sue  parole,  sten- 
dendo verso  Amore  la  destra  in  atto  d’uom  che 
qualche  priego  ti  porge  , forse  nella  guisa  istes- 
sa  che  nel  tempio  di  Afrodite  Prassi  in  Atene 
fu  rappresentato  da  Scopa  (5)  ; il  quale  insigne 
scultore  sull’esempio  di  Prassitele  , per  dare  un 
soverchio  di  chiarezza  all'amoroso  mito  , si  al- 


(1)  Loc.  cit.  pag.  ?3i. 

(;)  Si  Veda  il  Barar*  ter.  S>(J. 

(3)  Anaci roiil.  Od.  53  ter.  53 a. 

(4)  Idem  Od.  3i  ver.  lift. 

(5)  Pautauia  liti.  1 cap.  4 1* 

£.  P titolesi  T.  V. 
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lontanò  dall’antichissima  sapienza  de'  suoi  anten- 
na ti.  Perciocché  Esiodo  tessendo  favolosamente 
la  storia  delle  umane  generazioni  (i)  non  ebbe 
in  vista  che  tre  personaggi  Afrodite  ( Venere ) , 
Erote  (f  Amore'),  ed  Imero  (/7  Desiderio').  Ome- 
ro (2)  e dopo  iui  Apollodoro  (3)  ammette  una 
sola  Venere  , figlia  di  Gioye  , e di  Dione.  Esio- 
do e l’autore  del  secondo  ln'uo  Omerico  a Ve- 
nere, parlano  della  sola  Venere  generata  nel  ma- 
re i Platone  nel  Simposio  distingue  la  figlia  di 
Giove  e di  Dione  , eh  e’  chiama  Volgare  , e la 
Celeste  ch’era  figlia  del  Cielo  generata  senza  ma- 
dre : Fornuto  ne  nomina  tre,  la  Celeste,  la  Vol- 
gare , la  Marina  : Cicerone  ne  riferisce  quattro 
e distingue  la  Celeste  ch’egli  dice  figlia  del  Cie- 
lo e dell  Aurora,  ossia  del  Giorno  dalla  figlia  del 
mare  , benché  Orfeo  negli  Inni  confonde  la  Ce- 
leste colla  Marina,  e così  anche  Varrone,  dove 
spiegando  perchè  nelle  nozze  adoperavasi  il  fuo- 
co e 1 acqua, dice:  Igitur  caussa  nascendi  duplex , 

ignis  et  aqua mas  ignis  , qùod  ibi  semen  : 

aqua  femina  , quod  fetus  ab  ejus  /tumore  et  co- 
ntili junctione  siimi t Venus......  Poetae  de  Cae- 

lo  semen  igneum  cecidi s se  dicunt  in  mare ; ac  na- 
tam  e spumis  Venerali  conjunctione  ignis , et  hu- 
moris  : (4)  su  ciò  veggasi  anche  lo  Scaligero  ed 

( l)  Theog.  lib,  5o. 

( a)  lliad.  5 rer.  38o. 

(3)  Lib.  4. 

(4)  L.  L.  lib.  4 18. 


■ • XUgitiz£d  by^ìoogle 


DI  BRONZO  TAV.  VI.  « i 

il  Cupero.  Il  fingersi  venere  nata  dalla  schiuma 
del  mare,  altro  non  denota,  che  1 origine  di  tut- 
te le  cose  esser  dall’acqua  o dal  molo  , e il  nome 
della  Dea  presso  i Romani  non  fu  conosciuto  per 
moltissimo  tempo  , avendo  essi  la  sola  Giunone, 
che  presiedeva  alle  legittime  congiunzioni,  e Ma- 
crobio  ricordaci  (i)  che  il  nome  di  Vcnus  passò 
a’  Romani  dagli  Etruschi,  i quali  l’ebbero  dagli 
Orientali.  Altri  deducono  la  voce  Venus  da  fieuvuv 
nel  significato  stesso  di  congiungersi  (2),  notan- 
do che  Venus  da  principio  non  significò  la  Dea, 
ma  l’atto  stesso,  a cui  ella  presedeva',  ed  infat- 
ti Arnobio  (3)  dice  che  il  nome  di  Venere  era 
nomen  libìdinis  per  cuncta  ammalia  diffusac.  Ma 
Scopa  , per  allacciare  la  prodotta  idea  , in  com- 
pagnia di  Venere  , Amore  e il  Desiderio  , fece- 
vi  anche  Potkos,  il  Dispiacere  che  si  prova  per 
la  lontananza  dell' amato  oggetto  (4).  Egli  ag- 
giunge questi  simulacri  alle  statue  che  aveva  po- 
ste Prassitele.  nello  stesso  tempio  di  Afrodite 
Prassia  vicino  alla  Dea.  Esse  erano  le  statue  del- 
la Persuasione , che  ammolliva  il  cuore  ed  a ce- 
dere il  disponeva  , e quella  della  Consolazione , 
che  sapeva  rendere  comportevole  tutte  le  pene 
che  la  dolce  condiscendenza  conseguitano.  E re- 
lativamente ad  Afrodite,  credesi  che  tal  nome  de- 

(l)  Sai.  lib  1 ?. 

(?)  Vomìo  Euro,  in  Venuti ua. 

,(5J  Lib.  3 p»g  83. 

(4)  Vedi  Platone  ut!  Cratilo  j»*g.  ito. 
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rivi  da  Afros,  in  greco  A'pps;;  e tal  parola  che  in 
senso  ordinario  significa  schiuma  o saliva,  sem- 
bra aver  per  radice  la  voce  Pur  o Plus  , che  in- 
dica l’azione  ò\Fruttare.\n  questo  senso  la  schiu- 
ma del  mare  non  è che  una  produzione  del- 
lacqua  ecc.  Gli  antichi  concordavano  bene  nel 
dire  che  il  nome  greco  di  Venere  Afrodite  veni- 
va da  Afros  , ma  aggiungevano  , perchè  la  Dea 
era  nata  dalla  spuma  del  mare.  Avvi  mille  esem- 
pi che  essi  si  allontanavano  sempre  dalla  vera  eti- 
mologia , e questo  ne  può  essere  una  prova  : il 
nome  di  Venere  dunque  non  veniva  da  Afros, 
perchè  significhi  spuma  del  mare,  ma  da  A'mj  Dea, 
e da  9/mc  produttrice;  così  Afrodite  è la  Dea  del- 
la produzione.  Della  Persuasione  gli  antichi  ne 
avevano  fatto  una  divinità  , la  quale  presiedeva 
al  matrimonio,  e che,  trionfando  del  pudore  del- 
la sposa,  la  rendeva  docile  alle  brame  dello  sposo: 
Pàusania  la  pone  nel  numero  delle  Grazie:  i Ro- 
mani la  chiamavano  Snoda  ; i Greci  Pilo.  Gl’ico- 
nologisti la  dipingono  una  donna  di  felice  figura, 
la  cui  semplice  acconciatura  è sormontata  da  una 
lingua  umana  sulla  sommità  del  capo,  e il  cui  mo- 
desto vestimento  è circondato  da  una  reticella 
d’oro  : si  occupa  a trarre  presso  di  sè  un  anima- 
le , le  cui  tre  teste  sono  quelle  di  scimia  , di  gat- 
to, di  cane.  Circa  all  altra  simbolica  figura,  dif- 
ficilmente vedesi  ne  monumenti  sì  antichi  che 
moderni  , ma  essa  è ben  di  dovere  che  prendes- 
se parte  ne’  legittimi  piaceri  , la  qual  cosa  bene 
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si  addice  alla  prima  delle  tre  enunciate  figure, 
atta  a sollevare  il  grido  d’un  paese;  di  quella  di 
Prassi  tele  fu  scritto  : 

Qui  Giiidiara  fecit  Venerem,  num  viderat  unquam 
' In  terris  nudam  Praxiteles  venerem  ? 

An  Dea  mentem  illa  addavit  ferrumqne  , mannsque 
Rexcrìt , atque  animum  pulchro  operi  dederil  ? 

Ed  avendo  più  fiate  nominato  laVenere  Prassia, 
deesi  conoscere,  che  Prassia  fu  celebre  statuario 
d'Atene  , e fu  allievo  <li  Calami  o Caiamite  (i). 

Non  voglio  finalmente  lasciar  senza  lode  il 
giudizio  dell’artista,  che  gli  estremi  de’  manichi 
di  questo  vaso  con  fronde  ederacee  e corimbi 
adornò;  il  che  fece,  io  credo,  per  simboleggiare 
quanto  bene  si  accompagnassero  le  gioje  della  vo- 
luttà a’  piaceri  del  vino.  Anche  l’allegro  vecchio 
di  Teo  chiedeva  a Vulcano  un  vaso  d’argento  che 
portasse  scolpiti  in  aureo  rilievo  Bacco  ed  Amore 
in  atto  di  pigiare  le  uve. 

GIOVE(i) 

11  culto  di  Giove  è sempre  stato  il  più  solen- 
ne, e il  più  sparso  in  tutte  le  parti.  Ebbe  egli 


(i)  Gli  abitanti  di  Delfo  servÌT*nsi  dell’  operi  di  lai  per  «domare  il  tempio 
«E  Apollo.  Le  statue  di  Lstona  , di  Diana,  di  Apodo,  delle  Mose,  di  Bacco  e 
delle  Tiadi  che  vedeansi  sul  frontone  di  quel  tempio  , erano  tutte  uscite  dallo  scar- 
pello di  Prasaia;  così  Pausania. 

(?)  Antico  dipinto  di  Forfkpei- 
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tre  famosi  oracoli,  quello  di  Dodoua,  quello  di 
Libia,  quello  di  Trofonio  j ecco  l’origine  del- 
l’oracolo di  Dodona.  Giove  avea  fatto  dono  a sua 
figlia  Tebe  di  due  colombe  che  avevano  la  pre- 
rogativa di  parlare:  un  giorno  queste  due  colom- 
be da  Tebe  volarono  in  Egitto  (i),  per  andare, 
una  nella  Libia  a fondare  l’oracolo  di  Giove  Ara- 
mone  (2),  e l’altra  in  Epiro,  nella  selva  di  Do- 
dona , dove  si  fermò  , e disse  agli  abitatori  del 
paese  ch’era  intenzione  di  Giove  , che  in  quel 
luogo  vi  fosse  un  oracolo  (3).  Questa-favola  è fon- 
data sopra  l’equivoco  della  parola  poleiai,  che  si- 
gnifica colombe  e donne  vecchie  (4).  Nella  selva 
di  Dodona  scorreva  appiè  d una  quercia  una  fon- 
tana del  medesimo  nome,  (5)  e la  sacerdotessa 
ne  interpretava  il  mormorio  (6)  ; ma  in  seguito 
quest'oracolo  provò  delle  variazioni.  Si  pensò  di 
sospendere  in  aria  de’  vasi  di  ottone  accanto  ad 
una  statua  dello  stesso  metallo,  parimenti  sospe- 
sa , e che  teneva  in  mano  una  bacchetta  di  ot- 
tone che  avea  nelle  estremità  alcune  corde  mo- 
bili. Quando  il  vento  agitava  questa  figura  , an- 
dava a batter®  sopra  i vasi,  che,  urtandosi  l’un 
l’altro,  davano  un  suono  che  durava  qualche  tem- 
po ; e dalla  varietà  e durata  di  un  tal  suono  ve- 

(1)  Apoltad.  lib.  1 cap.  9. 

(2)  Herotl.  lib.  2 cap.  57. 

(3)  Mela  lib.  2 cap.  5. 

(4)  Plin.  lib.  2 cap.  io3. 

(5) Slrab:  lib.  17. 

(6)  Pini,  in  Pyrr.  OiIjm.  i£. 
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niva  pronosticato  l’avvenire  (i).  Finalmente  ren- 
devano gli  oracoli  le  querce  della  selva  di  Do- 
dona  (2),  vale  a dire,  che  i sacerdoti  si  nascon- 
devano in  certe  incavature  di  quelle  piante  per 
dare  le  loro  risposte  ; e siccome  le  persone  che 
andavano  a consultare  f oracolo  stavano  sempre 
per  rispetto  verso  il  medesimo  in  certa  distanza, 
ndn  si  potevano  accorgere  di  questa  superchieria. 

Erodoto  parla  d’nn  tempio  di  Giove,  e dice 
essere  il  più  antico  tempio  della  Grecia.  Plutar- 
co ricorda,  che  gli  antichi  storici  pretendono  che 
fosse  fabbricato  da  Deucalione  immediatamente 
dopo  il  diluvio  ; ma  la  comune  opinione  si  è che 
venisse  eretto  da  Pelasgo  o almeno  da’  suoi  di- 
scendenti. La  foresta  sacra  stendevasi  tutta  all’in- 
torno, e fra  le  quercie  di  cui  era  formata>  una  so- 
la avea  nome  di  divina  o di  profetica.  La  fonta- 
na di  cui  parla  Noél  cresceva  e mancava  insen- 
sibilmente ogni  giorno,  cosicché  al  meriggio  era 
secca,  a mezza  notte  abbondantissima  d’acqua (3). 
Essa  presentava  ancora  un  fenomeno  più  singo- 
lare , ed  era  che  sebbene  le  sue  acque  fossero 
eccessivamente  fredde  (4)}  e spegnessero  le  fiac- 


(1)  Da  cii  renne  il  proverbio,  I'  ottone  di  Dodona  , per  indicare  un  rhiae- 
chierone* 

(a)  Dodona  ha  ricevuto  il  suo  nome  «la  una  Ninfa,  che  secondo  alcuni  era 
figlia  dell’Oceano  e dì  Teli;  secondo  E rateo  nel  suo  libro  delle  Genealogie,  era 
figlia  di  Giove  e di  Europa;  essa  giaceva  appiè  del  monte  Tom  aro,  da  cui  sgor- 
gavano sorgenti  inesauribili. 

(l)  Poni.  Mela  li  li.  a- 
(4)  Pilo.  lib.  a. 
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cole  accese  che  vi  s’immergevano  (i),  all'incon- 
tro accendevano  le  spente  , solamente  avvicina- 
te alla  fontana.  Essendo  di  gran  somiglianza  al 
descritto  1 oracolo  di  Libia  e di  Trofonio  , li  tac- 
cio per  dire  dell'Onnipossente  altre  cose  che  lo 
riguardano  (2),  ed  in  primo  luogo  le  vittime  che 
ad  esso  si  sagrificavano  indicare. 

Se  annoverar  lutti  si  dovessero  i monumen- 
ti che  appartengono  all’onnipossente  Giove,  po- 
trebbonsi  occupar  de’  volumi , in  luogo  di  pagi- 
ne. Prima  di  scendere  al  dipinto  di  Pompei  in 
cui  vedesi  eflìgiato  il  padre  de’  numi , piacerai 
dare  a conoscere  il  contenuto  d’un  bellissimo  va- 
so appartenente  al  principe  Stanislao  Poniatos- 
wski  (3).  Nel  piano  superiore  vedesi  Giove  co- 
ronato di  ulivo,  ed  il  manto  gli  copre  metà  del 
corpo  : al  braccio  sinistro  porla  un  braccialetto, 
nel  cui  mezzo  scorgesi  una  gemma  incisa;  que- 
sta era  la  più  antica  maniera  di  portare  il  sigillo. 
Tien  egli  scettro  adorno  di'  chiodi  d’oro  e sor- 
montato da  un’aquila  , ed  alza  la  mano  destra  , 
come  per  esprimere  la  propria  meraviglia.  Di- 
nanzi a lui  evvi  Proserpina  abbigliata  , siccome 
una  giovane  sposa,  di  lunga  tunica,  di  ricco  pe- 
plo: la  sua  testa  è fregiata  d’un  diadema  adorno 
di  gemme  ; porta  de’  braccialetti  ed  una  collana 
di  perle.  La  Primavera  personificata  tiene  de’ fio- 


(1)  Lucrei-  do  iti.  nat  lift.  6. 

(2)  In  altro  incontro  ho  parlalo  degli  oracoli  in  genere  , parlando  di  Apollo. 

(3)  Fu  il  soggetto  d1 2 3  uun  particolare  dissellatone  di  M.  Viacouli. 
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ri  in' mano  , perchè  ella  era  eziandio  la  stagione 
dell’estate;  la  leggerezza  del  suo  manto  è pur  an- 
co un  simbolo  del  calore  che  regna  in  quella  sta- 
gione. Poi  la  bella  donna  è per  indicare  che,  iti 
forza  de’. decreti  del  destino,  Proserpina  non  po- 
trà soggiornare  in  compagnia  della  propria  ma- 
dre , che  durante  la  stagione  de’  fiorii  Mercurio 
che  porta  il  suo  petaso  rovesciato  sulle  spalle,  le 
ali  a’ piedi  e il  caduceo  in  mano,  espone  a Giove 
il  motivo  di  siffatto  decreto.  È tale  la  somiglian- 
za del  volto  tra  il  dipinto  Pompeiano  e il  vaso  di 
proprietà  dell’ indicete  illustre  soggetto,  che  di- 
rebbesi  latto  dalla  stessa  mano;  o provenisse  ciò 
dalle  scuole  , o dai  privato  insegnamento,  evri 
nelle  arti  antiche  tal  somiglianza  ne’  lavori,,  che 
direbbonsi  usciti  tatti  da  una  mano  ; altrove,  ci- 
tai l’esempio  delle  Amazzoni , delle  Niobi , de’  ' 
Fauni  ec. , che  quantunque  in  gran  copia,  sono 
in  tutto-similissimi.  Il  piano  inferiore  offre  altro 
lavoro  , altra  scena  , cioè  Trittolemo  seduto, so- 
pra un  carro  alato,  condottò  da  due  serpenti  , è 
coronato  di  mirto  che  cingea.  la  testa  degir  ini- 
ziati, e tiene  in  ranno  lo  scettro,  indizio  del  suo 
rango,  e un  fascio  di  spighe,  cui  sta  per  unire  pur 
quelle , che  gli  vengono  presentate  da  Cerere. 
Questa  dea  è ravvolta  in  un  velo,. e porta  sulla 
spalla  sinistra  uno  stromento  per  aprire  la  terra. 
Ecate  , che  fu  la  prima  ad  intervenire  a questa 
riconciliazione,  è situata  dietro  a Cerere  con  una 
fiaccola  alla  mano,  mentre  Rea  o Cibele  presenta 

E.  Pistoiesi  T.  V.  8 
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in  ut?  piatto.  a’ serpenti  della  Dea  il  divino  ali- 
mento. Nel  campo  si  vede  il  narciso  , fiore  che 
Cibelp  fece  .crescere  nelle  campagne  di  Nisa  , -a 
fin  d'ingannare  la  propria  nipote.  Ha  creduto  pro- 
durre una  tal  descrizione,  sì  per  dare  a conoscer 
re  per  intiero  ciò,  che  il  vaso  Poniatoswski  , per 
sè  stesso  raro-,  conteneva  , sì  perchè  dal  Viscon- 
ti sunnominato  ho  desunte  queste  parole , non 
che  in  ultimo  per  l’indicata  somiglianza  del  mio 
Giove  al  citato  in  esempio.  Nè  a questa  sola  so- 
miglianza debbo  formarmi,  ma  bensì  citare  il  bas- 
sorilievo in  cui  Ercole  presenta  a Giove  il  cornò 
di.Acheloo,  per  ringraziarlo  del  soccorso  presta- 
togli contro  il  terribile  nemico.  Ivi  l egiaco  con 
piena  soddisfazione  il  riceve;  divenne  in  appres- 
so il  segno  dell'abbondanza.  Presso  al  Dio  evvi 
la  regina  de’  celi , Giunone , acconciata  con  ve- 
lo che  le  si  avvolge  intorno  al  manco  braccio;  il 
marito  sembra  in. atto  di  riconciliarla  cori  Erco- 
le (i).  Altrettan  to  può  dirsi  d’una  patera  di  bron- 
zo di- stile  antico:  essa  offre  Giove  seduto  sopra 
un  plinto:  sotto  i piedi  del  Dio  leggesi  JOVEI 
( Giove ):  con- la  destra  egli  tenta  di  avvicinare 
Giunone  ad  Ercole,  del  quale  prende  la  mano. 
JUNO  (Giunone-)  tiene  nella  destra  un  ramo 
d’ulivo , e appoggia  la  sinistra  sopra  la  spalla  di 
Giove;  tra  di  ess,i  evvi  un  Ermete  di  Serapi.  Er- 
cole dalla  sinistra  tiene  la  sua  clava  e la  clami- 

’ (tj  Tisehbein , IV,  a5. 
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de  , mentre  stende  la  destra  al  Tonante  , il  qua- 
le sta  per  unirla  a quella  di  Giunone  ; il  suo  no- 
me è scritto  sopra  di  lui  con  lettere  italiche  re- 
trograde EIECREH:  > • 

In  Roma  il  soprannome ‘più  celebre  dato  a 
Giove  era  quello  di  Capitolino.  Ovidio  gli  dà  an- 
che quello  di  Tarpejo,  dal  nonie  della  rocca  Tar- 
pea  situata  sul  Campidoglio  , al  disotto  del  tem- 
pio di  Giove  Capitolino  : 

Quoque  tenes  aljas  Tarpejui  Jupiter  arce* 

In  un  antichissimo  scudo  viene  rappresentato  , 
che  tiene  scettro  e patera  , simboli  della  sua  po- 
tenza e de  saerihzi  che  gli  vengono  offerti  ; e , 
qual  Giove  Capitolino  , ha  sulle  ginodchia  la  co- 
róna , che  vi  deponeva  il  trionfante;  così  il  Pas- 
seri. Numa  fece  una  legge  con  la  quale  era  or- 
dinato a ciascuno  di  marcare  il  terreno  che  gli 
apparteneva  e di  porvi  de'  confini.  Per  ispirare 
maggiore  rispetto  verso  una  sifatta  disposizione, 
volle  che  tali  confini  o termini  fossero  consacra- 
ti a Giove,  il  quale  senza  dubbio  , per-questa  ra-, 
gione  venne  chiamato  Terminale.  Impose  ancora 
che  coloro  i quali  gli  avessero  tolti  o cambiali  di 
luogo,  fossero  dichiarati  colpevoli  di  morte  (i). 
Non  sarebbe  giusto  di  conchiudere  dal  nome  di 
Giove  Terminale  •,  che  i Róinani  giurassero  per 
questo  Dio  allor  quando  facevano  il  rinomato 

fi)  I Cimi  «Joc'T.no  un  Cinte  Uria,  cb’.era  In  ticuo  ,1,1  Temimele  de’ 
Ialini  ( Fluì,  in  (Jctav. 
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giuramento,  tanto  a loro  sacro  ^ con  queste  pa- 
role : Jovetn  lapidem  furare-,  h bensì  vero  che 
tutte  queste  idee  sembrano  avere  fra  loro  una 
specie  di  analogia  ; ma  oltre  che  i termini  non 
eran  tutti  di  pietra,  còme  rilevasi  da’  seguenti 
versi  di  Ovidio  ; • 

Termine , si  lapis , sire  es  defossus  in  agris 

Stipe» , ab  antiqui»  tu  quoque  nomea  habes  i 

è egli  ben  certo  che  i Romani  abbiano  riconosciu- 
to un  Giove  Lapide  ? Questa  idea  sembra  tanto 
bizzarra  che  , per  ispiegarla  , «i  è dovuto  ricor- 
rere alla  materia  di  cui  era  stata  in  origine  for- 
mata la  statua  del  Giove  Capitolino,  la  quale  era 
d'argilla  ; e forse  il  costume  praticato  in  qnesto 
giuramento  avrà  dato  luogo  all’  errore  , quando 
però  si  voglia  supporre  erròneo  il  dire  che  la  pa- 
rola Lapide  sia  un  soprannome  di  Giove.  Festo 
riferisce  che  coloro  i quali  dovevano  fare  questo 
giuramento,  e giurare  per  Giove,  tenevano  una 
pietra  in  mano  e pronunziavano  la  seguente  for- 
inola : Si  sciens  fallo , tum  me  Despiter  , salva 
urbe  arceque,  eficiat,  ut  ego  huYic  lapidem.  In 
tutto  quésto  passo  nulla  avvi  di  colmine  tra  la 
pietra  che  si  teneva  in  mano  e Giove,  se  non  che, 
tenendola  d’ordinario  presso  i Romani,  giurava- 
si  per  questo  Dio  ; quindi  era  lo  stesso  , come  se 
quelli  che  giuravano  si  fossero  espressi  in  questa 
maniera  : Jovem  , lapidem  tenens  , juro. 

Il  culto  generale  che  rendevasi  a Giove  in 
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tutta  la  Lidia  non  impediva. pierò  che  gliene  fos- 
se renduto  anche  un  particolare  in  alcuni  luoghi 
della  stéssa  provincia.  Egli  era,  per  esempio, 
soprannominato  Ascrcteus  j Ascreo , dalla  città- 
d Ascra,  Secondo  Pausania,  Giove  Corifeo  era  lo 
stesso  che  il  Giove  Capitolino  dei  Romani.  Noi 
vediamo  il  titolo  di  Efesio  datoa  Giove  sopra  una 
medaglia  di  Settimio  Severo,  coniata  in  Efeso  (i). 
La  provincia  diCaria  onorava  Giove  con  ispeciàl 
culto:  glf  abitanti  di  Milesa,  città  principale  del 
paese  avevano  due  templi  dedicati  a questo  Dio; 
Il  primo  era  nella  città  , e Giove  eravi  adorato 
sotto  il  nome  di  Esogo  (2)  0 di  Egoa  (3),  l’altro 
era  situato  sopra  una  montagna  in  qualche  di- 
stanza della  città  , e in  luogo  chiamato.  Labran- 
da,  donde  venne  dato  a Giove  il  soprannome  di 
Làbrandeo.  Narrando  Plutarcolusurpazione  del- 
la corona  di  Lidia  fatta  da  Gige,  dice,  che  que- 
sto principe  essendosi  ribellato  contro  Candaule, 
re  di  Lidia , fece  alleanza  con'  Arselide  di  Mila- 
sa  nella  Caria , il  quale  gli  condusse  un  nume- 
roso corpo  di  Carj.  Candaule  fu  posto  in  rotta  ed 
ucoiso  in  un  combattimento,  insieme  col  suo  scu- 
diere al  quale  aveva  affidata  la  scure  di  Erco- 
le (4)-  Questo  eroe  nella  sua  spedizione  contro 
le  Amazzoni  l’aveà  tolta  ad  Ippolita  e donata  a 
* *♦ 

(1)  Vaili.  Nutri.  Selecl.  pag.  3*4-  « 

(a)  Così  Strillone  pag.  659* 

(5)  Coti  Pausania  pag.  33 1. 
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Onfale.  Da  qùell’ epoca  i re  di  Lidia , successori 
di  quella  principessa  , sempre  la  portarono  egli- 
no slessi  nelle  battaglie  , e Candaule  non  y.iolò 
impunemente  una  consuetudine  che  era  stata  in 
certo  modo  consecrata  dalla  religione.  Gige  che 
credevasi  debitore  della  ottenuta  vittoria  al  va- 
lore di  Arselide',  gli  lasciò  il  possesso  della  scu- 
re , e questo  generale  , sommamente  desideran- 
do di  trasmettere  le  sue  gesta  alla  posterità  , la 
portò  nella  Caria  , e ne  armò  Giove  Lrfbrandeo. 
Sulle  medaglie  di  Milasa  si  vede  quella  scure  a 
due  fendenti , rappresentata  come  quella  delle 
Amazzoni.  É probabile  che  da  questo  fasto  il  Dio 
sia  stato  pur  anco  soprannominato  Stratio , guer- 
riero » titolo  che  non  appartiene  al  numero  de-  # 
gli  essenziali  suoi. attributi  ; poiché  Martee  non 
Giove  era  riguardato,  come  il  Dio  della  guerra, 
Minerva  ricevette  il  soprannome  di  Strada  per- 
chè era  cònsiderata  come  quella  che  presiedeva 
alle  armate,  e veniva  confusa-con  Bellona.  Ma  il 
nome  di  Stratio  applicato  a Giove,  non  può  de- 
rivargli che  dallo  stromento  militare  di  cui  lo 
aveva  armato  Arselide.  Questo  attributo  era-as- 
sai singolare  , e l’avvenimento  , dal  quale  ebbe 
origine  , fu  bastantemente  notabile  per  dar  luo- 
go a sifatta'denominazione.  Freret  ricorda(i)che 
vedesi  la  duplice  accetta  di  Giove  Labrandeo,  as- 
sai bene  rappresentata  sopra  ud  bassorilievo,  ove 


(i)  Meni,  «teli1  ActàtL  lem.  5 pag.  28 3. 
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il  Dio  è chiamato  Dolicheno,  dal  nome  di  un'iso- 
la vicina  alle  coste  della  Qtria  (i)!  Sopra  un  me- 
daglione di  bronzo  di  Geta  (a) , vedesi  l’antica 
immagine  di  Giove  Labrandeo  nel  tempio  che 
egli  avea  a Milasa  nella  Caria.  Le  braccia  del  Dio 
sono  sostenute  da  spranche  , a guisa  delle  anti- 
che statue.  Egli  tiene  in  una  mano  una  lancia  e 
nell’altra  una  bipenne  che  va  a finire  in  un  tri- 
dente (3).  Di  tutte  le  città  della  Caria,  ove  il  cul- 
to di  Giove  era  stabilito  in  modo  speciale  , Strar- 
tonicea  è una  delle  più  ragguardevoli.  Essa  ve- 
nerava questo  Dio  ed  Ecate  , come  sue  divinità 
tutelari  (4).  Nel  suo  territorio  eravi  un  tempio 
dedicato  a Giove  Crisaoreo.  Epafrodito  dice  di 
più,  mentre  ci  assicura  che  tutta  la  provincia  ave- 
va portato  il.  nome  di  Crisaoride.  Secondo  Ste- 
fano eravi  in  Caria  una  città  chiamata  Con  lo  stes- 
so nome,  la  quale  in  seguito  fu  detta  Adria;  Apol- 
lonio dice  che  da  princìpio  fu  edificata  dai  popo- 
li di  Licia;  d onde  egli  forma  l’etnico  Crisaureo. 
Nella  città  di  Alicarnasso  si  faceano  de’  sacrifizi 
a Giove  Ascreo:  si  conoscono  eziandio  delle  me- 
daglie di  questa  città  cól  tipo  di  Giove  Dòdoneo; 
ciò  nondimeno  se  dobbiamo  credere  a Favorito, 
quegli  abitanti  adoravano  questo  Dio  anche  sot- 
to il  nome  di  Kajiups;.  In  Licia  davasi  a Giove  il 


(l)  Vaillanl  ha  pubblicala  una  medaglia  (fella  città  diJSurómo  nella  Caria, 
(a)  Mordi,  medag. 

(3J  Intorno  leggersi  : montiti  de*  Milati, 
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nome  di  Crago  (i)  forse  dalla  montagna  di  que- 
sto nome  : nella  Cilicia  v’era  un  altro  nome  che 
faceva  parte  del  Tauro  , il  quale  poteva  egual- 
mente avervi  contribuito,  Stefano  fa  menzione 
d una  città  di  Licia  chiamata  Sardesso  in  poca  di- 
stanza da  dimesso  ; il  culto  che  vi  si  rendeva  a 
Giove  gli  portò  il  soprannome  di  Sardessio.  In 
Panfilia  il  nume  de’  numi  èra  nominato  Dimio  , 
secondo  Liccrfrone , eh’  è il  solo  dal  quale  sia  ri- 
portato questo  epiteto.  La  città  di  Sinada  , me-, 
tropoli  della  Frigia  salutare  (a),  era  così  chiama- 
ta dall'assemblèa  generale  della  provincia  che  vi 
aveva  luogo  (3).  Giove  era  riguardato  come  il 
protettore  e il  preside  di  quella  popolare  assem- 
blea , e per  questa  qualità  ricevette  Pepitelo  di 
Pandemio  popolare-,  ciò  leggesi  su  d una  medaglia 
di  Domjziano  (4).  Presso  Tiana , città  di  Cappa- 
dócia  cèlebre  per  la  nascita  di  Apbllonio  , vede- 
vasi  un  tempio  di  Giove  soprannominato  Asba- 
meo  ; e la  città  di  Tarso  rendette  in  ogni  tempo 
ad  esso  un  culto  particolare  (5).  Noi  veggiamo  il 
suo  nome  espresso  sopra  una  medaglia  di  Adria- 
no , come  coniata  in  quella  città  $ e gli  abitanti 
di  Gaza  , nel  Marnas  da  loro  adorato  riconosce- 


(i)  Cuti  Licofronc,  Strillone,  EoiUiio. 

(a)  Stefano,  Plinio  lìb.  i5- 

(3)  Secondo  Stefano  , questa'  cittì  anticamente,  appellava»!  Sl * 3 4 5 naea  , e per 
corrusiono  iu  poi  detta  Sinda. 

(4)  Vaillant.  Selccf.  Num'rsra.  pag.  394. 

(5)  L tingo  citalo  pag.  a 9 3. 
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vano  la  stessa  divinità,  cui  i Greci  davano  il  no- 
me  di  Giove  di  Creta*  Vi  sonp  altresì  due  mon- 
tagne e due  templi  dell' onnipossente  col  nome  di 
Casio.  La  prima  trovavasi  presso  Pelusa  adden- 
trata dell’Egitto  e celebre  per  la  tomba  di  Pom- 
peo; la  seconda  è la  più  rinomata  fra  tutte  le  mon- 
tagne che  portavano  il  nome  di  Càsias  oions,  era 
nella  Siria  in  poca  distanza  di  Seleucia.  Le  me- 
daglie di  questa  città  danno  a conoscere  cbe  Gio- 
ve era  la  sua  principale  e tutelare  divinità  , thè 
i suoi  abitanti  k>  adoravano  sotto  differenti  for- 
me, e particolarmente  sotto  quella  d una  grossa 
pietra  rappresentante  il  monte  Cariusc  Una  me- 
daglia di  bronzo , coniata  sotto  Trajarto  ci  pre- 
senta Giove  Casio  ^‘.figurato  come  una  pietra  in- 
forme iù  nn  tempietto  sostenuto  da  quattro 'co- 
lonne , con  un'aquila  sopra  il  comigttplo  ; e . lo 
scoglio  che  vedesi  sopra  lé  medaglie  indica  sol- 
tanto il  Giove  Casio  di  Siriai  poiché  sembra  che 
nessuno  degli  altri  sia  stato  in  tal  guisa  rappre- 
sentato. Secondo  Achille  Tazio  , quello  di  Pelu- 
sa era' espresso  con  la  figura  di  un  gióvane  somi- 
gliante ad.  Apollo , che  stende  le  bràccia  è con 
ulta  mano  tiéne  un  arancio. 

Il  Giove  che  pubblichiamo  esiste  nella  casa 
Pompejana  sì  detta  del  Naviglio  insieme  ad  altre 
pitture  di  grandissimo  pregio;1  la  detta  casa  ha  la 
facciata  dirimpetto  il  fianco  del  teippio  della  For- 
tuna. L’uomo  che  entra  in  quest’atrio  vede  il  To- 
nante dipinto  accanto  alla  bocca  del  tabiino  ver- 

. E.  Paiole  si  T.  ff.  f) 
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so  la  sua  sinistra  sopra  un  fondo  rosso.  Se  com- 
parisce piccolo  agli  occhi  di  chi  lo  mira,' poiché 
non  èalto  più  che  due  palmi,  grandissimo  diver- 
rà certo  nell’ intellètto  di  chi  consideratamente  ÌJ 
riguarda.  L'antico  pittore  lo  ha  rappresentato  se- 
dente sul  suo  trono  , e come  pensieroso  di.  tutte 
le  cose  del  cielo  e della  terra  al  suo  governo  af- 
fidate, poiché  lo  vedi  maestosamente  sedere;  con 
la  destra  sulla 'spalliera  del  trono  appoggiata  sor- 
reggersi la  testa  in  cui  sì  veggono  espressi  gli  alti 
pensieri. d’ una  mente. serena  , che  immersa  nelle 
più  profonde  meditazioni  riposa  tranquilla  , co- 
me farebbe  nell'ozio,.©  nel -sonno-  un»  men- 
te spensierate  e leggiera  j pensiere  sublime  ed 
espresso  felicemente,  Il  nimbo  o disco  di  luce  gli 
circonda  la  testa.  Servio  così  lo.  difinisce  (jr). 
Nimbo  effulgens  mlbe  divina : est  eriim  jluidum 
lumen,  qua  Deorum  capita  cinguntùr  : sic  etiam  ■ 
pingi  solente  e in  altro  luogo  (2)1  Proprie  nim- 
bus  est , qui  Deorum  , vel  Jmperatorum  capita 
quasi  clara  nebula  nubere  jingitur.  Il  Pignorio 
nota  nella  Mensa  Isiacà  sulla  testa  degli  Dei  de- 
gli Egiziì.,  e de’  loro  animali  simbolici  simili  di- 
schi di  lucè  , e crede,  che  dagli.  Egizii  .passasse 
a’  Romani  il  costume  di  porre  intorno  alle  teste 
delle  immagini  degli  Dei  i nimbi , e che  un  tal 
costume  si  estendesse  poi  alle  immagini  degli  Im- 
peratori e delle  Imperatrici;  e che  finalmente  tra’ 

(1)  Aeneid.  lib.  a rer.  57. 

(a)  Idem  lib.  3 ver.  35. 
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cristiani  restasse  per  diadema  de -Santi  (r),.  Il 
Buonarroti  avverte,  .che  tra  le  pitture  antiche 
prese  dalle  Tèrme  di  Tito  e incise  dal  Santi  Bar- 
toli , vedesi  un  Apollo  eoi  nimbo  , e in  una  pa- 
tera anche  Medea  con  un  tal  segno  (2).  Oltre  al 
nimbo  evvi  l’aquila  , la  quale  apparteneva  pro- 
priamente a Giove  : era  anche  fra  gli  animali  sa- 
cri in  Egitto  ; così  Diodoro.  Lo  Scoliaste  d Ari- 
stofane riporta  i seguenti  versi  (3). 

Foifcfaò  Giove , il  qual’  ora  Ci  governa, 

Comq  re , porta  l’aquila  sui  capo; 

La  sua  figlia  Minerva  la  civetta, 

■ . E Apollo  , come  servo  , lo  sparvieri. 

Ma  ivi  in  luogo  di  -stare  sulla  testa  del  Nume  sta 
di  lato  ad  esso,  ed  oltre  a ciò  tiene  il  lungo  scet- 
tro d’  oro  nella  sinistra.;* e la  veneranda  maestà 
del  volto  mostrano  a primo  aspetto  in  questa  im- 
magine espresso  il  re  degli  uomini  c de’  Dei.  Sce- 
ptrum  regium  in  marni  tenens  , scilicet  sinistray 
dice  Albrico  (4);  e così  spesso  incontrasi , spe- 
cialmente nelle  medaglie  de’  Bruzii.  ^ certo  che 
in  tutti  i monumenti  antichi , vedesi  costante- 
mente Giove  ; e con -f  asta  pura,  cioè  o con  un 
lungo  bastone,  e con  ló  scettro,  anche  lungo , 
sebbene  alquanto  più  corto  dell’asta  , come  nel 

(1)  Pag.  46  e 47. 

(a)  Oaaervaaioni  aopra  ì vali  antichi  di  v#Uo  pag.  a C#^- 

(3)  Io  Avibuj  ver.  5i5. 

(4J  l)eor.  Ini.  nata.  5. 
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marmo  déll’Apoteosi  di  Omero  (i),  e talvolta  con 
un  globetto  in  punta  , come  nelle  medaglie  de’ 
Bruzii  , e con  'altro  ornamento  , come  nelle  pit- 
ture Ercolancnsi  (a).  Infatti  sebbene  lo  scet- 
tro (3}  fosse  vera  mente  diverso  dall’asta,  era  pe- 
rò bastantemente  lungo  per  confondersi  con  que- 
sta. Che  lo  scettro  fosse  lungo,  è chiaro,  perchè 
vi  si  appoggiavano  sopra;  e Ovidioparlandoap^ 
punto  di  Giove  dice  (4)-  . 

Celsior  ipso  loco , sceplroquo  innixus  eburno 

E più  precisamente  Omero  dimostra  che  Aga- 
mennone alzatosi  in  piedi  si  pose  a parlare  ap- 
poggiato allo  scettro.  Ed  è notabile  quel  che  lo 
stesso  Omero  dà  a conoscere  di  questo  scettro  , 
fattp  da  Vulcano  e dato  a Giove  , da  cui  passò  a 
Mercurio  , e da  questo  a Pelope  , da  Pelope  ad 
Atreo , e da  questo  ad  Agamennone.  Or  questo 
scettro  stesso  , dice  Pausania  (5),  che  CQnServa- 
vasi  da’Cheronesi,  tutta  Grecia  onorava  con  par- 
ticolar  culto  , chiamandolo  l asta. 


(l)  Yed.  Adm.  Rom.  Ani.  nel.  Mo.nlfaucon  loro,  i ter.  i5. 
(•a)  Tom.  i Tavola  YII. 

* (3)  Tqm.  i Tavola  à4  -é  ag.  . . 

(4)  Mei.  lib.  ì ver.  i8o-  • 

(5)  Lil>.  9 jiag .J\0. 
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TOLOMEO  FILADELFO,  BERENICE, 
TOLOMEO  FILOMETORE  (♦) 

Grande  è la  somiglianza  tra  il  primo  busto(a) 
e quella  che  si  vede  in  qualche  medaglia  jj  non 
che  nel  libro  intitolato:  Le  Prompiua,irc  des  Me 
dailles  de  plus  illustros  personnes  (3). -Esse  me- 
daglie portano  il  nome  di  Totomeò,  da  alcuni  cre^ 
desi  il  Filadelfo'(4),  con  una  corona  intrecciata 
col  diadema  , ed  a più  giri.,  la  quale  sembra  di 
alloro.  Cominciò  quésto  principe  a regnar  molto- 
giovane  (5),  avendogli  il  padre  Tolomeo  Satere- 
(primo  di  tal  nome)  ceduto  il  regno  con. esser  vi- 
vuto-da  privato  sotto  di  lui  : (6)«I’q  egli  il  più  at- 
tento  di  tutti  i re  nell’ acquistare,  il  più  splendido 
nello  spendere,  il  più  magnifico  rieU’opèrare  (7). 
Ateneo  descrive  la  famosa  pompa  Bacchica  dà  lui 
fatta  , che  còsto  2239  talenti  e 5o  mine,  vale  à 
dire,  più  d' un  milione  e trecentoroila  dùcati,  on- 
de, le  opere  magnifiche  diceansi Filadelfiche  (8). 
Fu  virtuosissimo  , protettore  insigne  de’  lettera- 


’(i)..Buali  4»  bromo.  , ' 

(а)  Binvtnujo  in  Resini  il  9 Maggi?  175*);  è alto  palmo  uno,  otte*  IO. 
.(3)  Nel  ttegero  The*.  Pai.  pag.  i45  , e The*.  Bri  tom.  1 pag.*  a6*. 

(4)  Cioè  figlio  del  primo  Tolomeo, e della  prima  .Berenice,  , -, 

(5)  Vtillanl  Itisi.  Ptol.  pag.  36  dice  nell’ età  di  *3  ansi. 

(б)  Giustino  lib.  16  pag.  14.  • 

(7)  Appiano  P.ràef.  pag.  & t.  , 

(S)  Ateneo  lib,  5 6 — Filone  in  ViU  Moy*. 
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ti  (i),.e  ndn  solo  amantissimo  delle  lettere,  (2) 
avendo  formate  una  stupenda  libreria  con  racco- 
gliere e far  tradurre  in  lingua  greca  anche  i li- 
bri degli  Ebrei  (3),  ma  dottissimo  anche  égli  (4). 
Ebbe  il  soprannome  di  Filadelfo,  non  perchè 
amante  de’ fratelli  (5),  ma  forse  per  l'amore  verso 
Areinoe  sua  sorella  , che  prese  in  moglie  , se-r. 
condo  il  costume  degli  Egiziani  (6)  , riprovato 
per  altro-da’  Greci  (7)  , leggendosi  in-  una  me- 
daglia (8)  col  volto  di  Arsinoe  queste  sole  paró- 
le A'pffwoajc  <piXzde).<p8  ; mori  in  ètà  di  63  anni  (9). 
E'acconciatura  tutta  particolare  del.primo  busto, 
e il  resto  intrecciato  di  frondi  non  fanno  dubi- 
tare essere- fra’  Tolomei  il  Filadelfo  ; quel  serto, 
quelle  frondi  credónsi  di  lauro  con  le  sue  frutta 
non  solite-  a vedersi  in  simili  coróne.  E di  tale 
natura  la  crede  il  Begero  (io),  e la  riferisce  al- 
le di  lui  vittorie  accennate  da  Teocrito  (x  x)  e da 


* (1)  Teocrito  ld.  17  pag.  li 5.  • * - # • * . • 

..  • {2)  Così  Lieofrone  e Callimaco;  Teocrito  riffe  «Ita 'stia  corte. 

’ |3)  Eusebio  A nn.‘  17.34  pag.  1740  loca.  t — » Scaligero  Ioni,  a pag.  l54> 

(4J  Ateneo  li  9 pag.  536  — Tertulliano  ÀpoL  18 — EHabo  5 h.  i5. 

(5)  P<r  anlifraai  detto  amico  de*  fratelli.  Forma  una  brutta  pagina  della  >0* 

storia  , dice  il  Fidali  , I’  uccisione  che  fece  eseguire  de*  Buoi  fratelli  per  a rem  con- 
giurato contro  di  lui  : gli-  f^rcolaruusi  dicono  , che  fu  obbligato  #d  ucciderli  per. 
ragione  dì  stato.  , -•  § 

(6)  Paoiania  Jib-  1 cap.  7.  • v 

(2)  Pio  Ureo  de  |il>.  «due.  pag.  11  Ioni,  a — Erodiano  tib.  1 cap.  18  in  Corani. 

*(8)  Vaillant  1.  c.  pag-  4^*  ».  ' ‘ . - • • ' ' 

(9)  Idem  pag.  76  e wgg.  ; erri  anche  il  ristretto  della  di  lui  vita. 

(10)  'Tbeaa  Pai.  pag.  i45. 

(*«>«•  .'7-  ’ * ; . ‘ • 
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Callimaco  (i),  perchè  di  laura  si  vede  anche  co- 
ronato lo  stesso  Filadelfo in  una  medaglia (a)che 
ha  dall  altra  parte  la  testa  del  di  lui  padre  Tolo- 
meo col  diadema.  Esselidq  ad  ogni  mòdo  nella 
medaglia  del  Begero  le  frondi  piccole  e folte»  po- 
trebbero credersi  anche  di  mirto;  -notando  infat- 
ti Ateneo  (3) , che  tra  le  corone  usate  in  Egitto 
vi  erano  anche  le  Naucratite,  composte  di  mir- 
to , il  quale  è colà  più  odoroso  eh?  altrove,  e di 
rose,  ò di  papiro  intrecciato  parimente  con  ro- 
se. Notabile  è ancora-  i»  quella  medaglia  il  vederi- 
si  il  serto  a tre  giri , avvertendo  lo  stesso  Ate- 
neo , che  dagli  Alessandrini  ùsavans.i  le  corone- 
tortili  ÌXcfXòi,  così  descritte  dal  poeta  Ghereraone: 

D’edera,  e di  narcisso  ■ . , 

Le  triplicale  spire  intorno  al  cerchio 
Di  tortili  corone.’  "•* 

• ■ • ' * , * . I ; 

"Vi  fu  chi  sospettò  poter  esser  questo  un  Atlèta 
coronato  per  qualche  vittoria  ne’  giuochi  Pie»  , 
ed  avvertì  primieramente,  che  Milone  Crotqnia- 
te  sopra  una  médaglia  dell  Oèsibi  (4)  si  vede  con 
un  ornamento  similissimo  a quello,  con  cui  è cin- 
ta la  testa  del  nostro  busto;  sembrando  quell’or- 
namento e - in  quella  medaglia  e nel  busto  una 
specie  di  stroppo  formato  da  più  fascette  sottili 

(i)  H.  in  Dèi.  • * . • * 

(a)  \Tm.  BriU  16-  2 pag.  i5.  , . 

(1)  Lib.  .5  cap.  6/  , *7  * 

(.j)  Presso  il  Pahri  n.  e presso -ii  CronOvio  A.  G.  loui.  3 u So- 
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ritorte  insieme  (i),  con  vedersi  di  più  nel  busto 
intrecciati  de'  ramoscelli  di  lauro  con  le  sue  bac- 
che, ed  avvertì  infecondo  luogo  su  ciò  quel  che 
dice  Plinio  del  lauro  delfico  , viridiore/ii , ma- 
jcimis  bocci s,atque  e viridi  subeuniibus:  Ime  Del- 
phisvictores  coronari  et  triumphantes  lìomae  (a); 
e quel  che  nota  Pietro  Valeriano  (3)  , . il  quale 
spiega  p>>).x  , ch’erano  il  premio  de’  giuochi  Pi- 
ti! (4),  non  per  pomi,  ma  per  coccole  grandi  del 
lauro  delfico, 'di  cui  si  coronavano  i vincitori. 
E finalmente  per  quel  che  riguarda  la  gioventù 
. e la  i>elle?za  del  volto  di  questo  busto,  che  sem- 
bra quasi  femminile,  non  :possd  qui  tacere  rag- 
giùnto, ed  è nótabil  cosa;- di  ckiomi-biondtì,  che 
dà  a Filadelfo  il  mellifluo  Teocrito  (5),  il  quale 
può  alludere  e alla  cura,  che  aveva  egli  della  sua 
chioma,  e anche,  siccome  dissi,  alla  sua  bellez- 
za , e forse  alla  special  premura  di  Filadelfo  per 
le  feste  di  Bacco  (6) , al  quajé  si  dà  dai  poeti  l'ag- 
giunto-stessò  di  , e SaEvflsxapyy9»  (7);  ° pure 

riferirsi  alla  protezióne,  che  Filadelfo  avea.  per  le 
Muse  e pe’  poeti,  convenendogli  per  tal  ragione  e 
la  corona  di  lauro  e la  bionda  chioma,  divise  prò- 

(1)  Si  veda.  Pesto  in  Slroppua,  e Plinio  Ifh.  ai  cap.  1 a ed  ivi  l’ Arduino. 

4 (a)  Lib.  »5  cap.  3o*  # * 

t • (:y  iaft»  5».  . * 

■ {4)  .AnthoL  Lib.  1 1 c.  a " 

(6)  Id.  17  p»g.  i la  — Ateneo  pag.  aoa  , dove  dice,  die  nella  pompa  Bac- 
chica, si  veder  lo  stesso  Tolomeo  coronato  di  Edera.  1' 

(6)  Teocrito  JtT-  1 7 pag.  1 o3. 

(7)  Vadosi  il.  Tesoro  di  Slt-fWo  lo.  a pag,  i 1 13.  * 
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prie  di  Apollo  con  cui  è paragonato  da  Callima- 
co (1).  Bello  infatti  e giovane  e con  chioma  be- 
ne accomodata  , e coronato  di  lauro  si  vede  nel- 
la medaglia  dell’Haym  (a),  e anche  in  quella  di 
Begero  , il  quale  riconosce  una  certa  somiglian- 
za parimente  tra  quel  volto,  ch’egli  crede  del 
Filadelfo  e il  volto  del  padre,  per  quanto  soffre 
la  differenza  dell’età  5 e in  fatti  Teocrito  (3) 
espressamente  loda  Berenice  per  aver  fatti  i fi- 
gli simili  al  padre  , e specialmente  il  Filadelfo. 
Ed  è veramente  notabile  a questo  proposito  là 
somiglianza  , che  si  osserva  tra  qnesto  busto  e 
quello  clic  yien  dopo  , creduto  di  Berenice  , fi- 
glia di  questo  Tolomeo  Filadelfo,  non  solamente 
nelle  fattezze  del  volto,  ma  anche  nell  accon- 
ciatura della  testa  (4). 

Osservasi  qualche  somiglianza  tra  il  volto 
del  secondo  (5),  e quello  espresso  in  una  meda- 
glia inedita  (6)  e singolare  di  Berenice  regina  di 
Egitto,  e moglie  di  uno  de  Tolomei,  il  di  cui  no- 
me vedesi  insegnato  nel  rovescio , cioè  intorno 

(l)  H-  iu  Del  — Teocrito  Idyll.  17  pag.  66  e segg. 

fa)  L.  c.  pag.  *5. 

(3)  Idvll.  17  pag.  4$  e 63. 

(4)  Notabile  è ancora  nel  ìiiuto  di  porfido  de!  Teaoro  Brondeb.  ( tota.  3 
pag-  3a6  ) credulo  dal  Begero  di  un  Tolomeo  di  Egitto  , M aerto  formalo  da'  fa* 
«celle  ravvolte  similissimo  a quello  del  nostro  bronzo. 

Ritrovalo  nelle  «scavazioni  di  Portici  il  29  Aprile  del  1756  ; è allo  pal- 
mi n. 

(6)  È questa  medaglia  della  icellissipa  raccolta  del  haron  Ronchi  ben  con- 
servala ; e per  quel  che  sia  a mia  notizia , non  s'incontra  in  alcuno  de'  Musei 
finora  pubblicati. 

E.  Piatole ii  T-  y. 


io 
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alla  testa  si  legge  BA2IAI22IIS  BEPEN1KH2  della  re- 
gina Berenice  : nel  rovescio  intorno  all'  Aquila 
col  fulmine,  solita  insegna  de’Tolotnei  di  Egitto, 
forse  perchè  il  primo  di  tal  nome,  creduto  figlio 
di  Lago,  fu  difeso  e nutrito  da  un  aquila,  (i)  si 
legge  B.A2IAEQE  IITOAEMAIOT  del  re  Tolomeo  , e 
nel  campo  ET,  che  potrebbe  spiegarsi  Evi?ji-:aEver- 
gcte,  o sia  benefico,  riferendosi  a Tolomeo  III , 
che  fu  propriamente  così  detto,  e che  così  trovasi 
anche  nominato  in  una  medaglia  presso  Vaillant, 
poiché  sebbene  anche  il  VII  Tolomeo  volle  as- 
sumersi un  tal  soprannome  (2),  non  potrebbe  la 
compagnia  di  Berenice  appartenergli.  Su  quanto 
ho  detto  potrebbesi  formare  una  non  debole  con- 
gettura di  essere  rappresentata  in  questo  bronzo, 
che  sarebbe  certamente  pregevolissimo  , la. vir- 
tuosa moglie  di  Tolomeo  Evergete,  della  quale 
è così  celebrata  la  chioma,  che  forma  una  delle 
costellazioni.  Berenice,  amantissima  di  suo  ma- 
rito, offrì  la  sna  chioma  in  voto  per  amore  di  que- 
sto, che  ne’  primi  giorni  del  matrimonio  si  trovò 
impegnato  in  una  guerra  ; ed  essendo  ritornato 
vittorioso,  si  recise  Berenice  i capelli,  e fece  por- 
li nel  tempio  di  Arsinoe,  dove  non  essendosi  il 
giorno  seguente  ritrovati,  l’astronomo  Conone  fè 
credere,  eh’  erauo'stati  trasportati  in  Cielo  per 
formarci  una  costellazione,  che  fu  perciò  detta 


(1)  Yaillant.  tìislor.  Pio).  pag.  2/4  — Liei*  Golh.  M.  pag.  lai. 
(a)  Ateneo  lih.  la  pa^.  5$g,  ioti  Sparirono  ed  il  citalo  Licite. 
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la  chioma'di  Berenice,  composta  di  sette  stelle 
situate  in  triangolo  alla  coda  del  leone  (i).  Sa 
questa  notizia  vi  fu  chi  osservò,  che  quando  si 
voglia  veramente  credere  il  nostro  busto  di  que- 
sta Berenice,  ben  le  converrebbero  le  trecce  det- 
te propriamente  (a);  onde  è sempre  chia-  , 

mata  da’ Greci  la  costellazione  suddetta,  e da’ La- 
tini Berenices  crinis,  e crinis  propriamente  cor- 
risponde a treccia(3^).  E sebbene  vi  fu  ancora  chi 
rifletté,  su  questa  osservazione,  che  la  circostan- 
za d aversi  Berenice  recisi  i capelli,  doveva  anzi 
farla  comparire  senza  trecce,  o produrre  almeno 
il  sospetto,  che  fossero  posticce  e non  proprie;  si 
rispose  ad  ogni  modi»,  che  potea  ben  credersi  e la 
medaglia  e il'busto  del  tempo,  che  già  i capelli 
le  erano  nuovamente  cresciuti,  essendo  sempre 
vero  che  Berenice  dovea  farsi  un  pregio  parti- 
colare della  sua  chioma,. di  cui  come  della  cosa 
più  cara  volle  fare  un  sacrificio  per  amor  del  ma- 
rito (4).  Comunque  sia  è certamente  nel  busto 
l'acconciatura  tutta  particolare  de’  capelli  con 
quella  doppia  treccia  ravvolta,  in  modo  che  par 
che  formi  uno  stroppo  ( 5)  o simile  ornamento  per 

(i)  Igino  Aslr.  Pocl.  lib-  a 2$  — Eralostene  lai.  l a — Callimaco  ad  Aralo 
I-g.  ai. 

(2}  Salmario  Plio.  Ex.  pag.  536. 

(5)  PJinio  lib.  a cap.  f>o  , dove  1’  Arduino  s*  inganna  nel  credere  questa  Ile* 
renice  moglie  di  Totoineo  I. 

(4)  Bayle  Ari.  Heiene  fi.  a. 

(5)  Su  ciò  si  vetta  Feslo.  *- 
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supplire  alla  mancanza  del  diadema  (i);  Non  dico 
di  più, poiché  gli  eruditi  Ercolanensi  occuparono 
su  ciò  una  lunghissima  nota,  come  può  vedersi 
nella  serie  de’  busti  (2). 

Rassomigliando  alquanto  il  volto  di  questo 
busto  (3)  a quello  di  Tolomeo  Filoraetore  cono- 
sciuto dalle  medaglie,  che  ne  portano  il  nome  (4); 
potrebbe  sembrare  non  del  tutto  insufficiente  il 
sospetto  di  chi  volesse  credeVvelo  rappresentato. 
Morto  Tolomeo  Epifane,  pervenne  il  regno  di 
Egitto  al  maggiore  de’  suoi  figli,  che  fu  quel  To- 
lomeo IV.  di  tal  nome  , mentre  era  in  età  di  sei 
anni,  ed  essendo  poco  dopo  morta  anche  la  ma- 
ppe Cleopatra,  figlia  di  Antioco.il  grande,  restò 
egli  sotto  la  cura  di  due  Tutori  : regnò  trenta- 

3uattro  anni , e morì  l’anno  terzo  dell’Olimpia- 
e i58.  Fu  principe  lodato  non  meno  per  la  suà 
bontà,  clemenza,  saviezza  e valore-,  che  per  la 
destrezza  somma  nella  caccia  ; col  soprannome 
di  Filometore,  0 sia  amante  della  madre , si  ve- 
de anche  distinto  nella  rarissima  medaglia  presso 
Vaillant. 


(l)  Questo  conservatissimo  busto  , che  può  annoverarti  fra*  più  pregieroli  ilei 
reale  Musco  allorché  net  .1756  renne  trailo  da  Eccolano,  aveva  le  labbra  '«lar- 
giate di  argento;  ore  ora  non  resta  che  il  solo  indiiio  del  leggerissimo  incavo  della 
intarsiatura. 

(9)  H ronzi  Tom.  I pag.  al 4*  * * 

(3)  Fu  trovato  nelle  scavazioni  di  Portici  a*  io  Gennaro  del  1755. 

(4)  Ennio  Quirino  Visconti  nella  sua  Iconografia  crede,  che  presenti  l’ef- 
figie del  figlio  di  Lago. 
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Intorno  a questo  favorito  ho  dovuto  parlare 
più  volte  : adoperai  nel  primo  incontro  la  dottri- 
na del  Bottari , nel  secondo  quella  di  Visconti , 
ora  mi  gioverò  di  quella  di  Winckelmann  : esso 
fa  menzione  de’ monumenti  che  di  Antinoo  ci  ri- 
mangono. È d’uopo  por  mente  che  in  generale  le 
rappresentazioni  d’ Antinoo  son  tutte  fatte  nello 
stile  egiziano , quale  però  modificarono  i Gre- 
ci sotto  i Lagidi.  Gli  Egizi , volendo  ottenere  da 
Adriano  il  perdono  dell’involontaria  sventura  ca- 
giQnata  dal  diletto  lor  fiume  , ch’avea  sepolto  nel 
suo  seno  il  giovane  Bitino , deificarono  questo , e 
gli  resero  pubblico  culto.  Perciò  le  statue  d’ An- 
tinoo sono  eseguite  sul  modello  delle  statue  egizie, 
e rassomigliano  a quella  che  veniva  onorata  insie- 
me alla  di  lui  tomba  nella  città  che  prese  il  nome 
d’ Antinoe-  Stava  essa  alla  dritta  del  Nilo , al  sud 
dell’ Eptanomia  e vicina  all’Egitto  superiore,  qua- 
si in  faccia  della  grande  Ermopoli  ; questa  città 
divenne  capitale  di  una  prefettura.  Il  luogo  dove 
fu  edificata  portava  il  nome  di  Bera  , deità  egizia- 
na che  , secondo  Ammiano  Marcellino  , era  ono- 
rata con  un  culto  particolare  nella  città  d’Abido, 
ove  rendea  degli  oracoli , durante  il  tempo  che 
Adriano  era  in  Egitto  con  le  sue  truppe  e la  sua 
corte.  È noto  come  quel  principe  , grande  come 

(ij  Statua  ia  marmo  grechilo  alta  palmi  ) e mesto  , proveniente  dalla  caia 
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politico  e come  guerriero,  fosse  piccolo  nella  sua 
condotta  privata.  Egli  avea  portata  la  superstizio- 
ne ed  altri  vizi  all’eccesso.  Mentre  eh’ e’  dimorava 
a Beza,  s'immaginò  di  dover  morire,  se  qualcuno 
non  si  jsagrificava  per  lui.  Antinoo  quel  leggiadro 
modello  d una  delle  più  belle  statue  dell’ antichi- 
tà , il  quale  era  l’oggetto  della  detestabile  passio- 
ne del  principe,  si  offerse  di  morire  in  di  lui  ve- 
ce. Forse  credeva  egli  con  simile  offerta  di  diven- 
targli più  caro,  e forse  lusingavasi  che  questa  of- 
ferta di  amore  non  sarebbe  per  amore  accettata  ; 
i principi  non  amano  sempre  come  gli  altri  uomi- 
ni. Adriano  , persuaso  che  questo  sacrificio  pp- 
tesse  giovargli,  lo  accettò:  Per  nascondere  siffat- 
ta atrocità  , fe’  correr  voce  che  il  suo  favorito  era- 
sì  annegato  ; e fatta  edificare  in  onor  suo  una  cit- 
tà, vi  fabbricò  un  tempio  come  ad  un  Nume,  con- 
sacrandovi sacerdoti  e sacerdotesse,  e facendo  cor- 
rer fama  che  quivi  si  rendevano  oracoli.  Tale  fu 
l’origine  della  città  d’ Antinoe  , le  cui  rovine  ppr* 
tano  presentemente  il  nome  di  Scheick-Abadè  (i). 

Ma  per  parlare  de’  monumenti  e statue  di  An- 
tinoo, hanno  sempre  una  posizione  dura  e le  brac- 
cia pendenti,  particolarmente  secondo  lo  stile  del- 
le antiche  figure  egizie.  Adriano  dal  canto  suo  , 
volendo  impegnare  tutti  gli  abitanti  dell’Egitto  a 
rendere  un  culto  all’immagine  del  suo  favorito  , 


fi)  I Turchi  hanno  in  grande  Teneraiione  un  antico  rescovo  di  questa  città, 
chiamalo  Ammone  , e soprannominato  Ei-Adeb , ossia  il  Cùjj/o,  creduto  da  t-ssi 
Maomettano. 
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le  dietle  la  forma  che  sembrava  avere  quel  popolo 
esclusivamente  adottata.  Siffatto  stile  è più  nota- 
bile nelle  due  statue  di  Àntinoo  di  granito  rosso, 
poste  alla  più  magnifica,  porta  del  Museo  Pio  de- 
mentino^ precisamente  quella  che  dalla  sala  a cro- 
ce Greca  , mette  in  quella  Rotonda  ; esistevano  a 
Tivoli  di  contro  il  palazzo  episcopale.  Le  due  in- 
dicate statue  sono  grandi  colossi , quasi  due  volte 
come  il  naturale,  appoggiate,  Come  le  antiche  sta- 
tue degli  Egizi , ad  una  colonna  angolare , e di 
più  caratterizzata  da  geroglifici.  Hanno  le  anche, 
e la  parte  inferiore  del  corpo  coperte  da  un  grem- 
biale , ed  un  berretto  in  testa  avente  due  bende 
unite  che  scendono  sol  d’ avanti  : queste  statue 
portano  sul  capo  un  canestro  , come  le  Cariatidi; 
il  canestro  e la  figura  sono  dello  stesso  pezzo.  Sic- 
come rassomigliano  generalmente  alle  opere  egi- 
zie del  primo  stile  , sia  per  l’atteggiamento  , sia" 
per  la  forma,  così  non  dobbiamo  maravigliarci  c.he 
la  maggior  parte  degli  autori  i quali  scrissero  sul- 
l’arte, non.  le  abbiano  conosciute  ed  abbiano  loro 
assegnato  la  più  alta  antichità.  Non  si  è badato  che 
alla  forma  apparente,  senza  esaminare  in  dettar 
glio  le  parti  che  potevano  sole  dimostrare  il  con- 
trario. Il  petto  , che  sotto  lo  scarpello  degli  scul- 
tori dell’antico,  stile  egizio  , era  schiacciato , tro- 
vasi in  questo  rilevato,  e per  così  dire,  imponen- 
te. Le  coste  sotto  il  petto  , che  non  erano  in  nes- 
sun modo  apparenti,  sono  qui  fortemente  indica- 
te. Anticamente  il  corpo  era  gracilissimo  sotto  del- 
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le  anche:  in  queste  egli  appare  in  tutta  la  sua  pie- 
nezza , e le  articolazioni  delle  ginocchia  sono  più 
distinte  in  esse  che  nelle  antiche  , e molto  appa- 
riscenti sono  i muscoli  delle  braccia  e delle  altre 
parti  ; gli  omoplati , nelle  antiche  figure  appena 
indicati,  s’alzano  nelle  ultime  con  un  tendeggia- 
mento  pronunciatissimo,  e i piedi  s’accostano  mol- 
to alla  forma.  La  maggior  differenza  trovasi  nel  vol- 
to, le  cui  fattezze  non  sono  assolutamente  egizie, 
e nell’aria  del  capo,  che  punto  non  rassomiglia  a 
quella  di  questa  nazione.  Gli  occhi  non  sono  pun- 
to a fiore  di  testa,  come  appajono  in  natura  e nel- 
le antiche  teste  egizie.  Veggonsi  per  lo  contrario 
molto  incavati  a norma  del  sistema  greco  , per  ri- 
levare fosso  dell’occhio  , e per  procurare  un  ef- 
fetto di  luce  e di  ombra.  Gon  tutte  queste  forme 
greche,  vi  si  vede  pur  anco  una  fìsonomia  del  tut- 
to rassomigliante  a quella  dell'  Antinoo  scolpito 
nello  stile  greco,  ciò  che  ha  fatto  credere  a Win- 
chelmann  che  quelle  statue  offrissero  un’ immagi-» 
ne  egizia  di  questo  bel  giovane.  -L’ Antinoo  egi- 
zio, che  apparteneva  al  Museo  Capitolino,  e ch’ora 
trovasi  in  Vaticano  in  una  sala  così  detta  delle  ope- 
re d’imitazione  , ed  in  un  Museo  di  poco  eretto, 
e che  dicesi  Egizio  , indica  ancor  meglio  lo  stile 
misto  di  egizio  e di  greco.  Il  Bottari  è d’opinione 
che  quella  statua  alluda  a qualche  città  egizia  sot- 
to le  sembianze  di  Antinoo  , come  i Calcedoni  lo 
ponevano  nelle  loro  medaglie  in  figura  d' Apollo 
sopra  un  grifo , e gli  Ansirani  in  quella  del  loro 
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dio  LiinO.  Nella  collezione  del  barono  di  Stosch 
si  trovano  tre  paste''antiche  che  attestano  maggior- 
mente 1 imitazione  egizia.  Rappresentano  esse  tre 
basti  d Arpocratff,  col  volto  perfettamente  rasso- 
migliato a quello  dAntìnoo  (r)— 

Gloria  dell’  arte  sotto  il  regno  di  Adriano,  al 
dire  di  Winckelmann,  non  che  di  ogni  età,  sono 
i <^e  ritratti  d Antinoo.  Uno  è un  basto  in  mezzo  . 
rilievo  della  Villa  Albani,  e l’altro  una  testa  co- 
lossale della  Villa  Mandragòne,  situata  al  di  sopra 
di  Frascati;  questi  due  capid'opera  sono  stati  scop- 
piti ne  monumenti  inediti.  II  primo  fu'  tratto  da- 
gli scavi  della  Villa  d Adriano,  e non • fórma*  che 
una  parte  di  uotuttò  più  voluminoso.Era  questa, 
non  solo  una  figura  intieri*,  come  può  scorgersi 
all  interno,  il  quale  fu  incavato  per  diminuirèril 
peso  del  marmo;  ma  era  eziandio  collocata  in  un 
cocchio  , come  sembra  •■'indicare  il  di  1^  atteg- 
giamento. Imperocché  la  mano  dritta  , che  è li-  - 
bera,  vedesi-in  una.  posizione,  per  cui  può  giudi-  . 
òarsi  che  detenesse  delle  redini, delle  quali  l’altra 
estremità  che  doveva  essere  sostenuta  daHa  ma-' 
no  sinistra,  era  adorqtta  d’ una -ghirlanda  di  fiori. 

Da  queste  osservazioni  sembra  che  quella  magni- 
fica opera  rappresene  ««Apoteosi  d'j^utinoo;  im- 
perciocché noi  sappiamo  che  le  statue  di-coloro  cui  * 

» * / ;«•  * ./  . . 

$ •'  • i t* . • 

M- Bn,:  * Ro^*  *,el  >7«o  »#' thn  hnmngiuc  Mio  tinto  inorilo. .PAdrìi. 

*°’  S l?**»  *“•  «miiìJoo  (tini  ; ledenti  (n,  u,u  KiiHonr.lt  * 

Rom,  uni  M>  d.  Peltro  io  uitrmo,  tene»  timo,  ma  eon  due  di,]!  cui  roto  en 
uq  fedele  ritrailo  d’Antinoo.  .*  • « . 

' E.  Pistoiesi  T.  y.  — . 
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l'adulazione  deificava  , erano  collocate  sopra  un 
carro , e che  per  tal  modo  indicavasi  il  loro  ingres- 
so nell’Olimpo.  Ed  avendo  nominato  l’apoteosi, 
m’ incombe  dire  che  Adriano  mise  il  colmo  a tal 
delirio.,  celebrando  l’apoteosi  dell’indegno  suo  fa- 
vorito, a cui  fece  erigere  templi  ed  attribuire  ora- 
coli. Alcune  iscrizioni  diedero  ad  Antinoo  il  tito- 
lo di  sintrono  degli  Dei , cioè  a dire  partecipe  del 
lóro  trono',  del  loro  potere  , della  loro  immorta- 
lità. La  morte  di  Adriano  non  fu  il  Vero  termine 
del  culto  renduto  alla  pretesa  deità  j e si  continua- 
rono a celebrare  de'  giuochi  e delle  fèste  in  onore 
di  lui  ; ed  una  città  , siccome  dissi , lasciò  l'anti- 
co suo  nome  per  prendere  quello  d' Antinoo,  nel 
modo  istesso  ch:erasi  dato  ai  fiori  di  Loto,  eterno 
oggetto  del  culto  degli  Egizi.  La  testa  colossale 
della  Villa  Mandragone  è conservata  perfettamen- 
te, e sembra  appena  sortire  dalle  mani  dell' arte- 
fice. Concepita  d’altronde  co’  più  grandi  principii 
dell’arte  , ella  è d'una  bellezza  così  maravigliosa, 
che  Winckelmann  non  temette  d’essere  accusato 
d' esagerazione  dicendo , che  quel  monumento  è, 
dopo  l’ Apollo  e il  Lacoonte , una  delle  più  belle 
cose  che  ci  abbia  lasciato  1'aiitichità.  Se  fosse  per- 
messo , soggiunge  egli, di  modellare  quella  testa, 
gli  artisti  dovrebbero  studiarla  come  un  raro  mo- 
dello di  bellezza  ; imperocché  le  forme  colossali 
esigono  un  nobile  artista  che  sappia  andare  , per 
così  dire , oltre  i limiti  della  natura  , senza  che 
la  straordinaria  grandezza  dei  contorni  gli  faccia 


Digitized  by  Google 


8S 


ANTINOO  TAV.  IX. 
perdere  la  delicatezza  dei  pensieri;  e queste  sono 
le  prove  solide  della  scienza  d’un  disegnatore.  In- 
dipendentemente dalla  bellezza  di  quella  testa  , i 
dettagli,  ne  sono  preziosi , e i capelli  sono  trattati 
in  maniera  , ché  in  tutte  le  figure  antiche  non  se 
ne  trovano  punto  che  meritino  d’essere  a questi 
paragonaci.  Gli  occhi  della  testa  cT  Antinoo  offro- 
no una  ricercatezza  singolare , sebbene  non  sia 
questo  l’unico  esempio  presso  gli  antichi , poiché 
simili  occhi  ha  la  Musa  del  palazzo  Barberini.  La 
pupilla  è fatta  d’un  marmo  bianchissimo  ed  assai 
tenero  , chiamato  palombino.  Sull’orlo  delle  pal- 
pebre , ed  a"  punti  lacrimali , è rimasta  la  traccia 
d'nnà  sottilissima -lamina  d'argento,  la  quale  se- 
condo tutte  le  apparenze,  era  destinata  a rivesti- 
re intieramente' la  pupilla,  prima  che  vi  fosse  sta- 
ta messa  quella,  ohe  vi  si  vede  presentemente. 
Lq  scopo  si  era  d’imitare  con  la  bianchezza  e lo 
splendore  dell’  argento , il  brillante  colore  della 
cornea.  Questa  lamina  d’argento  è assottigliata  nel 
luogo  dell'iride  e della  pupilla  , la  quale  è inca- 
vata profondamente.  Per  rappresentare  queste  due 
parti  dell'occhio,  si  saranno  senza  dubbio  adope- 
rate due  pietre  preziose  di  colore- diverso.  L'orlo 
d’argento  che  sta  all'-intorno  delle  palpebre  'della 
Musa  di  sopra  citata,  indica  che  i di  lei  occhi  sia- 
no stati  incrostati  nella  stessa  maniera. 

Non  sembra  da  mettersi  indubbio  che  l’inspi- 
rato scarpello  dell'antico  artefice  ha  voluto  espri- 
mere nel  simulacro  prodotto  alla  Tavola  IX  le  fat- 
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lezzo  <1  un  giovane  leggiadro  , unitamente  a'  ca- 
ratteri del  nume  , sotto  le  cui  sembianze  l'adula- 
zione lo  volle,  rappresentato  , ondeè  che  in  gaso 
combinato  si  scorge  un  innesto  delle  forme  uma- 
ne alle  divine,  cioè  le  sembianze  di  Aritinoo  con- 
giunte al  carattere  della  deità  , con  tutto  il  bel- 
lo ideale  che  gli  antichi  maestri  della  Grecia  all'es- 
sere divino  assegnarono.  Qui  perciò  il  veggiamo 
in  piedi  nella  consueta  attitudine  del  messaggier 
degli  Dei , avendo  sul  suo  sguardo  e sulla  sua  tè- 
sta un  poco  inclinata  a dritta  felicemente  espressa 
quella  dólce  tristezza,  che  giammai  non  manca  ne’ 
ritratti  d’Antinoo  , senza  che  sia  priva  di  quella 
forma  di  capelli  corti  e naturalmente  accomodati, 
- che  mai  sempre  ritroviamo  nelle  ligure  del  Mer- 
curio. E questa  felice  combinazione  del  bello  na- 
turale col  bello  ideale  massinàamente  si  ravvisa 
nèlle  parti  carnose  del  busto  , e sopratutto  nelle 
dorsali , ove  le  scapole  hanno  un  mirabilissimo 
elTetto.  Se  le  braccia  e le  gambe  non  fossero  mo- 
derne aggiunzioni,  forse  che  nelle  prime  si  scor- 
gerebbero il  caduceo  e la  borsa , e nelle  seconde 
le  ali  alle  calcagna;  ma  la  mancanza  di  questi  at- 
tributi nessun  lume  toglie  alla  ricognizione  di 
questo  nume;,  impercioochè  molte  sono  le  imma- 
gini di  lui  che  ne  sono  affatto  prive  , e tale  è la 
famigerata  statua  Capitolina  rappresentante  Anti- 
noo  sotto  le  sembianze  di  Mercurio  , alla  quale 
perfettamente  la  Borbonica  somiglia. 


Drìi'jzortt  , . uly 
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H carattere  di  Tiberio  ha  esercitato  la  penna 
di  molti  storici  c quella  specialmente  di  Tacito 
che  ha  scritto  la  storia  del  suo  regno.  Molto  mi 
potrei  dilungare  sul  successore  di  Augusto,  ma  nc 
parlerò  per  quanto  è compatibile  lillustrazione  del 
monumento.  Da  quanto  dicesi , Augusto  lo  scél- 
se a successore , .siccome  l'uomo  il  più  atto  a farlo 
compiangere:  non  s’ ingannò  nella  scelta,  ma  in- 
gannò l’impero  nel  dargli  un  mostro}. nè  deeci 
punto  destar  meraviglia  che  alcuni  scrittori  aman- 
ti del  paradosso,  abbiano  impreso  la  apologia  e il 
panegirico  del  tiranno  lascivo,  imperocché  la  sua 
storia  ne:*omministra  il  pretesto.  Di-  taluni  vice- 
versa non  converrebbe  parlare,  poiché  propagasi 
un  cattivo  esempio  di  chi  seppe  far  uso  di  cotanta 
malvagità}  ma  avendo  preso  un  posto  nella  storia, 
la  posterità  dorrebbesi  troppo  d’un  intero  silen- 
zio, per  cui  alcune  volte,  e questo  è il  caso,  con- 
vien  parlarne.  Leggesi  che  la  profonda  sua  dissi- 
mulazione gli  ha  sovente  dato  l’apparenza  della 
virtìir  di  molto  spirito,  di  cognizioni  dotato,  sen- 
tiva quanto  e’  fosse  necessario  d’affettare  giustizia, 
saviezza,  moderazione,  che  punto  non  possedeva; 
con  falso  e depravato  cuore  era  di  frequente  tra- 
scinato al  vizio  e al  delitto,  e terminò  in  fatti  eoli’ 
abbandonarvisi  tutto,  tutto , e col  più  scandaloso 
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eccesso.  Il  volontario  o forzato  ritiro  di  Tiberio  a 
Rodi,  sotto  il  regno  di  Augusto,  sembra  dimo- 
strarlo affatto  scevro  d’ambizione,  e in  un  conten- 
to d’ una  condizione  privata  , d’una  vita  oscura;  ma 
da  Livia  sua  madre  richiamato  dall*  IlLIria , si  por- 
tò tosto  a Nola,  ove  rinvenne  Augusto  moribon- 
do. Non  più  pensando  alla  guerra  illirica,  nè  alle 
amare  faccende  di  quella  parte  di  mondo,  si  pose 
egli  in  possesso  del  supremo  potere,  quantunque 
vivesse  un  nipote  di  Augusto,  il  giovane  Agrippa 
Postumio,  e del  quale  dovevansi  mai  sempre  te- 
mere i diritti,  da.chi  accignevasi  a stringer  lo  scet- 
tro: ma  i reiterati  errori  d' Agrippa  e gli  scanda- 
losi intrighi  di  Livia,  Taveano  fatto  esiliare  in  una 
isola.  Tiberio  ebbe  pronta  cura  di  farlo  trucidare, 
e quando  l’empio  ministro,  di  nome  Sallustio  e ni- 
pote allo  storico,  fu  ad  avvertirlo  d’avere  eseguito 
fedelmente  gli  ordini  suoi,  Tiberio  gli  disse  im- 
per turbatamente  : Io  non  ho  dato  ordini  di  sorta , 
e della  tua  condotta  renderai  conto  al  senato  ; il 
sicario  compreso  da  orribile  spavento  corse  a im- 
plorare il  soccorso  di  Livia,  la  quale  abbonacciò 
il  loglio.  Gli  fè  comprendere  di  quanta  importanza 
fosse  per  un  tiranno  il  non  trovar  più  persona, 
che  osasse  di  farsi  il  ministro  o l’esecutore  de’  se- 
greti suoi  misfatti  ; corse  voce  che  dallo  stesso  Au- 
gusto era  partito  l’ordine  di  dar  morte  al  proprio 
nipote.  '•  ■* 

Tiberio  ragunò  il  senato,  ma  non  come  im- 
peratore, poiché  volea  fingere,  e n’ era  in  ciò  mae- 
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stro,  di  ricusare  l’impero;  ma  disse  da  poi,  che  in 
virtù  del  tribunizio  potere  di  cui  era  'stato  auto- 
rizzato sotto  di  Augusto,  avrebbe  condisceso:  pre- 
sentossi  all’  assemblea- insieme  a Druso  suo  figlio} 
vestito  a bruno  non  portava  vcrun  contrassegno  di 
dignità.  L’affanno,  cui  niuno  poteva  prestar  cre- 
denza, gl’impedì  di  terminare  la  lettura  d'un  di- 
scorso in  lode  di  Augusto:  egli  era  dalle  lagrime 
e da’  singhiozzi  soffocato:  Dr-uso  in  forza  d'un  suo 
comanda  diè  fine  alla  lettura.  Continuando  a reci- 
tar la  commedia,  dichiarò  poscia  essere  per  lui  trop- 
po pesanti  le  redini  dell’impero;  d’avere  Improprie 
forze  consultato;  di  non  potere  assolutamente  as- 
sumere il  carico.  Una  siffatta  ostentata  dichiara- 
zione altro  non  fece  per  parte  de’  senatori , che 
chiamare  sopra  di  lui  tutte  le  adulazioni  e tutte  le 
istanze. di  tenere  l' impero;  istanze  e adulazioni 
sulle  quali  aveva  esso  già  contato.  Voleva  poter 
dire  che  la  repubblica  e il  senato  l’avevano  in  un 
certo  mpdo  forzato  ad  accettare  l’ impero  : brama 
almeno,  che  non  si  dovesse  dire  esserne  egli  de- 
bitore alla  debolezza  d’un  vegliardo  da  artificiosa 
donna  assediato  e sedotto.  Divenuto  già  ingrato 
verso  la  propria  madre,  sdegnava  d’  averne  a lei 
l’obbligazione:  d’altronde  era  un  a guato  ch’ei  ten- 
deva a’  senatori  per  conoscere  e indovinare  le  loro 
disposizioni  a suo  riguardo:  osservava  egli  il  loro 
contegno,  i movimenti,  i discorsi,  non  che  il  loro 
silenzio;  calcolava  sino  le  istanze  e a tutto  dava  la 
più  sinistra  interpretazione.  Era  egli  forse  deboi- 
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inente  sollecitato?  Non  lo  si  voleva  per  imperato- 
re. Insistevasi  d’altronde  fortemente.  Punto  non  si 
credeva  alla  sincerità  de’ suoi  rifiati  : era  stato  egli 
scoperto:. delitto,  che  l’ipocrisia  giammai  perdona. 
È fuori  di  dubbio  che  difficilmente  poteasi  pre- 
star fede  a que’  rifiuti , e crederli  ben  sinceri  ,• 

3uando  a'  suoi  discorsi  paragonavasr  la  di  lui  cou- 
otta,  e che  attraverso  di  tanta  apparente  mode- 
stia , vedeansi  gli  atti  di  sovranità  che  in  tutto 
l’impero  andava  egli  altamente  esercitando.  Alcuni 
senatori  perdettero  la  pazienza, -e  s’intesero  delle 
voci  esclamare:  Finisca  una  volta,  accetti,  o de- 
sista. Uno  de’  senatori  ebbe  il’ coraggio  di  dirgli: 
Altri  tardano  ad  eseguire  ciò  che  /sanno  pro- 
messo ; ma  tu  sei  tardo  a prometter  ciò  che  hai 
anticipatamente  eseguito.  Parve  finalmente  che 
Tiberio  volesse  entrare  in  una  specie  di  compont- 
mentQ,  e sempre  lagnandosi  dell'enorinità  del  peso 
che  gli  era  affidato,  propose  di  dividerlo,  e con- 
venne che  ove  si  Volesse  assegnarli  un  diparti- 
mento particolare,  egli  avrebbe  procurato  di  lo- 
devolmente reggerne  il  governo.  Era  questa  una 
nuova  trama  eh’  egli  andava  preparando  ; era  la 
divisione  proposta  dal  bone:  Ti  domando,  o Ce- 
sare, gli  disse  Asinio  Gallo,  qual  sia  il  diparti- 
mento , di  cui  con  maggiore  piacere  brami  d’ in- 
caricarti? Questa  imprevista  interrogazione,  però 
ben  naturale, sconcertò  Tiberio.  Si  tacque^  e dopo 
un  breve  istante  di  riflessioue,  disse:  Sarebbe  co- 
sa ben  poco  modesta , ove  ini  affrettassi  a sceglic- 
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re  la  mia  parte , che  forse  ad  altri  meglio  potrebbe 
convenire  ; ciò  che  più  mi  converrebbe,  sarebbe 
di  essere  dispensato  di  tutto.  Asinio  Gallo  osser- 
vando qualche  alterazione  sul  di  lui  volto  e nella 
sua  voce,  comprese  di  avere  avuto  la  disgrazia  di 
ferire  la  sospettosa  sua  delicatezza.  La  mia  inter- 
rogazione , diss’  egli,  punto  non  tende»  a divide- 
re ciò  che  essenzialmente  indivisibile  ; io  ad  al- 
tro non  mirava  se  non  se  a trar  Cesare  a confes- 
sare esso  stesso  che  la  repubblica  non  forma  che 
un  sol  corpo,  il  quale  non  deve  avere  ohe  un  cor- 
po ed  un'  anima  ; e qual  altro  capo  potremmo  noi 
desiderarle  , oltre  quello  che  educalo  da  Augusto 
al  comando  , con  esso  assuefatto  a sostenere  il  pe- 
so dell’  impero  , ha  quest’  impero  medesimo  colle 
sue  vittorie  e co’  suoi  trionfi  cotanto  illustrato  , e 
nel  tempo  stesso  anticipatamente  ha  provato  esser 
egli  capace  di  sostenerne  il  peso  di  accrescerne  lo 
splendore ?Ebbe  egli  un  bel  dire:. il  colpo  era  por- 
tato , e ben  di  rado  le  spiegazioni  rimarginano  la 
piaga  eh’  è stata  fatta  da  un  azzardato  discorso  : 
quando  tino  tenta  di  riparare,  egli  è dunque  cer- 
to di  aver  mancato  ; Tiberio  il  fe’  di  fame  e di  mi- 
seria perire. 

Avendo  Mamerco.  Scauro  in  un  suo  discorso 
in  senato  fatto  osservare,  come  per  calmare  i se- 
natori riguardo  al  timore  di  un  perseverante  ri- 
fiuto di  Tiberio , esservi  luogo  di  sperare  eh’ 
ei  sarebbesi  lasciato  persuadere,  poiché  non  ave- 
va egli  punto  impedito  (come  lo  provava  col  di- 
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ritto  del  tribunizio  potere  di  cui  era  rivestito) , 
che  i consoli  non  portassero  l'affare  in  delibera- 
zione; Tiberio,  il  quale  nel  più  profondo  del  cuo- 
re nutriva  un  odio  implacabile  contro  questo  se- 
natore , cui  un  tale  discorso  avvelenava  ancora , 
non  rispose  una  sola  parola.  Ma  avendogli  Quin- 
to Aterio  detto  con  affettuoso  tuono  : Sino  a (Quan- 
do , o Césare  , soffrirai  tu  che  manchi  un  capo 
alla  Repubblica  ? si  trasportò  egli  contro  di  lui 
con  tale  violenza  , che  Aterio  si  credette  perdu^ 
tò  : all’  uscire  dall’  assemblea  corse  egli  al  palazzo 
per  fargli  le  sue  scuse  e tentar  di  calmarlo.  Tibe- 
rio era  alla  passeggiata  : Aterio  si  gittò  tosto  alle 
sue  ginocchia  : Tiberio  tentò  di  respingerlo  ; ma 
essendosi  le  sue  gambe  con  le  braccia  d’Aterio  in- 
tralciate , cadde  egli  al  suolo , la  qual  cosa  pose 
Aterio  nel  maggior  periglio , essendo  accorsi  i sol- 
dati della  guardia  ; e poco  mancò  eli’  e’  non  rima- 
nesse da  quelli  all’  istante  trucidato.  Tiberio  final- 
mente accettò  , per  un  tempo  soltanto  , ma  senza 
fissarne  il  termine,  e sino  al  momento,  disse  egli, 
in  cui  fosse  sembrato  giusto  di  accordare  alla  sua 
vecchiezza  qualche,  riposo.  Col  pretesto  della  mo- 
destia , ricusò  egli  la  corona  civica  , della  quale 
per  costume  ornavansi  le  porte  del  palazzo  dell’ 
imperatore  ; aveva  egli  ragione  , poiché  non.  era 
bastantemente  cittadino.  Ricusò  il  titolo  di  pa- 
dre della  patria , ed  anche  in  questo  caso  rende- 
va giustizia  a se  stesso;  nqn  lo  era  egli , nè  pro- 
ponevasi  di  èsserlo.  Riguardo  al  titolo  ài  Signore 
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o di  Padrone  , il  ricusò  con  più  di  giudizio;  di- 
cea  su  ciò.  Io  sono  il  padrone  de’  miei  schiavi,  il 
generale  de’  miei  soldati,  il  capo  degli  altri  citta- 
dini. Il' principale  suo  motivo  a rinunziare  i di^ 
versi  titoli  d’onore  che  gli  venivano  offerti,  con- 
sisteva nell’ acquistare  il  diritto  di  ricusare  all’am- 
bizione di  Livia  sua  madre  la  moltitudine  de’  ti- 
toli che  la  romana  adulazione  già  aflVettavasi  a 
prodigalizzarle.  Ràcine  ricorda  che  la  pronta  ser- 
, vitù  stancò  Tiberio,  ma  specialmente  quando  ten- 
deva essa  a onorare  la  di  lui  madre.  Il  nemico 
della  servitù  avrebbe  dovuto  essere  l'amico  della 
libertà:  Tiberio  T una  e l’altra  detestava:  l’odio 
suo  per  la  servile  adulazione  era  un  capriccio  ; 
quello  eh'  e’  nutriva  contro  la  libertà  tutto  costi- 
tuiva il  .fondamento  della  sua  politica.  Da  quel 
duplice  odio  contrario,  usciva  una  capricciosa  ti- 
rannia con  la  quale  tutti  erano  sempre  imbaraz- 
zati riguardo  a’  suoi  discorsi  e alla  sua  condotta  : 
Augusta  et  lubrica  toratio  sub  principe , qui  li~ 
berlatem  metuebat , adulatiouem  ode  rat  ; disse 
Tacito.  * 

Pochi  erano  gli  affari  intorno  cui  non  avesse 
egli  la  precauzione  di  consultate  il  senato,  ed  an- 
che per  là  spedizione  delle  pressanti  cose,  o che 
non  aveano  tanta  importanza,  per  essere  riporta- 
te al  senato  , ei  nulla  facea  se  non  se  dietro  un 
consiglio  composto  di  alcuni  senatori , di  quelli 
specialmente  che  aveano  comandato  nelle  provin- 
cie,  cui  riguardavano  siffatti  affari,  e che  più  de- 
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gli  altri  ne  erano  istrutti.  Riguardo  a’ consoli,  mo- 
strava egli  qualche  cosa  di  più  de'  riguardi,  tribu- 
tava loro  degli  atti  di  rispetto  ; alzavasi  allorché  si 
avvicinavano,  cedeva  loro  il  passo.  Nelle  ceremo- 
nie,  egli  stesso  recavasi  a riceverli  alla  porta,  del 
suo  appartamento,  e di  nuovo  gli  accompagnava, 
quando  da  lui  si  accomiatavano.  Avendogli  alcu- 
ni consolari , comandanti  degli  eserciti  , scritto 
per  rendergli  conto  delle  loro  gesta,  li  rimprove- 
rò di  non  essersi  rivolti  al  senato,  secondo  1 anti- 
ca usanza;  ma  dolci  erano  i rimproveri,  e sareb- 
begli  dispiaciuto  che  non  li  avesser  .eglino  meri- 
tati. Se  altre  volte  i generali  lo  consultavano  iu 
fatto  di  certi  doni  militari,  de’  quali  credevano  do- 
ver lasciare. a lui  solo  il  diritto  di  disporre:  V oi 
punto  non  conoscete , dicea  loro , tutta  l estensio- 
ne del  vostro  potere  ; voi  siete  i soli  arbitri  di 
tal  sorta  di  ricompense.  Recavasi1  sovente  ne’ tri- 
bunali, assisteva  alle  udicnzè  per  vegliare  sul  giu- 
dici, e l’esecuzione  delle  leggi  mantenere;  colloca- 
vasi  fuor  di  rango  , e mai  non  toglieva  al  pretore 
il  posto  di. presidente;  ma  dove  avesse  egli  credu- 
to essere  i giudici  prevenuti  e mal  disposti  per  la 
giustizia,  al  loro  dovere  co’  suoi  consigli  e colle 
esortazioni  li  richiamava;  se  in  ciò,  dice  Tacito , 
faceva  egli  rispettare  i diritti  della  giustizia,  non 
indeboliva  forse  la  libertà?  Vum  ventati  consti- 
litur,  libertas  corrumpebatur.  Si  può  rispondere 
che  se  Tiberio  serviva  veramente  la  giustizia, pun- 
to non  nuoceva  alla  libertà , imperocché  i giudici 
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non  hanno  bisogno  d'esser  liberi  se  non  se  per  es- 
ser giusti.  Affettava  egli  talvolta  delle  popolari 
maniere,  ma  sempre  di  cattiva  grazia  , imperoc- 
ché al  duro  e fiero  suo  carattere  troppo  ripugna- 
vano; rammentavasi  di  Angusto,  la  cui  popolari- 
tà era  stata  sì  naturale,  sì  brillante,  sì  amabile,  e 
ne  temeva  il  confronto.  Maggiormente  lo  inquie- 
tava un  altro  paralello,  quello  cioè  di  Germanico, 
suo  nipote  e figlio  adottivo  , in  cui  la  popolarità 
aveva  tm  Carattere  più  toccante,  perchè  alle  vir- 
tù piti  assai  che  al  desiderio  di  piacere  appartene- 
va. Riguardo  a quelle  di  cui  Tiberio  mostrava  tal- 
volta qualche  apparenza  , esse  non  eommoveano, 
nè  piaceano,  perchè  sempre  inspirate  dalla  politi- 
ca, e di  sovente  dàl  carattere  smentite.  Uri  lette- 
rato a tal  proposito  gli  applicò  il  seguente  verso 
di  Orazio:  • ‘ 

Astuta  iagcnupm  vulpes  imitala  Ieoneni. 

<E  per  scendere  al  monumento  della  Tav.  X, 
riserbandomi,  a produrre  altre  cose,  dico,  che  svel- 
ta, elegante,  dignitosa  è la  pregevole  statna  impe- 
riale che  abbiamo  60tt’  occhio.  La  clamide  affibia- 
• ta  all’  omero  dritto,  e il  sostegno  esprimente  un 
tronco  di  palma,  ricco  de' suoi  pingui  datali,  sono 
sufficienti  indizi  da  farla  collocare  fra  simulacri 
dedicati  agl’  imperanti  del  mondo;  imperocché  con 
la  rappresentanza  dell’  albore  trionfale  s’indica- 
van  dagli  antichi  artefici  le  vittorie  riportate  su 
barbare  nazioni;  È notissimo  che  da  principio  i 
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trofei  solcan  porsi  sopra  tronchi  d’alberi;  c si  sti- 
mava troppo  fasto  il  farli  durevoli  per  mantenere 
eterna  la  memoria  delle  perdite  della  nazione  de- 
bellata: si  veda  Plutarco, Diodoro, ed  altri.  Ad  Ogni 
modo  si  cominciarono  dopo  a .far  di  metallo  e di 
marmo  (i),  sebbene  i Tebani  per  . aver  fatto  un 
trofeo  di  bronzo  per  la  vittoria  contro  i lacede- 
moni , furono  acousati  presso  gli  Anfizioni  (2)  ; ■ 
Domizio  Enobarbo  e Fabio  Massimo,  che  i primi 
tra’  romani  fabbricarono  torri  per  appiccarvi  le 
spoglie  de’ nemici  vinti, non  sono  punto  lodati  (3). 
Ond’  è che  il  tronco  di  palma,  siccome  sostegno, 
in  vece  di.qualunque  altro  tronco,  il  troviamo  im- 
piegato nelle  statue  di  cèlebri  conquistatori,  tal- 
volta nelle  statue  di  divinità,  e non  di  rado  nelle 
statue  degl’  imperatori,  sia  che  illustri  azioni  1 im- 
ponessero , sia  che  adulazione  il  consigliasse.  La  . 
palma,  come  altrove  significai,  è il  notissimo  sim- 
bolo della  Vittoria;  e i vincitori  ne’  giuochi  sacri 
ne  portavano  un  ramo  in  mano,  per  le  ragioni*che 
ne  riferisce  Plutarco,. Gellio,  Pausania  , Polluce. 
Nel  Fabri  e in  Ditisco  a Svetonio  è notabile  il  co- 
stume de’  gladiatori  vincitori  ciun  palma  discur- 
rere ; e dello  stesso  costume  parla  Marziale  (lib.  1 
Ep.  " 

fi)  Si  veda  Pausania  lib.  a pag.  ai,  lib.  5 pag.  a7  8 pag.  10.  — Buonar- 
roti M«dag*  pag.  Sa. 

(a)*  Cicerone  drjnv.  lib.  a pag.  a3. 

(3)  Si  consulti  Floro  lib.  3 peg.  a.  — Strabene  lib,  4 pag.  18G,  rd  ivi  U Gn- 
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Misil  ulriquc  rudes,  et  paìmas  Caesar  ntrique. 

Le  parti  superstiti  della  statua  sono  il  tronco,  e la 
clamide  che  ricade  sul  braccio  sinistro:  alle  belle 
forme  giovanili  lo  scultore  Albaccini  adattowi  la 
testa  con  il  resto , con  aggiungervi  nella  destra 
un  pezzo  di  asta  e nella  sinistra  il  parazonio. 

La  statua-  prodotta  sembra  doversi  collocare 
fra  le  private,  le  quali  ponevansi  negli  atrii  e ne’ 
portici  delle  private  case,  e nelle  ville  si  alzavano. 
Esse  ancorché  fossero  di  dei , o d'imperatori , ed 
anche  consecrate  e dedicate  privatamente,  non  di- 
venivano sacre  y nè  uscivano  dal  commercio,  nè 
dal  dominio  del  padrone  dell’  edifìzio(i);  poiché 
senza  il  permesso  del  popolo  o del  senato  nella  re- 
pubblica^, o del  principe  sotto  gl'  imperatori,  nes- 
suna cosa  potea  farsi  sacra,  nè  qualunque  atto  di 
religione  , che  da  un  privato  si  facesse -senza  la 
pubblica  autorità,  bastava  a render  sacra  una  co- 
sa profana.  .E  cosi  s’intende  qùel.  che 'dice  Dione 
di  Tiberib,  che  volle  consecrar  le  cappelle  j e le 
statue  già  prima  erette  da’  privati  ad  Augusto.  < 

Alcune  cose  aggiungendo  sulla  vita  del  Cesar 
re  prodotto,  dico*  che  una  delle  prime  e delle  più 
indegne  iniquità  fu  quella  di  far  perire  di  fame  la 
celebre  e sventurata  Giulia  sua  moglie  , figliuola 
di  Augusto.  Suo  padre,  la  casadel  quale  essa  diso- 
norava con  la  cattiva  sua  condotta,  aveala  esilia- 


(i)  Tacilo  Anu.  lib.  i pag.  73.  . » 
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ta.  Dall’  isola  di  Pandateria  ov’  era  essa  stata  da 
principio  relegata,  e eh’  ei  giudicò  essere  un  sog- 
giorno troppo  tristo  e solitario,  l’avea  trasferita  a 
Reggio,  ove  erale  stata  data  la  città  per  prigione. 
Augusto  avea  ben  compreso  che  lasciando  a lei  la 
vita,  doveva  pur  lasciarle  dei  mezzi  di  sussistenza. 

Tiberio  coll’  ipocrisia,  che  presiedeva  a tutte 
le  sue  azioni  , aveva  allora  intercesso  a favore  di 
lei  presso  di  Augusto.  Tosto  che  videsi  egli  pa- 
drone, le  diminuì  la  pensione  d’alimenti,  col  vile 
pretesto  che  nel  testamento  di  Augusto  non  era- 
sene  fatta  parola , e quasi  che  Augusto  avesse  po- 
tuto prevedere  che  l’uomo  il  quale  si  era  presso 
di  lui  impegnato  per  ottenere  a Giulia  quella  pen- 
sione, volesse  cessare  di  pagarla  , e divenire  così 
il  carnefice  di  quella  cui  era  egli  debitore  del  prin* 
cipale  ed  anche  unico  suo  titolo  all'  impero.  Ti- 
berio fc  eziandio  perire  uno  degli  antichi  amanti 
di  Giulia, cioè  Sempronio  Gracco, il  quale  per  sen- 
so veruno  non  era  piò  uomo  da  temersi.  Tiberio 
che  punto  non  pagava  la  pensione  d’alimenti  di 
sua  moglie,  perchè- Augusto  non  ne  aveva  parlato 
nel  suo. testamento,  non  davasi  premura  di  soddi- 
sfare nemmeno  il  legato  di  3oo  sesterzi  per  testa, 
da  Augusto  espressamente  istituito  a favore  de’ ro- 
mani cittadini. 

La  brutalità  e la  perversità  di  Tiberio  nelle 
più  picciole  cose  chiaramente  si  manifestavano , 
allorché  non  aveva  o la  volontà  o il  tempo  di  fre- 
narsi. Quando  si  fu  egli  rinchiuso  nel  vergogno- 
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so  suo  ritiro  di  Capri,  onde  liberamente  abbando- 
narsi alle  più  infami  dissolutezze,  e per  non  mo- 
strare più  in  pubblico  la  calva  sua  testa,  il  viso  ro- 
so dalle  ulceri,  e di  erapiastri  ricoperto,  gli  sco- 
gli che  rendevano  quella  isola  inaccessibile,  tran- 
ne un  sol  luogo  , che  Tiberio  tenea  ben  chiuso  , 
non  arrestarono  l’interessato  zelo  di  un  povero  pe- 
scatore, il  quale  avendo  trovato  una  magnifica  tri- 
glia, si  fè  dovere  e gloria  di  presentarla  all’  impe- 
ratore. Avendo  superate  delle  alpestri  rupi,  im- 
provvisamente si  presentò  aTiberio,il  quale  rima- 
se, per  così  dire,  atterrito  nel  vedere  che  un  uo- 
mo fosse  penetrato  nella  sua  solitudine,  cui  egli 
credeva  assolutamente  inaccessibile.  Lo  spaventa- 
re un  tiranno  anche  senza  verun  disegno  , gli  è 
senza  dubbio  un  delitto  di  lesa  maestà.  Tiberio 
fece  fortemente  strofinare  il  volto  del  pescatore 
colla  stessa  triglia,  ed  avendo  quest’  ultimo  detto 
i>  che  era  felice,  anche  nella  sua  disgrazia,  di  non 
aver  portato  un  grosso  granchio  di  mare,  pur  da 
lui  pescato , e che  il  volto  gli  avrebbe  in  istrana 
guisa  lacerato  » Tiberio  approfittò  del  consiglio, 
mandò  a prendere  il  granchio,  e alla  triglia  sosti- 
tuendolo, tutto  a sangue  ridusse  il  volto  di  quel 
misero  pescatore.  E pure  ad  onta  di  sì  inaudita 
barbarie,  il  senato  in  uno  di  quegli  eccessi  di  adu- 
lazione, di  cui  abbiam  riportato  più  di  uno  esem- 
pio, volle  dare  il  nome  di  Tiberio  al  mese  di  no- 
vembre, come  eransi  già  dati  quelli  di  Giulio  e di 
Augusto  a due  altri  mesi. 

E PistoM  r.  V.  i3 


f 


Dìgitized  by  Google 


08 


A R A (i) 

I latini  la  distinguevano  dall’altare: questo  era 
consecrato  solennemente  agli  dei  superiori  ; l’ara 
la  era  distintamente  agli  dei  del  cielo  ed  a quelli 
della  terra*  Unita  a qualche  altro  nome  propio , 
fu  dato  da'  romani  avari  paesi  della  lorb  domina* 
zione,  per  cui  Ara  Caesaris,  era  un  luogo  d’Italia 
nell' Insubria,  distante  dieci  miglia  al  nord  di  Mila- 
no. Così  l'Ara  Drusi;  e tal  monumento  trovasi  su* 
confini'della  Drenih  e dell' Over-Issel.  Egli  è vici- 
no al  castello  di  Benthem,  fabbricato  sulle  rovine 
d una  antica  fortezza.  Vedonsi  a poca  distanza  due 
pietre  una  sull’altra, chiamate  nel  paese Droes-Hoel 
e qualche  volta  Droes-Kussen,  vale  a dire  sedia  o 
cuscini  di  Druso.  È costante  tradizione  nel  paese, 
che  in  questo  luogo  amministrasse  la  giustizia;  è 
certo  almeno  eh’  ei  dimorò  qualche  tempo  nella 
Frisia.  Un  moderno  stòrico  riferisce,  che  la  di  lui 
severità  aveva  impresso  tanto  di  terrore  in  quel 
popolo,  che  la  minaccia  del  di  lui  sdegno,  valeva 
un’  imprecazione,  e che  anche  presentemente  si 
adopera  il  di  lui  nome  per  far  paura  a'ragazzi.  E me- 
morabile fu  eziandio  l'Ara  lugdunensis , la  quale 
fu  consacrata  ad  Augusto  dal  concorso  di  sessan- 
ta città  della  Gallia,  l’anno  .di  Roma  7 4a  sulla  parte 
di  terra  formata  dal  confluente  del  Rodano  e della 
Sona.  £ d’uopo  sapere  che  Lione,  all’epèca  della  sua 

(1)  Io  marmo  greco  ornata  di  haaaorifteai,  alfa  palmi  5 oncia  1. 
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fondazione,  copriva  la  riva  destra  della  Sona  , e 
non  occupava  , come  oggigiorno,  lo  spazio  rin- 
chiuso tra  i due  fiumi.  Caltigola  in  questo  luogo 
istituì  de’  giuochi,  e vi  fu  fatta  una  contesa  d'elo- 
quenza greca  e latina  fra  vari  retori.  Dione  Cas- 
sio dice  che  a'suoi  tempi,  due  secoli  dopo  Augu- 
sto, l’altare  e gli  onori  renduti  a quell’  imperato- 
re sussistevano  ancora;  Giovenale  ne  fa  menzio- 
ne nella  sua  prima  satira. 

Ara  è vocabolo  latino:  conviene  sapere  che  di- 
stinguevasi  questa  parola  da  quella  di  altare,  con 
la  differenza  nondimeno  che  quella  era  consacra- 
ta ai  grandi  ed  a’  piccioli  dei , e l’altare  che  trae 
la  sua  origine  da  altitudo,  eminenza,  era  unica- 
mente destinato  agli  dei  maggiori.  Virgilio  intro- 
duce entrambi  questi  termini  in  un  medesimo 
verso,  indicandocene  la  differenza  (t)  Non  usava- 
si  la  parola  altare,  ma  quella  di  ara,  per  gli  altari 
innalzati  fuori  de’  templi,  come  se  ne  innalzava- 
no talvolta  nelle  strade  e in  campagna  (a).  E sic- 
come è una  grande  analogia  fra  ara  ed  altare,  co- 
sì dietro  Erodoto,  dico,  che  gli  Egiziani  furono  i 
primi  che  abbiano  consacrato  agli  dei  delle  are  , 
degli  altari.  Pausania  descrivendo  L’altare  di  Dia- 
na ad  Elide,  osserva  che  rassomigliava  agli  altari 
egiziani;  poiehè,  come  in  quelli,  la  tavola  supe- 
riore andava  allargandosi  sino  alla  base.  In  un  di- 

i ' ' 

(l)  Virg.  Eglog.  3 ,er.  66. 

^ (s)  Gniter.  til  Plauti  Aul.  act.  i t |. 
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segno  riportato  dall'  alto  Egitto  da  Paolo  Luca,  si 
vedono  quattro  sacerdoti  sacrificando  un’  oca  , la 
quale  è collocata  sopra  un’  altare  formato  da  una 
colonna  .sostenuta  da  una  base  ; che  diminuisce 
in  larghezza  a misura  che  s'innalza,  ed  è termi- 
nata da  un'  altra  simile  base,  ma  più  piccola  e ro- 
vesciata, che  serve  di  tavola  dell’altare;  se  si  vuo- 
le aggiungere  a que’  due  monumenti  l’altare  egi- 
ziano descritto  dal  Caylus,  si  avrà  una  precisa  no- 
zione degli  altari  di  quel  popolo  , e si  vedrà  che 
il  loro  carattere  distintivo  è quello  di  diminuire 
in  alzandosi,  per  allargarsi  in  seguito  verso  la  ta- 
vola (i).  Tra  i monumenti  che  labbate'Fourmont 
avea  fatti  disegnare  nel  suo  viaggio  del  Levante, 
intrapreso  per  ordine  del  re  di  Francia  , si  sono 
trovati  cinque  altari  da  esso  attribuiti  a' Greci  o 
ai  Romani,  ma  simili  in  tutto  ai  menzionati  di  so- 
pra, che  il  Caylus  attribuisce  agli  Egizi.  Sono 
essi  un  poco  assottigliati  sulla  superficie  superio- 
re; e sulla  stessa  superficie,  uno  ha  un  buco  nel 
mezzo,  pari  a quello  esistente  nell’  altare  descrit- 
to dal  precitato  autore;  gli  altri  hanno  a’  lati  pa- 
recchi fori  più  piccioli,  n e guali  si  trovò  del  piom- 
bo e degli  avanzi  di  saldatura.  Noi  crediamo  che 
siffatti  buchi  fossero  fatti  per  fissare  un  bacino  di 
rame  , o per  collocare  più  facilmente  la  vittima  , 
o per  raccoglierne  le  ceneri  con  minore  fatica.  Vi 
erano  pure  de’ chiodi  o punte  di  metallo,  alle  qua- 
li s’attaccava  la  vittima  istcssa. 

(i J Ilaccolu  d’auliduli  lom.  I Ut.  67 . • 
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Le  differenze  thè  possono  esistere  negli  alta- 
ri de’  greci,  dopo  la  .guerra  di  Troja  , e in  quelli 
de’  romani,  il  di  cui  culto  fu  presso  a poco  il  me- 
desimo, sono  quasi  nulle,  ed  è per  questo,  che  da 
vari  autori  non  vengon  divisi.  Un  altare  era  un' 
altura  destinata  ad  offerire  de’  sacrifici  a qualche 
divinità,  I greci  gli  davano  il  nome  generale  /3sj iju>s, 
ma  i latini  crearono  quelli  di  ara  e di  altare.  Die- 
dero essi  quest’  ultimo  nóme  a quegli  altari  sopra 
i quali  sacrificavasi  alle  divinità  superiori,  e deri- 
vavano l’altare, ab  altitudine.  Ara  significava  indi- 
stintamente gli  altari  degli  dei  superiori,  e «quelli 
delle  inferiori  divinità.  I greci  ammettevano  una 
distinzione  ancora  più  pronunciata  fra  le  diverse 
specie  di  altari:  gli  uni  erano  altissimi;  quello  di 
Giove  Olimpico  fra  gli  altri  era  alto  venlidue  pie- 
di greci,  e si  consecravano  al  culto  degli  dei  del 
cielo,  chiamati  QtJ»pu'vu>c.  Gli  dei  terrestri , come 
Vesta,  la  Terra,  il  Mare  cc.,  e gli  Eroi  non  aveva- 
no che  degli  altari  poco  elevati  ovvero  focolari  ; 
si  scavavano  delle  fosse  per  sacrificare  alle  divini- 
tà infernali.  Porfirio  aggiunge  a queste  tre  spe- 
cie di  altari  alcuni  luoghi  consacrati  partico- 
larmente al  culto  dell’  Universo  e delle  Ninfe  , 
e .questi  erano  oscuri  antri.  Ma  tutte  queste  de- 
stinazioni si  perdettero,  e si  confusero.  Gli  altari 
erano  comunemente  collocati  dalla  parte  dell'  O- 
riente,  all’ingresso  de’ templi,  ed  innanzi  alle  sta- 
tue delle  divinità  che  quasi  sempre  ne  occupava- 
no il  centro.  Allorché  era  giunto  il  momento  del 
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sacrificio , si  aprivano  le  porte  del  tempio  affin- 
chè il  popolo  radunato  sotto  i portici  esteriori  , 
potesse  vedere  l’altare  e la  vittima;  imperocché  i 
soli  sacerdoti  ed  alcune  persone  privilegiate  en- 
travano nella  cella  , vale  a dire  nell'  interno  de’ 
templi  ; tutto  il  pòpolo  pregava  sotto  i portici 
esterni , ed  è per  questa  ragione  che  gli  antichi 
templi  ne  sono  ornati  sul  dinanzi,  e qualche  vol- 
ta su  tutte  le  quattro  facciate.  I primi  altari  furo- 
no costrutti  con  delle  zolle;  ed  i poeti  ce  lo  ram- 
mentano sempre,  allor  quando  vogliono  dipinge- 
re la  semplicità  dei  primitivi  tempi;  veggasi  Ovi- 
dio (i): 

Tertulliano  li  chiama  temeraria  altaria  (a).  Que- 
sti altari  di  zolle  sono  indicati  in  Virgilio  sotto  il 
nome  gramìneae  arae  (3):  , 

In  mediòqae  foco»,  et  dis  communibas  arai 
Gramineas. 

^innalzavano  sotto  degli  alberi,  o si  coprivano  di 
ramoscelli  di  quell’  arbusto  eh’  era  consacrato  alla 
divinità  che  si  voleva  onorare  ; di  quercia  verde . 
per  Giove,  di  alloro  per  Apollo,  di  mirto  per  Ve- 
nere, di  pioppo  per  Ercole , di  edera , di  pampi- 
no, di  fico  per  Bacco  -,  di  pino  pel  dio  Pane  , di 
cipresso  per  Plutone  e per  Silvano  ec.  Questi  ra r 
moscelli  erano  indicati  ordinariamente  dai  latini 

IO  r,.u  i S41.  ’ , 

(a)  Apolog.  cap.  2 5. 

(5)  Aeocjd.  lrb.  ia.vec.  ii9-  * ’ ' * 
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sotto  il  nome  generale  Verbenae,  Orazio  cosi  par* 

MO 

Hic  vivum  mihi  c«»pitem,  hic 
Verbena»,  pueri,  poaite. 

Que'  mucchi  di  zolle, benché  consacrati  suHa  som- 
mità delle  montagne  alle  diviniti  superiori,  e nel- 
le valli  alle  inferiori,  non  portavano  sempre  il  no- 
me di  altare  ; imperciocché  Esichio  e Favorino 
chiamano  i sacrifizi  che  vi  si  facevano,  offerte  sen- 
za altari.  Le  pietre  rimpiazzarono  in  seguito  le 
zolle;  e si  vedeva  ancora  un  altare  di  questa  ma- 
teria nello  stadio  d’Olimpia,  secondo  Pausa® ia,  a 
Ippodamia  consacrato;  il  mattone,  il  marma  ed  i 
metalli  preziosi  succedettero  alle  sémplici  pietre. 
Si  adoperavano  anche  le  ceneri  per  fabbricare  de- 
gli altari,  i quali  non  erano  allora  che  un  cumu- 
lo di  ceneri  assodate  dal  sangue  delie  vittime. 
L’altare  di  Giove  Olimpico,  che  non  ha  guari  in- 
dicai, e che  aveva  ventidne  piedi  greci  di  altezza, 
non  era  fatto  che  con  le  ceneri  delle  Vittime  bru- 
ciate in  di  lui  onore.  Pausania  descrive  tin  somi- 
gliante altare  di  Apollo,  di  céneri  a Tebe.  Gli  an- 
tichi annoverarono  fra  le  sette  meraviglie  del 
mondo  un  altare  fatto  di  corna  d'animali,  insieme 
ammucchiati.  Vedevasi  a Delo  j'e  dicevasi  che  A- 
pollo,  nell’  età  di  soli  quattr’  anni,  fave»  fabbri- 
cato con  le  corna  dei  caprioli  uccisi  da  sua  sorel- 
* / 

(l)  Od.  | 13  ,5. 


Digilized  by  Google 


iOf  ARA 

la  Diana  sul  monte  Cinzio.  Plutarco  lo  aveva  re* 
duto,  e diceva  di  essere  sommamente  rimasto  sor- 
preso dalla  tenace  tessitura  delle  corna  , che  for- 
mavano sole  l’altare,  senz’  essere  legate  daverun 
cemento  o corpo  straniero. Eustazio  (i)  pone  que- 
sto altare  in  Efeso;  ciò  che  proverebbe,  seppure 
non  avvi  errore  nel  testo  , che  furono  fabbricati 
due  altari  somiglianti.  Qvidio  ne  parla  come  d una 
cosa  maravigliosa  (a): 

Miror  et  innnmerU  struclam  de  cornibus  urani. 

■ vr 

Non  vuoisi  confondere  queste  corna  di  caprioli 
con  quelle  di  cui  si  ornavano  gli  angoli  delle  Are 
quadrate.  Gli  autori  greci  e latini  ne  parlano  spes- 
so. Nonno  (3)' dice  che  Agave,  volendo  compiere 
l'ordine  di  Cadmo  , salì  sopra  un’  alta,  montagna, 
e offerse  un’  agnelta  sovra  un  altare  ornato  di  bel- 
le corna.  Si  trascurò  in  seguito  di  porre  delle  ve- 
re corna'  negli  altari  e nelle  are,  ma  si  figuravanò 
sovente  per  mezzo  di  quattro  parti  acute  e spor- 
genti che  si  alzavano  al  di  sópra  della  tavola  dell' 
altare.  Le  medaglie  romàne  ci  offrono  qualche 
volta  degli  altari  con  delle  corna  di  animali  ; ma 
più  sovente  con  quelle  corna  fattizie,-  che  si  tro- 
vano, agli  altari  antichi  delle  collezioni  di- Roma. 
Sì  Le  are  che  gli  altari  erano  distinti  in  due  spe- 
cie, e ciò  relativamente  all’  uso  loro.  I primi,  sui 

fi)  Iliade  lib.  7. 

(*)  Heroid.  ai  vur.  4g. 

(3j  Dionùiac.  lib.  44  *«|»  96. 
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quali  non  si  ardevano  vittime,  si  chiamavano  àrtvoot 
ovvero  àjà[ioanot,  senza  fuoco  , o non  mai  insan- 
guinali. Efurupw,  ardenti,  era  il  nome  degli  altari, 
sul  quali  si  consumavano  gli  animali.  Laerzio,  nel- 
la vita  di  Pittagora,  parla  d’un  altare  della  prima 
specie  dedicato  ad  Apollo,  che  vedevasi  a Delp  , 
vicino  al  famoso  altare  fabbricato  di-  corna,  Il  filo- 
sofo lo  salutò  con  rispetto,  conforme  a'  suoi  prin- 
cipi! ; poiché  non  vi  si  offriva,  che  grano,  orzo  , 
focacce,  e non  vi  si  accendeva -mai  fuòco  per  ar- 
der vittime.  Giove  Massimo  Tjtoros,  aveva  anch’es- 
so  un  altare,  sul  quale  non  si  offriva  nulla  di  ani- 
mato : oosì  Pausania.  Cecrope  re  di  Atene  aveva 
così  ordinato  ; e'  non  vi  si  potevano  •offerire  che 
focacce  chiamate  nduwst  Tacito  parla  d'un  altare 
dedicato  a Venere  Pafia , sul  quale  non  si  offeri- 
vano vittime  ma  si  ardevano  profumi  (i);  quan- 
tunque questo  altare  fosse  oaàixmccc?,.  ciò  non  ostan- 
te non  si  poteva  -chiamare  «'nvpss,  e formare  una 
terza  specie. 

Le  aresi  consacravano  con  molta. solennità  al 
pari  degli  altari  e de’  templi.  Per  eternarne  la  me- 
moria, si  scolpivano  sugli  altari  i nomi  e gli  attri- 
buti delle  divinità  a dui  erano  dedicati,  i nomi  di 
coloro  che  gli  avevano  fatti  innalzare,  e il  perchè. 
Le  raccolte  di  antichità  del  conte  di  Caylus  con- 
tengono due  altari  dedicati  alla  dea  Ogga ; porta- 
ti in  Francia  da  Fourmont,  e deposti  fra  i marmi 

*.(<)  Hid.  Hit.  a. 

- E.  Pistoiesi  T.  i4 
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dell’  accademia  dèi' e iscrizioni  e belle  lettere.  Il 
primo  è un  altare  sul  quale  si  legge:  KAEOaAMA 
OPAI,  Cleodama  a Ogga  ; ossia  Cleodama  ha  con-, 
sacrato  quest’  altare  alla  dea  Ogga.  L'iscrizione  ha. 
le  due  linee  che  vanno  alternativamente  da  drit- 
ta a sinistra  e da  sinistra  a dritta.  Non  vi  ha  che 
una  gamma  nella  parola  OrAI,  perchè  a que’  tem- 
pi era  costume  di  sopprimere  le  lettere  doppie. 
Per  ultimo,  essendo  l’inscrizione  in  dialetto  dori- 
co , il  dativo  della  parola  OrA  doveva  terminarsi 
egualmente  con  un  A,  e vi  si  è aggiunto'un  I,  che 
anticamente  caratteriZzàva  questo  caso,  a cui  po- 
scia si  è sostituito  un  I sotto  scritto.  L’altare  è an- 
tichissimo di  pietra  nera,  ed  ha  due  piedi  e mez- 
za di  altezza.  Il  secondo  è alto  del  pari,  della  stes- 
sa qualità  di  pietra  , e si  è trovato  ifel  medesimo 
sito:  l'iscrizione  non  è intiera,  e le  due  parole  che 
rimangono , fanno  credere  eh’  ei  fosse  consacrato 
alla  stessa  dea  da  Demetria , la  quale  era  forse  una 
sacerdotessa  del  di  lei  tempio.  I romani  avevano 
la  stessa  usanza  : se  ne  trovano  mille  esempi  nel- 
le raccolte  d’iscrizioni,  ed  io  ne  riferirò  un  solo, 

preso  da  un’  ara  trovata  in  Roma:  ; * 

• 

C.  IVNIVS  . ANICETVS 
SOLI  . DIVINO  . SVSCEPTO  . VOTO  •. 

ANIMO  . LVBENS  . D.  D, 

Gli  antichi  erigevano  degli  altari  o are  per  cagio- 
ni diversissime  le  une  dalle  altre;  ne  avevano  per- 
fino dei  piccolissimi  nei  loro  larari,  e de’  portatili 
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pei  -viaggi,  ohe  chiamavano  Solubiles,  Questi  pic- 
coli altari  si  piantavano  dove  e quando  si  voleva; 
e Pausania  (i)  parla  di  .parecchi  altari  portatili  , 
che  si  collocavan  sotto- de’  grandi  portici  dedicati 
a Giove,  e che  facilmente  si  rimovevano,  perchè 
erano  fatti  di  pietre  ammucchiate  senza  molto  stu- 
dio. Sovente  erigevano  degli  altari  sulle  frontiere 
di  un  qualche  paese  ,-per  renderne  i confini  in- 
violabili e sacri.  D’altronde  queste  frontiere  non 
erano  talvolta  fissate  che  in  seguito  di  qualche 
guerra  o di  cpxalche  trattato  di  pace.  Gli  altari  e 
le  are  che  avebauo  servito  a questi  trattati  ed  a’ 
giuramenti  che  gli  accompagnavano , ne  rimane- 
vano testimoni  sempre  sussistenti.  Alessandro,  ri- 
tornando dalla  spedizione  delle  Indie, dicono  Stra- 
bone  e Q.  Curzio,  volle  imitare  Ercole  e Bacco, 
e fece  costruire  dodici  altari  cpnsacrati  ai  dodici 
grandi  dei,  che  lo  stesso  conquistatore  , al  dir  di 
Giustino  (a)  avea  già  eretti  al  suo  ingresso  nell' 
Asia.  . 

Le  are  servivano  presso  tutte  le  nazioni,  an- 
che presso  i barbari,  di  rifugio  agli  infelici  ,.  agli 
schiavi  maltrattati , ai  supplicanti  ; in  una  parola 
servivan  d 'Asilo.  Si  ricovravano  questi  presso  gli 
altari  o presso  le  are,  sedevano  sui  loro  gradini , 
ed  osservavano  un  profondo  silenzio.  Questo  at- 
teggiamento esprimeva  il  loro  dolore,  il  loro  de- 
fi) tiS-  6- 
(a)  Lift»,  a cap.  5. 


108  ARA 

siderio  e la  loro  domanda.  Così,  nell’  Odissea  (i)? 
Ulisse  si  asside  per  terra  presso  i Lari  del  re  Al- 
cinoo, al  quale  va  a chiedere  protezione;  e Temi- 
stocle, essendosi  ricoverato  nel  paese  de’Molossi, 
si  assise  egualmente  sulle  soglie  di  Admete  près- 
so i lari,  o il  focolare,  che  ad  essi  consacrato* te- 
nea  luogo  di  altare  , per  eccitare,  la  pietà  di  quel 
giovane  re.  Quelli  che  offrivano  un  sacrifizio,  do- 
vevano toecar  l'altare  e ripetere  col  sacerdote  le 
parole  sacre  , senza  di  che  si  credeva  che  gli  dei 
avrebbero  rifiutato  i loro.omaggi.  Le  leggi  di  Nu- 
ma  proibivano  alle  concubine  di  toccare  gli  alta- . 
ri , perchè  gli  avrebbero  contaminati  : se  queste 
avessero  commesso  siffatto  sacrilegio,  dovevano 
espiarlo,  immolando  jin  agnello,  e lasciando  on- 
deggiare i loro  capelli  in  balia  del  vènto;  duran- 
te questa  offerta  il  sacerdote  rivolto  all’  oriente  , 
ripetea  tre  volte  ad  alta  voce  una  preghiera  con- 
cepita nel  vecchio  linguaggio,,  che  era  conservato 
ne’ libri  di  Numa.  Si  faceva  egualmente  toccar  l’al- 
tare  a quelli  che  prestavano  giuramento.  Virgilio 
ha  .espresso  siffatta  cerimonia  (a):  . ■; 

Tango  aras,  medìosque  ignes,  et  nuraina  les (or. 

Il  poeta  ha  qui  parlato  in  maniera  conforme  agli 
usi  della  più  remota  antichità  ; imperocché  Teo- 
ne,  interpretando  Arato,  ne  dice  che  nella  . guer- 
ra dei  Titani,  tutti  gli  dei  si  legarono  insieme  con 

(i)  Lib.  7 ver.  i53. 

(a)  Attuiti.  lib.  la  ver.  aol* 
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un  solenne  e tremendo  giuramento,  proferito  in- 
torno un  altare  chè  divenne  poscia  una  costella- 
zione, e produsse  l'uso  di  toccare  gli  altari  quan- 
do giuravasi.  Quest'  uso  era  espresso  dalle  paro- 
le, aras  tangere , quando  si  giurava  di  buona  fe- 
de; mai  quando  si  spergiurava, adoperavasi  l’espres- 
sione flagellare  aras ; poiché,  secondo  Persio  (i  ), 
colui  che  faceva  un  falso  giuramento  , parea  bat- 
tere con  raddoppiati  colpi,  la  divinità-,  i cui  altari 
irtsultava  col  suo  delitto.  Quelli  che  erano  minac- 
ciati di  morte,  abbracciavano  pure  gli  altari;  egli 
è in  questo  senso  che  nell’  Ercole  Furioso  di  Se- 
neca è detto:  • 

Complectere  aras:  oullus  eripict  Deus 
Te  inibì.  . . ■ 

» Abbraccia  pure  gli  altari;  nessun  dio  potrà  sot- 
trarti a’  miei  colpi  » . Si  ergevano  sovente  degli 
altari  a’  morti  e agli  dei  Mani.  La  maggior  parte 
delle  sepolture  portano  in  abbreviatura  la  forino- 
la Dis  Manibus , o D.  M.  D’altronde  si  alzavano 
loro  sulle  tombe  degli  altari  propriamente  detti 
Ascia.  Essa  era  un  sarchiello  simile  a quelli  di  cui 
si  servono  i giardinieri  per  estirpare  i buscioni. 
Di  quest’  istromento  noi  intendiamo  parlare  nel 
presente  monumento  che  un’  ara  rappresenta,  per- 
chè trovasi  di  frequente  scolpito  sui  cippi  e sulle 
tombe  nella  Gallia  Viennese,  Narbonese,  e Lio- 

(l)  Satira  4 ver.  48. 

(a)  Alto  li,  aceo.  1 ter,  S01. 
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ncse •specialmente.  L’Italia  ne ‘offre  alcuni  esem- 
pi, ma  in  pochissimo  numero.  Quando X ascia  non 
vi  è scolpita,  si  trovano  nell’  epitaffio  queste  pa- 
role: sub  ascia  dedicavit j póstiti,  fècti , facien- 
dum  curanti  ec.  ab  ascia  fecit  èc,  Siffatte  espres- 
sioni posero  per  lungo  tempo  alla  tortura  gli  an- 
tiquari, clic  formarono  vari  sistemi  per  ispiegarle. 
Aldo  Manuzio  cercò  pel  primo  a rischiarare  que- 
ste formole  , ed  impiegò  per  riuscire  una  legge 
delle  XII  tavole,  che  proibisce  di  polire  coll’ascia 
e di  lavorare  le  legna  con  cui  . si  erigevano  i ro- 
ghi : rogum  ascia  no  polito,  Ei  dice  che  l'ascia  po- 
sta sulle  tornite  annunziava  che  si  èra  osservata 
la  legge  , innalzando  un  monumento  semplice  e 
senza  arte.  Nulla  dimeno  non  vedesi  quajp  analo- 
gia egli  abbia  potuto  trovare  tra  l'ascia  de’  fale- 
gnami, chiamata  volgarmente  pialletta  , e le  se- 
polture di  pietra,  di  mattoni,  di  marmo.  Reinesia 
per.  queste  formole  intende  che  quello  che  parla 
nell’  epitaffio  > ha  presieduto  alla  costruzione  del 
monumento,  dopo  il  primo,  colpo  di  sarchiel- 
lo, ascia , dato  per  preparare  il  terreno , fino  all’ 
intiero  perfezionamento  dèlia  tomba,  operato  dall’ 
utensìle- del  marmorario  , ascia  et  securi.  Non  si 
conosce  alcuno  stromento,  nè  da  marmorajo  , nè 
da  scultore,  che  possa  venir  chiamato  àscia,  poi- 
ché non  awene  alcuno  che  somigli  all’  ascia  scoi-, 
pita  sui  monumenti.  Chorier,  nelle  sue  antichità 
di  Vienna,  diede  nel  medesimo  tempo  una  spiega- 
zione ingegnosissima  delle  medesime  formole.  Ei 
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fece  derivare  la  parola  ascia  dall’  a privativo  de’ 
grecite  da  *yju  ombra,  e la  spiegò  per  terreno  senz’ 
ombra;,  privo  d’ogni  riparo  , tal  quale  ricercavasi 
per  le  sepolture.  Il  Fabretti  pose  in  ridicolo  la 
spiegazione  di  Chorier,  ina  quella  che  vi  ha  sosti- 
tuito noaseinbra  niente  più  solida.  Dopo  aver  mes- 
sa in  campo.  la  legge  delle  XII  tavole,  che  proibi- 
va il  lusso  e la  prodigalità  nella  costruzione  delle 
sepolture,  egli  avverte  che  l’espressione,  sub  ascia 
f licere,  faceva  omaggio  a questa  legge,  significan- 
do che  la  tomba,  per  quanto  elegante  essa  fosse 
era  stata  costruita  e. terminata’ collo  stromento 
chiamato  ascia.  Se  il  Fabretti  avesse  tirato  dal  suo 
principio  una  conseguenza  diametralmente  oppo- 
sta , essa  sarebbe  stata  più  verosimile.  Su  queste 
celebri  forinole  anche  il  Maffei  si  arrestò  , c an- 
eli’ esso  spiegolle  in  un  modo  particolare:  Aven- 
do letto  in  Vitruvio  che  l'ascia  serviva  a far  .fon- 
dere la  calce,  e a perfezionarla  , rimestandola  in 
ogni  senso  e spogliandola,  di  tutti  j corpi  stranie- 
ri che  possono  nuocere  alla  sua  perfezione  , egli 
applicò  questo  passo  all'  ascia  dèlie  tombe".  Elia 
significava,  secondo  lui',  che  qne  monumenti  era- 
no stati  fatti,  costruiti,  imbiancati  colla  calce,  pei» 
uso  di  quello  di  cui  1 epitaffio  faceva  menzione. 
E avvalorava  il- suo  parete  coll  espressioneccon- 
surnatum  hoc  opus  sub  asciti,  tratta  da  un  epitaf- 
fio riportato  dal  Guichenon  in  cui  l'ascia  sembra 
indicata  come  lo  stromento  destinato-a  metter. l’ul- 
tima mano  all.  opera.  Ma  che  avrebbe  riposto  "il 
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dotto  Maffei , quando  gli  fossero  stati  presentati . 
vari  epitaffi  con  l'ascia , scolpiti  in  un  sol  pezzo,  di 
marmo  di  pietra  comune,  che  non  furono  mai  im* 
biancati?  Questo  è specialmente  riferito  dal  G ru- 
te ro  (pagi  706),  in  cui  non  è fatta  menzione  che 
di  un  altare  , o di  un  cippo  in  forma  d'altare  per 
ricevere  le  libazioni: 

D.  W.  *' 

• SERVI  ’ / ' 

• ‘ • • . SEVERI  • 

’•  • CASSIA  . r.  ' 

MISERA  i WATER . * ; * 

FILIO  . INCOM  *••••' 

PARAB1LI  . ÀN  ,•  ' 

. • .•  XXIII  • ARAM  .PO 

»VIT  . ET  . SVB  . A.  D.  ‘ . . 

Il'  Mabillon,  nella  sua  lettera  de  cultu  Sanctorum 
ignetorum  , ha  proposto  ima  spiegazione  molto 
felice  delle  forinole  sub  ascia  dedicare  , ec.  Ei 
pensa  che  gli  antichi,  dedicando  le  loro  tombe  ai 
mani , facessero  delle  imprecazioni  contro  coloro 
che  ardirebbero  violarne  la  santità.  Le  imprecazio- 
.ni  erano  espresse  per  mezzo  della  figura  dell’ascia 
rii  cui  minacciavasi  il  loro  capo.  Questa  opinione 
è conforme- a un’  usanza  de'  villici- latini , i quali, 
secondo  Palladio  , innalzavano  contro  il  cielo  al- 
cune scuri  insanguinate,  per  allontanare  la  gran- 
dine e le  altre  meteore  distruggitrici.  Nulladime- 
jqo  si  può  obbiettare  al  dotto  Benedettino  , che 
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1 ascia  rassomiglia  d’ordinarib  ad  un  sarchiello  o ad 
una  manna ja  , e non  mai  ad  una  scure,  securis  , 
tal  quale  si  vede  ne’  fasci  de'  littori.  D’altronde 
questa  minaccia  di  morte  corporale  non  era  con- 
forme allo  spirito  de’  primi  cristiani , i quali  ciò 
non  ostante  adoperarono  qualche  volta  la  forino- 
la sub  ascia.  Il  Muratori  (i)  dopo  avere  riferite 
e combattute  le  precedenti  spiegazioui , tranne 
quella  del  Chorier,  ha  proposto  la  sua , che  si  av- 
vicina a quella  del  Mabillon.  A suo  credere  la  for- 
inola sub  asciai  o l’ascia  istessa  posta  sulle  tombe, 
era  una  tacita  prece,  diretta  dal  seppellito  al  pos- 
sessore del  campo,  ove  era  posto  il  monumento  , 
di  sarchiarne  il  dintorno,  d'impedire  che  i rovi  ne 
togliessero  la  vista,  e di  rendere  La  terra  leggiera 
sulle  ceneri  del  defunto.  Questa  spiegazione,  che 
fa  parte  di  quella  che  piti  sotto  daremo  , merita 
qualche  sviluppo.  In  quanto  al  desiderio  che  avea- 
no  gli  antichi  di  trovare , dopo  la  loro  morte  , la 
terra  del  sepolcro  leggiera:  sii  libi  terra  levis  , è 
desso  attestato  da  mille  e mille  epitaffi.  Il  timore 
di  vedere  le  tombe  coperte  e nascoste  dai  rovi,  è 
qualche  volta  espresso  sugli  epitaffi,  ma  più  di  so- 
vente nelle  poesie.  L’iscrizione  pubblicata  nella 
medesima  raccolta  del  Muratori , nella  classe  de' 
collegi,  fa  menzione  di  Ponzia  Giusta  che  avea  la- 
sciati seicento  sesterzi  al  collegio  de’  marinai  di 
Àrilica,  colla  condizione  che  fra  le  altre  cose,  sar- 

|i)  TV*.  Insci.  55*. 
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chierebbero  i dintorni  del  sepolcro  della  sua  li- 
bertà Fortunata  : et  ut  monumentum  remunde- 
tur.  Il  seguente  epitaffio  , dall*  istesso  autore  ri- 
portato, è ancora  più  chiaro: 

f ' . *, 

SALLVSTIAE 
APHRODITE 
CONGIDIVS  . I.  F. 

CONIVGI  . BENE 
MERENTI  . CVM  . QVA 
VIXIT  . ANN1S  . XXVII 
KBNSIBVS  . Vili.  DIEBVS  . VI. 

Quod  viva  merui,  moriens  quod  et  ipsa  rogavi , 
Conjugis  hoc  moesti  reddidit  ecce  jides. 

Sii  licet  infernae  noctis  tristissimus  horror 
Me  tamen  illius  credo  jacere  toris 
te  pie  possessor  sive  coione  precor 
ne  patiare  meis  turnulis  increscere 

silvas  • - t 

SIC  . TISI  . DONA  . CERES  . LARGA  . DET 
ET  . BROMIVS. 

Nella  classe  degli  artigiani  della  stessa  raccolta  , 
A.  Sempronio  Leto  lega  7000  sesterzi  pel  man- 
tenimento del  suo  sepolcro  : huic  monumento  in 
culturam.  La  parola  cultura  esclude  l'idea  d’ogni 
opera  di  muratori , ed  indica  la  terra  nettata  e la- 
vorata. Quattro  versi  greci  scolpiti  dopo  l’epitafio 
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del  giovane  Vibio  Luciniano,  e tradotti  in  latino 
dal  Maffei , rinchiudono  il  medesimo  desiderio: 

Plurimns  bone  tumulimi  flos  indu.it,  inquo  reccntem 

Haud  rubi  borrenti»,  aegypirusque  mala 

Sed  properent  violae,  et  amaracus,  et  narcissus, 

Vibie,  et  omnÌ9  humus,  te  prope  jam  rosa  sit. 

I poeti  sono  ancora  più  espressivi  : noi  non  cite- 
remo che  Properzio.  La  più  forte  imprecazione 
eh'  ei  possa  fare  contro  la  perfida  Lena  , si  è di 
vedere  la  di  lei  tomba  nascosta  sotto  le  spine  (i): 

Terra  (uum  spini?  obducat,  Lena,  sepulcrum. 

In  quella  guisa  che  trovavasi  il  monumento  d’ Ar- 
chimede quando  Cicerone  lo  scopri  durante  la  di 
lui  questura  di  Sicilia.  Darò  fine  a queste  citazio- 
ni con  un  verso  eh’  esprime  i due  desideri  che  so- 
n o la  base  della  spiegazione  dpi  Muratori.  Esso 
appartiene  ad  un  epitaffio  che  vedesi  nella  raccol- 
ta del  Grutero  (2): 

SIT  . TIBl  . TERRA  . tEVIS  . CINERES  . QVOQVE 
FLORE  . TEGANCVR 

II  de  Caylus,  avendo  trovato  uno  stromento  eh’ e’ 
credette  esser  lascia  , lo  paragonò  cogli  antichi 
stromenti:  e siffatto  esame  lo  condusse  a dare  una 
spiegazione  delle  formole  surriferite,  che  riunisce 

(1)  Lih.  4 £l*g.  5. 

(a)  Vedi  la  pag.  889  num.  a* 
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le  opinioni  del  Mabillon  e del  Muratori  ; egli  si 
esprime  in  tal  guisa  (i).  Qualche  tempo  ho  dubi- 
tato se  questo  stromento  deve  essere  preso  per 
l 'ascia  sì  di  frequente  rappresentata  sulle  tombe 
antiche j ma  il  luogo  ove  fu  scoperto,  e più  anco- 
ra la  rassomiglianza  con  uno  stromento  rappre- 
sentato sopra  una  medaglia  della  famiglia  Vale- 
ria (a),  mi  sembrano  bastanti  a togliere  ogni  dub- 
bio su  questo  proposito , e a mostrare  che  esso 
non  era  proprio  nè  a muovere  la  terra,  nè  a stem- 
prare la  calce  , nè  finalmente  a pulire  il  legno. 
Egli  è ima  specie  di  sarchiello  di  cui  gli  antichi 
servivansi  per  estirpare  le  erbe  e i buscioni , e a 
cui  davano  qualche  volta  il  nome  d'ascia.  Trattasi 
presentemente  di  sapere  qual  soccorso  possa  trar- 
si da  questa  scoperta  per  impiegare  le  formole  sub 
ascia  dcdicavit  , intorno  alle  quali  si  sono  eser- 
citati tanti  eruditi.  „ Ecco  le  mie  conghietture  r 
ho  di  già  detto  che  lo  stromento  che  ho  sotto  oc- 
chio (son  parole  di  Caylus)  , e che  ho  fatto  inci- 
dere sotto  due  aspetti , non  era  proprio  che  ad 
estirpare  l’erbe  e i buscioni.  Era  questa , a mio 
credere,  la  prima  cerimonia  che  facevasi  erigendo 
una  tomba  in  un  campo  : essa  facevasi  col  mezzo 
d’un  sarchiello  consacrato  a cotal  uso  , e poteva 
essere  accompagnata  da  preci  e da  riti , de'  quali 
ignoriamo  le  particolarità,  ma  che  probabilmente 

(l)  V. Accolta  d'antichità  lì L.  t paj>.  a *3 
Vaillaot.  Fani.  Coftiul.  Ut.  CXL. 
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eran  seguiti  da  imprecazioni  contro  coloro  che  ose- 
rebbero profanare  il  sepolcro  che  si  stava  erigen- 
do. Dopo  questa  cereraonia  si  servivano  d'altri 
stromenti  per  ismovere  la  terra  e rimestare  la  cal- 
ce ; e siccome  volevano  eternare  la  rimembranza 
d una  consacrazione  che  procacciava  rispetto  alla 
tomba,  cosi  adoperavano  la  forinola,  sub  ascia  de- 
dicavit , oppure  rappresentavano  sulla  pietra  che 
copriva  il  sepolcro  la  figura  di  siffatto  stromento. 
Finalmente  questi  segni  esterni  non  bastavano 
sempre  ad  arrestare  coloro  che  volevano  violare 
que’  monumenti  ; e si  credeva  inspirar  loro  mag- 
giore spavento , additando  agli  occhi  loro  , colle 
ceneri  del  defunto  , lo  stromento  che  aveva  ser- 
vito a consacrare  l’asilo  che  le  rinchiudeva.  Non 
dobbiamo  maravigliarci  che  gli  antichi  autori , i 
quali  non  c’istruirono  di  tutte  le  cerimonie  che 
sotto  i loro  occhi  avean  luogo  , abbiano  passato 
sotto  silenzio  quella  della  consacrazione  delle  se- 
polture. Essa  non  era  in  uso  per  tutto  l'impero, 
ed  era  particolare  di  certi  cantoni  delle  Gallie,  sia 
che  i Romani  quivi  stabiliti  l’avessero  imitata  da’ 
Galli,  sia  che  immaginassero  di  arrestare  con  tal 
mezzo  le  profanazioni  dei  cimiteri,  che  probabil- 
mente erano  più  comuni  nelle  Gallie  che  in  qua- 
lunque altro  luogo  ; del  rèsto  pare  che  i Romani 
non  attaccassero  alcuna  idea  superstiziosa  alla  for- 
inola sub  ascia  dedicavit , imperciocché  i primi 
cristiani  non  fecero  difficoltà  d'impiegarla  sui  lo- 
ro monumenti.  „ ••  ■ 
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E tornando  a parlare  de'  Mani,  a’  quali  s’alza- 
vano loro  sulle  tombe  degli  altari,  Svetonio  testi- 
fica ciò  nella  vita  di  Nerone  j e dice  che  si  collo- 
cò In  una  tomba  uno  stuolo  di  porfido  , con  un 
altare  sopra  di  marmo  di  Luni  : In  eo  monumen- 
to solium  porphyretioi  marmoris  super  stante  Lu- 
nensi  ara  ; e Silio  Italico  (i)  : 

....  Odoriferi»  adspcrgens  floribus  arsa 
Tum  manes  rocat  excitos. 

Le  ceneri  de’  morti  non  erano  necessarie  per  eri- 
gere degli  altari  ; se  ne  erigeva  alla  loro  memoria. 
Così  Virgilio  dipinge  Andromaca  sacrificando  sul 
cenotafio  di  Ettore  (a)  : 

Libabat  cincri  Andromacha,  manesque  vocabat 
Hectoreum  ad  (umulum,  viridi  quem  cespite  inanem 
Et  gemina»,  causam  lacrjmis,  sacraverat  aras. 

1 r , 

e i Trojani,  facendo  de’  funerali  sul  cenotafio  di 
Palinuro  (3): 

Haud  mora;  festinant  flentes,  aramqne  sepolcri 
Congerere  arboribus,  celoque  educare  certant 

* ’ I 

Tacito,  dipingendo  il  dolore  degli  abitanti  d’Ita- 
lia alla  vista  delle  ceneri  di  Germanico,  parla  de- 
gli altari  che  si  erigevano  nel  loro  passaggio  (4)  : 

(i)  Li b.  1 6 ver.  309. 

(a)  Lib.  5 ver.  3o3. 

[3|  Lib.  6 ver.  177. 

* (4)  Ann.  lib.  3 c*p.  a.  * 
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Etiam  quorum  diversa  oppida  , tamen  obvii  , et 
victimas  atque  aras  diis  manibus  statuentes , la- 
crymis  et  conclamationibus  dolorem  testaban- 
tur.  Germanico  stesso  conducendo  le  legioni  ro- 
mane contro  i Germani , ristabilì  l 'ara  consacrata 
a Druso  che  i barbari  avevano  rovesciato  (i):  Ve- 
terem  aram  Druso  sitam  disjecerunt , restituii 
aram.  Nulladimeno  il  corpo  di  Druso  era  stato 
trasportato  a Roma.  Svetonio,  parlando  di  questo 
fratello  di  Tiberio  (a),  dice  che  alla  di  lui  morte 
accaduta  in  Germania,  l’esercito  eh’  e’  comandava 
gli  alzò  una  tomba  fatta  in  fretta  , intorno  alla 
quale  i soldati  romani  dovevano  ogni  anno  fare 
delle  evoluzioni,  e i deputati  delle  confederazio- 
ni galliche  delle  supplicazioni. 

Negli  accampamenti  gli  altari  erano  colloca- 
ti innanzi  alla  tenda  degli  imperatori  o dei  ge- 
nerali, posizione  conforme  a’riti  sacri,  poiché  bi- 
sognava che  il  sacrificatore  fosse  rivolto  all’orien- 
te, e se  la  cosa  era  impossibile  , verso  un  fiume 
o verso  una  strada.  £ noto  che  la  principal  via 
del  campo  era  livellata  sulla  tenda  del  capitano; 
di  maniera  che  il  sacrificatore  si  trovava  posto 
dirimpetto  all'  esercito  e alla  porta  pretòria , la 

Juale  era  sempre  rivolta  dal  Iato  dell’  orienre. 
mbarcandosi , non  si  mancava  pure  di  erigere 
degli  altari  o are  alle  deità  del  mare;  s’immola- 

(i)  Idem  HI».  7 cap. 

(a)  Clami*  cip.  I nani.  7. 
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va  un  toro  a Nettuno  e ad  Apollo,  delle  pecore 
nere  alla  tempesta  , e delle  bianche  ai  zeffìri: 

Nigram  Hycmi  pecudem,  zephjris  fcticibus  album. 

Se  ne  gittavano  le  viscere  ne'  flutti,  e non  si  le- 
vava l’ancora  senza  essersi  assicurati  della  prote- 
zione degli  dei.  Sebbene  ciascheduno  avesse  in 
casa  sua  delle  picciole  are,  per  sacrificarvi  a'La- 
ri,  a’Geni , alle  Giunoni , alle  deità  protettrici 
della  famiglia  , nulladimeno  quasi  tutti  gli  atti 
importanti  della  vita  civile  si  facevano  dinanzi 
le  are  pubbliche.  E a’ piedi  di  questi , come  ab- 
biamo veduto,  si  rettificavano  i trattati  per  ren- 
derli inviolabili , si  prestavano  i giuramenti , si 
celebravano  le  nozze,  si  giurava  intima  amicizia, 
e si  davano  finalmente  i festini  pubblici  e reli- 
giosi. E si  alzavano  degli  altari,  per  ottenere  da- 
gli dei  beneficj  personali, o per  ringraziarli  delle 
grazie  ottenute,  non  solo  per  sè,  ma  ancora  pei 
parenti,  gli  amici,  i padroni , e gli  Augusti.  Le 
raccolte  di  iscrizioni  ad  ogni  pagina  ne  fanno  fe- 
de. Svetonio,  nella  vita  di  Caligola,  per  indica- 
re il  luogo  della  di  lui  nascita  , dice  che  Plinio 
il  vecchio  assicura  ne’  suoi  scritti,  che  quell'im- 
peratore era  nato  nel  paese  di  Treveri,  in  un  si- 
to ove  si  vedevano  degli  altari  con  questa  iscri- 
zione: 

/ 
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Quando  volevasi  onorare  qualche  deità  , si 
circondava  il  suo  altare  dei  rami,  a modo  di  ghir- 
lande'; dell  arbusto  che  le  era  consacrato.  Si  co- 
privano pure  di  fiori  le  are,  e Stazio  ha  riunite 
queste  due  circostanze  uè’  seguenti  versi  (i): 

....  (iemin, is  ergo  silicot  aras 

Arboribus  yiris,  el  multo  cespite  tcgi 

Imperati  innumerosquc  Oeae  sua  muuera  flores 

Aditi!.  ' ^ 

4ff  ' ~ 

Ovidio  dice  pure  di  queste  ghirlande:  . 

Fumiga  ciogatur  Oorentibus  ara  coronis. 

r-  • . y 

E que’  fiori  • s’intrecciavano  di  piccole  bende  di 
lana  tinte  a diversi  colori.  Properzio  chiama  una 
di  queste  bende,  laneus  orbis: 

• 4 

4 • • • 

Terque  focum  circa  laneus  orbis  eal  (2) 

Per  quanto  rispetto  portassero  gli  antichi  al- 
le loro  are,  nulladimeno  furono  vedute  qualche 
volta  rovesciate.  Indizio  era  questo  di  un  araarò 
dolore,  di  una  violenta  disperazione  , e di  una 
specie  di  vendetta  che  essi  esercitavano  contro 
gli  dèi.  Arriano  (3)  ce  ne  ha  conservato  un  me- 
morabile esempio,  quello  di  Alessandro,  che  fe- 
ce rovesciare  gli  altari  e bruciare  i templi  di  E- 
sculapio , poiché  tutta  l’arte  dei  medici  non  ave- 

(i)  Thrlutid.  lib.  8 viri  398. 

(a)  Lik  f\  ver.  616.  , , 

(3)  Lib.  a cap.  aa.  • 

E.  Pistoiesi  T.  K.  16 
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va  potuto  sottrarre  dalla  morte  il  suo  migliore 
amico.  Fra  gli  eccessi  che  i vincitori  commette- 
vano nelle  città  prese  d’assalto  e he’ paesi  con- 
quistati, la  distruzione  degli  altari  rrguardavasi 
come  il  .più  grav$.  Filippo  fu  punito  dai  romani 
per  questo  sacrilegio.  Floro  dice  che  gli  atenie- 
si implorarono  il  soccorso  dei  romani  cpntro  que- 
sto re  di  Macedonia,  che  dopo  averli  vinti  avea 
rovesciati  gli  altari  e i’templi  delle  città  da  loro 
dipendenti  (i).  Questa  accusa  servì  agli  ambizio- 
si discendenti  di  Romolo  di  specioso  pretesto  per 
ispogliare  quel  monarca  di  una  parte  de’suoi  sta- 
ti e delle  sue  conquiste. 

La  forma  degli  antichi  altari  variava  all’  in- 
finito , comò  vedesi  iu  tanti  musei.  Sé  ne  trova-, 
no  di  rotondi , la  di  cui  altezza  è maggiore  due 
volte  e mezzo  del  loro  diametro:  altri  sonò  qua- 
dratile molti  presentano  alla  vista  un  quadrato 
oblongo.  La  loro  altezza  diversifica  comunemen- 
te d'ai  due  ai  tre  piedi.  Licomaco  di  Gerasa  (2) 
dice  che  i più  antichi  altari,  e specialmente*  gli 
jonici,  sono  più-alti  che  larghi,  e che  la*  base  non 
è punto  eguale  alla- cornice.  Salmasio  ha  parlato 
in  un  modo  troppo  generale,  dicendo  che  gli  al- 
tari degli  antichi  erano  ordinariamente  quadra- 
ti, e di  forma  cubica,  poiché  se  ne  ritrovano  mol- 
ti di  rotondi.  Se  ne  vedono  pure  alcuni  triango- 


li Lib.  1 c»p.  7. 

fa)  Aulhmet  lib.  1 p»g.  56. 
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lari , i-  quali  furono  confusi  con  dei  candelabri 
della  stessa  iìgura:  e reciprocamente  con  la  stes- 
sa improprietà  i candelabri  furono  chiamati  are. 
o altari.  L’errore  di  Salmasio  , imitato  da  un 
gran  numero  di  antiquari  , è provenuto  da  chè' 
soventi  volte  si  presero  per  altari  i cippi  che  si 
ponevano  sulle  tombe:  e questo  errore  non  avreb- 
be avuto  luogo,  se  più  di  frequente  fossé  appar-'  , 
so  il  seguente  carattere  distintivo  ; ed  è che  al- 
cune are  od  altari  antichi  sono  incayati  al  di  so- 
pra,, e forati  di  fianco  ,per  raccogliere  e lasciar 
poscia  colare  le  libazioni.  Si  vedono  cinque  eguag- 
li su’  vasi  etruschi  della  biblioteca  del  Vaticano. 

Ho  in  principio  indicato  alcune  solenni  are; 
ora  mi  fa  d’uopo  parlare  dell’  Ara  Maxima , la 
quale  èra  posta  presso  il  circo  nel  foro  Boario  , 
come  riferisce  Ovidio  ne'  suoi  Fasti  (i)  : 

Constiluitquc  tibi,  quao  maxima  dicitar,  Aram, 

Hic  ubi  pars  urbis  de  bove  nomea  habet.  * 

Era  consacrata  ad  Ercole  , di  cui  ve'devasi  una 
statua  col  capo  coperto  di  un  panneggiamento. 
Quelli  che  sacrificavano  su  questo  altare  dove- 
vano avere  , «ontro  l’ordinario  costume  , il  capo  • 
scoperto-  affinchè  nessun  mòrtale  rassomigliasse 
alla  divinità  del  luogo.  Lo  dice  Macróbio  nei  Sa- 
turnali (.2 )•:'  CustoditUr  in  eodem  loco , Ut  omnes. 

( ì ) LiH.  i«ver-  53 1. 

(a>  Lih.  i.cap.  6. 
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aperto  capite  sacra  facidnt.  Hoc  Jit , ne  quii  in 
aede  dei  habitum  ejus  imitetur  : nata  ibi  aperto 
ipse  capite  est.  Ovidio  e Virgilio  dicono  che  a se 
stesso  consacrò  Ercole  questa  stàtua,  dopo  la  sua 
vittoria  contro  di  Caco.  Servio  dice , che  l’ara 
maxima  esisteva  ancora  a’  suoi  tempi , e che  era 
un  altare  grandissimo,  per  la  qnal  cosa  era  stato 
così  chiamato  : Revera  magna  futi  et  ingens,  si- 
cut  vidcmus.  Era  l'altare  il  più  temuto  pei  giu- 
ramenti, coipe  lo  dioe-di  Alicarnasso  (i).  Un’an- 
tica superstizione  portava,!  superstiziosi  ad  of- 
frir su  quel  monumento  la  decifùa  de’  loro  beni 
ad  Ercole  ; poiché  il  Dio  vi  aveva  sacrificato  la 
decima  parte  de'  suoi  buoi,  e aveva  promesso  fe- 
lice vita  a quelli  che  imiterebbero  la  sua  gene- 
rosità. Siila  , Lucullo  e Marco  Crasso  gli  consa- 
crarono la  decima  parte  delle  loro  ricchezze;  ed 
essi  divennero  tanto  opulenti , che  pochissimi 
esempi  se  ne  leggono  nell’  istoria  degli  altri  po- 
poli. Ercole  proibì  alle  donne  di  aocostarsi  all'ara 
maxima,  e di  toccaré  veruna  cosa  di  quelle  che 
vi  fossero  state  offerte;  Aulo  Gellio  ne  dà  siffat- 
ta ragione  (a).  Ercole  conducendo  a traverso  del- 
l'Italia i buoi  di  Gerione  , fu  preso  dalla  sete  , 
chiese  da  bere  ad  una  donna  , la  quale  ricusò 
perfino  di  dargli  un  poco  d’acqua  , poiché  cele- 
brava la  festa  della  dea  Buona,  durante,  la  qua- 
li) Lib.  i.  • 

(»)  Lib.  11  cap.  6- 
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le  gli  uomini  non  poteano  toccar  niente  di  tutta 
ciò  che  le  donne  aveano  portato  e preparato  ; 
l’eroe  sdegnato  si  vendicò  con  siffatta  proibi- 
zione. . 

E più  dell’  ara  maxima  fa  dagli  Antichi  te- 
nuto in  grande  venerazione  l’altare  della  Pace  , 
che  gli  ateniesi  alzarono  pe'  primi  a questa  be- 
nefica deità  , dopo  la  sconfìtta  de'  Lacedemoni 
seguita  per  opera  di  vTimòteo  loro  capitano.  Plu- 
tarco però  dice  che  questo  aitare  non  fu  eretto 
che  dopo  la  vittoria  di  Amone  sopra  i Persiani  ; 
forse  ei  non  parla  che  d una  restaurazione.  Au- 
gusto avendo  pacificato  l’universo,  alzò  alla  Pa- 
ce un  altare  di  cui  parla  Ovidio  (i). 

Ipsum  dos  Carmen  dednxit  Pacis  ad  aram 
Haec  erit  a mensis  fine  seconda-  dies. 

Si  crede  ravvisarlo  sulle  medaglie  di  Tibefio  co- 
niate in  onore  di  Augusto,  con-  questa  leggenda: 

. • PACE  . AVGVSTI  . PERPETVA 

In  una  medaglia  diNerone,con  questa  iscrizione: 

A E A . PACIS  . S.  C.' 

In  un’  altr a.  dello  stesso  imperatore,  ove -si  legge: 

NERO.  . CLAVDIVS  . CAÉSAHT  . AVG. 

P.  Itf.  TR.  G.  IMP. 

P.  P.-  ARA  . PACIS  • 

s • 

(i)  Fast.  lib.  1 rar.  709. 
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Claudio  avendo  vìnto  i Brettoni  l’anno  47  dell’ 
era  nostra,  fece  pure  erigere  un’  altare  alla  Pa- 
ce , come  si  può  congetturare  da  una  delle  sue 
medaglie,  nella  quale  si  legge: 

TIB.  CLAVD.  CAES.  AVG.  P.  M.  TR.  ‘ 

P<  VI.  IMF.  V|. 

PACI  ■.  AVGVSTAE 

E che  dire  dell*  altare  e di  Giove  conservatore 
eretto  in  Atene  da  Demostene  dopo  il  suo  ri- 
chiamo in  patria?  Il  senato  ne  fece  le  spese.  Do- 
miziano essendo  sfuggito  al  furore  de’  soldati  di 
Vitellio  , alzò  sul  Campidoglio  un  picciolo  tem- 
pio a Giove  conservatore  in  memoria  del  corso 
pericolo  e fece  scolpire  in  marmo  l’avvenimen- 
to. Che  dire  dell  altare  di  Ancnro?  Sotto  il  re- 
gnò di  Mida,  la  Frigia  fu  scossa  .da  terremoti  che 
fecero  aprire  una  vasta  e profonda  cavità.  L’ora- 
colo, consultato  su  questa  apertura,  rispose' che 
si  sarebbe  chiusa  dòpo  che  vi  sì  fosse  gittata  la 
cosa  più’preziosa  delta  Frigia.  Ancoro  figlio  di 
Mida  , pensò  che  nulla  di  più  prezioso  vi  fosse 
della  vita  di  un  uomo.  Montò  subito  a cavallo  , 
abbracciò  teneramente  il  re  suo  padre  e Timo- 
tea sua  sposa,  e poscia  si  precipitò  nella  voragi- 
ne. Essendosi  tosto  la  terra  rinchiusa  con  esso, 
Mida  fece  erigere  un'  altare  nel  medesimo  sito, 
e lo  consacrò  a Giove.  Plutarco  che  ci  racconta 
questo  , aggiunge  che  l’altare  era  dorato  ; Ovi- 
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dio  lo  cantò  nelle  sue  Metamorfosi.  Anche  Ve- 
nere aveva  le  sue  are,  segnatamente  Venere  Vol- 
gare. Le  cortigiane  della  Grecia  innalzarono  que- 
st' altare  in  un  particolar  sito' della  casa  loro  , e 
vi  sacrificavano  ogni  giorno  alla  loro  deità  tute- 
lare. Quelle  di  Roma  le.  imitarono  ; poiché  nel 
Cureulione  di  Plauto  si  paria-di  un  altare  di  Ve- 
nere collocato  innanzi  alla  porta  dei  mercadanti 
di  cortigiane.  ‘ 

Num  ara  Vcnoris  haec  est  ante  horum  fores  ? 

Dopo  tanto  dire  di  stretta  analogia  agli  alta- 
ri ed  alle  are,  vengo  a parlare  dell’  Ara  prodot- 
ta. Nel  tempio  così  detto  di  Quirino  dissotterra- 
to nell’  anno  1817  in  Pompei  si  rinvenne  la  bell’ 
Ard  quadrilatera  che  qui  presentiamo.  È dessa 
ornata  di  eleganti  bassiritievi , fra  quali  merita 
la  nostra  attenzione  speeialmeote  quello  espres- 
so nel  principal  suo  aspetto:  L'incominciaroento 
di  un  sacrificio  sul  d' avanti  del  penetrale  di  un 
tempio  ne  è’il  soggetto:  un  sacerdote, sette  mini- 
stri, un  tibicine  , un  littore^,  una  vittima  eS-  un’ 
ara  ne  formano  la  composizione.  A guisa  di  un 
tripode  si  eleva  nel'mezzo  l’ara,  ricolma,  a quel 
che  sembra, di- diverse  frutta,  o di  altri  simili  co- 
inestibili,  Da  un  lato  assistito  da  due  compagni 
sì  avanza  il  Vittimano,  conducendo  pressò  l’ara 
un  robusto  toro  vinato,  nel  mentre  che  dall’al- 
tro il  sacerdote  seguito  da  tre  ministri  porge  una' 
patera  verso  la  vittima,  come  se  volesse  purgarla 
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dalle  sue  impurità,  prima  di  sottoporla  al  sacriii- 
cio.  Rivestito  do’  consueti  abiti  qui  il  sacerdote 
è velato  e coronato.  II.  Vittimano  seminudo  c 
coronato  di  alloro,  secondo  il  costume,  regge  nel- 
la sinistra  la  scure  e sofferma  presso  l’altare  la 
vittima,  che  vi  ha  condótta:  i due  seguaci  suoi, 
de'  quali  uno  è coronato  , rimanendo  occupati 
nel  davanti  del  bue,  non  lasciati  distinguere  di 
quali  arn'esi  sian  forniti.  Fra'  cinque  ministri  che 
seguono  il  sacerdote  si  distingue  il  picciolo  Ca- 
millo che  regge  un  vaso  ed  una  patera,  avendo 
pendente  dal  collo  una  lunga  vitta,  il  Fictor  che 
porta  del  pane,  come  sembra  scorgersi  nella  pa- 
tera che  sostiene  , ed  un  altro  forse  destiuato  a 
trasportar  l'acerra  , il  quale  come  che  occupato 
dalle  figure  che  gli  sono  innanzi , non  può  di- 
stinguersi di  qual  sacrò  utensile  sia  apportatore. 
Siegue  il  suonatore  di  tibie, ed  il  littore,  come  ci 
fan  credere  i. fasci  consolari  che  sembrano  ap- 
poggiati alle  sue  spalle.  .»  . •'  ; , 

Poche  sono  le  cose  da  notare  in  'questa  bella 
scultura  non  del  tutto  termiuata:  la  patera, il  va- 
se,  e'  la  vitta  che  porta  il  piccolo  Camillo , non 
che  l’abito  succinto  che  portano  alcuni  degli  al- 
tri suoi  compagni,  sono  arnesi  e circostanze  ov- 
vie nelle  immagini  delle  persone  dedicate  al  cul- 
to della  religione  ;se  non  che  U ministro,  che  qui 
abbiamo  denominato  Fictor , alle  volte  era  così 
detto,  perchè  formava  delle  vittime  di  cera  o di 
pane  pe’  sacrifizi  simulati  della  gente  bisognosa. 
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Notiamo  inoltre  che  sebbeue  trovisi  In  quell'an- 
tico arnese  da  sacrifizio  espresso  l'uso  cui  l’arne- 
se stesso  nelle  cerimonie  era  destinato,  e che  per 
ragione  di  analogia  potremmo  riconoscere  in 
questo  bassorilievo  una  delle  parti  della  cerimo- 
nia, cui  l’ara  era  destinata  ne’  templi,  purnondi- 
meno  la  picchila  mule  del  monumento  che  pub- 
blichiamo. in  proporzione,  del  tempio  in  cui  fu 
ritrovata,  ci  fa  suppórre  più  verosimilmente,  che 
quest  ara  non  appartenga  al  tempio  ; ma  debba 
reputarsi  più  tosto  uù  ara  votiva  eretta  a Quiri- 
no, nella  quale  siasi  espresso  nella  più  nobil  fac- 
cia un  sagrifizio  che  si  esegue  in  ringraziamento 
di  qualche  vittoria  riportata  da’ romani,  il  che  a 
noi  sembra  sufficientemente  indicato  dal  'vedersi 
introdotti  nella  cerimonia  i fasci  consolari  traspor- 
ta ti  dal  Littorc.CLrca  all’antico  arneseda  sacrifizio 
sunnominato,  e.  detto  Fictor , è da  riflettersi  che 
la  preziosa  anfora  nolana  con  un  capedinedi  me- 
tallo serbata  nella  settima  galleria  de’  vasi  Italo^ 
greci  del  Reale  Museo, ne  somministra  un  lumi- 
nosissimo esempio. In  essa  vi  è con  eleganza  som- 
ma dipinta  la  festa  NEOINIA,  l-he  in  Grecia  ce- 
lebravasi  ad  onore  di  Bacco  nella  stagione  di  au- 
tunno, libandosi  le  primizie  del  .vino,  prima  che 
altri  ne  gustasse.  Tra’  principali  arredi  necessari 
alla  cerimonia  primeggia  un’  anfora  ch’è  la  copia 
precisa  dell'  anfora  istessa  ; e il  capedine  dipinto 
fra  le  mani  della  Sacerdotessa  che  esegue  la  li- 
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bazione,  si  "rinvenne  di  metallo  dentro  l’anfora^ 
presso  della  quale  tutt'  ora  si  osserva. 

I soliti  festoni  vittati  sono  espressi  negli  altri 
bassorilievi  delle  tre  rimanenti  facce  del  monu- 
mento. Grazioso  e bene  inteso  è il  prefericolo  e 
il  simpulo  in  uno,  come  l’aeerra  dischiusa,  ed  una 
grandiosa  vitta  nell’  altro-,  arredi  tutti  a sacrifizi 
appartenenti.  Una  magnifica  corona  di  quercia 
ornata  di  una  svolazzante  vitlar  posta  tra  due 
piante  di  alloro, riempie  la  faccia- dell’ ultimo  bas- 
sorilievo di'  questa  bella  scultura.  Ed  è questa  co- 
rona , qual  distintivo  di  riportata  vittoria  , che 
fermi  ci  mantiene  nella  congettura , che  questo, 
nostro  monumento  sia  stato  ergtto  in  occasione 
di  qualche  riportata  vittoria, .esprimendone  i rin- 
graziamenti al  Nume  tutelare  de’  Romani  il  sagri- 
•fizio  espresso  nel  principale  suo  bassorìlievo.Sap- 
piamo  inoltre  che  i Romani  edificarono  alla  Vit- 
toria il  primo  tempio,  durante  la  guerra  dei  San- 
niti , sotto  il  consolato  di  L.  Postumio  e di  At- 
tilio Regolo  ; e secondo  Tito  Livio,  lé  dedicaro- 
no anche  un.  tempio  di  Giove  Ottimo  , dòpo  la 
rotta  di  Canne  , per  renderla  favorevole.  Final-, 
mente  ne’  successi  delle  loro  armi  contro  i Car- 
taginesi e gli  altri  popoli , moltiplicarono  eglino 
in  Roma  e in  tutta  l’Italia  il  numero  degli  altari 
della  Vittòria,  e così  le  are*  e quanto  potea  esse- 
re ad  essa  di  onorificenza; 
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Variano  all’  infinito  le  forme  de’  candelabri, 
e vario  in  pari  modo  è l'uso  di  essi , se  debbasi 
aver  riguardo  agli  usi  sacri  e profani,  cui  venne- 
ro fin  dalla  più  remota  antichità  destinati.  Nel 
corso  dell  opera  ne  ho  prodotto  parecchi,  la'  mag- 
gior parte  astati,  di  bellissime  forme,  di  compli- 
cato lavoro.  I più  antichi , come  raccogtiesi  da 
autori  che  delle  cose  archeologidhe  parlarono , 
furon  tutti  rivolti  £d  servizio  del  culto  religioso, 
poiché  se  ne  rinvennero  ne’  templi , nelle  celle 
dove  ergevasi  il  simulacro  del  Nume,  e nelle  ca- 
mere in  fine  destinate  a’  sacerdoti  : ma  di  quelli 
tenni  altrove  proposito  : ora  favello  di  due'  can- 
delabri nel  loro  genere  famosi,  .che  agli  usi  eco- 
nomici eran  destinati,  siccome  dà  a conoscere-la 
forma  lorp.  Plinio  dice  che  furono  in  moda  pres- 
so gli  antichi  certi  candelabri  lavorati  a guisa  di 
alberi,  in  cui  le  lucerne  tenevan  luogo  di  pomi, 
ed  aggiunge  tale  essere  stato  quello  che  tolse 
Alessandro  da  Tebe  , e dedicò  ad  Apollo  in  Ci- 
me , donde  fu  trasportato  nel  tempio  di  Apòllo 
Palatino  : Placuere  et  lychauchi  pensile*  in  de- 
lubris  aut  arborum  modo  mala  ferentium  lucen- 
tes:  quali s est  in  tempio  Apollini s Palatini , quem 
Alexander  Magnus  Thebarum  expugnatione  ca - 

(i)  II  primo  ritrovato  in  Po  ni  pel  èdito  palmo  uno,  il  secondo  riprovalo  in 
Ercolino , palmo  uno,  once  due  e mezza.  • 
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ptum  in  Cyme  dèdicavcrat  eidgm  Deo  { i );  Que- 
sta descrizióne  quadra  maravigliosamente  a’  due 
candelabri  incisi  nella  Tavola  XII,  i quali  rap- 
presentano appunto  due  alberi  che  spuntano  da 
altrettante  basi  ,'e  ne'  ranii  loro  adorni  di  foglie 
e di  eguale  fiore,  hanno  i padellini  da  sostenete 
le  lucerne  come  se  fossero  pomi.  Se  non  che  il 
seeondo  di  essi  vince  il  primo  in  eleganza, per  es- 
servi tra  le  foglie  un  pappagallo  , ed  appoggiato 
al  trónco  un  Sileno  in  figura  di  vecchio  , basso, 
calvo-,  di  caricata  e truce  fisonomia,  folto  di  bar- 
ba, ispido  e panciuto  (a).  Costui,  e come  demo- 
ne amabilissimo  , e come  gesticolatòre  eccellen- 
te (3),  alzando  gl’nndici  delle  mani,  è in  att»  o 
di  accennare  ridicolosamente  a qttalcuno , o di 
fargli  de’  rimproyeri , dicendoci  Quintiliano  (4) 
esser  queste  le  due  significazioni  di  quel  gesto. 
Non  sèmbrami  poi  indegno  di  esser  considerato 
il  perchè  tanto  nel  nostro  candelabro, quanto  in 
molte  lucerne  si  vegga  la  figura  di  Sileno.  La  ra- 
gióne , se  .mal  non  mi  appongo-,  è da  cercarla 
nell’  esser  Sileno  il  capo  del  tias'o  Bacchico.  Or 
chi  ignora  aver  gli  antichi  appellato  Bacco  piri- r 
gene  (5)  e pirisporo  (6),  epiteti  che  valgono  ap- 

(l)  Li b.  54  cap.  8.  * . 

(a)  Come  Apulejo  descrive  Mani*  Florida  I.  5»  Vultu  ferino , trux,  hispi» 
■dui,  multibarbus. 

(3)  Questa  è la  aignificaaione  della  parota  Sileno. 

(4)  Kuripid.  Bacrb-  v.  3 fi  19. 

(5)  Yfcdi  Rutiiikrnia  ad  Esimio  v.’  Boxyo?*  • 

( 6)  Vedi  l'Antologia  U>m.  4 P»6*  num.  3 a. 
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punto  il  medesimo  come  a dire  nato  dal  fuoco  , 
generato  da  igneo  seme  ? Chi  non  sa  che  gli  fu 
dato  il  nome  di  faUos  (i)  e lampter  ciò c fanale, 
come  in  Pausania  leggiamo  ? (.2),  il  quale  raccon- 
ta come  in  Pellene  celebrandosi  la  festa  t)i  Bac- 
co lampìere  , si  portavano  nel  suo  tem'pio  alcune 
faci , e per  tutta  la  città  crateri  pieni  di  liquore 
si  vedevano.  Donde  si  trae  pure  che  con  questi 
simboli , giusta  la  testimonianza  di  Diodaro  (3), 
si  accennava  al  sole  che  in  vino  cangia  il  suo 
ràggio  giunto  all’  umor  che  dalla  vite  cola. 

Mi  faccio  strada  alla  spiegazione  di  alcuni  vo- 
caboli testé  nominati  : se  dissi  Bacco  pirigene  e 
pirisporo,  tal  soprannome  significa  figlio  del  fuo- 
co , per  allusione  all’  avventura  di  Semele  , ma- 
dre di  lui  che  fu  visitata  da  Giove  in  tutta  la  sua 
gloria  , e che  mori  per  non  ayer  potuto  sostene- 
re quell’ abbagliante  splendore  (4)-  Pirisco  indi- 
ca salvato  dal  fuoco  , primo  nome  d’Achille,  per- 
chè al  grido  che  mandò  suo  padre  , spaventatosi 
allorché  la  vide  nel  fuoco,  in  cui  avealo -posto 
Tetide  sua  madre,  onde  purificarlo  :di  ciò  ch’egli 
* avea  di  mortale,  fu  tosto  precipitosamente  tratto 
da  quello.  Il  secondo  de’  riportati  nomi  ( fanos ) 
fanete,  fu  nóme  dato  si -a  Bacco,  come  ad  Amo- 
re , e davasi  specialmente  a quest’  ultimo , che 

(1)  KapLirmp- 

(a)  Lib.  i3.  t , * . r 

(5)  Libi  F c*p.  14.  . 

(4j  DìqJ.  Sic.  lib.  4* 
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venne  il  primo  alla  luce(i):yàraeta,  divinità  adot- 
tata da'  Greci , e da  quanto  arguiscesi  ,•  sembra 
il  sole  i Janeo  , quello  che  dà  luce  , soprannome 
d’Apollo  nell'  isola  di  Chio  , e ciò  dalla  radice 
Phainein  -,  brillare  (a).  Per  ultimo  ricordo  che 
lamptero  fu  nome  di  Bacco  presso  i Peileni  , po- 
poli dell'Acaja  , e vennegli  dato  a motivo  delle 
illuminazioni,  che  vi  si  facevano  nel  giorno  del- 
la festa  di  lui  (3).  Era  questa  detta  • làmpterie  ; 
eseguivàsidi  notte  con  solenne  pompa  e celebrità 
in  Pellene.  A vevasi  in  vista  il  soloBacco,  sopran- 
nominato lamptero  da  Lampe  in,  scintillare,  per- 
che gli  assistenti  a questa  solennità  portavano 
delle  torce.  In  questa  occasione  oltre  la  grande 
notturna  illuminazione,  eravi  una  immensa  prò* 
fusione  di  vino  che  distrìbuivasi  a’passeggieri(4). 

NAJADE  E DANAE  (5) 

Le  Najadi , dietro  le  espressioni  degli  Icono- 
logisti , eran  Ninfe,  che  presiedevano  alle  fontane 
ed  sì  fiumi  ; Pegee  poi  dicevansi  quelle  che  pre- 
cisamente appartenevano  alle  fonti  (fi)  , forse  da 
Pegea,  fontana  situata  alle  falde  dell’ Argauto,  mon- 
te di  Bitinia  , e nella  quale  cadde  Ih.  Dalla  stes- 

• • V • 

.(i)  Orpli  * Argon,  i5.  * * 

(а)  MiL  di  Banier.  loto. ‘4- 

(3)  Pausan.  lik  7 cap.  *7. 

(4)  limi.  lib.  4 cip.  ajr;  * * . < 

(5)  Dipinti  amichi,  allo  ciascuno  17  once,  largo  1$. 

(б)  Il  loro  nome  h»  la  alcaaa  origine  di  Pegaso,  da  nyi,  fontana. 
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sa  radice  può 'credersi  che  derivi  la  parola  Pego-, 
marzia , composta  da  mTn  , fontana  , e da  ij.oor.ua. 
divinazione.  Questo  genere  di  divinazione  prati- 
cavasi  per  mezzo  dell’acqua  delle  fontane  , e.  fa- 
cevasi  in.  diversi  modi , sia  col  gittarvi  un  certo 
numero  di  pietre  , di  cui  osservavansi  i diversi 
movimenti,  sia' colf  immergervi  dei  vasi  di  vetro, 
e coll’ esaminare  gli  sforzi  che  faceva  l’acqua  per 
entrarvi , scacciandone  l’aria  che  prima  li  riem- 
piva; ma  la  più  celebre  della  Pegomarzie  era  quel- 
la de’  dadi  che  pratieavasi  alla  lontana  d' Abano 
presso  di  Padova  , ove  uu  sol  colpo  di  dado  ba- 
stava per  decidere  sui  buoni,  o tristi  successi  del- 
l’avvenire, secondo  il  nùmero  de’  punti  più  o me- 
no rilevanti  che  ne  risultavano.  È quello  il  luogo 
ove  Tiberio  concepì  lo  più  alte  speranze  , prima 
di. giungere  all’impero  ; imperocché  al  suo  passa- 
re per  l’Illiria,  essendosi  portato  a consultare  sulla 
propria  sorte  l’oracolo  di  Gerione,  il  quale  trova- 
yasi  pure  ne’  dintórni  dì  Padova  , quel  dio  , lo 
mandò  alla  fontana  d’ Abano,  ove,  avendo  egli  git- 
tato  de’  dadi  d’oro  , quelli  dal  fondo  dell'acqua  , 
gli  presentarono  il  maggior  numero  di  punti  chV 
potesse  desiderare.  Svetonio  osserva  in  seguito 
che  si  vedeano  ancora  al  fpndo  della  fontana  que’ 
medesimi  dadi.  Claùdiano  assicura  che  anche  al 
suo  tempo  vi  si  scorgevano  le  antiche  offerte  ivi 
lasciate  da  alcuni  principi  : 

Tunc  omucm  liquidi  vailem  miraberc  fluidi, 

Tuuc  veleres  liaslae  regia  dona  micaut. 
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Lucano  dà  il  «titolo  d’augure  al  «àcerdpte  che  ne 
aveva  l’intendenza.  Teodorico  re  d’Italfa  fece  po- 
scia circondare  di  mura  il  luogo  ov'era  quella  fbnT 
te  , a motivo  della  grande  sua  celebrità  $ ob  loci 
celebritatem  , dice  Cassiodoro  ( i ). 

Ma  per  far  ritorno  alle  Ninfe  , che  d’ordina- 
rio vengono  dipinte  in  atto  di  versare  l’acqua  da 
un’urna  , e ciò  spetta  alle  Najadi , esse  portano 
ancora  di  sovente  in  mano  una  conchiglia.  Oltre 
alle  snddesccitté.  Pegee,  eranvi  anche  le  Crenee, 
nonie  similmente  che  alle  Najadi  o Ninfe  del- 
le fontane  apparteneva  ; esse  dicevarisi  figlie  di 
Giove  (a)  : tanto  dee  dirsi  delle  Potamidi  (3)  j 
tanto  dfcfie  Limnadi  (4),'  Alle  Najadi  ofi'erivansi 
de’  sacrifici , i.  quali  talvolta  consistevano  in  ca- 
pre c in  agnelli  immolati , con  libazioni  di  vino, 
di  mele  j di  olio  ; e più  sovente  contentavansi  di 
porre  sui  loro  'altari  del  latte  ,•  de’  fiori , de’  frut-  * 
ti , ma  non  erano  se  non  se  campestri  divinità  , 
il  culto  delle  quali  non  si  estendeva  sino  alle  cit- 
tà ; Strabone  le  conta  nel  numero  delle  sacerdo- 
tesse di  Bacco  i ed  alcuni  le  fanno  madri  dei  Sa- 
tiri. Le  Najadi  sonò  dipinte  gióvani , avvenenti» 
e d'ordinario  colle  braccia  c le  gambe  ignude,  ap- 
poggiate ad  un’urna  ; nna  corona  di  canne  ador- 
na la  loro  capellatura  sulle  spalle  ondeggiante.  E 

(s)  Metn.  dell’  A coati,  dc^c  Ijcri*.  - , * , 

(a)  Dalla  radice  Cren  e,  fonte. 

. (S)>  Dalla  radice  Polamos,  fiume.’ 

(4)  Ninfe  de’  Ughi  e dcMe  paludi. 


Digitized  by  Google 


E DANAE  TAV.  XIII.  137 

quantunque  fossero  abitanti  delle  acque  , nulla- 
dimeno  soggiornavano  talvolta  anche  ne’  boschi  , 
e nelle  praterie  sollazzandosi.  Quindi  Virgilio  di- 
ce (i)  « In  quali  foreste  , o in  quali  antri  erava- 
te voi , o giovinette  Najadi , allorché  Gallo  arde- 
va d’un  indegno  amore  ? ». 

Quae  nemora  , aut  qui  yos  saltus  habucrc  puellac 
Najades , indigno  cum  Gallus  amore  perirei  ? 

Lo  stesso  poeta  dice  che  Egle  era  la  più  bella  del- 
le Najadi  ; 

Aegle  Najadum  pulcbcrrima  (2). 

Saffo  , in  Ovidio  ricorda.  Nel  mezzo  di  questo 
sacro  bosco  evvi  una  fontana  più  limpida  del  cri- 
stallo , che  si  crede  abitata  da  una  divinità.  Op- 
pressa dalla  tristezza,  ivi  mi  fermai  per  dar  ri- 
poso alle  stanche  mie  membra , allorché  improv- 
visamente apparve  una  Najade  dinanzi  a me  , e 
mi  parlò  ne’  seguenti  termini , ec.  ( ì). 

Est  nitidus  , YÌtroque  magis  perlucidus  amnis  , 

Fons  facer  : bunc  multi  Numen  habere  putant  . . . 

Hic  ego  cum  fcssos  posuisscm  flcbilis  artus , 

Consti  ti  t aule  oculos  Najas  uua  meos 

Constila  et  dis.it  : etc.  ' . { 

Danae  „ 

Giove,  cangiatosi  in  pioggia  d’oro  penetrò  nel 


(l)  Ecl.  lo  vex.  9. 

(*)  El.  6 ter.  io. 

(3)  Heroid.  Ep.  i5  ter.  162. 
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seno  di  Danae  , chiusa  dal  padre  Acrisio  re  d’Ar- 
go in  una  casa  di  bronzo  sotto  terra , per  obbli- 
garla ad  una  perpetua  verginità,  sul  timore  che  il 
di  lui  figlio  l’avrebbe  ammazzato  , come  ne  ven- 
ne (i),  onde  Perseo,  che  quindi  nacque,  è detto  fi- 
glio dell’  oro  (2).  Sono  note  poi  le  spiegazioni  di 
questa  favola  per  la  forza  dell’  oro,  a cui  cede  tut- 
to (3);  e sono  noti  ancora  gli  scherzi  de'  poeti  sul- 
l’avarizia delle  loro  donne  (4).  Nell’  epigramma  128 
dell’  Antologia  al  libro  VII  leggiamo  : 

Oro  die’  Giove  a Danae  ; oro  a te  anch'  io. 

Piu  di  quei  che  die'  Giove , io  dar  non  posso. 

E nell’  istesso  libro  all’  Epigramma  1 37 

Esser  oro  io  non  voglio  : altri  sia  bue  : 

E canti  pur  soave  cigno  al  lido  ; 

Sien  di  Giove  tai  scherzi.  Io  a Corinna 
Darò  questi  due  soldi , e andrò  senz’  ali. 

Nel  luogo  stesso  all’  Epigramma  i63  abbiamo  : 

Cinque  chiedi  ? Io  dò  dieci  ; e venti  avrai. 

Basta  a te  l’oro  ? Basta  a Danae  ancora. 

Fra  le  opinioni  de’  mitografi  pare  che  il  pittore  di 
questa  Danae  abbia  consentito  con  quella  d'Igino, 
il  quale  narra  che  Acrisio  la  racchiudesse  nel  re- 
, cinto  di  un  muro  di  pietra.  Il  qual  muro  dilatan- 


(l)  Apdlodoro  lib.  2 cap.  4 — Igino  lav.  63. 

(a)  Xpoffojrafoff  l»  Licofrone  ver.  838. 

(3)  Lattanzio  lib.  1 1 .—  S.  Agostino  Civ.  Dei  lai*.  18  cap.,  i3. 

(4)  Ovid.  Autor.  3 Li.  8 ver.  29 
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do  il  pittore  , per  dar  sollievo  alla  custodita  fan- 
ciulla di  alquanto  di  amenità  , di  luogo  , e di  un 
poco  d’agio  di  passeggiare  , v’introdusse  degli  al- 
beri, e delle  rocche  , e la  dipinse  mezza  nuda  se- 
duta sopra  d’nn  masso  e tutta  contenta  di  riceve- 
re il  Nume  , che  da  una  nube  le  piove  in  grem- 
bo fuso  in  lucida  pioggia  d oro.  Della  qual  piog- 
gia, per  non  perder  neppure  una  goccia,  raccoglie 
Danae  una  falda  d’un  panno  purpureo,  nel  quale 
siede  , e ne  fa  seno  al  generoso  e copioso  padre 
de’  celesti.  Un  tal  quadretto  , siccome  l’altro  che 
sono  per  descrivere  , esistono  in  una  stanza  della 
casa  Pompejana  detta  di  Pansa  , della  quale  feci 
parola,  e che  riportai  eziandio  restaurata  nel  voi.  ( 
di  Pompei.  ' 

Najade 

Passo  a parlare  del  dipinto  esprimente  la  Na- 
jade , e all’  uopo  mi  piace  ricordare  che  la  mito- 
logia degli  antichi, che  tutte  le  cose  si  fisiche  che 
morali  diede  in' tutela  di  qnalche  divinità  , e del- 
le cui  sembianze  si  servì  poi  a simbollizzare  le  co- 
se medesime  , non  mancò  di  estendere  questo  ac- 
ceso immaginare  alle  varie  apparenze  delle  acque 
o tumultuanti  del  mare  , o discorrenti  ne’  fiumi, 
o zampillanti  ne’ fonti.  E poetò  che  la  chiara  acqua 
delle  fontane  procedesse  da  ninfe  giovanissime  , 
giocondissime  di  aspetto  , che  da  un’  urna  ver- 
sassero ad  irrigare  e fecondare  le  erbette.  E que- 
ste leggiadre  non  repugnò  a credere  che  avesser 
talento  di  abitare  ne’ fonti,  da’  quali  talora  emer- 
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gesserò, i lamenti  degli  sconsolati  compassionando, 
ovvero  attirate  dalle  bellezze  di  qualche  bel  gar- 
zone , come  quella  Najade  , di  cui  non  ha  guari 
tenni  proposito  intenerita  dal  pianto  di  Saffo  , e 
quelle  altre  Najadi  che  si  rapirono  Ila,  mentre  al- 
le loro  acque  attingeva  (i):ed  i poeti  per  sì  gene- 
rose azioni  titolarono  queste  leggiadrissime  fi- 
gliuole Iddie  delle  fonti  (2)  , e le  fonti  chiama- 
rono dal  loro  nome  (3).  Nel  quadrettino  espresso 
nella  presente  Tavola  per  secondo  oggetto  vede- 
si  una  Najade  in  una  verde  campagna  su  certi  sas- 
si tutti  muscosi  adagiata  col  braccio  destro  sopra 
la  testa  , e col  sinistro  appoggiata  all’urna  , dalla 
quale  versa  sul  verde  terreno  lo  scarso  umore  del- 
le sue  limpide  acque.  Un  panno  cilestro  che  le  ca- 
de sotto  la  cintura  non  toglie  la  vista  delle  fattez- 
ze del  suo  bel  torso  giovanile.  L’atteggiamento  del 
braccio  di  questa  Ninfa  è qiiello  medesimo  che  si 
ammira  nella  esimia  statua  dell’ Apolline  di  Firen- 
ze , e dà  molta  nobiltà  a quell’attitudine  di  ripo- 
so in  cui  la  prodotta  Najade  è dipinta. 

Ed  indicando  i poeti  latini  alcuna  fiata  l’acqua 
per  le  Najadi , siccome  ne  fa  testimonianza  Ti- 
bullo , il  quale  per  dire  che  bisognava  porre  nel 
vino  suo  un  poco  di  acqua  , dà  a conoscere  che 
Bacco  sta  volentieri  con  le  Najadi  : Najada  Bac- 


(l)  Oriti.  Met.  lifa.  * ver.  110. 
(1)  Idem  lib  1 \ ver.  .b;. 

(3)  Tilt.  lib.  4 El.  6. 
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chus  amat  (i),  perciò  leggiamo  che  esse  abita- 
vano in  antri  vicini  al  mare  , adorni  di  fontane  , 
d’arboscelli , e di  quanto  potea  rendere  piacevo- 
le il  soggiorno  (a).  Quindi  s’addice  ad  esse  l’ab- 
bigliamento, come  a quello  de’  fiumi  : in  tal  gui- 
sa veggonsi  rappresentate  sul  disegno  -colorato 
d una  pittura  antica  nel  Vaticano.  Stazio  porta  la 
cosa  più  oltre,  e le  fa  abitatrici  de’  campi  Elisi,  e 
sul  margine  di  Lete  ove  sono  intente  a rallegrare 
le  anime  fortunate  (3). 

De’  due  prodotti  dipinti,  quello  da  preferirsi  è il 
primo,  che  è quanto  dire  Danae,  di  semplice  com- 
posizione , ma  di  grande  interesse  per  la  favola  , 
nè  sì  comune  a vedersi  ne’ Musei  e Gallerie.  Al  fat- 
to di  già  narrato  è da  aggiungersi  che  Acrisio,  es- 
sendo stato  avvertito  che  Danae  aveva  messo  al 
mondo  un  bambino,  la  fece  esporre  sul  mare  col 
figlio  in  una  barca  o in  una  cassa (4);  ma  essa  arri- 
vò felicemente  nell*  isola  di  Serife  (5).  Un  pesca- 
tore che  la  scorse  , aprì  la  cassa , trovò  la  madre 
e il  figlio  ancora  vivi , e li  condusse  incontanen- 
te dal  re  Polidete  (6),  il  quale  sposò  la  principes- 
sa , e si  pigliò  cura  dell’educazione  del  giovine 
Perseo  (7).  Annibaie  Caracci  ha  rappresentato  la 

(1)  Eleg.  7 lì h.  3. 

(а)  Omcr.  Od  ita.  lib.  i3  ver.  lo  3.  1 * 3 4 5 (б) 7 

(3)  Sjrlf.  lib.  9. 

(4)  Rotti.  IliaJ,  lib.  14  ver.  3 19. 

(5)  Apollod.  lib.  a cap.  5 et  7. 

(б)  Ovid.  Mei.  lib.  4 ver.  6x  1. 

(7)  Apoiloduro  dice,  che  il  felice  amante  di  Danae  fu  Preio,  fratello  di  Acri* 
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figlia  di  Acrisio  nuda  , giacente  , appoggiata  sul 
gomito  sinistro,  in  atto  di  mirare  la  pioggia  d’oro. 
Amore  tiene  nella  mano  sinistra  il  suo  turcasso 
dal  quale  lia  levato  le  frecce , e con  la  destra  lo 
riempie  di  monete  d’oro  che  cadono;  questo  qua- 
dro formava  parte  della  raccolta  del  duca  d'Or- 
leans.  Girodet,  pittore  francese,  ha  dipinto  lo  stes- 
so soggetto  con  qualche  diversità. 

i 

LUCIO  MAMMIO  MASSIMO  (0 

È questa  statua  togata  , e le  statue  di  tal  fog- 
gia furono  fin  dai  primi  tempi  usate  da'  romani 
sul  costume  forse  de’  toscani , così  Plinio  ed  Isi- 
doro (a).  Essa  statua  è di  egual  perfezione  e gran- 
dezza di  altre  rinvenute  in  Ercolano  , e andreb- 
be egualmente  sconosciuta,  se  non  avesse  la  sua 
iscrizione  scolpita  in  una  lamina  di  bronzo,  che 
ricovriva  la  sua  base  di  fabbrica  in  cui  si  legge  : 
A Lucio  Mammio  Massimo  Augustale , i citta- 
dini e gli  abitanti  col  danaro  contribuito  (3).  È 

•io,  il  quale  innamoralo»!  della  nipote,  penetrò  nella  lotre,  e attribuì  poi  la  aua  av- 
ventura a Giove.  Noti  tono  per  verità  rari  gli  esempi  di  coloro,  che  al  tornino  de- 
gli dei  hanno  assegnato  delle  avventure,  per  coprire,  o almeuo  del  tutto  occultare  i 
loro  deli Ui. 

(1)  Pu  trovala  nelle  icavaxioni  di  Resina  a’  a£  dicembre  1 7 § 3,  tutta  intiera  , 
a riserva  dHIn  parte  nuda  del  braccio  destro,  eh’  era  posticcia,  e si  trovò  distacca- 
ta : è alla  palmi  8. 

(2)  Vedi  Àtcouio  ed  altri  presso  Pigrellio  de  Stal.  Rom.  cap.  »o,  non  che  gli 
Ercolanesi  cav  85  pag:  357. 

, (3)  Voltata  in  italiano  rosi  suona  la  pregierok-  ieeriainne  latina  incisa  tu  lami- 

na di  bronco,  rhe  ricopila  la  base  di  fabbrica,  su  cut  trgt-vaii  la  bella  statu  ì toga- 
ta che  qui  presentiamo 
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a sapersi  che  la  prima  lettera  L non  si  vede  ora 
nel  bronzo,  perchè  andò  in  pezzi  nello  staccarsi, 
e trasportarsi  dal  luogo  ove  fu  trovato  sotterra.  Non 
sono  poi  nuovi  i Mandi  e i Mainimi , trovandosi 
scritti  con  una  e con  due  mm,  in  Capua  , in  Be- 
nevento (i),  in  Aquino  (2)  , oltre  alle  molte  al- 
tre (3).  In  una  dell’  antico  Corfinio  in  Apruzzi  si 
legge  : Mammiae.  Aufidiae.  P.  F.  P.  Nep.  P. 
Pron.  Titeciae.  Mamiae.  Honestae.  Pucllae.  Fi- 
line. P.  Mattimi.  A afidi.  Priscini.  Et j.  R.  Huic. 
Oh.  Benignitatem.  Patris  ....  Statuarn.  Ex.  Sua 
Pecunia.  Posuerunt.  L.  D.  D.  D.  (4).  Da  quel- 
lo poi  che  si  può  ricavare  dalle  altre  iscrizioni  di 
Ercolino,  si  vede  che  era  in  questo  luogo  molto 
distinta  la  famiglia  Mammia , della  quale  era  L. 
Armio  Mamtniarto  Rufo , che,  oltre  ad  essere  en- 
trato per  adozione  nella  famiglia  Anuia  , illustre 
in  Roma  e in  altre  città  d’Italia,  ne’  contorni  di 
Napoli , segnatamente  nella  capitale  (5) , in  Poz- 
zuoli (G),  in  Capua  (7);  fu  Duumviro  quinquen- 


(i)  Gruicro  DCCCIV  a. 

(*)  Idem  CX  XIX  *. 

(1)  Idem  CCXL.'i  c OCCVIH.  1.—  Il  cinerio  I,  a^fi  ex  t u.  S4  e i?7«— 
Muratori  MCLXXXVIl.  1 e a,  e MCOCLXXI  e MUCCV1  6. 

(4)  Muraioli  DCCXVII.  a. 

|5j  Grutcro  CCCCXLIV.  a.  \ . * 

(6)  Idem  CCCLVI  e DCLXVII1.  fi. 

(7)  Godio  LXXIII.  9.  Altre  se  ne  polrehliero  addurre  che  per  brevità  tralascio. 
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naie  iri  Ercolano  , e fece  a sue  spese  l’orchestra 
del  teatro,  come  si  vede  in  questa  iscrizione-:  L. 
Annius.  Marnmius.  liufus.  fi  Vir.  Quinq.  Thea- 
tr.  Orc/icstr.  De.  Suo.  E dalle  iscrizioni  che  ri- 
guardano il  nostro  L.  Mammio  Massimo,  si  rileva 
non  solamente  che  era  ricco,  ma  che  visse  ancora 
fino  agli  ultimi  anni  di  Claudio  , e di  Agrippina 
moglie  dello  stesso , e che  fece  anche  a sue  spese, 
o adornò  il  macello , come  ricavasi  da  questo  fram- 
mento ....  mius.  Maxlmus.  Macel  orna- 
mentis.  Et.  M.  ....  emq.  Dedicatione  ....  Da 
questi  altri  due  frammenti  poi , in  uno  de’  quali 
si  legge:  L.  Mammi  ....  Men.  Patri.  Deca  ....  ^ 

ni.  Mun Nuceriacj  e nell’  altro  . . . mmio. 

Ti.  F.  Fcatri  . . . Veli  . . . . Tr.  P.  potrebbe  so- 
spettarsi , che  il  padre  del  nostro  Massimo  fosse 
stato  L.  Mammio  Decurione  di  Nucera  , e della 
tribù  Menenia;  e che  l’altro  Massimo  figlio  di  Ti- 
berio fosse  suo  fratello  cugino, sembrando  più  pro- 
prio potersi  leggere  Patrueli  (i),  che  Velina  , 
giacché  la  tribù,,  in  cui  erano  ascritti  i Mammii 
era,  siccome  si  è veduto,  la  Menenia , lalquale  par 

, * che  fosse  propria  degli  Ercolanesi.  Comunque  sia, 

è notabile  il  dirsi  nel  primo  frammento  L.  Mam- 
mio Decurione  di  Nucera  ; per  dedurne  o la  di 
lui  cittadinanza,  o il  domicilio  in  quel  luogo;  es- 

* sendo  noto  che  i Decurioni  eran  tali  o per  nasci- 

J ' ....  ■ . 

(l)  Così  in  una  iacruione  iu  Giulio  CX1X.  8.  T.  Cetili-  Alaniucti . ..  Cin- 
tili Alia  Patrueli. 

J 
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ta  , o per  aggregazione  , nè  poteano  aggregarsi  i 
forastieri  per  la  legge  Pompea  ; e sebbene  questa 
fosse  andata  in  disuso , e rinnovata  da  Trajano 
neppur  si  osservasse  (i),  è certo  però,  che  il  vin- 
colo dell’origine  non  si  sciogliea  coll  allezione  del- 
la Curia  di  un’altra  città  ; e colui,  che  o per  sot- 
trarsi ai  pesi  maggiori,  passava  da  un  luogo  più 
grande  ad  un  luogo  più  piccolo,  o per  ambizione 
di  onori  maggiori  facea  aggregarsi  ad  una  città  più 
cospicua  , restava  obbligato  all’nna  e all’altra  cu- 
ria (a).  Anzi  alle  volte  si  pregiavano  di  essere  De- 
curioni di  più  luoghi  (3)  , bastando  a tale  effetto 
il  solo  domicilio  o incoiato  (4)  ; onde  si  legge  : 
L.  Lucretio  . Severo  . Patriciensi  . Et.  In  Mu 
cipio  . Axatitano . Ex  . Incolatu  . Decurioni 
e altrove  : Sex  . Vendo  . Juventia 
cto  . In  . Curiam  . Lugdunensìum  7 
colatus  (6). 

È innegabile  che  senza  il  sussidio  di  sì  impor- 
tante riportata  epigrafe  sarebbe  stato  quasi  che  im- 
possibile la  divinazione  del  nobile  personaggio  cui 
fu  decretato  l’onore  di  questa  statua  a spese  nort 
solo  de’  cittadini,  ma  degli  Incoli  ancora  di  Erco- 
lano;  vale  a dire  a pubbliche  spese,  alle  quali  con- 


(l)  Plinio  lib.  X.  Ep.  95  e 96. 

(>]  L.  5 C.  Just,  de  Munic.et  Orig.  X ( L.  la  C.  Th.  de  Dretir 

(3)  Coti  si  legge:  Decur.  Medio l.  Et . giovar.  (Crulero  CCCXCIU.  8.) 

(4)  L.  5 L.  ia  L.  5a  C.  Th.  de  Decur.  ove  il  Golofredo,  e L.  1 C>  Ju»L 
de  Munte,  et  Orig . X- 

(5)  Gruiero  CCCCXXXII.  7. 

(6)  Idem  CCCCXXX1V.  a. 

E.  Pistoiesi  T.  V. 
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tribuivano  i Municipi  e gl ’Jncoli , cioè  i cittadi- 
ni e gli  abitanti.  Gli  Ercolancsi  si  dicono  qui  mu- 
nicipes  , perchè  la  loro  città  era  divenuta  Muni- 
cipio. Si  chiamavano  poi  Municipi  quelle  città,  che 
serbando  le  loro  antiche  leggi  godevano  della  cit- 
tadinanza Romana  , e prendevano  un  tal  nome  o 
muneribus  capossendis.  Non  tutti  però  i Munici- 
pi avevano  gli  stessi  privilegi  e diritti,  perciocché 
altri , come  Ercolano,  ottenevano  il  pieno  diritto 
di  cittadini  Romani,  ed  erano  quindi  ascritti  alle 
loro  tribù,  e potevano  aspirare  alle  prime  loro  ca- 
riche ; ma  altri  non  godevano  di  questo  pieno  di- 
ritto di  cittadinanza  (i).  Diceansi  inoltre  Incoli , 
da  incoio  abitare  , coloro  che  facevan  domicilio  in 
un  paese  senza  averne  la  cittadinanza  ; ed  in  Er- 
colano doveano  esistere  vari  di  loro  per  poter  con- 
tribuire alle  spese  di  un  pubblico  monumento. 

Avendo  detto  essere  il  simulacro  Augustale  , 
è mestieri  sapere  che  gli  Auguslali,  i quali  erano 
i sacerdoti  di  Augusto  , e della  gente  Giulia  , fu- 
rono istituiti  da  Tiberio  in  Roma  sotto  il  nome  di 
Sodali  Augustali , e scelti  a sorte  da'  principali 
della  città  (a),  e poi  per  adulazione  creati  in  qua- 
si tutte  le  città  d’ Italia  e dell'  impero  , non  sola- 
mente per  gl’  imperatori  della  casa  di  Augusto , 
ma  anche  per  gli  altri  : si  vegga  il  Reinesio  (3)  , 


(1)  Vedi  la  parte  I della  dissertai.  Isagogica  a' voi.  Ercolanaosi  eap.  9. 

(2)  Tacito  lib.  1.  54- 
(5)  luac.  lib.  la. 
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il  Chimentelli  e principalmente  il  Noris  (1).  E 
sebbene  gli  Augustali  fossero  inferiori  a’  Decu- 
rioni , da’  quali  eran  creati , anzi  sebbene  tra  gli 
Augustali  fossero  ammessi  anche  i liberti  fuor  di 
Roma  fin  da’  primi  tempi  , e vivente  ancora  lo 
stesso  Tiberio  (2),  formavano  però  un  ordine  di- 
stinto (3) , esercitavano  giurisdizione  nelle  cose 
sacre  (4),  e aveano  un  luogo  separato  ne’  pubblici 
spettacoli  ; così  presso  Fabretti  (5)  in  un  bellissi- 
mo decreto  fatto  da'  Vejenti  a favore  di  C.  Giulio 
Gelote  liberto  di  Augusto  nel  consolato  di  Getu- 
lico  eCalvisio  Sabino  (6).  Ut . Augustalium  . Nu- 
mero . Habentur  . Aeque  . Ac  .Si.Eo.  Honore . 
Usus  . Sit  . Liceat . Que  , Ei  . Omnibus  . Spe- 
ctaculis  . Municipio  . Nostro.  Bisellio  . Proprio. 
Inter  . Augustales  . Considere  ; dove  il  Fabret- 
ti (7)  osserva  contro  il  Chimentelli , che  l’onor 
del  bisellio  non  era  unito  alla  Augustalità,  ma  so- 
lea  concedersi  sepa  ratamente,  onde  in  Grutero  (8) 
si  legge  Augustali  Biselliario. 

Circa  aver  gli  abitanti  a tanto  contribuito  col 
proprio  danaro  , leggiamo  , che  quando  le  statue 
si  decretavano  dal  pubblico,  la  spesa  si  faceva  an- 

(l)  Ceool.  Plin.  Jifc.fi. 

(а)  Gruferò  CCX XXVII.  1. 

(3)  Muratori  MMXXV.3. 

(4)  Grulcro  CCXV.  a- 

(3)  Injrr.  e.  3.  %.  3 a 4. 

(б)  L'anno  di  Roma  778,  e 11  di  Tiberio. 

(7)  Pag.  *a8- 

(8)  Grutero  MIC.  %. 
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che  dal  pubblica (i)  : così  ad  Antonio  Musa  , me- 
dico di  Augusto  , i Romani  stàtuam  aere  collato 
statuemjnt  (2),  e per  lo  più  la  contribuzione  so- 
lca essere,  di  un’  asse  ; così  a P.  Minucio  fu  posta 
una  statua  uniciaria  stipe  cullata  (3);  e quindi  la 
forinola1 * 3 4  frequente  nelle  iscrizioni  : honore  con- 
tentili inipensam  remisit  (4). 

L’antico  prodotto  simulacro,  ha,  siccome  tanti 
altri  personaggi , il  suo  anello  nel  quarto  dito  del- 
la sinistra  mano,  ma  con  la  sola  indicazione  della 
gemma  senza  il  distintivo  del  lituo.  E dell’  uso 
degli  anelli  gemmati  si  è parlato  altrove , e può 
vedersi  il  Kirchmanno  al  Cap.  3.  Si  volle  qui  no- 
tare quel  che  dice  Cicerone  (5)  parlando  della  sta- 
tua di  P.  Cornelio  Scipione  Nasica  Serapione  : In 
illa  itera  , quae  est  ad  itoXudrJxss  , inscriptum  est 
Cos.  quam  esse  ejusdem  status , amictus  , anu- 
lus  , imago  ipsa  declarat ; dalle  quali  parole  può 
dedursi , che  nelle  statue  si  fàceano  gli  anelli  ta- 
li, quali  si  portavano  da  ciascuno,  e con  gli  stessi 
particolari  contrassegni , onde  potesse  conoscersi 
e distinguersi. 

In  esso  monumento  il  pregio  dell'artefice  po- 
co rileva  , per  cui  tutte  le  osservazioni  sono  da 
indirizzarsi  a Mammio,  e considerare  il  portamen- 


(i)  Cicerone  Philip.  9.  7. 

(3)  Srelonio  Oct.  5 9. 

(3)  Plinio  lib.  34  cap.  5. 

(4)  Pigrcllio  de  Stal.  cap.  93. 
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to  libero  , le  vesti , che  altro  non  descrivono  che 
nn  semplióe  andamento  , e quanto  può  essere  al 
7 carattere  romano  di  più  confacente.  Questa  nel 
progresso  de' soggetti  riportati  a bulino  è isolata; 
ma  nella  raccolta  degli  Ercolanensi  è in  compa- 
gnia ad  altre  , per  cui  meglio  può  rilevarsi  il  me- 
rito artistico  ; e quelli  accademici  furono  sì  dili- 
genti in  produrre  la  statua,  che  non  contenti  vol- 
lero ancora  far  conoscere  a’  semplici  contorni  la 
testa  del  personaggio  ivi  espresso. 

• i 4 ■*-  ■ • » * A* 

VASO  EGIZIO 

Ecco  il  modo,  in  cui  il  più  volte  lodato  Qua- 
ranta, parla  del  presente  vaso  Egizio.  Il  rarissimo 
vaso  e’  dice , inciso  al  num.  x,  di  questa  Tavola 
appartiene  alla  classe  di  quelli  appellati  egizi,  con 
una  denominazione  di  cui  esamineremo  a miglior 
tempo  l'esattezza  (i).  Nel  suo  campo  seminato  di 
vari  fiori  si  vede  una  donna  in  piedi  vestita  di  tu- 
nica adorna  di  meandri  e liste  con  vaghezza  tra- 
punte , e fermata  a mezzo  la  vita  con  una  larga 
zona  ricca  degli  stessi  fregi.  Le  copre  il  capo  un 
berretto  di  stoffa  e lavoro  non  dissimile  da  quello 
della  vesta  e della  cintura  : ed  in  sembianze  alte- 
re anzi  che  no,  stringe  con  ciascuna  mano  il  col- 
lo di  un  cigno  che  fa  tutti  i possibili  sforzi  per 


•\V 


fi)  Saranno  preziose  a chiunque  voglia  diiconrre  di  siffatte  stoviglie  le  osser- 
vazioni fatteti  da  Giaoibalista  Finali,  le  quali  si  trovano  nel  tomo  i della  descri- 
ttone del  A.  Museo  Borbonico  P.  a pag.  4< 
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sottrarsene,  e però  spiegando  le  ali  si  dibatte.  Do- 
po la  quale  descrizione  riducendomi  a memoria 
non  pochi  monumenti  che  per  molti  rispetti  alle 
figure  di  questo  vaso  assomigliano  , non  mi  pare 
bizzarra  conghiettura,  ma  specchiata  certezza  che 
la  rappresentanza  di  cui  parlo  sia  di  orientale  ori- 
gine. Chi  guardi  un  cilindro  Persiano  del  Museo 
Britannico  pubblicato  dal  Munter,  (i)  vi  troverà 
una  figura  alata  che  tiene  pe'  colli  due  grifi  , co- 
me qui  la  donna  i cigni.  E chi  prenda  ad  esami- 
nare due  altri  monumenti  di  siffatta  specie  trovati 
a Ninive,  ne  dedurrà  nuovi  argomenti  a confron- 
to della  cennata  opinione.  Nel  primo,  passato  dal- 
la collezione  Rich  nel  gabinetto  di  Vienna,  don- 
de trattolo  il  fece  di  pubblica  ragione  l’Hammer, 
tu  vedi  una  figura  alata  che  affoga  due  struzzi 
nella  stessa  attitudine  della  donna  dipinta  su  que- 
sto vaso  (a).  Nel  secondo  appartenente  a Giusep- 
pe di  Schwacheim  , si  osservano  le  stesse  figure. 
In  altri  monumenti  Babilonesi  evvi  un  uomo  co- 
perto di  tiara,  il  quale  con  ciascuna  delle  sue  ma- 
ni afferra  pe  piedi  un  lione  (3)  o un  monoceronte 
alato  (4).  E due  leopardi  alati , affoga  un  perso- 
naggio coronato  , la  cui  immagine  s’ incontra  nel 
Caylus  (5).  E metterei  pegno  che  in  siffatti  mo- 

(l)  R.  d.  B.  T.  I.  num.  i3. 

(*)  Fumlgruben.  3 II.  3. 

(3)  Fundgr.  4 B.  I H.  f.  l56. 

(4)  limi:  3 B.  5 M. 

(5)  Recucii»  T.  4 l»*6-  7 1*  " 
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numeriti  sia  pure  da  trovar  l’origine  di  quella  fi- 
gura inserita  nell’ opera  Araba  di  Zaccaria  da  Cas- 
win  intitolata  Le  maraviglie  delle  cose  create , 
dove  il  Sole  viene  rappresentato  come  .donzella 
tutta  raggiante  nell’  aspetto  , che  tien  colle  mani 
due  boni,  come  la  donna  del  nostro  vaso  i cigni  (i). 
Dalle  quali  cose  tutte  ognuno  trarrà  con  quanto 
di  ragione  siasi  per  me  asserito  che  la  rappresen- 
tanza del  vaso  che  il  Quaranta  illustra,  abbia  dell’ 
orientale  , opinione  alla  quale  con  tanto  più  di  fi- 
danza inchina  , in  quanto  la  foggia  della  tiara  e 
delle  ali , di  che  quella  donna  è fornita  , si  osser- 
va ne’  bassorilievi  Persepolitani  dati  da  Ker-Por- 
ter  (a)  e da  Ousely  (3)  , donde  può  credersi  pas- 
sate nelle  arti  non  solo  di  Etruria  , ma  di  tutta 
l'Italia  ancora. 

Or  che  in  questi  animali  siano  da  ravvisare 
tanti  esseri  nocivi  raffrenati  dalla  forza  d’un  nu- 
me potente,  è cosa  per  se  stessa  chiarissima  ; e se 
tale  non  fosse  , tale  certamente  ci  riuscirebbe  in 
osservando  che  i monoceronti  afferrati  dall’  uomo 
alato  scolpito  nel  monumento  Babilonese  poco  fa 
mentovato  hanno  le  code  di  scorpioni , a signifi- 
cazione appunto  che  siffatti  animali  di  essere  cat- 
tivi eran  simbolo.  Così  nell’  Apocalisse  (4)  tro- 
viamo descritte  le  voraci  locuste  con  bocche  di 

(i)  FumJgr.  1. 1.  B H.  6 &s.  I. 

(j)  Trarrle  I.  pi.  Sa  S5. 

(3)  Ibid.  II.  pi.  4 1 h. 

<4)  c,p  9 
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scorpioni.  Senza  clic  mi  sarebbe  indubitato  argo- 
mento della  verità  di  ciò  che  dissi  l’epigrafe  in 
caratteri  Assiri  cuneiformi , apposta  al  personag- 
gio che  affoga  gli  struzzi  nel  cilindro  da  me  sopra 
citato.  Quivi  leggo  : Lode  a Serosch  che  splende 
tra  la  luce  e la  gloria , al  santo  ed  al  puro  ; così 
lesse  Grotefend.  Si  sa  che  questo  Serosch  nella  re- 
ligione Persiana  era  uno  degli  Ized,  l’apportatore 
della  sanità  , delle  ricchezze  , della  buona  fortu- 
,,na  ; in  somma  uno  de’Genii  tutelari  creati  da  Or- 
muzo  per  difendere  il  popolo  de'  buoni.  E però 
se  ne  cava  un’altra  verità  d’importanza,  cd  è,  che 
in  questi  uccelli  sono  da  riconoscere  i nimici  di 
siffatto  Serosch  , gli  esseri  generati  da  Ahriman  , 
i Genii  nocivi,  secondo  la  testimonianza  di  Plu- 
tarco (i).  Merita  anche  di  essere  osservato  tutto 
ciò  che  scrissero  su  questo  argomento  Anquetil  du 
Perron  (a),Kleuker  nell’appendice  allo  Zendave- 
sta  (3)  e llhode  (4).  Suggella  poi  vie  più  la  mia 
opinione  il  vedere  inciso  in  bella  gemma  Persia- 
na lo  stesso  Serosch  che  tiene  con  la  manca  un 
cigno  pel  collo,  mentre  cerca  ucciderlo  con  la  spa- 
da che  stringe  colla  destra  (5).  E simbolo  degli  es- 
seri maligni  era  bene  a ragione  il  cigno  , perchè 
allelofago  , che  significa  della  propria  specie  di- 


(|)  I*.«l  Ogir.  png.  3 1 4- 
(»)  Toni.  ì par.  4 p»g- 
(3)  Tom  a par.  3 pag  84- 
dì  P"6-  S>3- 

(.,]  Kcr — Pntei  Traveli  l pi.  8 2 Boni.  a. 
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voratore  (1).  Onde  nella  più  rimota  antichità  il 
troviamo  figura  dell’  uomo  crudele  (2),  ed  il  man- 
giarne leggiamo  essere  stato  vietato  agli  Ebrei  e 
nel  Levitico  (3)  , e nel  Deuteronomio  (4).  Resta 
dunque  solidamente  provato  che  l’artista  nel  di- 
pingere il  nostro  vaso  ne  tolse  le  figure  da  Orien- 
tali rappresentanze.  Ora  è da  vedere  come  egli  ab- 
biale adattate  ai  dogmi  della  sua  religione.  Laon- 
de si  chiederà  chi  sia  per  avventura  la  donna  ala- 
ta che  toglie  a questi  uccelli  di  maledizione  il  po-  - 
ter  nuocere  ? Come  e perchè  tali  figure  compari- 
scano dipinte  sopra  un  vaso  da  rinserrarsi  insieme 
col  cadavere  nella  tomba  ? Per  certo  gli  enunciati 
problemi  riuscirebbero  difficilissimi , e forse  non 
possibili  a sciogliersi , senza  i dati  che  ne  porge 
un  vaso  pubblicato  dal  Dorow  (5),  dove  anche  in 
un  campo  sparso  di  fiori  comparisce  la  stessa  don- 
na che  stringe  colle  mani  i colli  de’  due  cigni , co- 
me nella  pittura  che  qui  ho  tolto  a chiarire  ; ma 
la  testa  e le  spalle  ha  rivolte  ad  altra  donna  senza 
ale,  che  le  sta  dietro  con  in  mano  uno  specchio. 
Dal  qual  monumento  paragonato  al  nostro  molti 
conseguenti  possiamo  trarre  ad  illustrazione  di 
amendue.  In  primo  che  la  donna  alata  sia  una  di- 
vinità : secondariamente  che  lo  specchio  non  ser- 


fi)  Aristotile  lib.  9 cap.  1 —Plinio  lib.  10  eap.  j3. 

r (*)  P»-  9°  * » *• 

(3)  Cap.  1 1 e 18. 

(4)  Cap.  14  e »6. 

(5)  Moliate  intorno  alcuni  vasi  etruschi  la*.  8. 

JS.  Pistoiesi  T.  V. 
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va  a lei  per  mirarmi,  onde  non  è da  crederla  una 
Venere  : in  terzo  luogo  che  la  figura  da  cui  è te- 
nuto lo  specchio,  abbiasi  ad  aver  come  una  morta- 
le , appunto  perchè  sfornita  di  ali  : per  quarto  che 
questo  specchio  abbia  la  stessa  significazione  che 
negli  altri  vasi , dove  le  femmine  sono  così  rap- 
presentate o come  tenenti  in  inano  l’oggetto  loro 
stato  caro  in  vita  o come  simbolo  della  iniziazio- 
ne; dal  che  inferisco  essere  la  donna  senza  ali, per- 
sona che  di  quella  divinità  alata  impetri  il  favore. 
E finalmente  che  essendo  stato  questo  vaso  chiu- 
so nella  tomba  insieme  col  cadavere  , sia  da  rav- 
visar nella  femmina  con  in  mano  lo  specchio  la  de- 
funta istessa  , che  per  ispiazione  dell’  anima  sua 
fecesi  dipingere  vicino  alla  diva  che  sperava  a se 
propizia  nell'  altra  vita  ; donde  si  deduce  che  la 
donna  alata  esser  deggia  una  diva  infernale.  Nè  a 
questa  osservazione  farebbe  luogo  altra  prova  : la 
fa  divenir  verissima  verità  quel  vaso  pubblicato 
dallo  stesso  consigliere  Dorow,  dove  si  veggono 
Jìiaco  , Minosse  , Radamanto  giudicare  alcune  ani- 
me , mentre  in  un  angolo  della  scena  ewi  la  me- 
desima donna  alata  che  stringe  i colli  de'  due  ci- 
gni. Chi  sarà  dunque  costei  se  non  Proserpina  , 
la  tremenda  regina  delle  ombre , quella  che  nell’ 
Inferno  affiena  e sbriglia  a sua  posta  gli  animali 
che  quivi  nocumento  recar  possono  ? Certamente 
la  credenza  che  nell'  Orco  vi  fossero  degli  esseri 
tristi  , che  agli  abitatori  di  questi  oscuri  luoghi , 
volendolo  Proserpina  , cagionassero  male , è tanto 
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antica  quanto  Omero.  Perchè  timor  forte  assalse 
Ulisse , che  costei  gli  facesse  comparir  davanti  la 
tremenda  testa  della  Gorgone  , la  quale  appena 
guardata  poteva  petrificarlo.  Che  poi  tra  questi 
esseri  siano  da  annoverare  i Genii  maligni,  chia- 
ro si  ritrae  da  non  pochi  monumenti  di  Egitto  , 
nazione  da  cui  i Greci  o Latini  tolsero  le  prime 
idee  del  Tartaro.  Perciocché  nelle  pitture  delle 
mummie  , dove  si  rappresenta  il  giudizio  de  mor- 
ti al  cospetto  di  Osiride,  l'anima  vi  comparisce  ac- 
compagnata da  cotesti  demoni  , come  si  osserva, 
per  tacere  di  altre,  nelle  casse  della  mummia  por- 
tata in  Inghilterra  da  Lothieullier. 

Le  parole  Tartaro  , Orco,  Èrebo  di  sopra  no- 
minate * aggiungendo  Ades  , benché  diverse,  so- 
no ciò  non  ostante  spesse  volte  indistintamente 
adoperate  per  significare  l'inferno  o il  soggiorno 
de’  morti.  Il  Tartaro,  secondo  Esiodo,  non  è altra 
cosa  che  il  carcere  de’  Titani,  ove  altre  volte  sta- 
vano chiusi  i Ciclopi  ed  i Centimani.  Secondo 
l’opinione  del  testé  citato  scrittore  , le  anime  de’ 
buoni  egualmente  che  i famosi  tormentati , come 
Tantalo  ed  altri , sono  nell  Inferno  , nell’ Ades  , 
nell’Èrebo  , nell’Orco  : sono  queste  le  idee,  sug- 
gerite da  Poiignoto  in  un  quadro  di  cui  parla  Pau- 
sania.  A poco  a poco  però  si  andarono  meglio  svi- 
luppando ; Ades  , Èrebo , Orco  , servivano  a de- 
notare l’Inferno  in  generale  ; il  Tartaro  indicava 
il  luogo  de’  tormenti , e l’Eliso  quello  de’  beati. 
Nel  Tartaro  fu  rinchiuso  Crono  , dopo  di  essere 
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stato  detronizzato  da  Giove:  Crono  e Giapeto  pun- 
to non  vi  godevano  la  luce  del  Sole  ; nè  il  più 
picciolo  soffio  d’aria  mai  giunse  a ristorarli.  Al  di- 
sopra del  Tartaro  , secondo  Esiodo,  stanno  le  fon- 
damenta della  terra  e del  mare.  Più  cose  potreb- 
bonsi  dire  , ma  piacenti  ricordare  che  Dante  , e 
dopo  di  lui  Tasso  , si  sono  formati  anch’essi  un 
Tartaro  o Inferno  ; ma  il  secondo  ha  preso  da  Vir- 
gilio molte  fantastiche  immagini,  e il  primo  ha  di- 
stribuito a suo  genio  , ma  però  con  una  immagi- 
nazione tutta  nuova  , le  diverse  sedi  delle  anime 
trapassate.  Anche  il  Petrarca  ne  ha  qualche  lam- 
po nel  Trionfo  della  morte.  Sembra  che  abbian  più 

0 meno  calcate  le  orme  di  Esiodo  , di  Omero,  di 
Virgilio  , specialmente  quando  dice  (i). 

Hinc  exaudiri  gemitus  , el  saeva  sonare 
Verbera  , tura  stridor  ferri , Cractaeque  catenae. 
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Erostrato,  per  rendersi  celebre , incendiò  il 
tempio  di  Diana  in  Efeso.  Gli  abitanti  di  quella 
città  proibirono  sotto  gravi  pene  a chicchesia  di 
pronunziare  giammai  il  suo  nome,  onde  fraudarlo 
del  frutto  della  sua  malignità,  ciò  che  non  ha  però 
impedito  che  non  siasi  conservato  colla  storia  dell’ 
incendio  del  tempio  di  Diana  (3).  Timeo,  in  Pia- 

(1)  Enei  il.  IH),  fj. 

(2)  Statua  in  nlalxiatro  orientale  «11*  palmi  7 once  9. 

(5)  Si  mi»,  lih.  i.'j. 
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tone,  dopo  d’avere  narrato  che  nella  notte  in  cui 
Alessandro  vide  la  luce,  il  tempio  diDiana  in  Efe- 
so fu  abbruciato,  aggiunge:  Che  in  ciò  non  vi  ha 
nulla  di  sorprendente , perchè  Diana,  la  quale  vo- 
leva trovarsi  presente  al  parto  di  Olimpia , era 
assente  in  tempo  dell " incendio  dal  suo  tempio. 
Bernardo  di  Montfaucon(i)  ha  descritto  due  delle 
più  belle  figure  della  Diana  d’Efeso  che  sono  state 
rispettate  dal  tempo:»  La  prima,  dice  egli,  ha  sulla 
testa  una  gran  torre  di  due  appartamenti  : questa 
torre  è posata  sopra  una  base  che  si  allarga , e la- 
scia due  grandi  semicircoli  da  ciascuna  parte  della 
testa  della  Dea,  su  quali  stanno  de’  grifoni  alati. 
La  dea  è di  viso  assai  grazioso  e co’  capelli  corti  ; 
le  pende  dagli  omeri  una  specie  di  festone  guer- 
nito  di  fiori,  di  frutta,  che  lascia  un  vuoto  dove 
apparisce  un  granchio.  Ella  stende  le  mani  ed  ha 
un  lume  in  ambe  le  braccia.  Sotto  al  seno,  fra  le 
due  prime  strisce,  havvi  un  gran  numero  di  mam- 
melle e se  ne  contano  diciotto.  Fra  la  seconda  e 
terza  striscia  sono  effigiati  degli  uccelli  ; fra  la  ter- 
za e la  quarta  una  testa  umana  colle  ali  ed  un  tri- 
tone da  ambe  le  parti;  fra  la  quarta  e la  quinta  due 
teste  di  bue  ».  Le  torri  sono  eziandio  consagrate 
a Cibele;  e quelle,  di  cui  è cinto  il  capo  della  dea, 
indicano  le  città  che  sono  sotto  la  sua  protezione. 
In  una  medaglia  di  Adriano,  descritta  dal  Buonar- 
roti, oltre  alle  torri, ha  la  testa  coperta  di  un  velo; 
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ed  un  quadro  del  Tintoretto  rappresenta  la  magna 
Madre  coronata  di  torridi).  I grifoni  alati  non  so- 
no soltanto  il  simbolo  di  Apollo,  ossia  del  Sole  , 
ma  essi  si  trovano  ancora  dati  a Giove  e talvolta 
a Nemesi  (2).  Era  il  grifone  un  simbolo  di  rispet- 
to, poiché  veniva  posto  sulle  tombe  con  de’  can- 
delabri; con  ciò  ispiravano  venerazione  a’  sepol- 
cri (3).  Non  è propriamente  che  un  simbolo  im- 
maginario, il  quale  sotto  una  figura  bizzarra,  rac- 
chiude alcuni  tratti  di  moralità;  ed  esprime,  per 
esempio,  le  qualità  onde  deve  essere  fornito  un 
custode  o un  fedele  tutore.  Relativamente  a’  fiori 
è a sapersi  che  i greci  in  tutte  le  loro  feste,  e nelle 
pubbliche  allegrezze  si  coronavano  di  fiori , ne  co- 
privano gli  estinti  che  venivano  portati  al  rogo,  e 
ne  ornavano  le  tombe.  Sopra  parecchi  monumen- 
ti, un  fiore  è un  attributo  di  Venere  e della  Spe- 
ranza; tali  cose  alludono  non  poco  a Diana  Efesi- 
na. Così  i frutti,  giacché  furono  da  principio  le 
sole  offerte  che  gli  uomini  fecero  agli  Dei.  Fu  solo 
col  lasso  del  tempo  introdotto  l’uso  di  versare  ap- 
piè degli  altari  il  sangue  degli  animali,  e finalmen- 
te quello  degli  uomini.  Circa  poi  al  granchio  leg- 
giamo eh’  esso  animale  fu  da  Giunone  mandato 
contro  di  Ercole  (4),  allorché  l’eroe  batteva  l’idra 


(1)  Fu  tsso  dipinto  a fresco  sopra  il  palano  Dori»  a’  ss.  Gcrrasio  c Prulasio  in 
Vanesia. 

(a)  Ant  expl.  tom.  1 . 

(3)  Mcm.  dell'Acca!.  delle  Iteri*.  hi».  1. 

( j)  ITygin.  rot  i.  Adron.  lih.  2 c a5 
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della  palude  di  Lerna  da  cui  fu  morsicato  in  un 
piede  (i);  ma  egli  lo  uccise,  e Giunone  lo  pose  poi 
tra  i dodici  segni  del  zodiaco.  Esso  era  assimiliate 
ad  Anubi  che  divenne  il, Mercurio  de' greci  e de 
Romani,  ed  ivi  è forse  espresso  qual  simbolo  egi- 
zio della  forza,  segnatamente  del  sole,  ch’è  in  giu- 
gno, e tal  mese  rappresenta.  E ciò  viene  confer- 
mato dal  bone,  che  secondo  Plinio,  era  consacrato 
al  Sole;  perchè  di  tntti  gli  animali  che  hanno  gli 
artigli,  è il  solo  che,  nasccndd,  tosto  ne  usi.  Nei 
sacrifizi  di  Cibele  portavasi  una  effigie  del  bone, 
poiché  dicevasi , che  i sacerdoti  avevano  il  segreto 
di  ammansarlo;  i poeti  rappresentano  il  carro  di 
questa  Dea,  tirato  da  due  boni.  Era  anche  il  pro- 
prio simbolo  di  Mitra,  e tal  simbolo  era  tanto  co- 
mune ne’  misteri  mitriaci , che  nelle  iscrizioni  , 
trovatisi  qualche  volta  chiamati  leontici-,  e erede- 
vasi  che  il  leone  presiedesse  alle  inondazioni  del 
Nilo,  perchè  siffatto  fenonemo  ha  luogo  verso  i 
primi  giorni  della  canicola,  e allor  quando  il  sole 
entra  nel  segno  del  leone.  E a tal  proposito  ri- 
cordo aver  letto  che  la  bonessa  in  tutta  la  sua  vita 
non  partorisce  che  una  sola  volta  ; che  la  natura 
-in  questa  guisa  ha  provveduto  alla  sicurezza  del 
genere  umano  ; che  questi  animali  avrebbero  di- 
strutto col  moltiplicarsi  ; che  presso  gli  Egizi 
una  bonessa  era  il  geroglifico  di  una  donna  che 
ha  avuto  figli  una  sola  volta:  comunque  siasi  del 
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geroglifico  degli  Egizi,  che  può  essere  stato  fon- 
dato sopra  una  falsa  opinione,  molti  autori  sosten- 
gono essere  una  favola,  e che  le  lionesse  diano  alla 
Ilice  più  d'una  volta  sin  quattro  ed  anche  cinque 
lioncini. 

Riguardo  al  numero  delle  mammelle,  leggiamo 
che  un  relativo  soprannome  della  Diana  di  Efeso 
era  quello  di  Multimammia,  e ciò  tolto  dal  nume- 
ro delle  sue  mammelle,  che  dalle  altre  Diane  la 
distinguono  (i).  L’attributo  delle  molte  mammelle 
venne  dato  alla  Dea,  siccome  simbolo  della  fecon- 
dità della  terra,  e della  facoltà  ch’essaavea  di  dare 
la  vita  agli  uomini  e agli  animali.  Il  rispetto  che 
l’antico  popolo  Egizio  avea  per  gli  animali  in  ge- 
nerale, agli  uccelli  particolarmente  si  estendeva. 
Avevano  cura  d’ imbalsamarli , e di  dar  loro  una 
onorevole  sepoltura.  Ebano  dice  di  aver  veduto 
la  tomba  di  una  cornacchia  presso  il  lago  Meride. 
1 moderni  nostri  viaggiatori  parlano  di  un  pozzo 
di  uccelli,  che  si  vedea  nel  campo  delle  mummie. 
Scendendo  in  quel  pozzo  dice  Cornelio  Le-Brun, 
sui  fianchi  si  trovavano  parecchie  grandi  camere 
scavate  nella  rupe,  piene  di  vasi  di  terra  cotta,  co- 
perti della  stessa  materia , in  cui  si  conservavano 
degli  uccelli  di  ogni  specie  imbalsamati , e non 
eravi  che  un  solo  uccello  in  ciascun  vaso.  Vi  si 
trovarono  eziandio  delle  uova  di  gallina,  tutte  in- 
tiere, ma  vuote  e senza  cattivo  odore.  Si  può  ve- 


(l)  Ani.  expl.  tura.  I. 
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fiere  nel  gabinetto  d’antichità  di  s.  Genoveffa  uno 
di  que’vasi  che  rinchiude  un  Ibi  imbalsamato.  Non 
si  può,  dice  Paw,  esattamente  determinare  il  nu- 
mero degli  animali  proibiti  dal  regime  popolare 
degli  egizi,  perchè  a tal  proposito  mancano  i mo- 
numenti , e non  è possibile  di  rimpiazzarli  per 
mezzo  di  conghietture.Noi  ne  conosciamo  soltanto 
venti  a trenta  specie,  fra  le  quali  e d'uopo  di  con- 
tare dapprima  tutti  gli  uccelli  di  rapina  diurni  e 
notturni,  dall’  aquila  della  Tebaide,  sino  alla  ci- 
vetta di  Sais;  dall’  avvoltojo  o cappone  di  Farao- 
ne, sino  al  picciolo  falco  del  Delta;  indi  gli  ibi,  le 
gru,  le  cicogne,  le  upupe,  che  in  generale  si  chia- 
mano dell'  Egitto  purificatori.  Dagli  egizi  è venu- 
to l’uso  di  consacrare  agli  dei  tutti  gli  uccelli  di 
rapina.  L’  aquila  era  consacrata  al  dio  Ammone 
della  Tebaide,  ch’è  il  Giove  de’ greci;  i corvi  era- 
no dedicati  a Aio.  Ebano  ci  ha  trasmesso  un’  elen- 
co di  vari  uccelli  sacri  a diverse  deità  (i). 

Circa  alla  testa  umana  con  ali,  non  sembra  sì 
facile  rinvenirne  una  consimile;  nè  è tanto  facile 
a conoscersi  il  significato.  Alcuni  credono  rinve- 
nirvi la  sublimità  del  pensiero,  altri  l’immagine 
della  vittoria;  indusse  a creder  ciò  l’attributo  del- 
le ali.  Da  queste  diverse  opinioni  e dalla  varietà 
de’  monumenti  risulta  che  gli  antichi  non  hanno 
sempre  avuto  i medesimi  motivi  per  consecrar  sì 
fatti  monumenti  alla  posterità;  ed  è quasi  impossibi- 


(l)  Lib  l a cap.  |. 

E.  Pistoiesi  T.  K. 
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le  di  determinare  al  giorni  nostri  le  ragioni  che  gli 
hanno  determinati  ad  agire.  In  luogo  di  rappre- 
sentare il  Tritone  che  credesi  il  trombettiere  del 
Dio  del  mare,  è ivi  posto,  siccome  quello  desti- 
nato a calmare  i flutti,  a far  cessare  le  tempeste; 
così  in  Ovidio  (i).  Nettuno  volendo  richiamare  le 
acque  del  diluvio,  ordinò  a Tritone  di  dar  fiato 
alla  sua  conca,  al  cui  suonò  le  acque  si  ritirarono; 
e in  Virgilio  (a)  , allorquando  Nettuno  vuol  cal- 
mare la  tempesta  contro  Enea  da  Giunone  susci- 
tata, Tritone  da  una  Nereide  assistito  fa  tutti  gli 
sforzi  per  salvare  i naufraghi  vascelli. 

Non  resta  a parlare  che  della  testa  bovina  ivi 
più  volte  replicata;  e d’ordinario  sono  tre  le  teste 
di  buoi  che  veggonsi  sulla  statua  d’Iside,  ed  esse 
esprimevano  presso  gli  Egizi  i tre  tempi  dell’  an- 
no opportuni  all’  agricoltura.  Gli  egizi  furono  i 
primi  a rendere  al  bue  ed  alla  vacca  un  culto  di 
cui  si  trovano  le  tracce  nelle  Indie.  Questo  reli- 
gioso rispetto  passò  appo  i greci,  i quali  ne’ primi 
tempi  non  immolarono  che  torelli  che  non  aves- 
sero ancora  portato  il  giogo;  i romani  mettevano 
una  testa  di  bue  sui  loro  edifizi  per  simbolo  del 
lavoro  e della  pazienza. 

» La  seconda  figura  di  Diana  d’ Efeso  riporta- 
ta da  Montfaucon  ha  sulla  testa  una  gran  torre  di 
tre  appartamenti,  e sotto  un  velo  che  le  copre  le 

(i)  Mei.  |ib.  t r.  333. 

(2}  Kuc iti.  lib.  2 *.  io 9. 
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spalle.  Le  scende  sul  petto  un  gran  festone  cinto 
di  punte,  e in  questo  festone  stanno  due  Vittorie 
che  tengono  la  corona  sopra  un  granchio  ; ella  ha 
pure  sopra  ciascun  braccio  due  leoni.  Tutta  l’estre- 
mità è divisa  come  in  quattro  ordini  : il  primo  è 
occupato  da  un  gran  numero  di  mammelle,  il  se- 
condo ha  due  teste  di  cervo  molto  mal  fatte,  e ad 
ogni  lato  una  testa  umana,  ciascuno  degli  altri  due 
ha  tré  teste  di  bue.  Escono  inoltre  dai  due  lati 
delle  teste,  ed  una  parte  dei  corpi  di  certi  anima- 
li » Pare  che  tutti  questi  simboli  indichino  la  na- 
tura con  tutte  le  sue  produzioni:  il  che  viene  pro- 
vato da  due  iscrizioni  ritrovate  sopra  due  di  tali 
statue,  una  delle  quali  dice:  La  natura,  madre  di 
tutte  le  cose ; e 1 altra:  La  natura,  piena  di  va- 
rietà. Sul  monumento  di  Pozzuolo  , disotterrato 
nel  1693,  quella  città  è raffigurata  in  una  donna 
vestita  alla  foggia  di  Diana:  ha  dappresso  una  co- 
lonna scannellata  sulla  quale  è collocata  la  statua 
di  questa  dea;  a piedi  della  figura  una  gran  testa 
barbata  indica  il  fiume  Caistro,  che  bagna  le  mura 
di  Efeso.  Una  tal  città  era  nella  Jonia,  e il  nome 
ebbelo  da  una  donna  chiamata  Efeso,  madre  di 
Amazo,  che  diede  il  nome  e l’origine  alle  Amaz- 
zoni; 0 secondo  altri,  dalla  concessione  fatta  da 
Ercole  del  terreno  in  cui  le  Amazzoni  lo  edifica- 
rono. Sono  presso  che  infiniti  i nomi  dati  a Diana; 
possono  leggersi  in  Millin.  Giove,  secondo  Calli- 
maco, le  aveva  promesso,  che  in  trenta  città  sa- 
rebbe adorata  essa  sola.  Egli  non  nomina  queste 
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trenta  città,  ma  è noto  che  Diana,  era  adorata  uni- 
tamente ad  altre  divinità  in  nn  numero  di  luoghi 
molto  maggiore;  in  quasi  tutte  le  città  e borghi 
della  Grecia  aveva  templi  e statue.  Diana  per  evi- 
tare la  società  degli  uomini,  (i)  fece  della  caccia  la 
principale  sua  occupazione  (2),  e ottenne  dal  pa- 
dre suo  per  compagne  sessanta  Oceanidi  (3),  ed 
altre  venti  ninfe  dette  Asie  (4),  alle  quali  facea 
osservare  la  castità  con  sommo  rigore  (5):  queste 
ultime  avevano  cura  de’ suoi  cani, e le  preparavano 
tutti  gli  strumenti  da  caccia,  le  frecce,  il  turcas- 
so, gli  archi,  i calzari  (6);  quella  determinata  in- 
clinazione per  la  caccia  la  fece  tenere  come  divi- 
nità speciale  dei  cacciatori  (7),  ed  anche  de’  pa- 
stori , ed  in  generale  di  tutti  quelli  che  si  serviva- 
no di  reti  (8). 

Torno  non  ostante  a ripeterlo,  celebratissimo 
è nell'  antichità  il  culto  che  ebbero  gli  Efesi  per 
Diana:  non  vi  è chi  ignori  il  maraviglioso  tempio 
erettole,  il  concorso  di  tutta  l’Asia  per  dugento 
vent  anni  ad  ornarlo  e ad  arricchirlo,  il  simulacro 
nobilissimo  della  dea  di  scelto  legno  di  ebano,  e le 
infinite  copie  di  ogni  grandezza  e di  ogni  manie- 


(lì  Hrsiod.  in  Theog.  ▼.  qi  8. 

(2)  Hom.  Huita.  in  Apoll. 

(3)  Calliinath.  in  Hvmn.  de  Insulti. 

(4)  Apollo*).  lih.,  | e»p.  9. 

(5)  lhgin.  in  Pracfalione  ftbuUrucn. 

(6)  Jloral.  Cirro,  lib.  3. 

(7)  Colui.  E|>.  35 

(8)  Ovili.  Fasi.  lib.  2 ».  i5‘J. 
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ra,  che  in  diversi  tempi  e da  moltiplici  artefici  di 
nazioni  diverse  ne  furono  ritratte.  Una  di  queste 
copie  di  prezioso  alabastro  orientale,  con  testa, 
mani,  piedi  di  bronzo,  pervenne  al  reale  Museo, 
e che  ora  qui  pubblichiamo.  La  dea  è turrita  ed 
irradiata  da  un'  aureola  fregiata  di  otto  animali 
chimerici  : tre  leoni  son  posti  sopra  ciascun  suo 
braccio,  e sul  petto  sono  espressi  a guisa  di  una 
collana  vari  segni  del  zodiaco,  l'ariete,  il  toro,  i 
gemelli,  il  leone  ed  il  cancro:  quattro  leggiadris- 
sime donzelle  alate  occupano  il  mezzo  ed  i due 
estremi;  e stan  forse  qui  a simboleggiare  le  quat- 
tro stagioni  dell  anno,  che  con  periodico  giro  pas- 
seggiano per  così  dire  per  lo  zodiaco.  Seguono  due 
ghirlande  di  vari  fiorellini  e ghiande  conteste  , 
sotto  alle  quali  sono  espresse  sedici  mammelle,  on- 
de fu  detta, siccome  significai,  multimammia,  per 
indicarci  esser  dessa  la  dea  nutrice  degli  esseri, 
cioè  la  natura;  il  perchè  fu  confusa  con  Rea,  spes- 
so con  Vesta,  Opi,  Iside  e particolamente  con  Ci- 
bele,  che  come  lei  ha  la  testa  turrita.  La  parte  in- 
feriore del  corpo,  dalla  cintura  sino  a’ piedi,  è ri- 
coperta da  una  stretta  veste  conica  a guisa  di 
mummia, la  quale  divisa  in  diversi  compartimenti, 
è sparsa  con  mirabile  simmetria  di  mezze  figure 
di  sfingi,  di  leoni,  di  tori,  di  cervi,  di  figure  ala- 
te, di  api,  di  farfalle  e di  fiori,  che  principalmen- 
te ne  fregiano  in  singoiar  modo  i lati. 

Al  semplice  esame  di  questo  monumento  è fa- 
cil  cosa  il  comprendere  che  la  Diana  degli  Efesi 
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altro  non  era. che  l’immagine  mistica  della  natura, 
la  terra  istessa,  la  nutrice  insomma  di  tutti  gli  es- 
seri viventi  : E seguendo  il  principio  che  il  culto 
e le  arti  egizie  ebbero  sicuramente  una  influenza 
nella  Grecia,  néll’  Asia  e in  diverse  altre  regioni, 
noi  troveremo  gran  parte  del  culto  d’ Iside , in 
quello  di  Diana  degli  Efesi,  non  che  lo  stile  di 
rappresentar  le  deità  fasciate  come  le  mummie  nell’ 
abbigliamento  a guisa  di  piramide  rovescia  del  me- 
desimo simulacro:  quindi  è che  non  debbe  recar 
meraviglia  se  questo  mito  trovasi  sovente  negli  an- 
tichi scrittori  scambiato  con  altri  che  lo  stesso  sen- 
so mistico  contengono,  e che  sotto  diverse  rap- 
presentazioni gli  antichi  artefici  l’espressero;  im- 
perciocché giungendone  in  vari  tempi  ed  in  di- 
verse regioni  la  fama,  venne  trasformato  in  altret- 
tanti miti,  quanti  furono  i popoli  che  l'onoraro- 
no; ond’  è che  l’Iside  di  Egitto  era  la  stessa  della 
Rea,  della  Vesta,  della  Opi  della  Grecia,  della  Ci- 
bele  de’ Romani,  della  Diana  degli' Efesi:  erano 
in  fine  queste  rappresèntanze  il  geroglifico  della 
mistica  natura  nel  senso  di  ciascuna  nazione.  Non 
potendo  ne’  termini  di  questo  lavoro  più  estesa- 
mente trattare  tale  importante  materia,  ci  limitia- 
mo ad  osservare  che  questa  nostra  statua  è forse 
la  più  preziosa  di  quante  ne  ha  tramandate  l’an- 
tichità, e pel  pregio  della  materia,  e pel  sommo 
merito  della  conservazione , e per  la  sua  ingegno- 
sa ed  elegante  composizione,  la  quale  riunisce 
tanti  e sì  variati  oggetti  in  un  tutto  di  semplicis- 
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sima  forma,  ornato  in  ogni  sua  parte,  senza  to- 
gliere al!’  insieme  l’unità  della  massa;  proprietà 
tutte  eh’  ebbero  in  sublime  grado  le  arti  egizie. 
Ond’  è che  non  solo  la  rappresentazione  di  questo 
ammirabile  monumento,  ma  ben'  anche  il  suo  sti- 
le attesta  essere  derivato  da  un  tipo  egiziano.  Esso 
fu  rinvenuto  in  Roma,  onde  acquistato  da’ Farne- 
si, passò  a Napoli.  Coloro  che  lo  pretendono  di 
una  scultura  di  tempi  molto  remoti,  riflettano  che 
sotto  l'impero  d’ Adriano  furono  scolpiti  moltissimi 
simili  monumenti  ad  imitazione  di  quelli  della  più 
alta  antichità. 

Dicemmo  essere  stato  sontuoso  il  tempio  d’E- 
feso,  ricco,  magnifico,  di  greca  architettura;  e da 
noi  riguardasi  la  Grecia,  siccome  la  culla  di  quell’ 
arte,  sia  perchè  le  regole  osservate  dagli  architetti 
egizi  non  sono  venute  a nostra  notizia,  sia  per- 
chè i resti  dei  loro  edifizi  notabili  solamente  per 
la  grandezza,  ma  privi  d’ornamenti,  non  ci  colpi- 
scono così  gradevolmente  come  i monumenti  del- 
la antica  Grecia:  ciò  che  d’altronde  ci  porta  a cre- 
dere essere  noi  debitori  ai  greci  delle  vere  propor- 
zioni dell’  architettura,  sono  gli  ordini  dorico,  jo- 
nico,  corintio  che  da  essi  ci  vennero.  I Romani, 
siccome  ognun  sa , non  produssero  che  i due  altri 
ordini,  i quali  sono  una  imitazione  molto  imper- 
fetta de’ primi.  Tutti  uniti  esprimono  in  fatti  sì 
perfettamente  i diversi  generi  d’architettura  ru- 
stico, solido,  medio,  delicato,  composto,  che  i mo- 
derni non  hanno  potino  inventare  un  solo  ordine 
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che  a que'  conosciuti  si  avvicinasse;  ond*  è che  il 
gusto  d architettura  adottato  generalmente  dai  mo- 
derni europei,  è lo  stesso  in  sostanza  che  quello 
di  cui  la  Grecia  e 1 Italia,  gloriavansi.  L architet- 
tura e le  altre  arti  non  sono,  a quel  che  sembra, 
nate  nella  Grecia,  ma  bensì  vi  furono  portate  dall’ 
Egitto  e dalla  Fenicia:  al  loro  apparire  cessarono 
all’istante  le  miserabili  Capanne  che  aveano  abitate 
i Pelasgi , non  che  tutti  i popoli  selvaggi  prima 
dell  incivilimento;  in  seguito  l’architettura  giunse 
fra’  greci  al  più  alto  grado  di  perfezione,  grazie  al 
solido  giudizio  e alla  delicata  sensibilità  di  que’po- 
poli.  Il  tempio  d' Efeso  avea  di  lunghezza  4 -*5  pie- 
di sopra  200  di  larghezza,  ed  era  ornato  da  127 
colonne  del  più  bel  marmo,  dono  di  altrettanti  re; 
fu  siccome  in  principio  accennai , dalle  fiamme  di- 
strutto. 

MELEAGRO  W 

La  composizione  delle  due  figure  nella  pro- 
dotta tavola  sembra  fredda  , e nel  tempo  istesso 
non  insieme  connessa  da  nessun  gesto  ed  atto  che 
le  congiunga:  ne  pare  anche  ridevole  la  picciolez- 
za  della  belva  calidonia  , che  in  questo  dipinto 
sembra  fatta  più  a beffare  la  caccia  di  Calidonia  , 
che  ad  esaltarne  il  pericolo  e la  gagliardia.  Scen- 
do alla  descrizione  : Sopra  un  sedile  di  pietra  si 

(1)  Aulico  Jipinlo  di  Pompei. 
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vede  in  questo  dipinto  assiso  l’eroe  Calidonio,  che 
si  appoggia  ad  un’  asta  con  la  sinistra  , e la  belva 
estinta  a’  suoi  piedi:  ha  gialli  i coturni , nel  resto 
del  corpo  è tutto  mulo,  se  non  che  un  pallio  ad 
efatlide  di  color  porpora  violacea  dal  braccio  de- 
stro in  molte  pieghe  avvolgendosegli  attorno  la 
coscia,  gli  cade  con  un  lembo  persino  ai  piedi.  Gio- 
vane e bello  di  aspetto  riguarda  dal  lato  opposto 
di  Atalanta.  Questa  forte  e vaga  donzella  sta  rit- 
ta , di  un  gomito  appoggiata  ad  un  plinto,  con  la 
destra  sul  fianco  e due  aste  nella  sinistra.  È ve- 
stita d un  mantello  giallo  e di  una  tunica  verda- 
stra che  due  volte  succinta  le  ricopre  le  gambe  fin 
sotto  i ginocchi,  quasi  a renderla  più  spedita  alla 
caccia  ; ha  le  solee  a’  piedi , ed  una  specie  di  cap- 
pello giallo  sulla  testa  d una  forma  quasi  simile  a 
quello  che  tiene  id  capo  l’ Atalanta  , che  in  altro 
tempo  pubblicheremo  ; anche  Atalanta  ha  rivolti 
gli  sguardi  verso  dove  riguarda  Meleagro;  che  co- 
sa poi  si  riguardino  è rimasto  nella  fantasia  del  pit- 
tore che  nulla  ha  dipinto  nel  quadro.  Il  nostro 
pensiero  nel  collocare  questa  pittura  nella  presen- 
te opera  , voluminosa  per  sè  stessa  , è stato  di  da- 
re ai  lettori  un’  idea  anche  delle  pitture  mezzane 
degli  antichi , tale  essendo  questa  e per  la  sua  si- 
tuazione, e per  la  celerità  e trascuratezza  con  cui 
è condotta.  Nel  che  sta  eziandio  una  prova,  se  ben 
si  consideri,  che  gli  antichi  anche  nella  mezzani- 
tà dei  loro  lavori  di  arte,  erano  meno  difettosi  di 
noi,  poiché  la  figura  di  Atalanta  non  manca  di  una 

lì.  Pistoiesi  T y.  Q3 
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certa  eleganza  : ed  è bene  atteggiata  e con  buonis- 
sima maniera  panneggiata  ; e bastantemente  cor- 
retto è il  nudo  del  corpo  di  Meleagro;  laddove 
all’incontro  i nostri  lavori  dozzinali  non  offrono 
altro  che  biasimo.  Nella  strada  di  Mercurio  in  Pom- 
pei, verso  dove  questa  via  si  congiunge  alle  mura 
della  città,  è una  casa  sontuosa  che  resta  l’ultima 
alla  dritta  di  chi  nella  strada  istessa  cammini  ri- 
guardando le  mura;  nell’adito  od  ingresso  di  que- 
sta casa  si  veggono  dipinti  l'uno  dirimpetto  all’al- 
tro due  quadri,  uno  di  Mercurio  colla  Fortuna , 
l’altro  di.  Meleagro,  questo  è quel  Meleagro  che 
ho  pubblicato. 

Ho  già  dato  a conoscere  essere  stato  Meleagro 
uno  de’ più  rinomati  eroi  dell’  antichità.  Era  esso 
figliuolo  di  Oeneto  re  di  Calidone  nell!  Etolia  e 
di  Altea  figlia  di  Testio,  re  di  Pleurone.  In  giovi- 
nezza, leggiamo,  che  fu  egli  del  numero  degli  Ar- 
gonauti, avendo  in  ardue  imprese  per  custode  e 
mentore  Leodaco,  fratello  naturale  di  Oeneo;  po- 
scia , reputato  forte  da  più  popoli,  divenne  capo 
della  famosa  caccia  di  Calidone.  Un  giorno,  facen- 
do il  padre  di  lui  de’  solenni  sacrifica  a tutti  gli 
dei  in  rendimento  di  grazie  per  la  fertilità  della 
terra  , obliò  Diana  ; e mentre  le  altre  divinità  di 
Grecia  con  piacere  accoglievano  l’odore  dell  eca- 
tacombe  ? Diana  sòia  vedea  spogli  e negletti  i pro- 
pri altari.  Sia  dunque  per  effetto  di  negligenza , 
sia  per  disprezzo,  siffatta  ingiuria  fu  dalia  Dea  abi- 
tatrice de’  boschi  vivamente  sentita  ; e , presa  da 
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sdegno  , mandò  un  furioso  cinghiale  , che  tutte  le 
terre  di  Oeneo  devastò  , fin  dalle  radici  schiantò 
gli  alberi  carichi  di  frutti,  e le  campagne  coprì  di 
lutto  e di  desolazione.  11  timore  era  entrato  ovun- 
que : riconoscevasi  che  il  male  veniva  dall'  alto  ; 
sembrava  ignorarsene  la  cagione,  ma  presto  co- 
nobbesi.  Il  figlio  del  re  , il  prode  Meleagro,  con- 
cepì tosto  il  disegno  di  liberare  le  terre  dal  feroce 
desolatore  quadrupede  , per  cui  raccolse  da  tutte 
le  città  vicine  un  gran  numero  di  cacciatori  e di 
cani  ; poiché  non  voleavi  meno  di  un  armata  on- 
de combattere  quell’orrido  cinghiale,  il  quale  era 
di  una  enorme  e mostruosa  grandezza.  Fatto  que- 
sto , tutti  si  disposero  al  cimento,  e finalmente 
Meleagro  uccide  il  fiero  animale. In  tal  famosa  cac- 
cia ebbe  Meleagro  a compagna  Atalanta,  la  quale 
siccome  la  prima  ferì  il  terribile  cinghiale  , che 
Meleagro  finì  di  uccidere  , questi  le  presentò  la 
testa  dell’  animale  , dicendole  : egli  è ben  giusto 
che  avendo  incominciata  la  vittoria  , meco  divi- 
diate tonare  e la  preda. 

Nè  i poeti,  nè  i mitologi  non  sono  d’accordo 
intorno  all'  origine  di  questa  principessa,  tuttoché 
il  suo  silo  nome  sia  celeberrimo  nella  storia  eroica. 
Ecco  cosa  dicesi  dì  essa:  tosto  che  fu  nata , suo 
padre,  che  non  voleva  avere  se  non  figli  maschi, 
la  fece  esporre  sul  monte  Partenio;  non  fu  abban- 
donata dalla  fortuna  e subentrarono  i consueti 
antichi  prodigi.  Un’  orsa,  alla  quale  certi  caccia- 
tori aveano  rapiti  gli  orsacchini , essendo  giunta 
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nel  luogo  ov'era  esposta  questa  bambina,  le  porse 
le  sue  mammelle  gonfie  di  latte.  Qualche  tempo 
dopo  avendo  alcuni  cacciatori  incontrato  questa 
fanciulla,  la  portarono  seco, la  nutrirono  nelle  lo- 
ro case  con  alimenti  selvatici  e le  diedero  il  no- 
me di  Atalanta  (i).  Divenuta  grande  ella  abborri 
per  molto  tempo  la  compagnia  degli  uomini,  e non 
gustava  altri  diletti  se  non  quelli  della  caccia  (2). 
Ella  era  tanto-  leggiera  che  nessuno  animale  pote- 
va sfuggirle,  e tanto  bella  che  non  si  poteva  ve- 
derla senza  amarla  (3).  Soggiornò  per  molti  anni 
sulle  più  alte  montagne  d’ Arcadia  , e passava  le 
notti  in  una  grotta  poco  lontana  da  una  folta  fo- 
resta : abitavano  in  vicinanza  due  centauri  Ileo  e 
Reco,  li  quali  avendola  veduta,  risolvettero  di  far- 
le violenza.  La  giovane,  che  sospettava  la  loro  in- 
tenzione, vedendoli  avvicinare  alla  sua  grotta,  non 
ne  fu  commossa  : ella  stende  l’arco  e ferisce  mor- 
talmente quello  che  si  avanzava  pel  primo  : l’altro 
ebbe  la  stessa  sorte;  Apollodoro  le  attribuisce  tan- 
ta virtù.  Gli  autori  discordano  circa  lorigin  sua. 
Gli  uni  la  fanno  figlia  di  Scheìteo  (4),  re  di  Sciro, 
isola  del  mare  Egeo  : altri  la  chiamano  figlia  di 
Jaso  o Jasio  , o Iasione  e di  Climene  figlia  di  Mi- 
nia (5).  Queste  diverse  genealogie  fecero  dire  a 


(1)  Apollo*!,  lib.  3 cap.  17. 

(a)  lgin.  fu?.  i85. 

(3)  Rliano  lib.  i3cap.  1.  * 

(4)  Lo  sì  Esimio  ed  Igino. 

(uj  Cosi  Apollodoro  ed  E iano. 
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Servio  e<JL  agli  scoliasti  di  Apollodoro  e di  Euri- 
pide che  vi  erano  state  due  Àtalante;  una  tale  opi- 
nione peraltro  non  potrebbe  conciliare  gli  autori, 
perciocché  l’uno  attribuisce  alla  figlia  di  Scheneo 
ciò  che  l’altro  ascrive  alla  figlia  di  Jasio. 

Intervennero  a quella  caccia  i più  illustri  prin- 
cipi della  Grecia  (i).  Essendoché  era  bellissima 
l’ardita  ' cacciatrice  , fu  chiesta  in  matrimonio  da 
molti  principi , ma  sia  che  essa  non  amasse  gli  uo- 
mini , sia  ghe  fosse  informata  dall’  oracolo  che  il 
maritaggio  le  sarebbe  stato  funesto  (2),  come  as- 
serirono alcuni  (3),  ella  mise  il  dono  della  sua  ma- 
no ad  una  condizione  capace  di  allontanare  i più 
innamorati  (4).  Si  è detto  eh’  ella  era  valentissima 
nel  correre  (5)  ; quindi  propose  a’  suoi  amanti  di 
sposare  quello  (fi)  che  la  superava  in  questo  eser- 
cizio (7),’  a condizione  che  i concorrenti  dovesse- 
ro essere  senz’  armi  (8)  , e che  essa  corresse  con 
un  giavellotto  (9),  col  quale  avrebbe  ucciso  quel- 
li(io)che  non  i’avessero  vinta (r  1 ).  Per  quanto  pe- 
ricolosa fosse  l’alternativa,  si  presentò  un  gran  nu- 


0)  Hygi«.  fah.  174. 

• (3)  A po  Iloti.  lib.  1 cap.  so.  / * 

(3)  OvuL  Mei.  lib.  10  ▼.  56  a. 

(4)  Propeit.  lib.  i deg.  j. 

(5)  Euripid.  in  Pliocniss. 

(6)  Servi us  in  lib.  3 Aeneid.  v.  I !$• 

(7)  Theb.  Farnab.  in  lib.  IO. 

(8)  Apollod.  lib.  3 cap.  17. 

(9)  Paloeph.  de  Increti,  cap.  14 

(10)  Scboliast.  Apollon.  in  lib.  1 Argon. 

(11)  Laclant.  in  lib.  7 Theb.  ».  267* 
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mero  di  concorrenti  (i).  Molti  erano  stati  vinti  ed 
avevano  già  subito  la  loro  trista  sorte  , allorché  si 
presentò  Ippomene  figlio  di  Macareo  o Megareo  , 
disceso  dal  sangue  di  Nettuno  (2).  Altri  autori  (3) 
dicono  che  fu  Milanione  figliuolo  di  Anfidamante, 
ma  la  loro  opinione  non  è la  più  accolta.  Ippome- 
ne  era  istruito  e favorito  dalla  dea  Venere,  la  qua- 
le gli  fece  dono  di  tre  pomi  d'oro  , che  avea  colti 
nel  giardino  delle  Esperidi,  in  un  campo  dell’  iso- 
la di  Cipro  (4).  Siccome  , a seconda  delle  conven- 
zioni , l’amante  doveva  essere  il  primo  a correre, 
così  Ippomene  lasciò  cadere  in  tre  diversi  momen- 
ti quei  pomi , per  cui  Atalanta  invaghitasi  della 
loro  bellezza , si  trattenne  a raccoglierli , ed  egli 
giunse  prima  alla  meta,  e sposò  la  principessa  (5). 

BACCANALE^ 

. • • * 

Oltre  a quello  che  a bulino  esibisco  , ci  sono 
dall’antichità  rimasti  de’bassirilievi  rappresentan- 
ti questa  specie  di  mascherate.  In  latino  dicevan- 
si  Bacchanalia,  in  greco  Dìonyisia  (7). Tal  festa 
clamorosa  e indecente  celebravasi  da’  Greci  in 

(1)  Sebo).  Eurìp.  in  PhoeniM— Molli  di  questi  Tengono  in  più  autori  nominati. 

(?)  Tselxcs,  Chiiiad.  i5  cap.  4 53- 

(3)  Di  tal  parere  è Apollodoro  e Palefato. 

(4)  ft  questa  l’opinione  di  Teocrito  e' di  Ovidio;  ai  veggano  di  questo  le  Me- 
tamorfosi. , 

(5)  Hygin.  fai».  99  e 187. 

(6)  Allo  palmi  a e tre  quarti,  largo  palmi  /;  e messo;  proviene  da  Ercolano. 

(7)  llcrodol.  Uh.  1 cap.  i5o. 

/ 
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onore  di  Bacco  nel  mese  di  Elafebolione  (i),  epo- 
ca che  al  nostro  marzo  corrisponde  (2),  epoca  in 
cui  cominciatisi  a tagliare  le  vigne  (3),  epoca  fi- 
nalmente nella  quale  sono  più  sottoposte  alle  in- 
temperie dell’  aria  (4).  Ne’  bassirilievi  ed  ezian- 
dio ne’  vasi  etruschi  vedesi  sovente  Bacco  sopra 
una  specie  di  banco  co’ suoi  consueti  attributi  (5). 
Le  sue  sacerdotesse  seminude  e coperte  sola- 
mente di  pelli  di  tigre  poste  a foggia  di  sciarpa  ; 
hanno  delle  corone  d’edera  e delle  cinture  di  pam- 
pino (6).  Le  une  tutte  scapigliate  agitano  nell’ 
ara  delle  torce  accese  (7);  le  altre  armate  di  tirsi 
circondate  da  foglie  di  vite,  scherzano  e saltella- 
no al  suono  de’  cimbali,  de’  tamburri,  delle  trom- 
be (8).  Tal  genere  d’ istrumento  dicesi  inventa- 
to da  Euterpe  (9);  corrisponde  all  flauto.  Donne 
sì  licenziose  sono  accompagnate  da  uomini  trave- 
stiti da  Satiri,  i quali  vanno  trascinando  de’  capri 
ornati  di  ghirlande  e destinati  a’ sacrifici.  Vi  si  ve- 
dea  Pane  col  flauto  e i Silvani  circondanti  il  loro 
re,  tanto  leggesi  in  Casaubono  (io);  e più  lungi, 

(l)  Diodor.  Sicul.  ìih.  1 e a. 

(а)  Tit.  Li*,  lib-  59  cap.  8. 

(3)  Virg.  Atneid.  lib.  3 v.  Sol.  • 

Sernni  in  loc.  cil.  Ameni. 

(5)  Ovid.  Met.  Uh.  3 r.  7<»3. 

(б)  Stai.  Tbrh.  lil».  1 a v.  800. 

(7)  Val.  FI  ace.  lib.  3 v.  a6a. 

(8)  Piar.  Blonda*  lib.  » de  Roman.  Triutnph. 

{9)  Gli  antichi  aveano  più  aorta  di  trombe,  come  ne  lo  riferiate  Bertolino  nel 
•un  trattato  De  tibiis  Vtleruni. 

(io)  Ad  Tneoplir.  C baraci.  ' 
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dove  all’  uopo  narrai  la  stessa  cosa,  viene  Sileno, 

semi-ebbro,  col  capo  tremante  e aggravato  rial  vi- 
no. Egli  cavalca  un  asino  e talvolta  cammina  an- 
che a piedi,  ma  è sempre  circondato  da  Baccanti 
e da  Fauni  che  lo  sostengono,  perchè  non  abbia 
a cadere  : l'uno  porta  la  sua  corona  di  edera:  un 
altro  tiene  la  sua  tazza;  un’  altro  lannunzia  ri- 
dendo al  suono  de’  crotali  (i).  Tali  clamorosissi- 
me adunanze  si  conoscevano  ancora  sotto  il  no- 
me di  Orgie,  parola  che  indica  appunto  il  romo- 
roso  strepito  di  queste  feste, che  duravano  tre  dì: 
gli  Ateniesi  le  celebravano  con  molto  maggiore 
solennità  ed  apparecchio  che  gli  altri  popoli  del- 
la Grecia,  ma  con  dissolutezza.  Dissi  aver  nome 
D ioni  dadi  o Dionisiache  (a),  poiché  Bacco  era 
soprannominato  Dionisio;  leggesi  che  dall’Egitto 
furono  portate  in  Grecia  da  Melampo  (3).  Plutar- 
co assicura  che  Iside  e Osiride  erano  gli  stessi  che 
Cerere  e Bacco , e che  le  Dionisiache  greche  cor- 
rispondevano alle  Pamilie  egizie  (4).  Siccome  dis- 
si, gli  Ateniesi  le  celebravano  con  maggior  pompa 
di  tutti  gli  altri  Greci,  e da  esse  contavano  i loro 
anni,  perchè  il  primo  arconte  le. presiedeva  (5). 
Le  principali  consistevano  in  processioni,  nelle 
quali  si  portavano  vasi  ripieni  di  vino  e coronati 

(t)  Scalig.  de  Emend.  TYmjioram. 

(2)  Herod.  Uh.  1 cip.  5o. 

(3)  Euripid.  in  Bacvh. 

(4)  Yirg.  Aeneid.  lib.  1 1. 

(5)  Olire  i bassi  rilievi  antichi  che  rapprcaentano i Baccanali,  ai  veggono  que- 
sti anche  disuguali  aopra  molli  vasi  greci  , e ni  .le  pitture  di  Ercolano. 
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di  pampani:  v’interven ivano  alcune  vergini  dette 
Canefore,  perchè  portavano  canestri  d’oro,  pieni 
d’ogni  sorta  di  frutti,  da  cui  sbucavano  serpi  ad- 
domesticate che  spaventavano  gli  spettatori  (i)  : 
degli  nomini  travestiti  da  Sileni,  da  Pani,  da  Sa- 
tiri facevano  mille  bizzarri  gesti  ; venivan  dap- 
poi i Fallofori,  i quali  portavano  delle  lunghe  per- 
tiche che  terminavano  alla  medietà  della  vita  , 
quale  emblema  della  fecondità  della  natura  (2). 
Costoro,  incoronati  di  viole  e di  edera,  e col  vi- 
so coperto  di  verdi  foglie,  cantavano  certe  canzo- 
ni oscene  chiamate  Phallica ; essi  eran  seguitati 
dagli  Itifalli  vestiti  da  donna  e di  bianco,  corona- 
ti di  ghirlande , con  guanti  alle  mani  formati  di 
fiori , e facendo  gesti  da  ubbriachi.  Eravi  ancora 
chi  portava  dei  vagli,  strumenti  mistici,  conside- 
rati essenziali  ne’  misteri  di  Bacco.  Piacemi , pri- 
ma di  progredire  , far  conoscere  a chi  legge  cosa 
fossero  le  Falliche  e gli  Itifalli.  Le  prime  altro 
non  erano  che  feste  , le  quali  in  Atene  celebra- 
vansi  ad  onore  di  Bacco;  la  loro  origine  è questa. 
Avendo  questo  popolo  motteggiatore  scherzato 
sopra  alcune  immagini  del  Dio  del  vino,  portate 
sopra  le  spalle  in  Atene  da  un  tal  Pegaso  (3),  fu 
la  città  colpita  da  una  epidemica  malattia,  che  la 
superstizioue  considerò  come  un  tratto  di  ven- 
detta dell’  oltraggiato  Nume.  Dopo  il  consiglio 

(1)  Msrroh.  Saliirn.  lib.  I. 

(a)  piodor.  Sicul.  lib.  4* 

(3)  PluL  l*id.  Ositi.  p»g.  35. 

E.  Pistoiesi  T V 
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dell’ oracolo  (i),  furono  fatte  delle  immagini  di 
Bacco , ehe  vennero  processionalmente  portate 
per  la  città  ; e furono  attaccate  ai  tirsi  diverse 
cose  rappresentanti  alcune  parti  del  corpo  amma- 
lato, per  indicare  che  la  guarigione  era  opera  di 
quel  Nume  (a).  Relativamente  a WItifallo  leggia- 
mo essere  un  nome  che  i Greci  e gli  Egizi  det- 
tero a Priapo  (3)  ; ed  eziandio  era  una  specie  di 
pallottolina  che  attaccavasi  al  collo  dei  fanciulli  e 
delle  vestali , alla  quale  erano  attribuite  delle 
grandi  virtù.  A tal  proposito  Plinio  ci  fa  sapere, 
che  Xltifallo  era  un  preservativo  pe  fanciulli  e 
per  gli  stessi  imperatori , che  le  vestali  lo  pone- 
vano nel  numero  delle  cose  sacre , l'adoravano 
siccome  dignità  (4)  , e che  veniva  appeso  al  di 
sopra  de’  carri  di  coloro  che  trionfavano  , difen- 
dendoli contro  l'invidia  (5). 

A meglio  progredire  nell’attuale  illustrazione, 
è mestieri  conoscere  che  le  Dionisiache  indica- 
vano un  termine  generale  , ed  ammettevano  pa- 
recchie divisioni;  eccole  tutte,  e tali  quali  si  leg- 
gono in  Peracchi  e Pozzoli.  i Le  antiche  cele- 
brate il  i a del  mese  Anthesterion  , a Limna  , 
nell’Attica,  ove  Bacco  aveva  un  tempio:  in  que- 
ste erano  ministri  principali  quattordici  donne , 


(l)  Paul.  lib.  x cap.  a* 

fa)  Quell*  solennità  direnne  annua. 

(3)  Mit.  di  Banier  lib.  4« 

(4)  Plin.  lib.  vap.  5. 

(f*)  Vedi  Noel  e Millin. 
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incaricate  da  un  arconte  di  qualunque  prepa- 
rativo : erano  dette  venerabili  , e prima  di  en- 
trare in  possesso  del  loro  uffizio  , giuravano,  in 
presenza  delle  moglie  dell’arconte  , che  erano 
monde.  2 Le  arcadiche  , osservate  in  Arcadia  ; e 
in  queste  i fanciulli , dopo  avere  ricevute  lezioni 
di  musica  secondo  i principii  di  Filossene  e di  Ti- 
moteo, erano  prodotti  ogni  anno  sul  teatro  , e vi 
celebravano  la  festa  di  Bacco  con  canzoni,  danze, 
giuochi.  3 Le  neoter  e , ossia  nuove,  forse  le  stes- 
se che  le  quattro  grandi  che  venivano  celebrate 
nel  mese  di  Elapheboliotì.  4 Le  piccole , specie  di 
preparazione  alle  prime,  e che  erano  date  ip  au- 
tunno. 5 Le  brauronie,  famose  per  ogni  sorta  di 
eccessi  e di  dissolutezze;  nè  bisogna  confondere 
una  tal  festa  con  quella  che  avea  per  oggetto  di 
consacrare  a Diana  le  fanciulle  che  andavano  ad 
essa  con  veste  bianca  (t),  e tal  ceremonia  chiama- 
vasi  Orsina  (2),  perchè  eran  dette  ocpaps?,  in  latino 
ursae , orse , le  fanciulle  che  consacravansi  a Dia- 
na avanti  di  maritarsi (3).  6 Le  nittelie,  delle  qua- 
li era  vietato  palesare  i misteri.  7 Le  trieteriche , 
istituite  da  Bacco  medesimo  in  memoria  della  sua 
spedizione  nelle  Indie,,  che  aveva  durato  tre  an- 
ni (4).I  misteri  che  precedevano,  o che  seguivano 
queste  processioni  consistevano  nelle  medesime 

(1)  Pollux.  lib.  5. 

(2)  Aristopli.  in  Lymtr.  v. 

(3)  Coel.  lib.  ì\  cap.  19. 

(4)  Ovili.  Meltmorf.  lib.  3. 
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scene  di  quelle  di  Eieusi,  e sopra  tutto  nell’  uc- 
cisione di  Bacco  per  parte  dei  Titani  (i).  Vi  eran 
delle  feste  in  onore  di  Bacco  che  molto  diversifi- 
cavano da’ Baccanali;  esse  si  conoscevano  col  nome 
di  Liberali  (a).  Praticando  mille  oscenità,  crede- 
vano rendere  il  dio  Libero  favorevole  alle  semi- 
nazioni, e di  allontanare  dalla  terra  gl'incantesimi 
e i sortilegi.  Varrone  fa  derivare  il  nome  di  libe- 
rali, non  già  da  Libero,  soprannome  di  Bacco,  ma 
da  Liber  o Libero , addiettivo,  perchè  i sacerdoti 
di  Bacco,  trovavansi  allora  liberi  dalle  funzioni  e 
sciolti  da  qualunque  cura  (3).  Alcune  vecchie  don- 
ne,coronate  di  edera,  stavano  sedute  alla  porta  del 
tempio  di  Bacco  (4),  avendo  dinanzi  a sè  un  fo- 
colare e de'  liquori  composti  di  mele  , ed  invita- 
vano i passeggieri  a comperarne  per  farne  delle  li- 
bazioni a Bacco,  gittandoli  nel  fuoco. 

Le  surriferite  funzioni  dalla  Grecia  passarono 
in  Italia,  ove  furono  rinnovate  in  prima  tre  volte 
l’anno  e successivamente  più  spesso:  in  principio 
vi  erano  ammesse  le  sole  donne;  in  appresso  vi  fu- 
rono ammessi  anche  gli  uomini,  e la  mescolanza 
de’  due  sessi  cagionò  orribili  disordini  (5);  ed  essi 
si  praticavano  a preferenza  in  mezzo  di  un  bosco, 

, . * 1 . » 

(i)  Quadro  allegorico  <lrlle  rivoluzioni  del  mondo  fisico,  « commemoraaione 
delle  persecuzioni  che  «offerto  avevano  i primi  adoratori  4»  Bacco;  così  Diodoro. 

(»)  Si  celebravano  in  Roma  il  giorno  17  marzo. 

<5)  Ani.  expl.  Ioni.  a cap.  0. 

(4)  Servius  in  Aeneid.  lib.  3 el  5. 

(5)  Il  senato,  per  rimediarvi,  fece  un  decreto  Panno  di  Roma  568,  il  quale 
soppresse  queste  infami  ofgic  in  Roma  non  solo,  ma  altresì  in  tutta  Italia. 
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su  le  montagne  o fra  le  rupi , a fin  d’accrescere  lo 
strepito,  gridando  lo  Bacche ;e  credevasi  che  l’eco 
fosse  la  voce  di  Bacco  che  chiamasse  in  tal  modo 
le  Baccanti  ; ed  in  dette  feste  il  premio  del  vin- 
citore era  il  tripode  di  questo  dio,  il  quale  non 
era  altro  che  il  cratere;  e in  generale  chiamavansi 
tripodi  tutti  i vasi  sostenuti  da  tre  piedi.  Nè  dee 
recar  maraviglia  se  tante  cerimonie,  se  tanta  ve- 
nerazione gli  antichi  popoli  professavan  per  Bac- 
co, poiché  fu  esso  una  deità  della  stessa  natura  di 
Giove  in  Grecia , di  Pane  e Osiride  in  Egitto,  di 
Ercole  Tebano,  ec.  Egli  era  l’anima  del  mondo  e 
lo  spfrito  motore  delle  sfere.,  dipinto  cogli  attri- 
buti del  toro  celeste  e del  segno  equinoziale  di 
primavera. 

Sorprendente  è l’esecuzione  del  presente  bas- 
sorilievo in  marmo  greco;  peccato  che  non  pre- 
senti novità;  anzi  se  ne  veggono  non  pochi  deci- 
mili. La  Baccante  che  vedesi,  è invasa  dall’  estro 
del  nume,  e accoppia  i clamori  e gli  ululati  bacchici 
al  percuoter  vibrato  del  timpano  e allo  squillo  delle 
tibie  sonore  e in  un  toccate  dal  Fauno  che  la  sie- 
gue.  La  donna  furibonda  dà  tanto  moto  alla  sua 
persona, che  lascia  sventolare  in  modo  il  suo  abito, 
che  la  discopre  per  metà  e fa  riconoscere  esser 
desso  la  sistide  greca.  Di  questa  altrove  lungamen- 
te parlai;  ora  con  questa  occasione  verranno  da 
me  considerate  le  molte  vesti  da  donna  enume- 
rate da  Polluce  (i),  tra  le  quali  non  par  che  si 
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possa  riconoscere  alcuna  che  alla  qui  prodotta  chia- 
ramente corrisponda.  La  sistide  sebbene  da  Svida 
sia  detta  tonaca  talare,  ilondirneno  egli  stesso  mo- 
stra non  saperne  con  certezza  la  vera  figura,  rap- 
portandone le  varie  opinioni;  cosi  anche  lo  Sco- 
gliaste  di  Aristofane  (i),  conchiudendo  esser  ve- 
ste propria  de’  tragici,  e simile  a quella  che  por- 
tavano i cocchieri  nel  guidare  il  cocchio,  la  qua- 
le, come  apparisce  da’ marmi  antichi;  era  corta  fi- 
no al  ginocchio,  aperta  al  dinanzi,  che  si  cingeva 
con  fascia , e avea  le  maniche  anche  corte  fino  al 
gomito  e strette;  e quindi  non  solo  non  potrebbe 
corrispondere  al  corpetto  tragico  (2),  ma  neppure 
alla  vesticciuola,  che  gli  Ercolanensi  esibirono  (3), 
la  quale  ha  maniche  larghe,  e giunge  appena  alla 
cintura , nè  si  cinge , nè  è aperta.  La  cosi  detta 
epomide  neppure  alla  sistide  corrisponde,  giacché 
non  par  che  avesse  maniche,  coprendo  le  sole  spal- 
le, ed  era  aperta  ne’  lati  (4).  La  cipassi , veste  pro- 
pria de’ Lidi,  era  una  tonacella  di  lino  che  giun- 
geva a mezza  coscia.  Potrebbe  questa  accostarsi 
alla  sistide,  ma  non  sapendosi  poi  se  avesse  ma- 
niche^ dicendosi  semplicemente  di  lino, senza  ag- 
giungervi colore , par  che  si  resti  anche  nel  dub- 
bio. Potrebbe  anche  dirsi  esomide,  di  cui,  come 


(l)  Nub  ver.  70* 

(a)  Gli  Ercolanensi  U dettero  a conoscere,  e ne  parlarono  a lungo  al  toro.  » 
ta?ol.  7. 

(3)  Tomo  3 delle  Pitture  antiche  tar.  a3. 

(4)  Si  vegga  au  ciò  la  più  volle  citala  opera  tom.  1 tnv.  7. 
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osserva  Meursio,  alcune  non  aveano  fuorché  una 
apertura  per  cacciarvi  la  testa  e il  collo  (i);  altre 
aveano  una  sola  manica,  ed  eran  proprie  de’ servi; 
altre  avean  due  maniche,  ed  eran  come  le  descri- 
ve Gellio  (2).  Onde  non  sembra , che  del  tutto 
convengano  con  la  nostra , la  quale  non  ha  cintura 
alcuna,  ed  è larghissima.  Non  resta  ad  esaminarsi 
che  la  crocota , la  quale  era  una  veste  propria  di 
donne,  e su  ciò  vedasi  Aristofane  (3);  nè  si  tra- 
scari leggere  lo  Spanemio , il  quale  osserva , che 
siccome  Bacco  presso  Aristofane  è deriso  da  Er- 
cole , perchè  porta  la  crocota  sotto  la  pelle  di  leo- 
ne, così  lo  stesso  Ercole  presso  Luciano  (4)  si  ve- 
de ridotto  da  Onfale  a Vestire  la  tonaca  di  porpora 
e la  crocota.  Portavasi  essa  sopra  la  tonaca  talare; 
così  il  poeta  Ararote  presso  Polluce  (5);  così  so- 
stiene Casaubono  (6).  Ed  era  in  fatti  la  crocota 
una  veste  piccola,  onde  è detta  da  Aristofane  xpo- 
X'jroStov  (7),  e crocutola  da  Plauto  (8).  Per  quel 
che  risguarda  il  colore,  sebbene  da  Polluce  (9)  e 
da  altri  grammatici  si  dica  denominata  dal  color 
del  croco,  e perciò  si  creda  comunemente  gialla, 


(»)  In  Licofr.  ver.  noo. 

(3)  Sii  bslricUe  et  Brere»  luoicao  dira  hnmerum  desi  Dentea  (Lib.  7 eap.  la). 

(3)  Eccles.  ver.  3 5 a e 87 

(4)  De  Conacrib.  hislor. 

(5)  Lib.  7 t#p.  65. 

(6)  In  Ateneo  lab.  5 cap.  9, 

(7)  Eccl.  ver.  33 1. 

(K)  E piai.  a a 47. 
pj)  Lib-  7 flap.  4 9. 
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ad  ogni  modo  lo  Scogliaste  d’Aristofane  dice  cro- 
coto,  veste  da  donna  di  trama  (i);  onde  Salma- 
sio(a)  deriva  xpcm-cov  « xpìxrj,  subtemen,  perchè  era 
una  veste  delicata  e che  aveva  più  trama  che  sta- 
me. Inoltre  Aristofane  (3)  chiama  la  crocota  ros- 
sastra, e lo  Scogliaste  (4)  chiama  la  sistide  nopyjpì$ar 
che  poco  dopo  è detta  xpsxeafev  «/norie)»}  onde  il  Pe- 
rizonio  ad  Eliano  osserva  (5) , che  il  color  cro- 
ceo corrispondeva  anche  al  rosso,  come  nota  Gel- 
lio(6);  anzi  Ovidio  (7)  espressamente  chiama  ros- 
so il  croco: 

Nec  fuernnt  rubri  cognita  fila  croci , 

come  avverte  anche  il  Bayfio  (8).  Finalmente  per 
quel  che  tocca  alla  figura  della  crocota  , crede  il 
Ferrari  (9)  che  quella  che  i toscani  chiaman  cotta, 
o sia  la  cotta  darmi,  o la  veste  di  donne,  0 il  sa- 
cro abito  de’  chierici,  sia  così  stata  detta  da  cro- 
cota, perchè  fatta  a quella  forma.  Ciò  posto,  ognun 
vede  che  potrebbe  con  molta  verisimiglianza  dir- 
si la  tonacella  della  figura  che  gliErcolanesi  ripor- 
tano (io),  cioè  chiusa  tutta  colle  maniche  larghe, 

(T)  Loco  ciUtc  w.  46* 

(3)  Pertin  cip.  8- 

(5)  Ecelet.ver.  3ag. 

(4)  Nub.  ver.  70. 

(5)  C,,.. 

(fi)  Liti.  a cap.  a6. 

(7)  F*|l.  L 34  a. 

(8)  De  Ut  \ealiar.  cip.  a. 

(q)  De  Re  vegliar,  lib.  3c*p.  5. 

(io)  Toni.  3 U«.  a a. 
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corta  fino  alla  cintura,  e di  color  rossigno,  una 
crocotula.  Ad  ogni  modo  non  mancò  tra  noi  chi 
osservasse , che  par  che  gli  antichi  usassero  due 
sorte  di  crocota , l’interiore  che  non  differiva  dalla 
camicia,  e l’esteriore  che  portavasi  per  ornamen- 
to. Aristofane  dove  introduce  Mnesiloco  (i),  che 
si  veste  da  donna,  dopo  fattolo  spogliar  nudo,  in- 
comincia a farlo  vestire  con  gli  abiti  femminili,  e 
prima  di  ogni  altro  gli  fa  porre  la  crocota  (2)  , e 
poi  lo  fa  cingere  della  zona  (3);  onde  nota  il  Bur- 
dino  sul  precitato  verso  260  che  la  crocota  era 
una  sorte  di  abito  che  si  vestiva.  Cosi  inlendereb- 
besi  Svida,  il  quale  distingue  la  crocota  dall'eni- 
cilia , dicendo,  che  la  prima  era  abito  intcriore 
che  si  vestiva,  la  seconda  era  abito  esteriore  che 
si  avvolgea.  In  fatti  Aristofane  (4)  nel  continuare 
a vestire  Mnesiloco,  in  ultimo  luogo  gli  dà  Yen- 
ciclo  , e così  da  questo , come  da  altri  luoghi  di 
quel  poeta  si  vede,  che  fenicio  era  di  uso  conti- 
nuo alle  donne,  forse  simile  a’mantini,  o ciarpette, 
che  anche  oggi  si  usano.  Ebano  enumerando  le  ve- 
sti e gli  altri  abbigliamenti  donneschi, dopo  la  cro- 
cota nomina  ìyy.vxlov  , dove  il  Perizonio  anche  os- 
serva con  Aristofane,  Svida  ed  altri,  che  sopra  la 
crocota  si  portava  un  amiculo , o un  velo  così  det- 

l 

v 

• 

(1)  lo  Thcawoph.  ter.  * \ 

(a)  Ibidem,  ver.  a6o. 

(3)  Ibidem  ver.  a6a.  , 

(4j  Ibidem.  UT  a68. 

E.  Pistoiesi  T.  r.  »4  I 
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ttì  (i).  Rileviamo  inoltre  che  la  crocota  esteriore 
serviva  per  ornamento  (2).  La  Sistìde  della  pro- 
dotta Baccante,  siccome  vedesi,  è aperta  da  un 
lato,  e reggesi  sugli  omeri  per  mezzo  di  un  bot- 
tone, la  qual  cosa  rende  visibile  tutto  il  lato  de- 
stro della  furibonda  femmina. 

Di  lato  è il  Fauno  notevole  per  quella  specie 
di  fascia,  che  quasi  in  croce  gli  cinge  la  testa,  la 
qual  fàscia  ritornandogli  per  di  dietro  alle  orec- 
chie sulla  faccia,  viene  a passare  per  sopra  la  boc- 
ca, ove  noi  supponghìamo  che  tenga  fermo  quel 
guer'nimento  delle  labbra  fatto  di  cuojo,  che  ser- 
viva a fare  uscire  il  fiato  più  moderato,  ed  a ren- 
dere il  suono  più  grato  agli  orecchi  : vuoisi  che 
fosse  il  capestro  con  cui  i Tibicini  stringevansi  le 
gote;  su  ciò  si  veda  Svida,  Polluce  e gli  Ercola- 
nensi  (3).  Tal  guernimento  venne  chiamato  3a« 
phorbia  (4)  È ben  notabile  questa  benda , o fa- 
scietta , perchè  a Marsia  si  attribuiva  l’invenzione 
di  avere  con  un  certo  capestro  e legamento  adat- 
tato intorno  alla  bocca , unita  la  aissipazion  del 
f ato , e frenatane  la  violenza,  nascondendo  ben 
anche  con  si  fatto  modo  la  scompostezza  del  vol- 
to, come  dice  Plutarco  (5),  Salmasio  (6),  Barto- 


(1)  Lil».  9. 

(a)  Si  Teda  Aristofane  Lya.  3l<). 

(5)  Tom.  alar.  19  pag.  ia3e  lag— -Toro.  4 Ut.  36  pag.  170. 
(4)  Aristofane  nelle  f^etpe. 
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lino  (i),  i quali  anche  riportano  le  teste  de’  tila- 
cini capestrati,  ricavati  da’  marmi,  dalle  monete, 
e da’  altri  antichi  monumenti.  Da  quanto  ho  espo- 
sto, i suonatori  di  tibie,  che  ne  facevano  uso,  fu- 
rori detti  Empephorbiomcni{ 2).  Il  secondo  Fauno 
è del  pari  in  una  bellissima  attitudine  , danzante 
quasi,  con  tirso  in  mano,  pelle  di  tigre  sull'ome- 
ro e braccio  sinistro,  e con  tigre  a’  piedi.  Bajardi 
il  giudicò  un  Bacco  (3).  Ma  è,  siccome  notai,  più 
verosimilmente  un  Fauno,  poiché  le  orecchie  ca- 
prine, e le  forme  esagerate  del  volto,  l’attitudine 
istessa  della  figura  non  convengono  alle  fattezze 
nobili  e sovrumane  del  venustissimo  figlio  di  Gio- 
ve. Anzi  per  chi  bramasse  una  minuta  descrizio- 
ne di  questo  bassorilievo,  inserisco  ancora  quella 
che  ne  fu  fatta  dal  precitato  Bajardi  » Vi  si  vede, 
e’ dice,  in  primo  luogo  una  Baccante  infuriata, 
che  suona  il  cembalo;  è vestita  di  una  tunica  ar- 
ricciata, che  attaccata  al  collo  le  va  sino  a terra,  e 
pel  moto  della  Baccante  le  sta  indietro  volante. 
Poi  viene  un  Fauno  quasi  del  tutto  ignudo,  pen- 
dendogli unicamente  dall’  omero  sinistro  la  pelle 
della  tigre.  Ha  la  testa  legata  con  una  fascia,  che 
in  croce  le  passa  dietro,  poi  le  torna  d avanti,  e 
le  cinge  la  faccia  in  maniera , che  le  cu  opre  la 
bocca,  ove  colle  mani  tiene  approssimale  due  ti- 
bie dritte.  Indi  si  vede  Bacco  col  tirso  in  mano 

. « «.*..*  ' . !•  ' . r*  r : 

(1)  D«  Tildi*  lib.  3 c»p.  5. 

(2)  Aristof-  negli  Uccelli. 

(3)  Catalogo  de’  monti  menti  Etcolaoenii. 


V 


Digitized  by  Google 


in  8 BACCANALE 

mezzo  coperto  dalla  pelle  di  tigre,  ed  una  tigre 
gli  sta  a’ piedi  ». 

• II.  Finati  dottamente  rileva  che  il  tipo  di  que- 
ste tre  figure,  l’eleganza  della  loro  composizione, 
ci  richiamano  all’  aureo  secolo  delle  arti  greche  , 
ci  mostrano  le  tracce  di  quelle  antiche  scuole  , 
rammentano  in  fine  il  prezioso  bassorilievo  di  Sal- 
pione  Ateniese , ove  fra  Baccanti  che  ne  riempio- 
no la  composizione,  tre  figure  sono  sculte  in  tutto 
simili  a quelle  che  ora  pubblichiamo.  E poiché 

3uel  famigerato  monumento  non  ammette  alcun 
ubbio  sulla  sua  originalità,  supponghiamo  ch'esse 
abbian  servito  di  originale  allo  scultore  del  nostro 
marmo.  E ci  mantiene  in  questa  supposizione  il 
vedersi  replicate  quelle  stesse  figure  in  diversi 
bassirilievi  esistenti  in  Roma  e altrove;  il  che  pro- 
va in  quale  estimazione  si  ebbe  dagli  antichi  stessi 
il  tipocdi  Salpione  di  Atene.  Non  lascieremo  in 
fine  di  notare  i capelli  de’nostri  Baccanti,  sebbene 
poca  traccia  or  ne  rimane;  eran  dipinti  di  rosso 
ad  imitazione  delle  opere  delle  antiche  scuole  ; 
imitazione  che  fu  molto  in  voga  appo  i Romani  e 
le  popolazioni  della  Campania,  come  giornalmente 
ne  istruiscono  i monumenti  che  vi  si  raccolgono; 
seppure  non  voglia  ammettersi  la  opinione  di  ta- 
luni, che  credono  essere  quella  tint<>  rossa  il  mor- 
dente che  serviva  per  attaccar  loro;  su  ciò  fa  d’uo- 
po consultar  Winckelmann  (i),  il  parere  degli  il- 


(l)  Storia  dell#  arti  del  disegno  tom.  a pag.  59. 
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lustratori  Borbonici  (i).  Quale  opinione  è forte- 
mente appoggiata  da  alcuni  residui  d’oro  restati 
sopra  il  color  rosso  de’  capelli  di  altre  statue  ; e 
ciò  forse  ad  imitazione  dello  sbruffo  d’oro  che  al 
tempo  degli  imperatori  soleva  inaurare  i capelli 
di  que’  fastosi.  Osservabile  però  è al  caso  nostro 
l'andamento  capillare  della  nostra  Baccante  , che 
non  poco  diversifica  dagli  altri  bassorilievi,  non 
clic  dalle  altre  pitture  antiche;  e la  semplice  ri- 
piegatura de’  capelli,  che  qui  non  vedesi,  è pro- 
pria delle  Baccanti,  per  trovarsi  pronte  a scioglierli 
nell’  atto  dell'entusiasmo  e del  furore  (2).  In  fatti 
Nonno  chiama  generalmente  le  Baccanti  senza  fa- 
sce in  testa  (3),  e altrove  chiama  una  di  esse,  sen- 
za vitte  e senza  scarpe  (4),  mentre  ad  un’altra  dà 
espressamente  l'indicazione  delle  trecce  ravvol- 
te (5),  ad  imitazione  forse  del  nodo  viperino  del 
cigno  di  Venosa  (6)  con  cui  si  cingeano  di  vere 
serpi  il  capo  le  Baccanti;  così  Nonno  (7). 

L’irlo  cria  strinse  con  vipereo  nodo. 

E alcuna  volta  veggonsi  scompostamente  ravvol- 
ti a cono  sulla  testa  senz'  altro  ornamento  ; così 
Orazio  (8): 

(1)  Tom.  1 pag.  37— .Tomo  7 lav.40. 

(а)  Eurip.  Bordi .694* 

(3)  Lib.  35  rer.  *61. 

(4)  Lib.  1 % Ter.  346. 

(5)  Lib.  14  ver.  349. 

(б)  Lib.  a Od.  19  ver.  19. 

(7>  Lib.  14  ver.  a.34. 

fi)  Lib.  a Odi  11.  • j 
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Quis  devium  scortimi  elicici  doma 
Lydem  eburna , die  pge , cum  lyra 
Malaret  incomtum,  Lacaenao 
More , comam  religata  nodum  ? 

Dove  è da  notarsi  primieramente,  che  si  attribui- 
sce siffatta  maniera  di  portare  i capelli  alle  Spar- 
tane, le  quali  affettavano  il  culto  e i costumi  vi- 
rili, al  dire  di  Teocrito  (i);  e quasi  tutti  i nostri 
Campani  si  credeano  essere  colonie  degli  Sparta- 
ni (a):  Oltre  ciò  è da  avvertirsi  che  Orazio  parla 
d'una  Citarista  e prostituta,  come  per  lo  più  eran 
tutte  simili  donne  musiche.  Così  altrove  lo  stesso 
Orazio, parlando  d'un’altra  di  tal  mestiere, dice  (3): 

Die  et  argutae  propcrct  Neaerae 
Myrrhinum  nodo  cohibere  crinem  : 

dove  Acrone  e Porfirio  notano  che  sogliono  a tal 
foggia  volgersi  i capelli  le  donne,  quando  non  han 
tempo  di  acconciarsi  la  testa  j e in  fatti  così  Apol- 
lonio ci  rappresenta  Venere  (4),  la  quale  nel  ve- 
der Giunone  e Pallade,  che  venivano  a visitarla, 
mentre  stava  alla  toilette , colle  mani  ravvolse  sulla 
testa  i capelli  non  pettinati.  Quindi  forse  si  dava- 
no i capelli  così  ravvolti  alle  vergini , come  si  è 
già  avvertito,  e alle  Ninfe,  e alla  stessa  Diana(5), 

(i)  Idill.  18  ver.  a3. 

(a)  Giustino  lib.  ao.  cap.  t . 

(J)  LÌS.3  0J.  i$.  ' 

(4)  Lib.  3 c»p.  fio. 

(5)  Otiti.  Mei.  lib  5 ver.  170,  e lib.  8 ter.  3 19. 
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e alle  Amazzoni  (i),  e anche  alle  serve  (a),  per- 
chè occupate  alla  caccia,  alla  guerra,  e in  altre 
faccende,  non  curavano  o non  avean  tempo  per  ac- 
comodarsi la  testa  , o non  credevano  convenir  lo- 
ro l’ impiegarvelo  (3)  ; anche  alle  Baccanti , come 
si  è già  avvertito , conveniva  sì  fatta  maniera  di 
ravvolgere  i capelli,  per  potere,  come  dice  di  Bac- 
co stesso  Seneca  (4). 

• • * ì 

Spargere  effusos  sine  fege  crines, 

Rursus  adducto  revocare  nodo. 

r *. 

Ne'  monumenti  Etruschi  così  si  vedono  per  lo  più 
le  donue, specialmente  nelle  funzioni  di  Bacco(5). 

Ognun  vede  esser  la  muliebre  figura  della  Ta- 
vola XVIII.  di  lato  quasi  totalmente  nuda , e la 
nudità  delle  donne  nelle  feste  di  Bacco  non  sola- 
mente si  osserva  , quando  sono  espresse  nell’atto 
del  furore  , siccome  vedesi  (6)  , ma  anche  nelle 
funzioni  serie.  E in  un  vaso  Etrusco  rappresen- 
tante forse  l'iniziazioni  ai  misteri  di  Bacco  (7), 
vedesi  una  donna  nuda  , che  esibisce  il  vaglio  mi- 
stico ad  una  figura  sedente  anche  seminuda  col 
tirso  in  mano;  e in  una  gemma  (8)  apparisce  ezian- 

(t)  Srneca  Hippol- 4oa* 

(а)  Apulejo  lib.  2 (IWelamorf.) 

(1)  Si  vegga  Spanemio  a Callimaco  H.  in  Pali  17  e 3|. 

(4)  Oetlip.  ter-  4 1 5- 

(5)  Drmst.  Elr.  Reg.  lo.  1 p.  1 e Utol.  i6j  17,  20,  2Ò,  27  ,eo. 

(б)  Moatfaucon  loto.  1 lav.  i65. 

(7)  Uciusl.  lav.  14. 
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dio  una  donna  simile  alla  qui  prodotta  , la  quale 
benché  abbia  ravvolti  i capelli,  il  panno  la  lascia 
seminuda , mentre  è in  atto  di  fare  delle  offerte 
ad  un  Bacco,  il  quale  porta  un  tirso  sulla  spalla  (i). 
H-corso  poi  e il  ballo  convengono  ancora  alle  Bac- 
canti (a)  ,-  e in  Sparta  vi  erano  undici  donzelle 
dette  Dionlsiadi , le  quali  nelle  feste  di  Bacco  fa- 
ceano  la  coptesa  del  corso  detto  endriona  ; così 
Esichìo  e Pausania  (3).  Anzi  il  ballo  era  così  pro- 
prio degli  orgiì , e faceva  una  parte  così  impor- 
tante de’  sacri  misteri  nelle  iniziazioni,  che  que’, 
ci|e  divulgavano  o tradivano  il  sacro  secreto  , di- 
ceansi  esorchistare,  cioè  ballare  fuori  del  sacro  co- 
ro (4)*  E non  sqIo  le  Baccanti  ballavano  seminu- 
de, siccome  vedesi  in  tanti  dipinti  di  Ercolano  e 
Pompei , ma  le  stesse  ballerine  che  all’  uopo  pro- 
durrò (5).  Anche  le  vergini  Spartane  osservava- 
no una  simil  pratica  (6);  e Platone  ricordaci  che 
le  donzelle  doveansi  assuefare  a non  ballare  con 
le  mani  vuote  (7)  5 e in  fatti  il  calatiselo , la  pi- 
nacide  , il  cernoforo  , erano  specie  di  balli  , ne’ 
quali  si  portavano  in  mano  Canestrini , tondini , 
bacini  o altri  vasi  simili  (8).  La  nostra  Baccante 
tiene  il  cimbalo. 


■ 1)  Vedi  gli  EnoUnensi  toni.  5 delle  pitture  lotiche  tav.  3$. 

(2)  Eurip.  Bocch  i'|3 

(3)  Lib.  3 cip.  1 3. 

(4)  Luciano  lib.  1 cup.  1 5. 

(&)  Ateneo  lib.  \ pag.  1 29.  « 

(6)  Plutnrco  Lfc.  pag.  47* 

(7)  l)e  L.  L.  lib.  7 pag.  630. 

(tf)  Ateneo  lib.  1 4 p.  Gay-Pulluce  lib  \ p.  »u3;  può  federai  il  Heuroio  in  Onh  . 
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Dopo  tanti  miti  di  Bacco  , dopo  delle  varie 
rappresentanze  de’  suoi  misteri,  e delle  moltipli- 
ci  orgie  sue  nel  decorso  di  quest’opera  pubblica- 
te , di  non  molta  importanza  risulterebbe  al  cer-  , 
to  essersi  sì  a lungo  intertenuto  sul  subbietto  del- 
la Baccante  e de’  due  Fauni  espressi  nel  prodotto 
bassorilievo  $ ma  l’avervi  notato  le  non  poche 
particolarità  , e l’aver  discorso  sul  merito  del- 
la scultura  , non  deve  essere  riuscito  discaro  a’ 
leggitori,  essendo  un’importantissimo  monumen- 
to per  la  storia  delle  arti , siccome  detti  a cono- 
scere. Il  ripeto  di  nuovo,  che  sì  l’invenzione,  che 
l'esecuzione  è degna  del  più  grande  encomio,  ri- 
conoscendovisi  a colpo  d’occhio  la  greca  prove- 
nienza, uno  scalpello  assuefatto  a produrre  lavori 
del  più  squisito  disegno. 

DUE  VASI 

DI  ' ' 

BRONZO  (1) 

-De’  diversi  intagli  d'immagini,  che  faceansi 
ne’  vasi,  ne  parla  Plinio  (a),  e ivi  si  nota,  che  sì 
fatte  immagini  non  s'incavavano , ma  si  faceano  o 
di  mezzo  rilievo,  e diceansi  in  basso  rilievo,  ov- 


* 

(l)  Il  pitmo  filo  palmo  uno,  oncia  una;  il  secondo  palmo  uno  « once  Ire  e 
messa.  ^ 

(a)  Li I).  33  cap  ala.  • 

*'  E.  Pistoiesi  T.  V.  ■)) 
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vero  in  tutto  rilievo  ( i ).  È mestieri  ancora  sapere 
che  talvolta  erano  attaccati  e incastrati  ne’ vasi,  e 

tliceansi  emblcmata  e crustae( 2);  dal  fogliame  poi 
ne’  vasi  figurati  prendevan  essi  i nomi  di  filicata, 
hedcrata,  coiyrnbiala , dalla  felce,  dall’edera,  da’ 
corimbi  e da  simili  erbe,  che  aveano  scolpite  in- 
torno. Osserva  il  Buonarroti  ne’  vasi  antichi  che 
soleano  effigiarsi  su  quelli  figure  alludenti  alle  oc- 
casioni, in  cui  si  doveano  quelli  adoperare,  o di 
nozze,  o di  conviti,  o di  funerali;  onde  sapendosi 
che  le  bende  aveano  grande  uso  ne’ sacrifizi,  e ve- 
dendosi queste  figurate  in  non  pochi  vasi,  insie- 
me a cavalli  marini  e delfini,  si  sospettò  che  que’ 
fossero  da  sacrificare  a deità  marine;  e rileviamo 
da  Ateneo  che  i vasi  soleano  essere  lavorati  con 
varie  sculture (3); e nella  più  volte  accennata  pom- 
pa bacchica  vedeasi  un  grandissimo  cratere  tutto 
lavorato  d immagini  di  vari  personaggi,  non  che 
di  animali,  sì  ne  labri,  sì  nelle  maniche,  sì  nel- 
la base. 

Sul  bacchico  gruppo  che  adorna  in  rilievo  il 
manico  del  secondo  vaso  , così  ragiona  il  Qua- 
ranta (4).  Il  gruppo  è formato  da  un  Bacco  di  gio- 
vanili sembianze  (5),  e precisamente  tal  quale  il 
descrive  Ovidio  (6)  : 

(»)  Aieneo  lib.  5. 

(a)  Cic.  Verr.  4 *3. 

(3}  Alrnco  lib.  Il  pag.  1996  474* 

(4)  Voi.  7 Ut.  i3. 

(5)  Voli  l’aulore  degli  Inni  Orfici  come  lo  ululata. 

(A)  Mei.  lib  4 ver*  7* 
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....  Tibi  enim  iuconsumpta  juventus, 

Tu  puer  aelernus,  tu  formosissimus  allo 
Conspiceris  coelo  . ; . . 

Brancolante  per  ebrietà  si  appoggia  al  giovinetto 
Ampelo,  e dal  cantaro  che  tiene  nella  destra,  fa  co- 
lare il  viùo  in  bocca  ad  una  tigre,  che  tra  le  or- 
gie  del  coro  dionisiaco  già  n’  è spoglia  della  natia 
fierezza.  Ampelo  stringe  il  tirso  adorno  di  bende, 
ed  è di  vago  aspetto, appunto  come  ce  lo  descrive 
Nonno  (i).  Il  quale  avendo  tratto  questo  mito  da 
altri  autori  più  antichi  di  lui,  oggimai  perduti  per 
ingiuria  del  tempo  e della  barbarie,  è il  solo  che 
ci  narri  come  Bacco  giovinetto  dato  in  educazio- 
ne a Cibele,  sollazzandosi  a caccia  di  fiere  nelle 
frigie  boscaglie,  vedesse  il  vezzoso  Ampelo;  come 
questi  gli  fosse  germe  di  novelli  ardori  da  volerlo 
per  compagno  indivisibile  sì,  che  per  vivere  sem- 
pre a luìvicino, dimenticato  avrebbe  lo  stessoOlim- 
po.  Ma  Ate  la  dea  del  male,  desiderando  far  cosa 
grata  a Giunone  nemica  giurata  al  figlinolo  di  Se- 
mele,  indusse  Ampelo  a cavalcare  un  toro,  che 
punto  da  un  assillo,  per  opera  della  Luna,  indis- 
pettita di  vederlo  montare  il  quadrupede  a lei  sa- 
cro, rovesciollo  a terra,  ed  in  tal  modo  l’uccise. 
Della  quale  sventura  Bacco  fu  così  dolente, da  bra- 
mare di  essere  mortale  per  far  compagnia  al  suo 

(l)  Dionj».  Iil>.  io  e lih.  1 1 -,  non  si  dùuvrnono  te  orecchie  di  Salirò  in  questo 
Ampelo,  essendo  il  hronso  consumalo  d«l  tempo. 
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caro  nell’  inferno;nè  cessò  i sospiri,  fintantoché  la 
Parca  aon  gli  promise  che  Ampelo  vivrebbe  can- 
giato in  pianta  di  liquore  soavissimo  producitrice, 
e che  le  melodie  de’  dolci  flauti  e sulle  scene  e 
ne’  conviti  ne  rispetterebbero  il  nome,  e le  casta- 
lie  Sorelle  celebrerebbero  col  canto  il  caro  Am- 
pelo ed  il  vago  Bacco-  Ed  ecco  di  tratto  i piedi 
dell’estinto  giovane  radicarsi  nel  terreno,  il  suo 
corpo  sollevandosi  qual  serpe  cangiarsi  in  vite , e 
le  braccia  e le  mani  in  pampinosi  tralci  e maturi 
grappoli , donde  Bacco  spreme  quel  nettare  che 
numi  e mortali  consola.  Più  semplice  intanto  espo- 
neva questa  favola  Ovidio,  narrando  che  Ampe- 
lo, ricevuta  in  dono  la  vite  da  Bacco,  da  quella 
caduto  mentre  coglieva  le  uve, morisse  e meritasse 
poi  di  essere  cangiato  dal  nume  in  costellazione; 
così  ne’  Fasti  (r): 

Ampclon  inlonsum  Satyris  Njmphaquc  creatura 
Fertur  in  Aoniis  Bacchus  amasse  jugis. 

Tradidit  huic  vitera  pendentcm  frondibus  ulmi, 

Quae  nunc  de  pueri  nomine  nomea  habet. 

Dura  legit  in  ramo  picUs  temerario»  uvas 
Decidit,  amissum  Liber  in  astra  vehit. 

Dove  se  il  Sulmonese  poeta  far  nascere  Ampelo  da’ 
Satiri  e dà  una  Ninfa,  seguita  una  leggenda  poco 
diversa  da  quella  di  Trifone  grammatico  Alessan- 
drino, che  il  disse  figlio  di  Ossilo,  e di  un’Ama- 
driade  (2);  ma  ciò  nuli’  ostante  al  pari  di  lui  ac- 


(l)  Lib.  3 \er.  409. 

(a)  Alcoco  lib.  i3  Clip.  19. 
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ccnnava  alla  natura  della  vite,  cd  alla  qualità  del- 
la persona  che  n era  figura  del  rito  Dionisiaco.  Le 
quali  tutte  cose  chi  stringa  insieme , troverà  che 
questa  favola  sia  nata  da  uno  di  que’ tanti  parlari, 
che  la  fantasia  greca  fuori  e sopra  del  comune  mo- 
do travolgeva,  onde  meglio  idoleggiasse  i propri 
concetti,  ed  allegria  e piacer  maggiore  ne  pren- 
dessero gli  animi.  Quando  per  gli  Elleni  Bacco 
era  t uva,  ed  impelo  la  vite , tanto  fu  dire  l'uva 
è sostenuta  dalla  vite,  qnanto  Bacco  è sostenuto 
da  Ampelo.  Allora  gli  artisti  si  piacquero  di  espri- 
mere ideograficamente ‘que’ segni  vocali,  e,  per 
vieppiù  le  opere  dell  arte  abbellire,  la  vite  can- 
giata in  uomo  rappresentarono,  come  già  fatto  ave- 
van  con  l'uva;  e di  qui  poi  i mitologi  presero  ca- 
gione da  tessere  di  questo  Ampelo  molte  genealo- 
gie, e fingere  tenerissimi  amori,  strane  avventu- 
re, prodigiose  metamorfosi. 

Sebbene  moltissime  volte  abbia  parlato  di  Bac- 
co, ed  abbia  altresì  indicato  l’antico  poema,  eh' è 
conosciuto,  siccome  opera  di  Nonno,  che  raggi- 
rasi sui  viaggi  e sulle  imprese  di  Bacco , rischia- 
rando così  una  materia  eh’  è forse  la  più  impor- 
tante di  tutta  la  mitologia,  credo  opportunissima 
cosa  dare  a conoscere  il  poema  del  sullodato  au- 
tore. Nonno  invita  la  musa  a cantare  la  folgore 
che  scintilla  in  mano  al  signor  degli  Dei,  il  di  cui 
scoppio  fa  partorire  Semele.  La  prega  di  far  com- 
parir Proteo,  questo  Dio  tanto  vario  nelle  sue  for- 
me, e le  di  cui  metamorfosi  comprendono  maravi- 
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glie  non  meno  sorprendenti  di  quelle  della  vita  di 
Bacco.  Questo  paragone  del  Dio  delle  uva  con  Pro- 
teo, è de’ più  naturali,  poiché  Bacco,  ossia  l'anima 
del  mondo,  è il  vero  Proteo,  che  prende  mille  for- 
me variate  nella  materia  che  organizza , e negli 
astri  che  anima  e muove.  Perciò  gli  venia  dato  il 
titolo  di  Myriomorphos  Dio  di  mille  forme,  e nel 
poema  di  Nonno  si  vede  sotto  il  nome  di  Zagreo, 
prendere  quasi  tutti  gli  aspetti  di  Proteo,  ora  bo- 
ve, ora  bone,  ora  serpente,  ec.  secondo  le  diverse 
costellazioni  in  cui  l'anima  del  mondo  (secondo  la 
stranezza  di  quell'autore)  circolava.  Il  poeta  entra 
poscia  in  materia,  raccontando  il  rapimento  di  Eu- 
ropa, fatto  da  Giove  isotto  le  sembianze  di  toro,  e 
i viaggi  di  Cadmo  per  cercar  la  sorella;  avventura 
che  ei  canta  poeticamente.  Giove  aveva  lasciato  il 
suo  folgore  in  un  antro,  e Tifone  se  ne  era  impa- 
dronito; ma  in  vano  vuol  questi  adoperarlo:  il  suo 
braccio  non  è tanto  vigoroso  da  poterne  reggere 
il  peso,  il  fuoco  del  tuono  si  spegne  nelle  sue  ma- 
ni, e il  fulmine  non  fa  strepito  alcuno.  Ciò  non 
ostante  il  mostro,  secondato  dagli  altri  serpenti 
suoi  fratelli,  avea  desolato  l'universo,  oscurata  la 
luce  del  giorno,  e mossa  guerra  alle  stelle  fisse. 
Così  nella  cosmogonia  de’ Persi  vedesi  Tifone,  os- 
sia Arimane,  col  Dews  assalire  il  cielo  de’ Fissi.  Ei 
fa  avanzare  nell’aria  il  suo  esercito  di  serpenti,  e 
va  a collocarsi  egli  stesso  sul  drago  delle  Esperidi. 
Le  ore  armano  contro  di  lui  gl'intrepidi  loro  bat- 
taglioni; quindi  egli  assale  il  mare,  c gli  abitatori 
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delle  onde  si  nascondono  alla  vistade’serpenti;  tut- 
ta la  natura  è sconvolta  e spaventata.  Intanto  Gio- 
ve giunto  sulle  rive  di  Creta,  gode  dell’amoroso 
suo  furto,  ed  Europa,  divenuta  madre , passa  fra 
le  mani  d’Asterione,  mentre  che  il  suo  amante  To- 
ro brilla  nel  segno  celeste  che  porta  il  sole  di  pri- 
mavera, avendo  il  cocchiere  sovra  il  capo,  e a’pie- 
di  Orione. 

Giove  accompagnato  dall’Amore  e dal  dio  Pa- 
ne, incontra  Cadmo,  a cui  Pane  dona  i suoi  capri, 
ilsuo  flauto  e l’abito  di  pastore,  per  ingannare  Ti- 
fone e ritorgli  i rubati  fulmini  » Canta , dice  a 
Cadmo  il  sovrano  de’ numi;  e la  pace  e la  serenità 
saranno  rendute  al  cielo;  sii  pastore  un  sol  giorno, 
e questo  flauto  pastorale  renda  la  libertà  al  pasto- 
re del  mondo,  i tuoi  servigi  non  saranno  privi  di 
ricompensa,  tu  sarai  il  Genio  conservatore  dell’ar- 
monia dell’  universo , e la  bella  armonia  sarà  tua 
sposa.  Così  parla  Giove  ; e somigliante  al  bue  ar- 
mato di  corna,  si  avanza  sulla  cima  del  monte  Tau- 
ro. Cadmo  si  appoggia  ad  una  quercia,  e fa  ripe- 
tere all’eco  i suoni  armoniosi  del  suo  flauto,  che 
seducono  Tifone.  11  gigante  anguipede  si  avanza 
per  udirlo,  e lascia  nel  suo  speco  la  folgore. Cadmo 
finge  di  essere  spaventato  al  vederlo  e si  nascon- 
de; il  gigante  procura  di  rassicurarlo  e l'invita  a 
proseguire;  gli  promette  perfino  una  ricompensa, 
e gli  assicura  che  quando  sarà  padrone  dell’Olim- 
po, porrà  i di  lui  capri  nella  costellazione  del  coc- 
chiere, i di  lui  tori  nel  Toro  celeste , ed  il  di  lui 
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flauto  nella  costellazione  della  lira.  Cadmo  con- 
tinua, e mentre  il  gigante  si  abbandona  al  piacere 
d’udirlo,  senza  che  nulla  possa  distrarlo , Giove 
s’introduce  furtivamente  nell'  antro  del  gigante  e 
ricupera  il  suo  fulmine.  Bentosto  Tifone  s'accorge 
dell'artifició  di  Giove  e di  Cadmo  5 e furente  per 
essere  stato  ingannato , agita  la  natura  e scuote 
l’universo,  sfida  Giove  a battaglia:  il  signore  del 
tuono,  accompagnato  dalla  vittoria  l’attende,  si  ri- 
de delle  minacce,  e si  prepara  a sostenere  l’assal- 
to. Tifone  accumula  monti  sopra  monti  e scaglia 
piante  e.  rupi  contro  Giove , che  con  un  colpo  di 
fulmine  tutto  in  polvere  riduce.  Il  padre  degli 
Dei,  seguito  dal  terrore,  vola  per  aria  armato  col- 
la pelle  della  capra  Amaltea  , e portato  sull’  alato 
cocchio  del  Tempo:  la  vittoria  pende  indecisa,  ma 
finalmente  Tifone  da  ogni  parte  assalito,  cade"  bru- 
ciato dal  fulmine;  Giove  insulta  alla  di  lui  scon- 
fitta, e lo  seppellisce  sotto  le  rupi  di  Sicilia.  La 
battaglia,  dice  Nonno,  finisce  coll’inverno:  la  pa- 
ce è venduta  alla  natura  e l’ordine  ristabilito  nell’ 
universo.  Giove  ringrazia  Cadmo  del  servigio  pre- 
statogli, e gli  dicè  che  lo  farà  genero  di  Venere  e 
di  Marte,  e gli  dà  quindi  alcuni  consigli.  Il  signo- 
re del  tuono  ritorna  in  cielo,  portato  sul  suo  coc- 
chio:1 la  Vittoria  guida  i di  lui  corsieri:  le  Ore  gli 
aprono  le  porte  dell'  Olimpo;  e Temide  per  «pa- 
ventare la  terra  da  cui  nacque  Tifone,  sospende 
alle  volte  del  cielo  le  armi  del  gigante  fulminato. 

I principali  personaggi  che  figurano  in  questi 
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(lue  canti  sono  gli  stessi  che  i Geni-stelle  che  era- 
no all’  orizzonte  orientale  ed  occidentale,  all’equi- 
nozio di  primavera,  e che  col  loro  lavarsi  o tra- 
montare fissavano  il  passaggio  del  sole  ai  segni  su- 
periori, la  fine  del  regno  dell’inverno  e della  not- 
te, e i confini  dell’impero  d’Oromase  e di  Arima- 
ne j vi  si  vede  Giove  e Tifone,  Europa,  Cadmo, 
Pane;  nella  sera  si  trova,  all’orizzonte  occidentale, 
il  cocchiere,  o Giove  Egioco,  e Pane  che  tramon- 
tano, e col  loro  sparire  fanno  levar  Cadmo  , vale 
a dire  il  serpentario,  e vicino  ad  esso  il  drago  delle 
Esperidi  e il  serpente  che  fornirono  gli  attributi 
serpentini  a Tifone  e ai  Geni  delle  tenebre.  Tut- 
ti i mitologi  convengono  che  il  Toro  di  Europa  è 
quello  delle  nostre  costellazioni.  Nonno  special- 
mente ve  lo  colloca;  e l'avviso  cli’e’  fa  dare  a Gadmo 
da  Giove,  di  onorare  la  notte  l’Otìuco  celeste  per 
prevenire  le  sciagure  della  sua  metamorfosi,  allu- 
de chiaramente  alla  costellazione  che  la  sera,  all’ 
oriente,  era  in  aspetto  di  Toro,  e che  porta  an- 
cora il  nome  di  Cadmo.  In  quanto  a Tifone  e a’gi- 
ganti  da’  piè  di  serpente,  è chiara  la  loro  identità 
col  serpente  celeste  , Genio  dell’  inverno;  e in 
quanto  a Pane,  o nume  da’  piedi  e dalle  corna  di 
capra,  è noto  esser  egli  una  delle  forme  dell’ani- 
ina  del  mondo;  dipinta  con  gli  attributi  della  ca- 
pra e dc’suoi  caprioli,  costellazione  che  la  sera  col 
suo  tramontare,  e il  mattino  col  suo  levarsi,  fissa- 
va il  punto  equinoziale, e il  cominciamento  dell  ar- 
monia celeste.  La  teologia  che  forma  la  base  di 

E.  Pistoiesi  T.  y.  a3 
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questa  allegoria  poetica , è la  stessa  di  tutte  le  teo- 
logie antiche,  è il  buon  principio  che  vince  il  cat- 
tivo r il  Genio  della  luce  che  supera  il  Genio  delle 
tenebre,  il  sole  che  trionfa  dell’  inverno;  e ciò  è 
provato  dal  principio  del  terzo  canto. 

L’inverno,  prosegue,  Nonno,  finisce  con  la 
guerra  di  Tifone  contro  Giove , levandosi  in  un 
cielo  puro  il  Toro  ed  Orione.  11  Massageta  più  non 
rotola  la  sua  capanna  ambulante  sui  ghiacci  del  Da- 
nubio: la  rondine  e lo  zefliro  riconducono  la  pri- 
mavera, e il  fiore  si  apre  a’  succhi  nutritivi  della 
rugiada.  Ecco  in  sostanza  i quindici  primi  versi 
del  canto  che  segue  la  sconfitta  del  Genio  d’in- 
verno e delle  tenebre;  e il  poeta  procede  esatta- 
mente secondo  la  natura  e la  sfera.  Allora  Cadmo 
abbandonando  le  cime  del  Tauro,  co’ primi  raggi 
dell’  alba  s’imbarca,  e va  in  traccia  della  bella  ar- 
monia, allevata  nel  palazzo  duna  Plejade,  chia- 
mata Elettra , e alle  sue  cure  affidata.  La  Dea  del- 
la persuasione  presso  a lei  lo  introduce  sotto  gli 
auspici  di  Venere.  Qui  il  poeta  descrive  il  palazzo 
di  Elettra,  ove  nel  medesimo  tempo  è giunto  il 
giovane  Ematione,  ossia  il  giorno,  figlio  di  Elet- 
tra sotto  le  più  amabili  forme.  La  principessa  fa 
imbandire  a Cadmo  un  magnifico  banchetto,  e l’in- 
terroga sul  motivo  del  di  lui  viaggio  e sulle  di  lui 
avventure;  l'eroe  gliele  racconta.  Elettra  cerca  di 
consolarlo  col  suo  esempio,  e gli  dice  che  nelle  sue 
disgrazie,  ella  è confortata  dalla  speranza  di  veni- 
re unita  alle  sue  sorelle,  che  formano  il  coro  delle 
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Plejadi,  e di  essere  la  settima  delle  Atlantidi  che 
brillavano  in  cielo,  ch’è  può  egualmente  lusingarsi 
d’avere  un  giorno  più  propizio  il  destino.  Intanto 
Mercurio  spiegando  i suoi  vanni,  giunge  al  palaz- 
zo di  Elettra,  e le  ordina  da  parte  di  Giove  di  ma- 
ritare a Cadmo  la  giovane  Armonia,  figlia  di  Ve- 
nere e Marte  » Io  ti  saluto,  ei  le  dice,  o la  più  av- 
venturata di  tutte  le  donne,  o tu  che  Giove  onorò 
del  suo  talamo;  la  tua  parola  darà  leggi  al  mondo, 
e tu  stessa  sarai  collocata  ne’cieli  a fianco  di  Maia 
mia  genitrice,  e accompagnerai  il  cocchio  del  Sole. 
Io  sono  il  messaggere  degli  dei,  che  vengo  ad  or- 
dinarti da  parte  di  Giove  di  dare  in  isposa  la  gio- 
vane Armonia  a questo  straniero,  che  ha  renduta 
al  cielo  la  pace  e la  serenità  ; tali  sono  le  inten- 
zioni di  Giove,  di  Marte  e di  Venere. 

I canti  precedenti  c’indicarono  la  posizione  del 
cielo,  la  sera  che  precede  il  giorno  equinoziale,  e 
gli  aspetti  che  presiedono  all’  ultima  notte  del  re- 
gno delle  tenebre;  ora  consultiamo  gli  aspetti  del 
mattino,  e la  prima  aurora  di  bei  giorni.  Il  sole  si 
leva  nel  regno  del  toro, il  quale  è Orione;  è prece- 
duto da  sette  Plejadi,  una  delle  quali  è Elettra  , 
non  che  da  Perseo,  il  nostro  Mercurio , figlio  d una 
Plejade.  All’occidente  trovasi  Cadmo,  o il  serpen- 
tario, che  dopo  essere  comparso  durante  tutta  la 
notte,  discende  il  mattino  in  seno  de'  flutti , e si 
trova  in  aspetto  colle  Plejadi;  allora  il  giorno  ri- 
comparisce. È questo  il  fondamento  dell’allegoria, 
la  quale  suppone  che  Cadmo  s’iinbarchi  e arrivi  al 
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palazzo  di  Elettra  ove  trova  Ematione,  Ossia  il 
giorno,  sotto  la  figura  d’un  giovane  nato  da  Elet- 
tra , e che  ben  tosto  regnerà  sull’  universo  ; e si 
vede  chiaramente  che  gli  attori  principali  che  fi- 
gurano in  questa  allegoria , sono  gli  astri  che  la 
sera  e il  mattino  fissano  il  punto  equinoziale  e il 
principio  del  trionfo  del  giorno  sopra  la  notte. 

Venere  sotto  la  forma  di  Persinoe  o della  Per- 
suasione, determina  Armonia  a consentire  alle  sue 
nozze  col  giovane  straniero  e ad  imbarcarsi  con 
lui.  Lo  zeffiro  di  primavera  gonfia  le  vele,eCadmo 
giunge  a Delfo;  l'oracolo  gli  dice  di  fabbricare  una 
città  nel  luogo  ove  una  vacca  prenderà  riposo. 
Cadmo  perviene  ove  Orione  era  morto,  morsicato 
da  uno  scorpione  ; scorge  la  vacca  indicata  , l’im- 
mola , e pone  le  fondamenta  d'una  città  ch  e’  chia- 
ma Tebe  , e descrive  in  picciolo  tutta  l'armonia 
celeste.  Vi  fa  aprir  sette  porte  : assegna  a ciascuna 
di  esse  il  nome  di  un  pianeta,  e le  colloca  nell’or- 
dine che  i pianeti  hanno  in  cielo;  celebra  quivi  le 
sue  nozze  con  la  bella  Armonia.  Sopravviene  la 
notte  ; già  il  Drago  vicino  all’  Orsa  sale  sull’  oriz- 
zonte , e sembra  presagire  a Cadmo  la  sua  meta- 
morfosi ; ma  le  faci  d’ Imeneo  formano  una  luce 
eguale  a quella  del  giorno.  Tutti  gli  Dei  assistono 
alla  festa  , ed  offrono  presenti  a’  nuovi  sposi.  Ar- 
monia divien  madre  di  parecchi  figli , le  avven- 
ture de’  quali  sono  raccontate  dal  poeta  in  alcuni 
canti  episodici.  Quella  ohe  attira  a preferenza  la 
di  lui  attenzione  , è la  bella  Semele,  madre  di  Bac- 
co dalle  corna  di  bove. 
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Ecco  l’allegoria  di  questo  quinto  libro.  Cadmo 
o il  serpentario  , dopo  essere  sparito  il  mattino 
nelle  onde  , ricomparisce  la  sera  del  primo  giorno 
di  primavera.  La  sua  levata  fa  tramontare  Orione 
e il  Toro  al  levare  dello  scorpione  celeste.  L que- 
sta la  sostanza  dell’  istoria  allegorica  della  vacca  ve- 
duta di  Cadmo  vicino  a' luoghi  ove  Orione  fu  mor- 
sicato dallo  scorpione  , di  quella  vacca  che  Cadmo 
uccide  per  porre  le  fondamenta  dell’  armonia  ce- 
leste, della  quale  la  sua  città  è un’  immagine  com- 
pendiata. Il  punto  equinoziale  allora  occupato  dal 
Toro  , primo  de’  segni , era  creduto  il  punto  della 
partenza  dell’  armonia  universale  delle  sfere  , e il 
fondamento  sul  quale  è stabilita.  Il  nome  di  Tebe 
potrebbe  anche  esso  essere  allegorico  ; in  Oriente 
egli  è il  nome  della  nave  , per  la  qual  cosa  si  è 
forse  voluto  alludere  alla  nave  celeste  , le  di  cui 
leggiadre  stelle  si  coricarono  con  Orione  ed  il  To- 
ro, o piuttosto  si  è voluto  disegnare  l’universo  me- 
desimo che  gli  antichi  spingevano  sotto  la  forma 
di  una  nave  governata  da  sette  piloti , rappresen- 
tanti , dicevasi , l’armonìa  celeste.  Nella  teogonia 
de  Fenici , Crono  , ossia  il  Genio  dell’  anno  e del 
tempo  , pone  del  pari  le  fondamenta  della  città  di 
Byblos  , la  prima  che  sia  stata  in  Fenicia  ; e que- 
sta fondazione  è una  allegorìa  dello  stesso  genere 
relativa  al  primo  segno  e alla  partenza  delle  sfere. 
La  circostanza  della  levata  del  drago  vicino  all’or- 
sa , che  al  suo  levare  conduce  la  notte  in  cui  si 
celebrano  le  nozze  d' Armonia  e di  Cadmo,  stabi- 
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lisce  positivamente  la  notte  dell’  equinozio  ; poi- 
ché la  sera  questa  costellazione  levavasi  con  Cad- 
mo , e al  di  sopra  di  lui , e conduceva  la  notte. 
Intanto  la  specie  umana  era  stata  in  preda  fino  ad 
ora  alle  cure  inquiete  e moleste.  Il  vino  che  le  dis- 
sipa , dice  il  poeta  , non  era  ancora  donato  all’uo- 
mo. L’universo  era  stato  devastato  dal  diluvio  di 
Deucalione,  il  dio  del  vino  non  nacque  che  dopo 
quello.  Eone  ossia  il  Genio  del  tempo  a mille  for- 
me , tenendo  in  mano  le  chiavi  delle  generazioni, 
rappresenta  a Giove  le  miserie  dell’  uomo.  Questo 
Dio  promette  alla  terra  la  nascita  di  suo  figlio , 
che  deve  recarvi  un  liquore  tanto  dolce  , quanto 
il  nettare  degli  Dei.  „ L’ universo  , e'  dice  , can- 
terà i di  lui  presenti , vincitori  de’  giganti  e de- 
gl’ Indiani:  ei  brillerà  negli  astri  e scaglierà  meco 
la  folgore,,.  Ben  tosto  Giove  scorge  la  figlia  d’ Ar- 
monia , la  giovane  Semele  , al  bagno  , ne  riman 
preso,  e la  rende  madre  di  Bacco. L’incauta  aman- 
te , vittima  de’  perfidi  consigli  di  Giunone  , bra- 
ma vedere  il  signore  degli  Dei  in  tutta  la  sua  glò- 
ria , e perisce  in  mezzo  alle  fiamme  del  fulmine. 

Il  giovane  Bacco  dalle  corna  di  bove  , è dato  in 
cura  alle  Ninfe  delle  acque  , che  divengono  di  lui 
nutrici  ; vien  poscia  trasportato  in  Lidia,  ove  cre- 
sce sotto  la  tutela  di  Cibele  ; e quivi  riceve  l’or-  * 
dine  da  Giove,  che  gli  comanda  di  andare  a com- 
battere gl’  Indiani , e di  far  parte  agli  Asiatici  del- 
la scoperta  del  viilo.  L’allegoria  continua  nell’  istes- 
so  tenore.  Bacco  nasce  dopo  il  diluvio  -,  nasce  dal 
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folgore  di  Giove.  I diluvj  erano  le  violenti  piog- 
gie  dell  inverno  , che  cessavano  nella  state  in  cui 
l’umido  regno  finiva  e cominciava  con  la  prima- 
vera. Allora  Bacco  , ossia  l’anima  del  mondo  e del 
giorno  , cambiavasi  in  toro  , attributo  di  Bacco  , 
la  di  cui  educazione  è affidata  alle  Ninfe  delle 
acque  , probabilmente  le  Jadi  che  sono  in  fronte 
al  toro  celeste  ; in  fatti  la  favola  le  supponeva  nu- 
trici di  Bacco.  Una  fra  esse  porta  il  nome  di  Tho- 
ne , nome  che  dal  poeta  è qui  dato  a Semele  , e 
eh’  e’  dice  essere  stata  collocata  in  cielo.  Era  essa 
allora  intieramente  assorta  nei  fuochi  solari , e Al- 
debaram  , la  più  bella  delle  Jadi , probabilmente 
1 Antro-genio  disegnato  per  Bacco  , e a cui  l'ani- 
ma del  mondo  fu  unita.  - Bacco  accompagnato  da 
Pane  si  avanza  alla  testa  di  un  esercito  numeroso 
di  Baccanti , di  Satiri , di  Centauri  contro  Astreo, 
generale  degl’  Indiani  , accampato  sulle  rive  del 
fiume  Astaco,  ossia  Cancro.  Gl’Indiani  sono  scon- 
fitti , e Bacco  cambia  in  vino  le  acque  del  fiume: 
ci  varca  l’Astaco  , scorge  nella  foresta  vicina  una 
Ninfa  nominata  Nice  , ossia  Vittoria  , dalla  quale 
ha  un  figlio  a cui  dà  il  nome  di  Termine  o Fine, 
e fabbrica  in  quel  silo  la  città  diNicea,  ossia  del- 
la vittoria  , dal  nome  di  questa  Ninfa. 

Basta  volgere  uno  sguardo  alla  sfera  per  di- 
scoprire il  senso  di  tale  allegoria.  Il  trionfo  dell’ 
„ anima  del  mondo  e del  sole,  il  termine  del  suo 
movimento  ascendente,  e la  sua  vittoria,  si  è l’ar- 
rivo eh’  c’  fa  al  trono  solstiziale , allora  il  primo 
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grado  del  leone  celeste.  Non  ri  giungerà  che  at- 
traversando le  stelle  del  cancro , nome  che  questa 
costellazione  ancora  conserva.  Il  nome  di  Astreo 
dato  al  generale  indiano,  accampato  sulle  sue  ri- 
ve , conferma  pure  l’allusione  fatta  agli  astri.  La 
di  lui  vittoria  e il  termine  della  di  lui  ascensione, 
sono  qui  disegnati  sotto  l’emblema  d una  giovane 
Ninfa,  figlia  dell’  Astreo,  e di  un  fanciullo,  frutto 
de’ suoi  amori  con  essa.  Ciò  che  termina  di  dimo- 
strare la  verità  di  siffatta  spiegazione  dell’  allego- 
ria, riguardata  come  l’emblema  della  vittoria  del 
sole  al  lione  solstiziale,  si  è che  il  poeta  dice  for- 
malmente come  la  Ninfa  abitava  sopra  una  mon- 
tagna altissima,  ed  un  lione  mansuefatto  stava  co- 
ricato a’  suoi  piedi.  Bacco  riuscì  a scoprirla  coll’a- 
juto  di  un  cane  datogli  da  Pane  , a cui  promette 
di  collocarlo  nelle  costellazioni  vicino  a Sirio.  Era 
infatti  la  levata  di  Sirio  che  determinava  il  solsti- 
zio e l’entrata  del  sole  al  lione  celeste.  Forse  la 
medesima  epoca  venia  pure  stabilita  dal  picciolo 
cane  che  , secondo  i mitologi , fu  posto  da  Bacco 
nelle  costellazioni.  Trasportiamoci  ora  all’  equino- 
zio di  autunno,  che  corrispondeva  allora  alle  stel- 
le dello  scorpione.  Quando  il  sole  arrivava  a que- 
sto segno,  trovavasi  in  congiunzione  colle  stelle 
del  lupo,  poste  vicino  al  punto  equinoziale,  e che 
sparivano  allora  ne’fochi  solari.  Il  toro  celeste  di- 
scendeva il  mattino  ne’  flutti  dell’  Oceano , e il 
suo  tramonto  era  prodotto  dall  ascensione  del  lu- 
po sull’  orizzonte 5 ma  la  sera  il  lupo  e il  sole  tra- 
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montati  lasciavano  ricomparire  all’  orizzonte  lo 
stesso  toro,  ossia  Bacco,  accompagnato  dalla  schie- 
ra delle  Jadi.  Così  nel  ventesimo  canto  il  poeta 
suppone  che  Bacco  arrivi  presso  un  re  feroce  , 
chiamato  Licurgo,  figlio  di  Drias,  o delle  querce, 
o delle  foreste  , e discendente  di  Marte.  L noto 
che  A ’jxo;  in  greco,  è il  nome  del  lupo;  che  il  lu- 
po, è martium  animai , secondo  Virgilio,  e dpu s 
o dpi/ as,  è la  quercia,  allusione  a’ luoghi  eh’  egli 
abitava.  Il  tiranno  armato  col  pungolo  del  bo- 
vajo  , insegue  Bacco  e le  sue  nutrici , e lo  co- 
stringe a gittarsi  nel  mare , ove  Tetide  lo  ac- 
coglie , e Nereo  lo  consola.  Licurgo  è punito  da 
Giove  che  acconsente  , a dir  vero , di  collocarlo 
fra  gli  immortali , ma  che  intanto  lo  priva  della 
vista.  Bentosto  Bacco  ne  viene  istrutto  da  Pro- 
teo, che  gli  racconta  pure  la  metamorfosi  di  Am- 
brosia fatta  prigioniera  da  Licurgo  , la  quale  già 
levasi  nel  ciclo  colle  Jadi.  Si  sa  in  fatti  che  Am- 
brosia è il  nome  d’una  stella  di  questa  costellazio- 
ne, che  allora  levavasi  la  sera;  bentosto  Bacco  ri- 
comparisce alla  testa  del  suo  esercito  costernato  e 
gli  rende  coraggio  e fidanza.  Il  poeta  suppone  che 
Bacco  dopo  le  sue  conquiste  , ripigli  la  via  della 
Grecia  e vi  celebri  varie  feste,  che  Penteo,  ossia 
il  suolo  personificato,  si  opponga  al  loro  stabili- 
mento , e voglia  far  perir  Bacco,  ma  che  perisca 
egli  stesso  per  mano  della  propria  madre,  che  non 
lo  riconosce  sotto  la  figura  d’un  bone.  Il  lutto,  o 
Penteo  , di  cui  Bacco  al  suo  ritorno  trionfa  , ò il 
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lutto  della  natura  che  dà  luogo  alla  gioja  esterna- 
ta da  tutti  i popoli  al  ritorno  del  sole  verso  le  no- 
stre regioni.  È noto  che  gli  Egizi  fra  gli  altri  ce- 
lebravano in  tal  epoca  varie  feste  e lasciavano  il 
lutto.  Il  leone  di  cui  Penteo  prende  la  figura  , è 
il  leone  celeste  che  colla  sua  levata  della  sera  e il 
suo  tramonto  del  mattino, fissava  allora  quest’epo- 
ca astronomica.  Ciò  che  conferma  siffatta  spiega- 
zione si  è l’avventura  di  Bacco  raccontata  in  tale 
occasione  da  Tiresia.  Vi  si  vede  Bacco  metamor- 
fosato in  fanciullo,  che  alcuni  pirati  vogliono  ra- 
pire .in  una  lor  nave.  L’incatenano  essi,  credendo 
cavarne  un  ricco  riscatto;  ma  tosto  il  Dio  si  pre- 
senta loro  sotto  la  forma  di  un  formidabile  leene. 
Gli  alberi  e le  sarte  della  nave  sono  attortigliati 
di  spaventosi  serpenti,  e i marinai  sbigottiti  si  pre- 
cipitano ne’  flutti  in  forma  di  delfini. 

E impossibile  di  non  ravvisare  in  questo  rac- 
conto un’  allegoria  astronomica  sopra  il  solstizio 
d’inverno.  In  fatti  sappiamo  da  Macrobio,  che  gli 
antichi  Egizi  rappresentavano  Bacco  sotto  varie 
forme  nelle  diverse  stagioni  dell’  anno,  e che  le 
gradazioni  di  età  , per  le  quali  fàcevasi  passare  , 
erano  proporzionate  alle  gradazioni  della  luce  del 
giorno,  di  cui  egli  era  l’intelligenza.  Al  solstizio 
d’inverno,  in  cui  i giorni  sono  più  brevi,  rappre- 
sentavasi  fanciullo  : alla  primavera  adolescente  : 
uomo  al  solstizio  di  estate  : vecchio  in  autunno. 
Ne  abbiamo  un’altra  prova  nell’Arpocrate  egizio, 
figlio  d’Iside,  di  cui  festeggiavasi  la  uascita  al  sol- 
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stizio  d’inverno,  e che  dipingevasi  co’  tratti  dell’ 
infanzia,  finalmente  ci  restano  ancora  presente- 
mente  nella  sfera  alcune  tracce  di  quest’  antica 
usanza  di  pingere  sotto  l'emblema  di  un  fanciul- 
lo l’intelligenza  solare  e la  luce.  La  sfera  degli 
Orientali  rappresentava  la  Vergine  allattante  un 
fanciullo,  e la  di  lui  ascensione  a mezzanotte,  sta- 
bili un  tempo  il  solstizio.  Perciò  la  forma  di  fan- 
ciullo data  a Bacco  rapito  da’  pirati,  significa  un’ 
avventura  del  solstizio  d’inverno  ; tanto  più  che 
questo  episodio  è adoperato  al  momento  del  di  lui 
ritorno  verso  le  nostre  regioni.  Vediamo  adesso 

3ua’  sono  gli  aspetti  celesti  che  fornirono  il  fon- 
o dell’  allegoria.  Il  solstizio  era  determinato  al  , 
levante  dall’  ascensione  del  bone,  da  quella  dell' 
idra  e dalla  costellazione  della  nave,  le  cui  prime 
stelle  arrivavano  all  orizzonte.  L’idra  stessa  sem- 
bra collocata  sull’  albero  della  nave;  all’  occiden- 
te la  costellazione  del  delfino  entra  ne'  flutti.  Ec- 
co la  base  dell’  enigma  astronomico  il  quale  sup- 
pone, che  Bacco  fanciullo  sia  incontrato  da  Pira- 
ti, i quali  lo  rapiscono  sulla  lor  nave:  che  il  Dio 
in  forma  di  leone  gli  spaventi:  che  gli  alberi  e le 
sarte  diventino  serpenti,  e che  i pirati  medesimi 
si  precipitino  in  mare  in  forma  di  delfini.  Non  è 
già  questa  una  semplice  conghiettura  , imperoc- 
ché i mitologi  convengono  anch’  essi,  che  il  del- 
fino celeste  è quello  effettivamente  di  cui  i pirati 
presero  la  forma  precipitandosi  ne’  flutti. 

Dopo  la  sconfìtta  di  Penteo  cangiato  in  leone, 
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Bacco  si  reca  ad  Atene,  è quivi  ricevuto  da  Ica- 
ro, padre  di  trigone.  Ei  dà  loro  del  vino  é gli 
istruisce  nella  cultura  della  vite.  Alcuni  paesani, 
a cui  Icaro  comunica  questo  divino  liquore,  ine- 
briati l'uccidono.  La  figlia  ne  cerca  il  cadavere,  e 
s’impicca  per  disperatone,  il  di  lei  fido  cane  non 
labbandona  nelle  sue  sciagure,  e spira  vicino  alla 
sua  sepoltura. Bacco,  o secondo  altri,  Giove  li  col- 
loca in  cielo.  Icaro  diviene  il  Boote , Erigone  la 
Vergine  celeste,  e il  cane  quello  delle  costellazio- 
ni; ecco  il  sunto  dell’  allegoria  che  segue  la  mor- 
te'di  Penteo.  Consultiamo  la  sfera  : dopo  il  tra- 
monto del  Delfino,  e la  levata  del  bone,  le  costel- 
lazioni che  succedono  all’  Oriente  subito  dopo  il 
bone,  sono  la  Vergine  celeste  e il  Boote,  Erigo- 
ne l’una,  ed  Icaro  l’altro,  secondo  la  testimonian- 
za d’Igino  e di  Germanico.  Le  più  grandi  sven- 
ture opprimono  bentosto  Icaro  ed  Erigone,  per- 
chè effettivamente  il  loro  tramonto  del  mattino 
segue  dappresso  l’epoca  di  questa  levata  della  sera. 
In  seguito  della  levata  di  Boote  e della  Vergine, 
viene  la  corona  d'Arianna,  o la  corona  boreale. 
Allora  ella  si  leva  la  sera,  c tramonta  il  mattino 
pochi  giorni  dopo.  In  seguito  della  avventura  d ica- 
lo e di  Erigone  vengono,  in  Nonno,  gli  amori  di 
Bacco  e di  Arianna.  Bacco,  dice  il  poeta,  passa 
quindi  a Nasso,  ove  trova  Arianna  addormentata. 
Ascolta  i di  lei  lamenti,  e ne  diviene  amante:  le 
offre  la  sua  mano , e le  offre  di  collocarla  ne'  cieli. 
Dopo  questo  itneneo  Bacco  vuole  condurla  seco 
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in  Argo;  ma  gli  Argivi,  e Perseo  alla  lor  testa, 
negano  di  riceverlo  fra  loro.  Armato  della  sua  ar- 
pe e della  testa  di  Medusa  cotesto  eroe  pugna  con 
Bacco,  e Arianna  converte  in  pietra;  Bacco  si  ri- 
concilia con  Perseo,  e a lui  si  riunisca  medianti  i 
consigli  di  Mercurio. 

Tutta  questa  allegoria  si  aggira  sugli  aspetti 
della  sera  e del  mattino  della  corona  d'Arianna.  La 
circostanza  d’Arianna  addormentata  indica  il  suo 
aspetto  della  sera:  il  suo  svegliarsi  e il  suo  viag- 
gio ad  Argo,  disegnano  il  suo  tramonto  del  mat- 
tino : il  nome  di  Nasso  allusivo  a jjv?  , o la  notte, 
che  contrasta  con  a/r/ss  o bianco,  l indica  abbastan- 
za. D'altronde  l'apparizione  di  Perseo  ne  un  al- 
tra prova;  poiché  allora  Perseo  si  leva  al  mattino 
del  sole,  e la  di  lui  ascensione  sull’  orizzonte  fa 
sparire  all’  occidente  la  corona  dietro  le  monta- 
gne; la  qual  cosa  esprime  l’impietramento  di  Arian- 
na. Ecco  dunque  tre  avventure  che  si  succedono 
nell’  ordine  stesso  della  levata  delle  costellazioni 
che  salirono  la  sera  sull’  orizzonte,  dopo  il  solsti- 
zio d inverno  o il  ritorno  di  Bacco  verso  le  nostre 
regioni.  Dopo  la  corona,  si  levano  il  serpente  e il 
drago  delle  Esperidi,  che  forniscono  ai  giganti  e 
a Tifone  gli  attributi  di  serpente,  come  fu  prova- 
to, e lo  scorpione  celeste,  ov’era  stabilito  l’impero 
di  questo  capo  de’  giganti.  Qui  non  cambiamo  le 
nostre  determinazioni,  e il  seguente  combattimen- 
to sempre  più  verrà  a confermarle.  Dopo  la  ven- 
tura di  Arianna,  Bacco  passa  in  Tracia,  e Giuno- 
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ne  gli  muove  contro  la  terra,  che  arma  contro 
Bacco  tutti  i giganti.  Questo  dio  li  combatte  e gli 
sconfigge.  Vedesi  qui  uua  pugna  di  giganti  che 
precede  l’equinozio  della  primavera  o il  trionfo 
del  dio  della  luce,  tanto  a motivo  della  violenta 
crisi  che  prova  la  natura  pe  venti  equinoziali , 
quanto  a motivo  dell’  ascensioue  degli  astri  che 
pareano  ricondurli,  e che  in  autunno  fornivano 
gli  attributi  del  cattivo  genio.  Siffatta  relazione 
del  drago  celeste  colla  guerra  de’  giganti  è con- 
fermata da  Igino  nell’  articolo  del  regno  celeste  : 
Nonnulli  dixerunt  hunc  draconem  a gigantibus 
Minervae  obiectum,  cum  eos  oppugnar  et  : Mi - 
nervam  vero  arreptum  draconem  corìtortum  ad 
sidera  ferisse , et  ad  ipsum  axem  coeli  Jìxisse. 
Il  poema  finisce  cogli  amori  di  Bacco  e di  Aura 
figlia  di  Peribeo,  giovane  Ninfa  , leggiera  al  corso 
al  pari  del  vento.  Dapprima  e’ sospirava  inutilmen- 
te per  lei,  e confida  i suoi  lamenti  a’  zeffiri  della 
primavera.  Adopera  poscia  per  ingannarla  lo  stes- 
so stratagemma  per  cui  ottenne  la  bella  Nice,  os- 
sia la  Vittoria;  ella  beve;  s’addormenta,  e divien 
madre  di  due  bambini.  Bacco  prega  Nice  di  darli 
in  cura  a Telete,  per  tema  che  la  madre  nel  suo 
furore  ambidue  non  distrugga.  Questa  infatti  fu- 
riosa gli  abbandona  ai  mostri  delle  foreste;  una 
pantera  li  va  allattando,  e alcuni  serpenti  li  cir- 
condano e li  difendono.  La  madre  ne  prende  uno, 
e si  precipita  con  esso  in  un  fiume  paventando  la 
luce  dell’Aurora.  Diana  prende  l’altro;  lo  dà  a 
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Bacco,  -che  lo  pone  sopra  un  cocchio  e lo  affida  a 
Pallade,  la  quale  gli  dà  a succhiare  la  poppà  che 
allattato  aveva  Éretteo,  e lo  fa  capò  de' misteri  di 
Eieusi;  Atene  l’onorò  come  un  terzo  Bacco;  11  Dio 
pone  Arianna  nel  cielo,  e va  a prender  luogo  egli 
stesso , come  Apollo  e Mercurio  ; così  finisce  il 
poema.  ~ V 

L’allegoria  si  mostra  totalmente  scoperta  in 
quest’ ultima  favola.  Aura  è il  nome  del  vento  che 
spira  allavvicinarsi  della  primavera  e dèi  toro  equi- 
noziale, ove  allora  giungeva  il  sole;  così  ne  vien 
fatta  una  Ninfa  leggiera , figlia  di  Peribeo.  I due 
bambini  di  cui  essa  divien  madre,  allevati  da’ser- 
penti  e dalla  paura,  uno  de*  quali  è ucciso  dalla 
madre,  che  vien  cangiata  ella  stessa  in  fontana,  e 
l’altro  salvato,  sono  le  due' leggiadre  stelle  che  si 
trovano  allora  all’  orizzonte  occidentale  ; una  la 
bella  del  cocchiere,  l’altra  la  brillante  del  piede 
d’Orione,  la  prima  del  fiume  Eridaiio.  Nel  mede- 
simo tempo  ch’esse  tramontano  all’orizzonte  occi- 
dentale, i serpenti  sono  all’orizzonte  orientale  col 
lupo  celeste,  chiamato  pure  pantera.  La  bella  .steffa 
d’Orione,  e il  fiume  di  dui  essa  fa  parte r sparisco- 
no per  non  più  comparire  il  mattino;  non  così  del- 
la stella  del  cocchiere,  che  la  domane  precede  il 
cocchio  del  sole , e sopravvive  alla  madre  e al  fra- 
tello. Diventa  esso  capo  delle  orgie,  e trovasi  uni- 
to a Bacco,  poiché  è desso  che  fornisce  gli  attri- 
buti di  Pane,  e a Bacco  il  capro  che  sempre  l’ac- 
compagua:  ei  sugge  l’istesso  latte  di  Eretteo,  poi- 
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che  questo  nome  è quello  del  cocchiere  celeste,  di 
cui  questa  stella  gentile,  ossia  la  capra,  fa  parte, 
vale  a dire  del  cocchiere  che  allora  faceasi  figliuo- 
lo dilVlinerva.Bacco  finalmente  si  colloca  egli  stes- 
so in  cielo  al  fianco  di  Mercurio  e di  Apollo  : si  è 
visto  che  Perseo  e Mercurio,  ed  è noto  che  uno 
de’  gemelli  porta  il  nome  di  Apollo.  Così  il  toro 
equinoziale , il  nostro  Bacco , è collocato  fra  que- 
sti due,  ed  occupa  nella  sfera  il  luogo  che  gli  as- 
segnai! poeta.  Vedesi  dunque  che  Nonno  termi- 
nando il  suo  poema,  riconduce  Bacco  al  medesimo 
punto  del  cielo  da  cui  era  partito,  vale  a dire  al 
toro  equinoziale  per  cui  aveva  cominciato,  facen- 
do l'istoria  di  Europa  e di  Cadmo:  questo  viaggio 
?e  queste  fatiche  rassomigliano  a quelle  di  Ercole; 
la  spiegazione  astronomica  ne  è del  pari  completa. 

Avendo  a lungo  parlato  di  Bacco,  ed  avendo 
dietro  le  tracce  del  Peracchi  ed  altri  dato  a cono- 
scere il  poema  di  Nonno,  mi  credo  in  dovere  di 
dare,  secondo*  Weis,  eziandio  a conoscere  il  greco 
autore.  Nonno  Panopolitano,  poeta  greco,  cosi 
chiamato  dal  nome  della  città  di  Panepoli  in  Egit- 
to, dove  nacque,  fiorì,  secondo  Suida,  verso  l’an- 
no  4IQj  ciò  è quanto  si  sa  di  positivo  intorno  a 
tale  scrittore.  Le  due  opere  che  portano  il  nome 
di  Nonno  sono  di  nn  genere  si  opposto,  che  pa- 
recchi critici»  ne  conclusero  come  essere  esse  non 
potevano*  del  medesimo  autore.  Ma  quando  la  sto- 
ria letteraria  non  mostrasse  tanti  esempi  di  scrit- 
tori che  trattarono  alternativamente  soggetti  sacri 
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e profani,  si  può  con  molta  verosimiglianza  con- 
ghietturare  che  Nonno,  allevato  nelle  tenebre  dell’ 
idolatria,  finalmente  si  convertisse  alla  fede  cri- 
stiana. La  prima  e la  più  celebre  delle  sue  opere 
è un  poema  in  48  libri,  intitolato  le  Dionisiache 
che  contiene  la  storia  di  Bacco  f siccome  vedem- 
mo, dalla  sua  nascita  fin  dopo  la  conquista  delle 
Indie.  Vi  si  trova  una  moltitudine  di  cose  estranee 
al  soggetto,  per  esempio  la  guerra  di  Tifone  (1), 
il  rattp  di  Europa  , la  metamorfosi  di  Atteone 
in  cervo , la  costruzione  di  Tebe  fatta  da  Anfio- 
ne  ec.  quindi  Daniele  Einsio  paragona  tale  poe- 
ma al  caos  (2).  Scaligero  ed  i migliori  filologi  ne 
giudicano  ampolloso  lo  stile  e diffusa  la  narrazio- 
ne; malgrado  però  tali  difetti  tutti,  si  conviene 
che  l’opera  è un  tesoro  di  erudizione,  in  cui  i mi- 
tologi moderni  attinsero  copiosamente.  Gerardo 
Falkemberg  pubblicò  primo  le  Dionisiache , con 
la  scorta  d’un  manoscritto  tratto  dalla  biblioteca 
di  Sambuco,  Anversa,  Plantin  1 569  in  8 grandis- 
simo. Tale  rara  edizione  non  contiene  che  il  testo 
greco,  e le  osservazioni,  grammaticali  di  Falkem- 
berg e di  Guglielmo  Ganter.  Il  poema  fu  ristam- 
pato in  Hanau  nel  r6o5  con  una  cattiva  versione 
letterale  di  Eilardo  Lubin  : nel  r 6 1 o venne  rin- 
novato il  frontespizio  di  tale  edizione,  ed  aggiun- 

(1)  1 libri  delle  Dionisiache  avt-ano  anticamente  i frontespizi  che  ne  indica- 
vano il  soggetto  : si  legge  nell’  Antologia  un  epigramma  di  Nonno  sulla  guerra  di 
Tifone  ; è l’argomento  dei  primi  due  libri  del  suo  poema. 

(a)  A on  opu»,  »cd  chaos  no  bis  relit/uit,  dice  Einiio. 

E.  Pistoiesi  T.  F.  r q8 
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ta  vi  fu  la  seconda  parte  di  sti6  pagine,  che  com- 
prende delle  note  di  Pietro  Cuneo  sul  poema,  una 
dissertazione  di  Daniele  Einsio  e le  osservazioni 
di  Giuseppe  Scaligero  sul  testo  pubblicato  da  Fal- 
kemberg.  Tal  libro  è raro  e ricercato  (i).  Fe- 
derico Creuzer  pubblicò  in  Eidelberga  (1809)  i 
sei  libri  delle  Dionisiache , che  contengono  le  av- 
venture di  Bacco  prima  della  sua  spedizione  nelle 
Indie,  con  una  prefazione  di  Moser,  e con  gli 
argomenti  in  latino  degli  altri  4 a libri.  Niccolò 
Schow  pubblicò  in  latino  l’ esposizione  di  tale 
grande  poema , e venne  tradotta  in  francese  da 
Giuseppe  Fuerli(a);  hawi  una  traduzione  in  fran- 
cese delle  Dionisiache  di  Boitet  (3).  Ma  avendo 
indicata  di  Nonno  Panopolitano  l'opera  su  di  Bac- 
co, non  posso  a meno  di  dare  a conoscere  la  Pa- 
rafrasi in  versi  del  vangelo  di  s.  Giovanni  : fu  pub- 
blicata la  prima  volta  da  Manuzio  (4):  tradotta  fu 
in  latino  da  Cristoforo  Hegendorp,  da  Giovanni 
Bordat  , dal  sudetto  Niccolò  Abramo  , e da  vari 
altri  , e ristampata  moltissime  volte  , separata- 
mente  ed  in  varie  raccolte  , con  le  note  di  di- 
versi dotti  (5).  Daniele  Einsio  criticò  troppo  seve- 
ramente tale  parafrasi nel  suo  Aristarckus  sacer  ; 
lo  stile  n'  è chiaro  e facile,  ma  poco  poetico}  ed 


(l)  Le  Dionisiache  che  fuxono  inaerite  da  Lect  con  noie,  nei  Corpus  poeta-- 
rum  (Ginevra  1606  in  foglio). 

(a)  Vedi  il  Mngassijio  Enciclopedico,  anno  1809  tom.  I. 

(3)  Parigi  i6«5  in  8;  alla  è ramaima. 

(4)  Vedi  au  tale  edizione  di  Venesia  (i5oi)  gli  annali  degli  Aldi  I.  4^8. 

(5)  Vedi  la  Dii»,  gr.  di  Paltficio  VII.  687  c aegg. 
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a torto  fu  rimproverato  all’autore  l’uso  di  espres- 
sioni che  dubitar  farebbero  della  sua  ortodossia. 
Casimiro  Oudin,  ed  altri  bibliografi,  attribuisco- 
no altresì  a Nonno  una  raccolta  di  storie  fa- 
volose, citata  ne’  due  discorsi  di  s.  Gregorio  Na- 
zianzeno  contro  Giuliano  ; ma  il  dotto  Riccardo 
Bentley  dimostrò  fino  all'evidenza,  che  tale  opera 
è di  un  altro  Nonno,  abate  di  un  monastero  dell' 
Oriente  (i).  Riccardo  di  Montaigù  pubblicò  tale 
raccolta  in  seguito  ai  discorsi  di  s.  Gregorio  , e 
Giacomo  di  Billy  ne  inserì  nella  sua  edizione  delle 
opere  di  s.  Gregorio  una  traduzione  in  latino  , 
cui  Oudin  giudica  non  esatta  e difettosa  (2). 

Il  manico  del  primo  vaso  qui  dato  in  forma  di 
largo  nastro,  è ornato  di  graziosi  arabeschi  ed  in- 
tarsiato d’argento,  e termina  bizzaramente  nella 
protome  di  una  donna  che  si  affaccia  all'  orlo  di 
esso,  e si  stende  sopra  i colli  e le  teste  di  due  ci- 
gni che  escono  dalle  sue  spalle  a guisa  di  braccia. 
Nel  sito  dove  questo  manico  si  attacca  al  ventre 
del  vaso,  osservasi  in  rilievo  il  capo  d’un  giovine 
satiro  ben  pasciuto,  dalla  cui  fronte  inghirlandata 
d'edera  sporgono  due  picciole  corna.  Di  qui  pren- 
deremo occasione  di  credere  questo  vaso  destinato 
al  vino,  e però  lo  chiameremo  erioforo  nome  usato 
da’  Greci  e Latini;  poiché  fu  costume  agli  antichi 
di  contrassegnare  con  qualche  bacchica  immagine 
i vasi  che  avevano  siffatta  destinazione;  vero  è che 


(l)  Diuert.  di  Bantlcy  tulle  lettere  di  Falaride 

(a)  Vi  tono  parecchie  opere  nelle  biblioteche  di  Paridi  e di  Vienna. 
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220  LUCIO  AURELIO  COMMODO 
tal  nome  è generico,  ma  in  mancanza  di  sicuri  dati, 
meglio  è contentarci  di  questo,  che  spacciar  come 

certezza  fievolissime  conghietture. 
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LUCIO  AURELIO  COMMODO, 
SABINA  0) 

Statue  e busti  in  ogni  epoca  ed  età  vidersi  di 
varia  grandezza,  cioè  dalle  più  piccole  alle  stra- 
grandi e colossali;  e colossali  chiamavansi  propria- 
mente le  statue  ed  i busti  più  grandi  del  naturale. 
Così  l’Etimologico  ed  Esichio,  così  lo  Scogliaste 
di  Giovenale  (2);  onde  diceasi  colossale  tutto  ciò 
che  eccedeva  la  grandezza  ordinaria;  e di  tal  parere 
è Teocrito  (3).  Amico  è paragonato  a un  colosso, 
e così  anche  Èsio  Proculo  presso  Svetonio  (4),  e 
Vitruvio  chiama  colossicotera  onera  le  moli  di 
straordinario  peso  (5).  Plinio  però  dice:  Moles 
quippe  excogitatas  videmus  statuarum  , quas 
colossos  vocant,  tur  ribus  pares  (6).  Onde  il  Gua- 
rico  e dopo  lui  il  Bergier  (7),  e il  Raderò  a Mar- 
ziale (8)  distinguono  tre  statue  o busti,  Auguste, 

(*)  li  primo  è io  marmo  greco  di  palmi  a,  once  4 ‘li  alteaxa  ; il  acconcio  t in 
marmo  lu  Dente  allo  palmi  2,  once  3. 

(9)  Lib.  8 ver.  a3o. 

(3j  Iddi.  22  ver.  47. 

(4)  Cai.  cap.  35. 

(5)  Lib.  1 o cap.  4* 

(6)  Lib.  54  cap.  7. 

(7)  De  Viia  Milii.  lib.  5 e cap.  i5 

(8)  Lib.  a. 
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Eroiche,  Colossali;  e chiamano  Auguste  quelle 
che  hanno  un’altezza  e mezza  del  naturale,  Eroi- 
che quelle  che  hanno  il  doppio  dell’ altezza  natu- 
rale; e colossali  quelle  che  ne  hanno  il  triplo  o 
più.  A questa  descrizione  corrisponderebbe  l’eti- 
mologia colosso,  cioè  dairimpicciolir  gli  occhi  per 
la  grandezza,  come  scrive  l’Etimologico  e il  Yos- 
sio,  il  quale  aggiunge,  che  a questa  etimologia  al- 
lude Stazio  dicendo  della  statua  equestre  colossale 
di  Domiziano  (1). 

. . • . tìx  lumino  fesso 

Explores,  quam  longus  in  hunc  dcspectus  ab  ilio. 

Comunque  sia  ilDemontiosio(2),l’Enninio  (3)  at- 
tribuiscono la  diversa  grandezza  delle  statue  e de’ 
busti  non  alla  diversa  qualità  degli  dei  o degli  uo- 
mini che  rappresentavano,  ma  alle  regole  della 
prospettiva,  secondo  la  minore  o maggiore  altezza, 
o distanza  de’ luoghi,  dove  doveano  situarsi.  Co- 
stante era  però  il  costume  di  rappresentare  i prin- 
cipi sotto  le  divise  de’  Numi,  e di  forma  colossa- 
le, come  se  ne  vedono  gli  esempi  in  Svetonio(4), 
in  Dione  (5),  in  Lampridio  (6).  In  Giuseppe  rin- 
viensi  quella  di  Augusto  in  Cesarea  fatta  da  Ero- 
de, della  grandezza  e della  forma  del  Giove  Olim- 

( 1 ) SìIt.  lib.  1 rer.  57. 

(а)  De  Sculpl*  pag.  i3a. 

(3)  In  Bergier.  de  Viti  Milit  lib.  5 cap.  |5. 

(4)  Vejp.  lib.  a3- 

(5)  Lib.  5g  cap.  1 1. 

(б)  Ak-x.  Scv.  lib-  28. 
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pico  (i),  non  solamente  per  semplice  adulazione, 
ma  fors’anche  per  alludere  al  sogno  di  Ottavio,  al 
quale  parve  di  vedere  il  figlio  di  Augusto  morta- 
li specie  ampliorem,  curri  fulmine,  et  sceptro  , 
exuviisque  Jovis  Optimi  Maximi  ; così  Sveto- 
nio  (Octav.  lib.  49)-  I busti  prodotti  sono  di  ben 
altra  dimensione  de’  colossali,  poiché  sono  alti  da 
circa  palmi  3. 

Bello  è il  primo , e fu  sentimento  di  alcuni 
denominarlo  Lucio  Aurelio  Commodo , anziché 
Lucio  Vero  : presenta  esso  un  giovane  principe  , 
cui  la  crescente  barba  ricoprendogli  in  parte  il 
mento  e le  gote,  e massimamente  il  labbro  supe- 
riore, ce  lo  presenta  presso  a compiere  il  quinto 
lustro;  la  qual  cosa  molto  meglio  sul  marmo  si  os- 
serva: la  clamide  che  lo  ricopre  e le  forme  del  suo 
volto  danno  non  lieve  appoggio  alla  opinione  di  co- 
loro che  credettero  vedervi  espresso  Lucio  Vero 
giovane,  sebbene  in  seguito  queste  forme  alquan- 
to dalla  età  alterate,  poche  tracce  ne  lasciano  a po- 
tervelo  riconoscere.  Fu  esso  principe  adottato  da 
Antonino:  ciò  avvenne  per  opera  di  Adriano;  e 
in  quanto  all’  adozione  non  vanno  punto  concor- 
di gli  antichi,  ond’è  che  vi  ha  di  que'  che  la  pen- 
sano diversamente,  e di  altri  che  la  credono  fatta 
da  Marco  Aurelio.  Circa  la  precitata  adozione,  av- 
venne questa  fin  dalla  freschissima  età  di  anni  set- 
te; e promosso  quindi  a questore  nell’anno  vigesimo 

* l •’ 

(i)  Bel).  Judaic.  Idi.  al. 
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terzo,  un  anno  dopo  fu  ammesso  al  consolato;  ben 
gli  convengono  quegli  abiti,  e la  poca  barba  che 
nel  volto  si  scorge,  a quella  prima  età  giovanile 
non  disconveniva.  E da  quanto  ho  esposto  sembra- 
mi che  debba  più  esattamente  denominarsi  Lucio 
Aurelio  Commodo,  siccome  il  nominammo,  che 
Lucio  Vero;  poiché  quest’ultimo  nome,  gli  ven- 
ne imposto  dal  suo  cugiuoMarco  Aurelio,  allorché 
lo  associò  al  trono  nel  trentunesimo  della  sua  età. 

Dicemmo  Sabina  il  secondo  busto  eh  è alla 
dritta  del  riguardante;  presenta  in  fatti  una  gen- 
tile principessa  Romana  con  elegante,  ma  semplice 
pettinatura;  e cosi  l’ondeggiamento  de’ molti  ca- 
pelli uniformemente  serpeggianti  sulla  fronte,  non 
che  le  bene  situate  trecce,  che  compongono  quasi 
una  cuffia  nell’  occipite,  producono  un  graziosis- 
simo effetto:  bella  è per  verità  una  tale  figura,  e 
non  poca  grazia  e decoro  le  aggiunge  un  sinuoso 
manto  con  frangia,  che  ricoprendo  presso  che  tutta 
la  tunica,  va  ad  aggrupparsi  in  un  nodo  nel  mezzo 
del  petto.  I delineamenti  del  volto  di  questo  ri- 
tratto, sebbene  giovanile,  non  poco  somigliano  alle 
fattezze  di  Sabina,  le  cui  immagini  frequentissime 
sono  ne’ monumenti  dell’antichitàjperò  l’acconcia- 
tura della  testa  e la  foggia  del  vestire  par  che  dif- 
feriscano alquanto  da  quelle  che  vediamo  espres- 
se ne’sicuri  ritratti  di  questa  imperatrice. 

Circa  il  merito  dell’artefice,  è pur  esso,  al  pari 
dell’altro,  degno  del  più  grande  encomio;  ben  ri- 
levate sono  le  ondeggiami  masse  de’ capelli,  por- 


». 
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tato  all' ultimo  compimento  il  volto  della  bella  don- 
na, ed  ingegnosamente  immaginata  la  drapperia 
che  la  ricopre:  tutto  armonizza,  e dal  tutto  insie- 
me risulta  un  busto  degno  da  stare  in  uno  de'più 
grandi  Musei,  siccome  è il  Borbonico. 

VENERE  E ADONE  0) 

Nell'  atrio  della  casa  chiamata  del  Cerusico  sta 
dipinta  in  mezzo  a delle  bellissime  grottesche  la 
pittura  che  qui  pubblichiamo,  ed  il  cui  pietoso  su- 
bietto meravigliosamente  si  accorda  alla  professio- 
ne di  quel  Pompeiano  che  l'abitava  (2).  Gli  abitan- 
ti del  cielo  non  essendo  in  numero  sufficiente  per 
soddisfare  a’piaceri  di  Venere,  dagli  amori  degli 
Dei,  essa  discese  a quelli  de’ mortali  (3).  Colta  dall’ 
avvenenza  di  Adone  figliuolo  di  Cinira,  abban- 
donò il  soggiorno  dell’olimpo  per  vivere  presso  di 
lui  (4):  quel  principe  agli  altri  suoi  piaceri  quello 
pure  accoppiava  della  caccia  (5):  Venere,  temen- 
do di  perderlo,  mai  non  cessava  di  esortarlo  a fug- 
gire rincontro  delle  feroci  belve  (6),  ma  traspor- 

r 

\ 

(1)  Antico  dipinto  di  Pompei  alt.  pai.  uno  once  9;  largo  pai.  uno,  once  4. 

(а)  Una  tal  casa  avea  un  aolo  atrio,  e di  proapetlo  il  giardino:  contenda  i3 
stante,  delle  quali  una  di  grandetta  straordinaria,  4 vcriainiile  che  foste  la  salo 
anatomica,  o la  scuola*  Vi  ti  rinvennero  4°  c più  strumenti  di  chirurgia,  cd  un  mu- 
saico sul  pavimento  rappresentante  uno  scheletro  con  due  vati  nelle  mani. 

(5)  Tbeocrit.  UyV.  i5. 

(4)  Bion  Jdvll  1 . 

(5)  A poli  mi.  Uh.  3 cap.  317. 

(б)  Otid  Mctrlib.  io. 
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tato  egli  dal  proprio  coraggio,  volle  inseguire  un 
grosso  cinghiale  e giunse  a ferirlo  (i);  ma  il  fu- 
rioso animale  si  diè  ad  inseguirlo , gli  conficcò  i 
denti  nell  anguinaglia  (a).  Venere,  intesi  i gridi 
dell'amante,  accorse  per  soccorrerlo:  il  trovò  vi- 
cino ad  esalare  l’ultimo  respiro,  e non  ebbe  che  il 
tempo  di  palesargli  con  dirotte  lagrime  il  dolore 
che  le  cagionava  la  sua  perdita  (3);  versò  essa  del 
nettare  sul  sangue  di  lui,  dal  quale  nacque  un 
fiore  (4)*  Leggasi  ancora,  che  Marte  geloso  della 
preferenza  data  da  Venere  al  giovane  principe(5), 
si  cangiò  in  cinghiale,  o si  servì,  per  vendicarsi, 
del  soccorso  di  Diana (6),  la  quale  suscitò  un  enor- 
me cinghiale  e lo  irritò,  lanciandogli  il  giavellot- 
to (7).  Il  cinghiale  furioso,  s’avventò  sopra  Ado- 
ne e lo  sbranò  (8);  Venere  accorse,  ma  troppo  tar- 
di, in  aiuto  del  suo  favorito  (9).  È da  sapersi  al- 
tresì che  il  cinghiale  immolavasi  a Diana 5 e vedesi 
nelle  medaglie  antiche,  per  indicare  i giuochi  se- 


(1)  Plutarco  in  Srrnpot.  lib.  4 quest.  5.  , 

(а)  SfTvjua  ad  Virg.  Egl.  7 v.  37— Ecl.  lo  ter.  18. 

(3)  Aen.  lib.  5 ver.  73. 

(4 1 Ovidio  non  ci  dice  precisamente  il  nome  di  quel  fiore,  ma  solunto  che 
somigliava  ad  un  granato.  Alcuni  credono  che  sia  l’anemone,  ma  Bionc  pretende 
esser  la  rosa,  che  fu  poscia  a Venere  consacrala,  cd  aggiunge  che  Tatuinone  nacque 
dalle  lagrime  della  L)ea. 

(5)  Bion  1 J v II.  in  mori.  AJon. 

(б)  Apollod.  lib.  3 cap.  37. 

(7)  Ovili  Mei.  lib.  11  far.  io,  11,  la,  1 4»  *5. 

(81  lgin.  fav.  58  * 64  348»  97  »,  375. 

('j'  Plul.  in  Parali,  cap.  aa. 

E. 'Pistoiesi  T.  V.  *9 


220  VENERE 

colari  in  onore  di  questa  dea,  ovvero  indica  certe 
cacce  che  si  offrivano  per  passatempo  al  popolo  (i). 

È detto  da  Euripide  che  Diana  vendicò  nel 
favorito  di  Venere  la  morte  d’Ippolito,  della  qua- 
le Venere  era  stata  causa.  Adone,  disceso  all’  in- 
ferno, seppe  inspirare  ancora  de' teneri  sentimen- 
ti: vi  fu  amato  da  Proserpina,  ed  allorché  Venere 
ebbe  ottenuto  da  Giove  eh’  e’  tornasse  in  vita,  la 
sposa  di  Plutone  rifiutò  di  restituirlo  alla  luce.  Il 
padre  degli  dei  non  volendo  disgustare  alcuna  del- 
le due  dee,  le  rimise  al  giudizio  della  musa  Cal- 
liope, la  quale  terminò  la  contesa  ordinando  che 
Adone  starebbe  alternativamente  coll’una  e coll’al- 
tra dea.  Ma  il  mitologo  Fonano,  racconta  altri- 
menti questa  storia,  e dice  che  Adone  rifuggitosi 
in  Egitto  con  suo  padre  Ammone,  si  dedicò  in- 
tieramente alla  civilizzazione  degli  Egizi , insegnò 
loro  l’agricoltura,  e diede  molte  savie  leggi  con- 
cernenti la  proprietà.  Essendo  passato  nella  Siria, 
fu  ferito  nell'anguinaja  da  un  cinghiale  nella  fo- 
resta del  Monte  Libano,  ov’egli  andava  cacciando. 
Astarte  od  Isi,  sua  sposa,  che  l’amava  affettuosa- 
mente, fu  talmente  commossa  dall’idea  che  la  sua 
ferita  fosse  mortale , che  il  popolo  lo  credette  mor- 
to, e l’Egitto  e la  Fenicia  lo  piansero.  Ma  egli  rin- 


(l)  Si  ritiene,  come  simbolo  deU’intrepideua , perchè  io  rece  di  fuggire  dei 
cani,  li  attende,  c ai  precipita  nel  messo  della  muta  per  iabranarli.  Un  cinghiale 
furioso,  che  devastava  le  vigne  e le  messi,  è pure  immagine  d’un  vincitore  crudele 
e superbo.  Sotto  Ulc  emblema  ci  rappreaentò  la  favola  quel  masnadiere  che  fu  ucciso 
da  Meleagro- 
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venne,  ed  allora  il  lutto  diè  luogo  a’ trasporti  dell’ 
allegrezza.  Alcuni  autori  riferiscono  che  fu  Apollo 
che  uccise  Adone  (i),  per  vendicare  suo  figlio 
Erimanto,  accecato  da  Venere,  perchè  l’aveva 
sorpresa  nel  bagno  nell’  istante  in  cui  ella  usciva 
dalle  braccia  del  suo  caro  Adone  (2).  Molti,  an- 
tichi hanno  considerato  Adone  come  il  Sole  , e 
.gliene  hanno  dati  tutti  gli  attributi (3). Ella  è una 
identità  sulla  quale  le  dotte  ricerche  di  Depuis 
non  ci  lasciano  più  alcun  dubbio.  Doranti  i segni 
dell’ estate,  egli  è con  Venere,  cioè  con  la  terra  che 
noi  abitiamo;  ma  durante  il  rimanente  dell’anno, 
è lontano  da  noi.  È ucciso  da  un  cinghiale,  cioè 
dall’inverno  (4),  allorché  i suoi  raggi  non  hanno 
più  forza  di  scacciare  il  freddo,  nemico  d’ Adone 
e di  Venere  (5),  o della  bellezza  o della  fecondi- 
tà (6).  Il  Caro  chiedendo  al  Vasari  un  qualche  la- 
voro di  sua  mano , lo  invita  a rappresentare  la  fa- 
vola di  Adone,  imitando  la  descrizione  di  Teo- 

(l)  Secondo  io  stesso  autore,  Adone  fu  ucciso  in  uus  battaglia,  e sua  maglie  lo 
fi  porre  nel  numero  degli  Dei. 

(а)  Narranti  di  Ercole  due  particolarità  affatto  oppotle  intorno  lo  atesao  Ado- 
ne: la  prima,  ch’egli  fu  invaghito  della  sua  belletta  , e che  Venere  per  geloaia  in- 
segnò al  centauro  Nesso  il  messo  di  vendicarla;  la  aeconda,  che  questo  eroe,  ve- 
dendo uscire  da  un  tempio  di  una  cittì  della  Macedonia  una  gran  moltitudine  di 
gente,  vi  entrò  per  venerare  il  dio;  ma  conoscendo  ch’era  Adone,  lo  scherni. 

(3)  Nat*  Com.  lib.  5 cap.  16. 

(4)  Apollod.  lib.  3 cap.  14 

(5)  Paus.  lib.  2 cap*  io- 

(б)  Adone  aveva  ua  tempio  insieme  con  Venere  in  Amatunla  di  Cipro:  un 
altro  suo  particolare  in  Argo;  nel  tempio  di  Giove  Conservatore  aveva  nna  cappel- 
letti, nella  quale  piangeanlo  a quando  a quando  le  donne. 
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crito;  così  si  esprime  (i)  » Farei  l’Adone  abbrac- 
ciato da  Venere  con  quell’  affetto  che  si  veggono 
morire  le  cose  più  care;  posto  sopra  una  veste  di 
porpora,  con  una  ferita  nella  coscia,  con  certe  ri- 
ghe di  sangue  per  la  persona,  con  gli  arnesi  di 
cacciatore  per  terra  ; e ( se  non  pigliasse  troppo 
luogo)  con  qualche  bel  cane.  E lascierei  le  Nin- 
fe, le  Parche , le  Grazie  che  lo  piangono  (2)  , e, 

3 negli  Amori  che  gli  ministrano  intorno,  lavan- 
do e facendogli  ombra  con  le  ali.  Accomodando 
solamente  quegli  altri  Amori  di  lontano  che  ti- 
rano il  porco  fuor  della  selva,  de’ quali  uno  batte 
con  l’arco,  l'altro  lo  punge  con  uno  strale,  e il  ter- 
zo Io  strascina  con  una  corda  per  condurlo  a Ve- 
nere. Ed  accennerei,  se  si  potesse,  che  dal  san- 
gue nascono  le  rose,  e dalle  lagrime  i papaveri... 
oltre  alla  vaghezza  ci  vorrei  dell’affetto,  senza  il 
quale  le  figure  non  hanno  spirito  (3). 

In  un  tempio  sul  monte  Libano  a Venere  Ar- 
chitide  edificato,  era  questi  Dea  adorata  in  una 
immagine  tutta  espressiva  del  suo  dolore  , e que’ 
devoti  che  riguardavano  s’iinmaginaron  vedere  le 
lagrime  per  portento  sgorganti  dagli  occhi  di  quel 
simulacro;  così  Macrobio.  E ch’ivi  Venere  sia  di- 
pinta per  una  divinità,  ce  lo  dice  chiaro  quel  di- 
sco di  luce  di  color  bianco,  che  le  circonda  la  te- 

(|)  Lelter.  fami!. 

(a)  In  lai  foggia  lo  dipinge  Teocrito. 

(3)  In  una  pittura  antica  copiata  da  RafTael  Mengs  e incita  da  Volpato,  è 
figuralo  il  hcll’  Adone  ferito  alla  caccia,  che  apira  Ira  le  braccia  di  Venere. 
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sta,  cbe  i Romani  chiamavan  nimbo,  e che  Servio 
c’insegna  essere  un  fluido  lume  con  cui  i pittori 
cingevano  la  testa  delle  divinità  (i).  Con  un  tal 
segno  prima  gli  Egizi  santificarono  le  immagini  : 
dagli  Egizi  passò  a Greci,  e da  questi  ne’ Romani, 
i quali  allorché  non  contenti  di  onorare  i loro  im- 
peratori da  principi,  vollero  adorarli  come  Der; 
l’appropriarono  anche  a’ritratti  de’ Cesari,  e final- 
mente è giunto  persino  a noi,  ed  è passato  in  uso 
nelle  forme  esterne  del  nostro  culto.  Come  ognun 
vede  Venere  siede  al  ridosso  d'un  pilastro  con  su- 
periore intavolamento  ; potrebbe  credersi  un  al- 
tare. Dietro  ad  esso  vi  sono  visibilissime  tracce 
del  monte  Libano,  pieno  di  scabrosità,  e con  leg- 
gieri indizi  di  vegetazione.  Venere  è diademata  , 
ed  oltre  a ciò  ha  il  preteso  nimbo,  che,  come  per 
nota  ho  dato  a conoscere,  sembrami  un  aureola  : 
sostiene  Adone  con  tal  leggerezza , eh’  essa  sem- 
bra più  un  corpo  passivo  che  attivò:  fa  mostra  di 
sue  bellezze:  ma  fa  altresì  mostra  del  suo  dolore, 
poiché  triste  all'  aspetto , col  ciglio  inondato  di 
pianto  , sembra  eh’  ella  mediti  il  caso  atroce,  la 
perdita  del  prediletto  suo  amante. 

(l)  Ecco  quanto  leggesi  in  de  La  Porte:  Velo  o benda  di  cui  le  donne  cin- 
granai  la  fronte  : Est  fasciola , dice  Iaidoro  Iran  sverta  ex  auro  attuta  in  linteo, 
quod  est  in  fronte  foeminarum.  Siccome  la  fronte  picciola,  soggiunge  il  precitato 
scrittore , era  un  indisio  di  bellezza,  così  tutte  le  donne  di  troppo  grande  e spa- 
ziosa fronte,  la  diminuivano  col  mezzo  di  siffatta  benda,  e ciò  fiaccano  con  tanl'  ar- 
te, cbe  difficilmente  ninno  poteva  accorgertene.  A me  sembra  che  in  luogo  di 
nimbo,  debbisi  chiamare  Aureola,  poiché  leggiamo  essere  un  eerrhio  luminoso  che 
circondava  talvolta  il  capo  delle  diviniti  j un  tal  legno  indicava  che  il  nume  di- 
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Adone  è per  verità  in  un’  attitudine  di  senti- 
re ancor  del  vigore  : la  trasversale  situazione  , il 
gonfiamento  e curvatura  de’  muscoli , l’indicano  a 
bastanza  ; egli  è ferito  , e la  ferita  è nella  coscia 
destra , geme,  ed  è ricoperta  da  un  nastro.  Accre- 
scon  bellezza  all’  insieme  del  quadro  due  putti  : 
uno  indietro  che  piange  ; l’altro  in  avanti  seduto 
che  medita.  Il  cane,  indizio  della  caccia,  è simil- 
mente in  avanti , ed  è come  Oppiano  vuole  che 
siano  i cani  da  caccia  (i).  Ad  alcuni,  benché  lo- 
datori del  dipinto,  sembra  biasimevole  il  non  ve- 
dersi le  mani  di  Venere,  le  quali  quasi  monche, 
senza  niuna  stringente  necessità  di  situazione,  si 
nascondono  dietro  il  corpo  di  Adone  : pertanto 
sembra  che  non  possano  stare  diversamente. 


(l)  Ecco  i tuoi  veni 

Questo  deVan  l’aspe! lo,  e questa  fia 
La  formi  : lungo,  giusto,  e forte  il  corpo: 
Leggiera  sia  li  testa,  akhii  buon  occhi, 

Da’  quii  vibrati  lian  cerulei  raggi  : 

Stesa  in  lungo  li  bocca,  e di  mastini 
Agussi  (lenti  armati  : cui  di  sopra 
Corte  accoda n l’ orecchie,  e di  lottile 
Membrana  ricoperte:  luogo  il  collo: 

Più  corti  i piè  d'avanli,  e que’  di  dietro 
Dritti,  diatesi,  e lunghi  abbian  gli  stinchi  : 
Larga  la  schiena,  e delle  coate  obliqua 
La  chiostra:  i lombi  non  pingui,  ma  pieni 
Di  vigor  ; indi  la  coda  e secca  e lunga , 
Grande,  ovunque  si  giri,  aporga  l'ombra 
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Meno  importante  per  l’arte,  ma  di  più  singo- 
lare composizione  è il  bassorilievo  che  vado  a de- 
scrivere: più  volte  ho  trattato  lo  stesso  soggetto  ; 
non  si  può  a meno  di  riprodurlo  e descriverlo  ; 
e ciò  facendo,  parlerò  singolarmente  di  Androme- 
da. Cassiope,  moglie  di  Cefeo,  vantavasi  d' esser 
più  bella  delle  Nereidi  : sdegnatosi  perciò  Nettu- 
no, mandò  un  mostro  marino  a devastare  il  paese: 
consultato  l'oracolo  di  Giove  Ammone , rispose 
che  per  liberarsene  doveva  esporsi  al  mostro  An- 
dromeda; ma  esposta,  fu  da  Perseo,  che  uccise  il 
mostro  , liberata  e presa  in  moglie  così  Appollo- 
doro  (2),  Ovidio  (3),  Igino  (4),  Filostrato,  ed  ol- 
tre agli  altri,  i due  famosi  tragici  Sofocle  ed  Eu- 
ripide. Tutti  i mitologi,  dopo  Euripide,  conven- 
gono in  dire,  che  Cefeo  era  re  di  Etiopia:  all' in- 
contro Pomponio  Mela  (5),  Giuseppe  Ebreo  (6), 
Plinio  (7),  Solino  dicono  (8)  che  l’avventura  di 
Andromeda  fu  nella  città  di  Joppe  nella  Palesti- 

(1)  BaMorilievo  in  marmo  giec  hello  allo  palati  a,  otite  3;  largo  palmi  a oocea. 

(al  Lib  9 eap.  9. 

(3)  Mei  lih-  4 ve'-  669  e aegg. 

(4;  Fa\olaa64- 

(5)  Lib.  1 ca£.  1 1 

(6)  De  BelL  Judaic.  lib.  3 cap.  li. 

(7)  Lib.  & cap.  5|. 

I ) 34. 
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na,  o sia  nella  Fenicia,  dove  si  mostravano  in  un 
sasso  i segni  de’ legami  d’Andromeda,  e le  ossa  del 
mostro,  a cui  era  stata  esposta;  le  quali  ossa  furo- 
no poi  trasportate  in  Roma  da  Scauro  per  servire 
di  spettacolo  maraviglioso  al  credulo  volgo,  e Pli- 
nio (i)  e Solino  (a)  ne  danno  anche  le  misure. 
Strabone  (3)  rapportando  l'opinione  di  que’  che 
credevano  accaduto  il  fatto  a Joppe  , soggiunge 
che  secondo  costoro  l'Etiopia  doveva  situarsi  nel- 
la Fenicia.  Plinio  all’  incontro  (4)  dall’  accennata 
tradizione  di  Joppe  deduce  che  gli  Etiopi  sotto 
il  regno  di  Cefeo  dominavano  anche  la  Soria.  Il 
Vossio  (5)  dopo  aver  notato,  che  Ovidio  dice  (6): 

Androraedam  Perseua  nigrU  portarsi  ab  India 

col  solito  linguaggio  degli  antichi,  i quali  chia- 
mavano Jadi  ed  Etiopi  tutti  que’  che  abitavano 
di  là  dal  mediterraneo , distingue  due  Etiopie , 
l’orientale  nell'  Arabia,  e l’occidentale  verso  l’E- 
gitto. Salmasio  (7)  distingue  due  Cefei,  l’Etiope 
figlio  di  Belo,  e il  Fenicio  figlio  di  Fenice,  e fon- 
datore di  Joppe  dal  nome  di  sua  moglie,  come  di- 
ce Stefano  in  Iòsv  , il  quale  ivi  anche  nota  che  gli 
Etiopi  si  dissero  Cefeni  da  Cefeo,  siccome  Cefe- 

(1)  Lih.  9 cip.  5. 

(2)  C«p.  34  pig.  6*. 

(3)  Lib.  1 p«g.  75. 

(4)  Lih.  4 eap-  29.  • 

(5)  Idol.  lib.  3o 

(6)  Alt.  lib.  5 ter.  53- 

(7)  Ex.  Pilo.  pag.  401  • 
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ni  anche  furono  detti  i Caldei,  da  Cefeo,  come 
avverte  lo  stesso  Stefano;  e Cefeni  anche  si  dis- 
sero i Persiani,  come  ossérva  Erodoto  (1).  Si  ve- 
da su  tutto  ciò  Salmasio  (2)  e ilVossio  (À),e  intor- 
no ai  diversi  Cefei  si  consulti  Eustazio  (4),  e per 
quel  che  riguarda  la  favola  d’Andromeda,  Conone 
presso  Fozio  (5).  Esso  la  racconta  diversamente 
da  tutti  gli  altri , scrivendo,  che  chiesero  a gara 
Fineo  e Fenice  in  moglie  Andromeda  da  Cefeo  , 
il  quale  inclinando  più  a Fenice,  e temendo  di  Fi- 
neo, permise  che  il  primo  la  rapisse  con  una  na- 
ve che  diceasi  Ceto,  dalla  figura  simile  a un  mo- 
stro marino,  onde  nacque  la  favola  di  essere  sta- 
ta esposta  al  mostro  (6);  e all’  incontro  credendo 
la  donzella  essere  rapita  contro  la  volontà  del  pa- 
dre, co’  suoi  gridi  mosse  Perseo,  che  passava  con 
la  sua  nave,  a liberarla  dal  rapitore:  e circa  i le- 
gami di  Andromeda  , che  siccome  significai  mo- 
stravansi  in  Joppe  , di  essi  tutti  i poeti  ne  fanno 
menzione  descrivendo  la  donzella  legata  ad  una 
rupe.  Properzio  così  dice  (7): 

Lìbera  jam  duris  cautibus  Andromeda 


(l;  Lib.  6 cep  61. 

(а)  Loc.  cit  ' * 

(3)  Lee.  cit.  cop.  ?5  c 5*. 

(4)  la  Dionisio  rer.  9 1 o. 

(5)  C»p.  40. 

(б)  Da  Cicerone  è.  dello  putrii  Nt-plumu,  siccome  pùlris  è della  da  Virgilio 
una  nave.  (Acucid.  Uh.  4 ver»  1 1 4) 

(7 f Lib.  1 £1.  3 v. 

E.  Pistoiesi  T,  y. 
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Ovidio  nelle  Metamorfosi  (i) 

Quam  simili  ad  duras  religatam  brachia  cauta. 

ed  Art.  3 ver.  429  le  dà  l’aggiunto  di  revincta  (a)  : 

Esposi tam  ponto  delle t,  scopulisque  revinctam. 

Il  grazioso  bassorilievo  della  presente  Tavola  pre- 
sentaci vivamente  espresso  Perseo  , che  dopo  di 
avere  estinta  la  tremenda  belva  , nasconde  a ter- 
go la  testa  di  Medusa,  e porge  la  destra  alla  scon- 
solata Andromeda,  in  contrassegno  di  sua  salvez- 
za. Siccome  vedesi , la  testa  della  Gorgona  non 
sembra  anguicrinita.  La  favola  di  essa  è diversa- 
mente  narrata  (3).  Esiodo  ricorda  che  le  Gorgo- 
ni erano  tre,  due  immortali  e la  terza  mortale  ; 
questa  chiamavasi  Medusa.  Soggiunge  che  Per- 
seo a questa  recise  il  capo  (4)  ; indi  descrive  le 
armi  dell’  eroe;  Àpollodoro  (5)  racconta  lo  stesso 
con  altre  circostanze  (6);  ma  Pausania  all’  incon- 
tro dice  (7)  che  Medusa  era  figlia  di  Foleo,  e re- 
gnava ne’  popoli  dell’  Africa  abitanti  intorno  alla 
palude  Tritonide  , e che  venuta  a battaglia  con 
Perseo,  fu  uccisa;  ed  essendo  d una  bellezza  sin- 
golare, Perseo  ne  portò  seco  la  testa  per  mostrar- 


(1)  Lih.  4 >«• 

(a)  M-milio  lih  l ter.  355 

(3)  Esiodo  fu  il  primo  a fingerla,  come  osami  Esichiu  in  Tir.  v.  9^4  e **£6* 
(4*  Idem  ver.  ai  3. 

<5/  Lil>.  2 cip.  4* 

{*))  Esiodo  coiti  sop.  ver.  264. 

(7)  Lil:.  2 cap.  21. 
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la  In  Grecia  , e questa  testa  fu  sepolta  in  Corin- 
to , dove  se  ne  vedeva  il  monumento.  Altri,  se- 
condo riferisce  lo  stesso  Pausania  , diceano  , che 
Medusa  fu  una  belva  , o donna  selvaggia  uccisa 
da  Perseo.  Servio  è di  contrario  parere  (r),  e di- 
ce che  tutte  tre  le  Gorgoni  erano  di  tanta  bellez- 
za , che  rendeano  gli  uomini  attoniti,  e come  di 
sasso,  e che  Medusa,  cara  a Minerva, essendo  sta- 
ta violata  da  Nettuno,  fu  dalla  dea  uccisa,  e il  di 
lei  capo  servì  per  ornamento  del  petto  della  stes- 
sa dea  ; e il  medesimo  Servio  (a)  aggiunge  che 
Medusa  insuperbita  pel  favore  di  Nettuno  , ardì 
vantarsi  che  i suoi  capelli  eran  più  belli  di  que’ 
di  Minerva;  e che  perciò  questa  sdegnata  mutò  i 
capelli  di  Medusa  in  serpi,  e fattole  da  Perseo  re- 
cidere il  capo,  se  lo  pose  in  petto,  dandogli  la  vir- 
tù di  cangiare  in  sasso  chiunque  lo  guardava;  ma 
per  quel  che  riguarda  i capelli , dice  Apollodoro 
che  tutte  le  tre  Gorgoni  aveano  serpenti  in  vece 
di  capelli  ; e Pausania  (3)  rapporta  che  Minerva 
per  rendere  inespugnabile  la  città  di  Tegea  in  Ar- 
cadia, diede  a Cefeo  un  capello  di  Medusa  , ben- 
ché Apollodoro  dica  (4)  che  Ercole  diede  a Ste- 
rope,  figlia  di  Cefeo,  una  ciocca  di  capelli  di  Me- 
dusa, la  fjuale  servir  dovea  a custodire  la  città  di 
Tegea  da  nemici. 


(1)  Acneid.  liti.  2 ver.  616. 
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Apollodoro  altresì  ricorda  che  Perseo  ebbe 
dalle  Ninfe  i talari , il  socco  , la  celata  (i),  che 

10  rendea  invisibile  : così  anche  gli  Scoliasti  di 
Apollonio  (3),  Pausania  (3)  ed  altri;  benché  Igi- 
no (4)  e Teone  (5)  dicono  che  da  Mercurio  ebbe 
i talari.  Del  resto  co’  talari  si  vede  in  questo  bas- 
sorilievo , e in  un  medaglione  esistente  presso  il 
de  Cavlus  (6),  in  atto  di  tagliare  coll’  assistenza 
di  Minerva  il  capo  a Medusa,  tenendo  egli  la  fac- 
cia rivolta  dalla  parte  opposta.  Il  Perseo  non  ha 
scudo,  ma  la  sola  Arpe  dietro  ad  esso;  ma  Esiodo 
così  descrive  lo  scudo  dell’  eroe  liberatore  d’An- 
dromeda dopo  l’impresa  della  Gorgone 

ed  a'  piedi  avea  calzari  alati  ; 

Ed  intorno  dagli  omeri  giacea 
Spada  di  rame  dal  broccfaier  sospesa  , 

Legata  in  nero.  Ei , qual  pensier,  volava  : 

E tutto  il  dorso  avea  del  mostro  orrendo 
Gorgon  la  testa  , e intorno  ricorreagli 
Lo  zaino,  miracolo  a vedere, 

D’ariento;  e fiocchi  lucidi  pendeano 
D’oro  : e del  re  alle  tempia  la  terribile 
Di  Plutone  celata  si  giacea , 

Che  di  notte  la  grave  ombra  tcnea. 

11  prodotto  bassorilievo  è privo  dello  zaino , ma 
Apollodoro  descrivendo  l’eroe,  dice  che  la  cibisi  o 

(1)  Loc.  ci I-  pag.  78. 

(2)  Lil>.  4 pag.  1 5 1 5. 

(3)  Lib.  3 cap.  17. 

(4)  A*tr.  Pori  lib.  a pag.  12. 

(5)  In  Arato  pag.  ag. 

(6)  Tom.  4.  lar.  54 a 
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zaino  gli  pendea  da  dietro  le  spalle  per  riporvi  la 
testa  della  Gorgone.  Perseo  è quasi  nudo  della  per- 
sona, méntre  Andromeda  è tutta  coperta,  con  ca- 
pelli dietro  le  spalle  ; il  mostro  orribile  è fra  essi. 

ADONE  (*) 

Alla  Tavola  XXI  mi  sono  non  poco  interte- 
nuto  sì  su  di  Venere,  che  sul  figlio  di  Cinira;  di 
questi  torno  ora  a parlare.  Di  Cinira  sono  così 
vari  e tra  loro  opposti  i racconti , che  non  può 
formarsene  un  sistema  ; si  vedano  raccolti  presso 
Meursio  (2)  e presso  i cementatori  di  Ovidio  (3). 
Traile  altre  cose  si  dice,  che  essendo  egli  giaciu- 
to con  Mirra  sua  figlia  senza  conoscerla,  accorto- 
si del  fallo,  si  uccise:  così  Igino  (4),  ma  il  Boccac- 
cio (5)  vuole  che  Cinira  ferì  colla  spada  la  figlia, 
e dalla  ferita  uscì  Adone. 

In  Cipro'era  conosciuto  Adone  sotto  i nomi 
di  Pigmeone,  di  Gavante,  di  Aoo,  come  osserva 
Meursio  (6)  , anzi  i re  di  Cipro  diceansi  Aoi  dal 
nome  di  Adone,  che  credeasi  il  primo  re  di  quell’ 
isola  ; si  vegga  l'Etimologico  in  A'òoj.  Sul  monte 
Idalio  in  Cipro  si  crede  da  Properzio  ucciso  Ado- 


(1)  Antico  dipinto  «li  Pompei. 

(а)  De  Cypro  lib.  a psg.  9. 

(3)  Mei.  lib.  10  ver.  298. 

(4)  F.v.  143. 

(SJ  Cen.  Deor.  lib.  3 cap-  5t. 

(б)  Loc.  cit.  lib.  a cap.  9. 
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ne  dal  cinghiale  (i)  ; e san  Girolamo  avverte  (2) 
che  d^’  Ciprii  il  mese  di  giugno  fu  detto  Adonis, 
perchè  in  quel  mese  Adone  fu  ferito  dal  cinghiale, 
e poi  tornò  in  vita.  In  Cipro  nel  tempio  di  Apol- 
lo Erigio  Venere  trovò  Adone  (3):  la  città  di  Gol- 
go  in  Cipro  fu  detta  dal  figlio  di  Venere  e di  Ado- 
ne (4)  ; finalmente  in  Cipro  nella  città  di  Ama- 
tunte  era  adorata  Venere  e Adone  (5).  È da  av- 
vertirsi, che  siccome  alcuni  distinguono  l’Adone 
Biblio  dal  Cipro  (6),  così  per  l’opposto  altri  con- 
fondano Adone  Ciprio  con  Osiride  Egizio,  come 
espressamente  dice  Stefano  (7).  Da  tutto  ciò  an- 
drebbe a confermarsi , che  il  culto  di  Venere  Pa- 
lla fosse  preso  dagli  Egizi , e da  quel  che  dice 
Tzetze  , che  Priamo  fu  figlio  di  Venere  e di 
Adone  Ciprio;  potrebbe  acquistar  qualche  proba- 
bilità il  sospetto  , che  fosse  nel  sasso  piramidale 
della  Venere  Palla  espresso  il  simbolo  della  gene- 
razione, sapendosi,  che  dal  non  aver  trovata  Isi- 
de tal  parte  del  corpo  d’Osiride,  dopo  averne  uni- 
ti tutti  gli  altri  membri,  ebbe  origine  il  culto  del 
fallo  in  Egitto , da  cui  passò  agli  altri  popoli  la 
divinità  di  Priapo. 


(|)  Lih.  9 El.  1 3. 

(?)  In  Eaech-  cap.  8. 

(5)  Guai  Kfcjlione  al  lib.  7 

(4j  Vedi  Stefano  in  TòXyof  e lo  Scoglinsle di  Teocrito  Iti.  i5\.  ioo> 

(5)  Piiusan.  lih.  9 mp.  4 ■ - 

(6)  Vedali  Luciano  ile  Dea  Svr. 

(7)  In  k'fiaQ&f,  ai  vedano  ivi  i Commentatori. 
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Bellissima  è la  composizione  del  Pompejano 
dipinto  , ma  taluni  in  luogo  di  ravvisarvi  Ado- 
ne, ebber  pensiero  rappresentasse  Narciso,  quan- 
do specchiandosi  nel  fonte  s’invaghì  tanto  di  sè 
stesso,  che  ne  morì:  in  quella  ninfa  stante  in  pie- 
di, la  Najade  del  fonte:  in  quell  amorino  che  ver- 
sa acqua  , uno  degli  amori  sempre  compagni  alle 
ninfe,  come  Filostrato  ci  descrive:  ed  in  quella  bel- 
la donna  dalla  rupe  affacciata,  la  ninfa  Eco  inna- 
moratissima e mal  corrisposta  da  Narciso  che  alla 
sua  morte  tanto  gridò  , e tanto  pianse  che  essen- 
dosi in  tutto  il  corpo  consumata,  di  lei  non  rima- 
se che  la  sola  voce  ( i ).  Ma  volendoci  attenere  , 
eh’  esso  dipinto  rappresenti  il  bellissimo  Adone, 
quando  dopo  le  fatiche  della  caccia  trovava  ripo- 
so fra  le  braccia  della  Dea  di  Cipro , che  tanto 
dell’  amore  del  bel  garzone  si  deliziava  , diremo 
che  sopra  un  sedile  di  pietra  siede  il  giovanetto 
tutto  nudo  con  un'  asta  nella  sinistra  e col  destro 
braccio  appoggiato  sulla  spalliera  del  sedile.  Que- 
st' atto,  che  indica  riposo,  e il  vederlo  tutto  nu- 
do, ha  indotto  qualcuno  a credere  esser  ivi  rap- 
presentato , a quel  che  dice  Servio  eziandio  fra 
tanti  (2)  , Adone  amante  della  ninfa  Erinome  di 
Cipro.  E per  tale  amore  fu  da  Giove  suo  rivale 
fulminato, ed  Erinome  cangiata  in  pavone  5 ma  poi 


(1)  Uno  de*  molivi  che  induce  a credei  lo  un  Narciso,  si  è che  in  altra  pittura 
Ercolatu-nsc  sembra  espresso  un  Narciso  in  un  giovane  sedente  con  nn  amorino  che 
vicino  a lui,  quasi  simltolo  della  sua  fine,  in  un  bacino  pieno  d’sequa  si  specchi*. 

(2)  Gel.  lik.  io  cap.  18. 
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a preghiera  di  Venere  fu  tornato  in  vita 
e da  Diana  restituita  ad  Erinome  la  forma 
na.  Del  resto  Adone  fu  amato  anche  da 
serpina,  come  è noto  : da  Ercole,  come  di 
stione  (i):  da  Bacco,  siccome  leggesi  in 
co  (a)  : Meziriac  raccoglie  tutto  ciò  che 
partenergli  (3). 

VASOW 

Bajardi  nel  suo  catalogo  de'  monume 
colanensi  ci  ha  lasciato  la  descrizione  del 
lievo  espresso  nel  vaso  prodotto.  Ei  seguì 
ce  del  Finati , ed  io  senza  discostarmene, 
le  medesime  parole  (5).  La  prima  figura 
senta  un  vecchio  con  lunga  barba  ed  acu 
ha  corona  in  capo;  la  veste  è larga  e talai 
ne  poscia  un  satiro,  che  tiene  il  pedo  ap] 
alla  spalla  sinistra:  è vestito  di  pelliccia  j 
e sta  in  mezzo  a due  donne:  quella,  che  $ 
de  a mano  sinistra*  d’avanti  è ignuda  ; ha 
palla  frapposta,  ed  assicurata  al  collo,  che 
de  all’  indietro,  e le  cala  giù  tra  le  gambe 
ra  essa  la  pelliccia  al  Satiro  per  di  dietro. 

(i)  Presso  Fozio  pag.  474* 

(а)  Symp.  lib.  4 quest.  5. 

(3)  III  Ovidio  pag.  557. 

(4)  Alto  patini  3 ivi  oucc  3,  ili  diametro  palmo  uno  ed  once  7 , 
Ercolano. 

(&)  Voi.  7 Tir.  9. 

(б)  Q ui  li  è ingannalo  il  Bajardi;  la  figura  muliebre  uon  è uud 
alila  di  tunica. 
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donna,  che  si  vede  a destra  del  Satiro,  seco  parla 
stando  sopra  di  un  basso  cippo,  ed  è tutta  della 
propria  veste  coperta:  indi  si  vede  un'altra  donna, 
che  si  avanza  verso  l'ultima  mentovata:  a mezza 
vita  di  essa  per  davanti  allunga  la  mano,  e tira  di 
nascosto  il  lembo  anteriore  della  pelliccia  del  Sa- 
tiro. Dietro  a questa  vi  è un’  altra  donna  , ossia 
Baccante  (come  a mio  credere  lo  sono  le  altre)  la 
quale  ha  la  veste  , che  a’  piedi  le  giunge  , e suo- 
na due  tibie.  Viene  un’  altra  donna  colla  parte 
anteriore  del  corpo  rivolta  verso  del  vaso  : le  si 
vede  il  corpo  ignudo  dalle  polpe  delle  gambe  in 
su  ; e dalle  polpe  in  giù  sino  a’  talloni  è coperta 
della  palla,  che  ha  rivoltata  sul  braccio  sinistro  , 
mentre  con  la  destra  tiene  un  tirso  a rovescio:  ha 
le  trecce  sparse  per  le  spalle,  e colla  faccia,  che 
le  si  vede  in  profilo,  riguarda  all’  indietro  la  don- 
na, che  suona  le  due  tibie.  Si  vede  poscia  Bacco 
vittato  colla  pelle  di  tigre  quasi  tutta  sul  braccio 
sinistro,  reggendo  il  tirso  colla  destra;  seguita  un’ 
altra  Baccante  tutta  coperta  della  sua  veste  , col 
collo  però  e con  la  faccia  scoperta,  che  suona  il 
timpano  e chiude  la  marcia. 

L’ispezione  del  monumento,  riflette  saviamen- 
te il  Finati,  dice  molto  più  di  qualunque  descri- 
zione. Non  pertanto  aggiunge  che  lo  stile  di  que- 
sta scultura  è il  volgarmente  detto  etrusco  , ossia 
italo-greco ; non  già  di  quel  carattere  secco,  che 
fa  rimontare  i monumenti  ad  un  epoca  molto  re- 
mota , ma  di  quello  che  molto  si  avvicina  alla 

E.  Pinoteli  T.  E 3i 
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scultura  perfezionata.  L’osservarsi  però  cl 
che  figura  di  Fauno  e di  Menade  è una 
non  poco  marcata  delle  belle  figure  bacchi 
l’aureo  vaso  di  Salpione  Ateniese , potre 
credere  , senza  gran  tema  di  errare  che 
conservatissimo  vaso  sia  opera  de’  buoni 
indicandolo  abbastanza  il  carattere  de'  bi 
ornati  ond’  è arricchito,  e che  l’artista  osi 
uè’  panneggiamenti  l'antico  stile,  abbia 
voluto  riprodurre  un  elegante  esempio  de 
rato  e simmetrico  modo , che  gli  Italo-gn 
vano  di  accomodare  le  loro  vesti.  Ciò  noi 
no  la  notabilissima  differenza  con  che  soi 
gnate  in  questo  baccanale  le  prime  quatt 
re  totalmente  di  stile  greco  antico , o ital 
che  voglia  dirsi,  dalle  seconde  interament 
le  greco  dell’  aureo  tempo  , potrebbe  far 
il  sospetto  , che  i principali  personaggi  d 
scena  si  distinguessero  da’  subalterni  per 
della  diversità  delle  vestimcnta,  indossane 
mi,  come  più  nobili,  l’abbigliamento  d’un 
tico  costume , e i secondi  le  loro  proprii 
può  in  fatti  a colpo  d’occhio  raccogliere 
ultime  quattro  figure  , che  sono  incise  ne 
di  questa  tavola  siano  inservienti  in  quest 
facendo  l'uffizio  di  suonatrici  e danzatr 
avendo  parlato  di  Salpione  Ateniese,  scult 
lebre  ed  autore  di  altro  vaso  , ricordian 
legge  averlo  noi  prodotto  nel  volume  te 
Monumenti  e che  rappresenta  Mercurio  c 
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segna  Bacco  Cambisio  alle  ninfe  Cadmee , vaso 
che  sotto  il  nome  distingucsi  di  tazza  di  Gaeta  (i). 

La  sua  forma  è sferoide  , due  graziosi  mani- 
chi a yoluta,  che  racchiude  in  ciascuna  faccia  un 
rosone,  discendono  all’  ingiù  divisi  in  due  colli  e 
teste  di  oca  che  hanno  con  grazioso  movimento  i 
becchi  rivolti  e congiunti  al  collo  stesso.  Un  bac- 
canale di  nove  vivacissime  figure,  riempie  tutta 
la  pancia  del  vaso  : esse  sono  poggiate  su  di  un 
piatto  cordone  intagliato  al  di  sotto  da  ben  rile- 
vati bacelli  divisi  da  altrettanti  listelli  in  numero 
di  trentasei , e vengono  al  di  sopra  coronate  da 
un  ornato  che  si  unisce  verso  la  sommità  con  al- 
trettanti astragali,  che  salgono  per  la  schiena  del 
vaso  , c vanno  al  collo  , ov’  è altro  ornato  di  un 
ramo  di  edera  con  corimbi  elegantemente  scolpi- 
ti; l'orlo  della  bocca  ha  una  cornice  di  caulicole. 
Eleganza  dunque  di  forma,  precisione  vera  di  la- 
voro, sorprendente  vaghezza  di  composizione  so- 
no sufficientissimi  pregi  da  far  collocare  questo 
bel  vaso  fra’  i primi  del  reale  Museo. 

È altresì  a sapersi , che  se  moltiplici  sono  i 
soggetti  in  cui  incontrasi  Bacco,  deriva  eh’  esso 
fu  una  deità  della  stessa  natura  di  Giove  in  Gre- 
cia , di  Pane  e Osiride  in  Egitto,  di  Ercole  Te- 
bano  ec.  Egli  era  l'anima  del  mondo  e lo  spirito 
motore  delle  sfere,  dipinto  cogli  attributi  del  to- 

(l)  Il  suo  merito  singolare  il  fece  pubblicare  dallo  Spon  nella  sua  Miscella- 
nea, e dal  Monlfaucon  iteli*  antichità  spiegala. 
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ro  celeste  e del  segno  equinoziale  di  primavera  , 
in  cui  si  incorporava  il  Dio  della  luce,  l'anima  del 
sole  c del  mondo, quando  la  natura  riceveva  il  ger- 
me della  fecondità.  Macrobio  ci  dice  che  nella  teo- 
logia d’ Orfeo  , Bacco  passava  per  essere  la  forza 
che  move  la  materia  , l’Hyle  o l’intelligenza  che 
l organizza,  e quell’  anima  che  si  distribuisce  in 
tutte  le  sue  parti,  e che  divisa  ne'  suoi  effetti  e 
ne’  suoi  agenti,  è una  nel  suo  principio.  Quest' 
Hyle,  osserva  benissimo  il  Freret,  è la  materia 
primitiva , la  natura,  receptaculum  omniformium 
specie  rum-,  in  fatti  così  lo  spiega  Macrobio:  Haec 
est  autem  Hyle  quae  omne  corpus  mundi , quod 
ubicumque  cernimus  , ideis  impressa  formavit. 
Bacco  dunque,  siccome  diffusamente  detti  a cono- 
scere alla  tavola  XIX,  è l'intelligenza  che  presie- 
de alla  materia,  all’  ordinamento,  e all'  organiz- 
zazione della  sue  parti,  la  movenza  e l'anima  che 
imprime  al  cièlo  e alle  sette  sfere, .quella  forza  ar- 
monica, la  di  cui  azione,  combinata  cogli  elemen- 
ti, produce  tinti  gli  effetti  sublunarj.  Bacco,  per 
dar  fine  a questo  articolo,  o il  Dio-Toro  degli  an- 
tichi, altro  dunque  non  è che  una  forma  partico- 
lare dell’  anima  universale  , e dell'  intélligenza 
demiurgica , ed  una  delle  metamorfosi  di  quello 
spirito,  che  per  servirsi  dell’  espressione  di  Ma- 
nilio: 


Per  omnes  orbis  pcrvolilat  par(es,corpusque  animale  figurai. 
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Durante  il  regno  di  Angusto,  il  germe  de’ vi- 
zi di  Tiberio  non  bene  ancora  era  sviluppato  agli 
occhi  degli  uomini.,  anzi  sembra  che  egli  allora 
non  godesse  di  cattiva  riputazione.  Onde  se  gli 
elogi  di  un  poeta  significassero  qualche  cosa , il 
seguente  verso  d’Orazio: 

Digiuna  mente  domoque  legenda  honcsla  Neronis 

porgerebbe  una  buona  opinione  riguardo  alle  oc- 
cupazioni e agli  studi  del  giovane  principe:  in  quel- 
1*  epistola  Orazio  parla  allo  stesso  Tiberio , e po- 
scia il  loda  in  altri  luoghi: 

Flore  , tono  claroqne  fidetis  anice  Neroni  ec. 

Tiberio  avea  mostrati  alcuni  talenti  e qualche 
condotta  alla  guerra;  sembra  ciò  non  ostante  che 
la  predilezione  del  pubblico  stesse  per  Druso  , o 
forse  adulava  maggiormente  quest’  ultimo,  per- 
chè avendo  Augusto  sposata  la  madre  di  lui , al- 
lorquando erane  incinta,  si  potea  presumere  eh' e’ 
fosse  suo  padre, o credesse  almeno  di  esserlo.  Quin- 
di Orazio  nella  bella  sua  ode: 

Qualem  ministrum  fulmini»  alitem  , 

non  lodava  nominatamente  che  Druso: 

Videre  Rbaeti  bella  sub  Àlpibus 
Drusum  gerentem  et  Vindelici 

( i)  Statua  io  marmo  greto  alta  palmi  6. 


I * 
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e nel  generale  elogio  de’Neroni,  non  vi  c 
dea  Tiberio  se  non  se  tacitamente: 

AVGVSTl PATERNVS 

IN  PVEROS  ANIMVS  NERONIS 

• 

Dicesi  che  Augusto , il  quale  conosceva 
carattere  di  Tiberio,  avvertì  Orazio,  t 
principe  poteva  essere  malcontento  dell 
renza  che  sì  altamente  ei  dava  al  di  lui  : 
la  qual  cosa  fece  fare  ad  Orazio  l'ode: 

Qaae  cura  Palrum  quaequc  Quiritium  < 

ove  incominciando  come  nell'  altra  dall'  < 
Druso  , non  ne  dice  che  una  parola,  per 
qe  poscia  più  menzione  : 

. . . • Milite  nam  tuo 

Drusus  Genaunos,  implacidum  genus . 

Brennosque  veloces  , et  arces 

Alpibus  imposi tas  tremendis  , 
Dejccit  accr  plus  vice  simplici. 

Il  resto  dell’ode  è consacrato  all’elogio  di 
e a quello  di  Augusto,  e que’due  ultimi  < 
no,  per  così  dire,  fusi  l'uno  nell’altro,  et 
maggiormente  indicare  l'intima  unione  di 
principi,  che  tutto  rendea  fra  loro  comur 

Major  Neronum  mox  grave  proelium 
Commisi! , immanesque  Rhaelos 
. Auspiciis  pepulit  sccundis. 

Spectandus  io  certaminc  martio 


J 
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Devota  morti  pectora  liberae 
Quanti»  Istigarci  minia  ! 

Indomitaa  prope  quali»  undaa 
Exercet  Auster;  Plciadum  choro 
Scindente  nube»,  impiger  bostiam 
' Vexare  lumia»  , et  frcmenlem 
Millere  equum  medio»  per  ignea. 

Sic  lauriformis  volrilur  Aufidus , 

Qui  regna  Dauni  praefluit  Appuli, 

Cum  saevit  horrendamque  culti» 

Dilaviem  meditatur  agri»; 

Ut  Barbarorum  Claudius  agniina 
Ferrata  vasto  diruit  impetu, 

Primosque  et  extremos  me  tendo 
Stravit  humum  sine  clade  victor; 

Te  copias,  te  consilium  et  tuo» 

Pracbente  Divo». 

Di  questo  imperatore,  cioè  Tiberio,  abbiamo 
de’medaglioni  di  bronzo  coniati  nelle  colonie,  due 
de’quali  sono  stati  pubblicati  dal  Pellegrino.  Vi  so- 
no eziandio  delle  medaglie  di  bronzo,  che  si  chia- 
mano spintriae : le  teste  di  Tiberio,  dice  Win- 
kelmann  (i)  sono  rare,  ed  infinitamente  più  an- 
cora i ritratti  di  Augusto;nulla  di  meno  se  ne  veg- 
gono due  al  Campidoglio  : la  villa  Albani  offre 
egualmente  uria  statua  sormontata  d’ una  testa  di 
Tiberio  che  lo  rappresenta  nella  sua  gioventù  , 
mentre  le  teste  del  Campidoglio  lo  offrono  in  una 
più  avanzata  età;  la  testa  di  Germanico  nipote  di 

(i)  Slot,  deli’  Alte  6.  * 
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Tiberio,  è una  delle  più  belle  teste  impe 
ci  presenti  il  gabinetto  del  Campidoglio.  1 
tre  volte  in  Ispagna  la  base  di  una  statu. 
zata  a Germanico  dall’  edile  Lucio  Turp 
Il  solo  pubblico  monumento  dell’  arte  de 
eli  questo  imperatore,  che  siasi  conservat 
piedistallo  quadrato,  bianco,  eretto  sull 
di  Pozzuolo.  Le  storiche  memorie  e l’is 
del  monumento  ci  avvertono  essere  stat 
zato  in  onore  di  Tiberio  da  quattordici  ci 
Asia,  le  (piali  avendo  molto  sofferto  per 
remoto  , furono  da  questo  imperatore  ri: 
Ninno  dubita  che  questo  monumento  n 
piedistallo  d una  statua  eretta  a questo 
dalle  anzidettc  quattordici  città.  I quattro 
piedistallo  sono  carichi  di  bassirilievi  raj 
Uniti  le  simboliche  figure  di  quelle  città, 
na  delle  quali  c indicata  dal  proprio  suo  u 
si  vede  al  basso  della  figura.  Ignoro,  sogg 
precitato  Winckelmann  , se  quelli  che  s 
trati  in  alcuni  dettagli  intorno  a quel  me 
to,  abbiano  partecipato  al  pubblico  una  o 
tura  che  in  questo  luogo  oso  io  di  avanza 
ile  viene  che  quelle  città  abbiano  fatto  i 
re  quel  monumento  a Pozzuolo  , piuttos 
a Roma?  La  ragione  sembrami  essere  stai 
guentc:  volevan  esse  collocare  il  monume 
la  loro  riconoscenza  in  un  luogo  ove  pot 

(ij  Gl  ut.  Inttr.  |i.  i >6  ».  a- 
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ser  vednto  dall’  imperatore,  il  quale  si  era  ritira- 
to nell'  isola  di  Capri;  se  fosse  stato  cretto  in  Ro- 
ma , quel  principe  non  avrebbe  potuto  vederlo  , 
poiché  avea  dichiarato  di  non  voler  più  in  quella 
città  ritornare.  Tiberio,  allontanandosi  talvolta 
dalla  sua  isola,  percorreva  le  campagne  di  Poz- 
zuolo,  di  Baja,  di  Miseno,  quelle  città  visitando; 
ognuno  sa  eh'  e’  cessò  di  vivere  nella  casa  di  cam- 
pagna di  Lucullo,  situata  sul  promontorio  di  Mi- 
seno.  Nella  collezione  di  Stosch,  sopra  un  sardo- 
nico di  quattro  colori,  si  vede  la  testa  di  Tiberio; 
sul  rovescio  della  pietra  ewi  inciso  uno  scorpio- 
ne. Ed  una  pasta  antica  ci  offre  il  busto  dell’  im- 
peratore veduto  per  dietro  coll’  egida  rigettata 
sulle  spalle.  Sopra  due  medaglioni  vedesi  l’impe- 
rator  Probo  portante  l’egida  nella  stessa  manie- 
ra (i).  Siccome  non  ha  guari  accenuai,  nel  mu- 
seo Capitolino  dottamente  illustrato  dal  Bottari  e 
dal  Fogginosi  trovano  due  busti  di  Tiberio;  il  pri- 
mo così  si  esprime  (2). 

Questo  principe,  erudito  per  altro  e di  bel 
talento,  ma  avaro,  fìnto,  impudico,  sanguinario, 
fu,  per  qtiello  che  spetta  alle  esterne  fattezze,  di 
statura  alta,  membruto,  di  notabile  gagliardia. 
Aveva  i capelli  sulla  collottola  distesi,  talché,  gli 
coprivano  il  nodo  del  collo.  Di  lui  disse  Patercolo: 
Juvenis , genere  , forma  , celsitudine  corporis  , 
optimis  studiis , maximoque  ingenio  instructissi- 


(1)  Num.  M US.  Alex.  Albati.  (.  ? lav.  92. 

(2)  Tomo  a,  de’  Busti. 

E Pistoiesi  T.  P.  5 a 


i 
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mus  (i).  Sembrava  all'  aspetto  uom  da  bene  e ga- 
lantuomo: aveva  gli  occhi  grandi,  andava  col  collo 
teso  e con  la  testa  interizzita,  aveva  la  faccia  pie- 
na di  gravità  e quasi  severa.  Adducto  fere  vultu, 
come  ce  ne  assicura  Svetonio,  dicendo:  Corpore 
fuit  ampio , atque  robusto:  statura , quae  justurn 
excederet:  latu s ab  humeris , et  pectore  : caeteris 
quoque  membris  usque  ad  imos  pedes  aequalis,  et 
congruens  etc.  Colore  erat  candido,  capillo  pone 
occipitium  submisso  , ut  cervicem  etiam  obtege- 
ret,facie  honesta , cum  praegrandibus  oculis  : in- 
cedebat  cervice  rigida , et  oh  stipa , adducto  fere 
vnltu  (a).  Il  Botta  ri  all'  uopo  soggiunge,  noi  ab- 
biamo nel  nostro  Museo  due  busti  che  qui  si  dan- 
no in  istampa,  nè  alcuno  si  maravigli  che  siano 
alquanto  diversi,  perchè  il  primo  ci  rappresenta 
Tiberio  giovane,  e perciò  piuttosto  grasso;  e l’al- 
tro quando  si  accostava  alla  vecchia ja,  in  cui  di- 
venhe  estremamente  curvo  e calvo,  al  riferire  di 
Tacito:  Erant  qui  crederent  in  senectute  quoque 

corporis  habitum  pudori  fuisse itti  prae- 

gracilis  et  incurva  proceritas , nudus  capillo  ver- 
ta ^ ulcerosa  facies  (3).  In  nessuno  tuttavia  di 
questi  due  marmi  apparisce  la  calvizie,  avendola 
sfuggita  forse  gli  scultori  per  non  disobbligarsi 
questo  principe,  benché  ne  faccia  memoria  anche 


(l)  Lih  i t 99. 

1,1  C.P.  «8. 

(3)  Ann.  4 f*7- 
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Dione  (i),  narrando  quanto  egli  ne  fosse  per  que- 
sto deriso  da  Sejano.  Si  vede  bensì  che  in  ambe- 
due questi  marmi  è rappresentato  col  collo  dritto, 
che  torna  appunto  con  quelle  parole:  Cervice  rì- 
gida , et  opstipa , benché  il  Beroaldo  sopra  questo 
luogo  dica,  obstipum  proprie  dicimus  inclinatimi 
et  obliquimi,  referimusque  ad  caput,  et  cervicem  ; 
il  che  sarebbe  tutto  il  contrario;  quando  poi  è 
stato  seguitato  da  tutti  i lessici  ciecamente  , spe- 
cialmente da  quello  di  Roberto  Stefano,  Martino, 
e da  molti  altri  celebri  grammatici,  che  si  sono 
seguitati  l’un  l’altro.  Ma  più  di  tutti  mi  stupisco 
del  Cafaubono,  uomo  cotanto  erudito , il  quale 
crede  che  obstipus  fosse  lo  stesso  che  /3u(rau’^;  , 
voce  di  Polluce  (2)  e di  Svida,  che  fanno  corri- 
spondere all’  incurvicervicus  di  Nevio;  ma  a tutti 
fa  contro  il  suddetto  luogo  diSvetonio  confermato 
da’  nostri  marmi,  e l’autorità  eziandio  di  Vossio, 
che  nell'Etimologico  a questa  voce  scrive:  Ob stipo 
capite  esse  dicuntur,  quibus  cervix  est  immota, 
rigidaque,  benché  dopo  anche  egli  s’imbrogli  al- 
quanto. Ma  venendo  da  stipes,  come  sembra  chia- 
ramente, non  può  avere  altro  significato.  Del  me- 
desimo parere  è anche  Pitisco,  sopra  Svetonio, 
Ob  stipa,  idest  immobili , quae  non  ni  si  cum  toto 
corpore  convertitur,  dice  egli;  ma  di  maggior  peso 
sono  le  parole  del  vecchio  cementatore  di  Ora- 


fi) Liti.  58  p>g.  633. 
(a)  Lib.  2 Segni,  a 35. 
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zio  (i)  che  spiega  capite  obstipo , idest  ftxo , im- 
mobili. Nel  primo  di  questi  busti  si  ravvisa  ezian- 
dio ciò  che  dice  Giuliano  (a),  cioè  che  Tiberio 
era  grave  all’  aspetto  e truce  , ma  che  insieme 
mostrava  senno  e valore. 

Molto  diversifica  la  statua  prodotta  dalla  Tavo- 
la di  questo  volume,  che  pur  Tiberio  esprime; 
e il  tipo  di  essa  proviene  dagli  antichi  artefici  co- 
munemente assegnalo  alle  figure  imperiali;  ed  il 
tronco  di  palma  che  serviva  loro  di  sostegno,  ritro- 
vasi quasi  sempre  in  accessorio  delle  figure  degli 
imperatori,  clic  non  hanno  altre  vestimenta,  se 
non  la  sola  clamide  affibiata  all’omero;  questi  ca- 
ratteri determinarono  la  denominazione  della  no- 
stra statua,  ch'era  affatto  priva  di  testa  e di  mani, 
per  una  figura  imperiale.  Lo  scultore  Albacini  che 
ne  fece  il  ristauro,  vi  osservò  una  porzione  di  cor- 
nucopia esistente  ancora  sul  manco  lato,  e credè 
che  questa  statua  decisamente  presentasse  un  Ti- 
berio, alludendo  forse  qnel  cornucopia  ai  primi 
dieci  anni  del  suo  felicissimo  imperio,  in  cui  tanto 
si  distinse  per  le  sue  virtù  politiche  e civili,  le 
quali  infelicemente  degenerarono  in  crudeltà  ed 
in  dissolutezze.  Si  avvisò  quindi  di  supplirvi  la 
testa  di  un  Tiberio,  e gli  atteggiò  la  dritta  al  ra- 
gionamento, ed  impiegò  la  sinistra  a sostegno  del 
corno  di  abbondanza.  Di  ottimo  stile  è la  scultura 


(i)  Lih.  a 1 t«.  91. 
(a)  Ju  Ce».  p*£.  J09. 
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di  questa  statua  : il  nudo  è morbidissimo  , delicate 
ne  sono  le  membra, vivacissimo  l’insieme:  la  clami- 
de che  scende  dalla  spalla  destra,  e che  gli  si  piega 
sul  braccio  sinistro,  ricadendo  a tergo,  forma  dei 
bei  partiti  di  pieghe  semplici  e grandiosi  : lo  stesso 
ristauro  non  degenera  dallo  stile  dell’antico,  non 
fa  sentire  la  perdita  delle  parti  perdute,  dimodoché 
questa  statua  or  niente  lascia  a desiderare. 

CACCIATORE  (0 

} . 

Nonno  dice,  che  vi  furono  due  Pani,  uno  era 
il  dio  de’  pastori,  figlio  di  Mercurio  e della  Ninfa 
Penelope,  al  qual  Pane  assegna  lo  stesso  Nonno 
dodici  figli  (a);  l’altro  era  il  dio  de’ cacciatori,  figlio 
di  Mercurio  e della  Ninfe  Sofà;  e a questo  pro- 
posito è qui  da  notarsi  che  anche  Teocrito  (3)  par- 
la di  Pane  come  dio  della  caccia.  Nell’  antologia 
così  parla  lo  stesso  Pane  ai  cacciatori  (4). 

E alcun  di  voi  anche  me  invochi.  Anche  io 
Vo  a caccia,  ed  opro  ed  asta  e reti  e canoe. 

anzi  de’  28  Epigrammi  del  cap.  32  lib.  IV,  ne  son 
diretti  20  a Pane  per  le  tre  cacce  di  mare,  di  terra 


(1  ) Statua  in  marmo  grec  bello  alt*  palliti  tri  e un  quarto,  proveniente  dalla 
<ol lesione  Farnese* 

(9)  Dionj*.  Cani.  14  ver.  6jc$egg. 

(3)  Id.  t v.  ifi  e IJ.  7 ?.  108. 

44)  83* 
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e dell' aria;  onde  Properzio  dice  che  Fauni 
proprio  dio  della  caccia  di  uccelli  (i): 

Fauno»  piumoso  sum  deus  aucupio  : 

e Grazio  generalmente  tra  gli  altri  dei  della 
invoca  anche  Fauno  (2): 

Najadei , et  Latii  cui  (or  qui  Fatimi»  amocni 
Macnaliusque  puer: 

dove  i Comentatori  spiegano  il  puer  Mai 
per  Pane,  forse  perchè  credessi,  che  que. 
nella  prima  sua  età  dilettato  si  fosse  anco: 
caccia  (3).  Or  siccome  si  Anserò  e si  rappri 
rono  e Pani  e Fauni  giovani  e senza  barba 
a vedersi,  se  le  tante  immagini  antiche  di 
netti  in  forma  tutta  umana,  e colla  sola  c 
anche  talor  colle  corna,  debbano  dirsi  di  ! 
o piuttosto  di  Sileni,  che  anche  essi  in  figur 
na  rappresentavansi  con  qualche  distinti 
prigno. 

E rimontando  all’origine  dell’esercizio 
volissimo  della  caccia,  è a sapersi  che  gli  1 
per  difendere  se  stessi,  e le  cose  loro  dalla  fi 
delle  bestie  selvagge,  dovettero  da  princip 
va  forza  combatterle  ed  ucciderle,  o prende 
aguato:  questa  fu  l’origine  della  caccia  1 

I 

(l)  I.ib.  4 El.  a t 3/4. 

(a)  Cjneget.  18. 

(3)  Tedi  Svidi  in  A 'yptria- 
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guerra  insieme:  si  veda  Lucrezio  (i)  e Aristo- 
tile (a).  Quindi  si  acquistarono  gli  eroi  tanta  glo- 
ria, e furono  creduti  i benefattori  del  genere  uma- 
no per  aver  distrutte  le  fiere,  che  devastavano  i 
campi  (3):  ed  osserva  Strabone  che  i cacciatori 
presso  gl’indiani  sono  alimentati  dal  re,  perchè 
liberano  i seminati  dagli  uccelli  e dalle  bestie  (4). 
Or  quel,  che  la  necessità  aveva  introdotto,  fu 
dall’  utile,  e dal  piacere  che  se  ne  ricevea  ridot- 
to ad  arte(5).  L’invenzione  ne  fu  attribuita  aDia- 
na  insieme  e ad  Apollo  (6),  benché  più  comune- 
mente alla  sola  Diana  si  dia  tal  gloria.  Lasciando 
star  tutti  gli  altri,  Grazio  Falisco  cosi  dice  (7): 

Tu  trepidam  bello  vitam , Diana,  ferino, 

Qua  primam  quaercbat  opem , dignata  repertis 
Protegero  auxiliis , orbemquc  hac  solrerc  noxa. 

Da  Diana  e da  Apollo  apprese  quest’arte  Chirone, 
e l’insegnò  agli  altri  (8);  su  ciò  leggasi  Appiano, 
che  distingue  le  invenzioni  delle  varie  maniere  di 
cacciare  (9).  Non  si  troverà  forse  nazione  che  non 
avesse  tenuta  in  sommo  pregio  la  caccia.  Lasciando 


(t)  Lib.  5 j'flg,  964  e seguenti. 

(3)  Polii.  )ih-  1 cap.  8 

(3)  Vedi  Pausami  lib.  1 cap.  87. 

(4)  Lib.  i5  pag.  7o4* 

(5)  Virgil.  Georg,  lib.  1 ».  i3g. 

(6)  Vedi  Senofonte, il  trattalo  della  caccia. 

(7)  Nel  poemetto  della  Caccia  »er.  13. 

(8)  Senofonte  al  luogo  citato. 

(9)  Cyn.  lib.  3»er.  10  «I  19. 
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stare  i popoli  meno  conosciuti  e meno  culi 
bone  (i)  parlando  della  educazione  de’  Pi 
dice  che  da’ cinque  fino  a'  ventiquattro  a 
vevano  ogni  giorno  esercitarsi  alla  caccia 
che  potessero  della  preda  fatta  mangiare; 
fonte  scrive  (a)  che  il  re  di  Persia  dove’ 
re  perfettissimo  cacciatore:  dovendo  egli 
era  condottiere  de'  suoi  sudditi  nella  gue 
sì  essere  parimente  lor  capo  nella  caccia 
to  riflette  che  Vonone  re  de’  Parti  fu  od 
sudditi , perchè  contro  il  costume  de'  loro  n 
rare  volte  usciva  a caccia  (3).  Per  quello 
guarda  i Greci,  fin  da’ tempi  ai  Omero  era  1 
una  delle  parti  principali  dell'  educazior 
gioventù,  come  avverte  Ateneo  (4);  e Plut 
gli  esercizii  che  han  da  fare  i giovani,  vi 
la  caccia  (5).  Degli  antichi  popoli  dell'  Ital 
da  Virgilio  (6): 

Venata  invigilaci  paeri,  sjlvasquc  fatigant 

anzi  da  Grazio  tra  gli  altri  Numi  che  pre 
alla  caccia,  è invocato 

....  Latii  cultor  qui  Faanus  amoeni  etc. 
Per  iRomani  basterebbe  l’esempio  del  sol< 

(i)  Lik.  iS  p»g.  751- 

(а)  Cyrop.  lik  1. 

(3)  Ann.  lil>  i. 

(4)  Lik  i W »4- 

(5)  Peli'  Inducanone  de'  figli. 

(б)  Acui-id.  lil».  709. 
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ne,  di  cui  Polibio  racconta  che  impiegava  nella 
caccia  tutti  i momenti  che  gli  avanzavano  dalla 
guerra;  e Orazio  chiama  la  caccia  (i): 

Romania  solemne  viris  opus,  utile  famae, 

Vitacqne,  et  membris: 

i < 

facendo  in  poche  parole  il  vero  elogio  di  questo 
veramente  nobile  esercizio,  il  quale  a ragione  è 
chiamato  da  Polluce  (a)  esercizio  da  eroi  e da  re, 
ed  a cui  dice  giustamente  Euripide  (3)  che  bisogna 
che  si  assuefaccia  quel  corpo,  il  quale  voglia  essere 
utile  alla  repubblica  (4);  poiché;  come  dice  Seno- 
fonte  (5),  coloro  che  vi  si  esercitano  non  sola- 
mente acquistano  una  valida  sanità,  e buona  vista 
e migliore  udito,  e tardi  invecchiano,  ma  s’istrui- 
scono ancora  e si  assuefanno  alla  disciplina  mili- 
tare. Platone,  Polibio,  Cicerone,  Plutarco,  e tutti 
i grandi  uomini  parlano  allo  stesso  modo.  Bellissi- 
me sono  le  parole  di  Plinio  a Trajano:  Quando 
hai  tu  spedita  la  calca  degli  affari,  stimi  un  sol- 
lievo il  cangiamento  della  fatica.  Poiché  quale 
è il  tuo  spasso,  se  non  sempre  visitare  le  selve , 
cacciare  da'  loro  covili  le  fiere,  sorpassare  gli 
aspri  gioghi  de'  monti , e sugli  orridi  scogli  por - 


fi)  Lib.  i Kpui.  18. 

(y)  Cap.  S in  prirf. 

(3)  In  SuppL  88S  e $tg. 

(4 1 Vedi  Sroolonle,  Oppiano,  Netnciiano,  e gli  altri  antichi  .scrittori  della 
caccia. 

(3}  Trattalo  detta  Caccia  p*g.  995. 

£.  Pistoiesi  A'. 
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tare  il  piede , senza  l'aiuto  di  mano,  o 
altrui?  Questa  un  tempo  era  i esperia 
gioventù,  questa  il  piacere:  in  quest'  ar 
divano  coloro , che  dovevano  comandare  t 
citi  ; nel  contendere  con  le  fugaci  fiere  t 
colle  audaci  nella  forza,  culle  malizids 
stazio.  È noto  fin  dove  giagnesse  inRona 
per  la  caccia  ne'  pubblici  spettacoli  fi);  ' 
ture  del  Bellori  si  vedono  le  cacce  degli 
leoni,  delle  tigri. 

La  figura  espressa  nella  tavola  XXVI 
mirare  per  la  verità  del  suo  insieme  e p< 
plicità  da'suoi  accessorj,  di  modo  cbe  si  v 
rame nte  che  l’artista  volendo  esprimere  u 
tore,  volle  limitarsi  ad  esprimere  la  naturi 
tale  sua  semplicità'.  £ essa  figura  colla 
perta  di  venatorio  cappello.;  vestita  di  u 
cione  lanoso  in  forma  di  tunica  e di  altn 
modo  di  pallio,  porta  una  lepre  sulla  sp 
stia  e due  colombe  legate  al  fianco  di  qu 
stringe  una  falce  nella  destra  e nella  sin  isti 
mità  del  funicolo,  che  lega  la  lepre  (a), 
del  virile  personaggio  ha  fatto  credere  a 
conoscitore  che  l'artista  fiorisse  in  un  sec< 
le  arti  avean  perduto  il  sommo  pregio  i 

(>)  Si  veda  il  Bu  Ungerò  de  fienai  ione  Circi. 

(a)  Si  è portato  opinione  , che  eoo  questi  arnesi  aulitali  gli  tal 
lare  l'intcruo,  e clic  quota  statua  rappr.  tentasse  la  stagione  in  verni 
opinione  non  regge,  tosto  cb<  si  rifletta  che  gli  antichi  hanno  espn 
«un  figlile  muliebri  per  mcsru  di  Orni;  oltre  di  che  la  noatra  ilenom 
sostmuU  dall  casale  osa  drl  Cacciatore  Capitolino  c da  allic  simili  «tal 
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ideale,  e si  attenevano  soltanto  alla  imitazione  del- 
la schietta  e semplice  natura.  Ivi  però  non  veg- 
gonsi  nè  armi , nè  simboli  relativi  al  campestre 
esercizio;  si  veggono  due  colombe;  ed  è noto  che 
eran  consagrate  a Venere.  Ovidio  le  chiama  Cy~ 
Ihereiadas  (i);  e altrove  parlando  di  questa  Dea: 

Perque  Icves  auras  junclis  invccta  columbi». 

Da  Marziale  le  colombe  sono  dette  per  la  stessa 
ragione  Paphiae  (a)  Leggiamo  in  Fulgenzio  (3): 
Ih  V eneris  etiam  tutelarti  columbas  ponimi , quod 
hujus  generis  aves  sint  fervidae  (4).  Nell’Etimo- 
logico si  legge  che  la  colomba  è si  detta  dàll’ama- 
re  straordinariamente,  e che  perciò  è dedicata  a 
Venere:  Fornuto  al  contrario  vuole  che  questa 
Dea  si  compiaccia  tra  gli  uccelli  sopratutto  delle 
colombe  per  la  purità  loro;  ciò  ho  detto  per  dare 
a conoscere  eh’  ivi  non  furono. posti  dallo  statua- 
rio a caso,  tanto  più  che  vi  si«vede  anche  una 
lepre,  vittima  la  più  cara  t Venere.  Filostrato 
descrive  graziosamente  la  caccia  che  gli  Amori 
fanno  della  lepre,  per  prenderla  viva,  e presen- 
tarla a Venere,  come  l’offerta  la  più  cara  a quella 
dea;  e segue  a dire  dell’uso  che  se  ne  faceva  negli 
incantesimi  dagli  amanti  per  conciliarsi  l'amore 
delle  persone  desiderate.  La  lepre  altresì  era  proi- 


fi)  Metani  lili.lSv.J86. 
fa)  Lib.  8 Epigr.  38. 

(5)  MvtHoiogic.  lib.  a cap. 
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luta  a{»li  Ebrei(i):  tanto  rilevasi  in  Clemente  Ales- 
sandrino ('■»);  tanto  in  Plutarco  (3).  Molte  sono  le 
ragioni  che  ne  allegano,  e possono  vedersi  presso 
Bochart  (4);  e Vossio  ne’predica  l’inibizione  per 
essere  un  animale  libidinosissimo,  e creduto  ap- 
partenere a’due  sessi  (5).  All’incontro  Marziale(6) 
e Lampridio  dicono  che  presso  i Romani  era  la  le- 
pre il  cibo  più  gradito, e stimatissimo  non  meno  pel 
sapore, che  per  l’opinione  volgare*,  riferita  anche  da 
Plinio  (7),  che  chi  mangiava  della  lepre,  diveniva 
bello;  errore  nato  dall'equivoco  della  parola  lepos, 
- che  dinota  anche  la  bellezza,  o piuttosto  la  gra- 
zia. Del  resto  scrivendo  Ebano  che  anche  gli  Egi- 
zii  si  astenevano  dal  mangiare  la  lepre,  perchè 
questo  animale  mangia  anche  la  carne  umana,  po- 
trebbe dirsi  che  per  tal  motivo  possa  parimente 
appartenere  a Racco,  come  le  altre  fiere  a lui  con- 
sacrate. Può  anche  dirsi  che  appartenga  a Bacco, 
perchè  devasta  Hf  campagna,  e mangia  l'uva  (8). 

De’  vari  istruisciti  della  caccia,  quantunque 
in  questo  marmo  non  se  ne  vegga  alcuno,  poiché 
la  falce  non  è di  natura  tale,  ne  parla  Polluce, 
Appiano  ed  altri,  e specialmente  tra  gli  autori  che 

(l)  Ueut.  14  ▼.  7 — Lnrit.  1 1 v.  6.  , , 

(а)  P»rd»g.  lib.  a cip.  |0. 

(3)  SympoB.  lib-  4 cap.  5- 

(i)  Hier.  lib.  3 cap.  3».  , 

(5)  Noi.  lib.  3 cip.  66-  * 

(б)  Lib.  5 Epigr.  3o. 

(7)  Io  Alesanti.  Se». 

(8)  Si  veda  Calpurnio  Ed.  lib.  3 cap.  49»  Ateneo  c*l  Igino. 
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hanno  fatto  trattati  delia  caccia,  Grazio  da  noi  so- 
pra mentovato,  di  cui  dice  Ovidio: 

Aptaquc  venanti  Gratius  arma  dabit. 

Or  costui  così  parla  del  dardo 

Quocirca  et  jaculis  habilem  perpendimus  usuai: 

Seu  leve  vulnus  eat,  seu  sii  brevis,  impetus  illi. 

Oltre  Diana,  siccome  dissi,  aveano  altri  Numi 
anche  l’ingerenza  della  caccia.  Oltre  a Fauno,  a 
Bacco,  e a Silvano  invocato  da  Grazio,  e ad  Apollo 
invocato  da  Ercole  presso  Eschilo,  nello  scoccar 
la  saetta  contro  un  uccello,  s’invocava  anche  Ari- 
steo  da  coloro,  che  colle  fosse  e co’  lacciuoli  ten- 
dono insidie  agli  orsi  e a’  lupi,  poiché  egli  il  primo 
inventò  tal  sorta  di  caccia  presso  gli  antichi,  secon- 
do il  genere  degli  animali  che  si  cacciavano,  e se- 
condo la  maniera  di  cacciarli.  Pericolosissima  era 
la  caccia  de’  leoni , delle  tigri  e di  simili  bestie  fe- 
roci, nè  par  che  convenisse  a donne,  se  pur  non 
fosse  qualche  Cirene  oAtalanta  o altra  simile  eroi- 
na superiore  al  sesso.  L’altra  propriamente  detta 
Venatio  da*  Latini,  che  si  faceva  a’ cervi  e ad  altre 
sì  fatte  fugaci  belve , e dove  non  altro  che  il  pia — 
cere  e l’esercizio,  e la  destrezza  del  corpo  hanno, 
luogo,  par  che  fosse  più  propria  per  le  Ninfe  seguaci 
di  Diana  : l’ uccellare  è ammesso  da  Platone  in  se- 
condo luogo  (i),  e fu  dagli  eroi  anche  usato  come 
avverte  Ateneo  (a). 

(l)  Liti.  7 de  Leg. 

(a)  Lib.  i pag.  a5. 
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Ogni  popolo  ha  certe  melodie  baratte! 
che  sono  tntte  sue,  come  è sua  la  lingua  c 
la,  ed  avendo  esse  un  legame  a certe  rime 
ze,  resistono  a’cambiamenti  ed  al  progredì 
arte  musicale.  Alcune  melodie  hanno  tra 
carattere  di  famiglia  atto  a farle  ravvisare 
cilità;  niuno  certamente  confonderà  un  c 
litare  con  una  melodia  atta  ad  esprimere 
era  ceremonia  , LI  suono  flebile  d' una  C 
Sarebbe  impossibile  indicare  con  precisior 
gine  di  alcuni  canti:  talvolta  sono  canzon 
reschc  composte  per  qualche  valorosa  azioi 
soldato  celebre,  canzoni  in  un  ritmo  da  tri 
li  quelle  più  vicine  a noi,  e che  l’epoca  rie 
del  quarto  Enrico.  Spesso  sono  musica  di 
ciii  sono  stati  aggiunti  i versi,  e talora  sor 
pastorali  trasmessi  da  padre  in  figlio:  in  tu 
sono  osservarsi  i costumi,  gli  usi,  le  crede 
lingua  , il  genio  : il  clima  , e la  natura  de 
possono  molto  sulla  immaginativa  di  un  pc 
non  poco  influiscono  sulle  arie  nazionali. 

E siccome  è cosa  che.  pur  riguarda  la 
il  superbo  dipinto  che  mi  affretto  a produ 
la  tav.XXVIII,  così  lasciando  da  banda  og 
erudizione  , passo  alla  disamina  del  monu 


(i)  Pitia» 'rinvenuta  in  Pompei  il  <11  1 5 Ottobre  1 8ar>  nella  caia  J 
leiagro,  strada  di  Mmurìo. 


Digitized  by  Google 


X X V3I 


Digitized  by  Google 


CITARISTA  TAV.  XXVII.  96S 

Ci  duole  di  vederlo  mancarne  di  tutta  la  parte  su- 
periore, mancante  del  protagonista;  se  intiero  fos- 
se pervenuto  ad  illustrare  la-storia  delle  Belle  Ar- 
ti, saria  senza  dubbio  stato  della  più  grande  utili- 
tà , ed  al  certo  sarebbe  eziandio  stato  uno  de  più 
classici  fra  quelli  che  nel  Borbonico  museo  si 
conservano.  Circa  la  narrazione,  non  mi  allonta- 
nerò di  troppo  da  quanto  han  detto  altri,  facendo 
all’  uopo  riflettere  che  in  una  stanza  posta  al  pia- 
no di  un  giardino,  di  cui  veggonsi  alcuni  alberi, 
che  sembrano  funebri  cipressi,  siede  sulla  sponda 
d una  sedia  un  uomo,  il  cui  busto  dall’  umbellico 
in  su  è perduto,  siccome  avvertimmo:  egli  è av- 
volto in  manto  giallo,  il  quale  va  a formare  sem- 
plici sì,  ma  bene  intese  pieghe:  il  piè  destro  por- 
ge ad  una  ancella,  che  accovacciata  vi  ha  messa  di 
già  una  scarpa,,  e sta  per  calzargli  l’altra.  La  parte 
nuda  è bene  indicata,  e risulta  del  più  castigato  di- 
segno ;similmente  quelle  parti  lievemente  coperte 
dall’indumento  giallagnolo,  e che  veggonsi  tutte, 
sono  del  pari  un  modello  dell’  arte.  Il  personaggio 
seduto  stringe  colla  destra  il  plettro,  che  cade  con 
garbo  sulla  gamba:  la  sinistra  mano  mentre  tocca 
le  corde  della  lira,  serve  anche  per  essere  di  ap- 
poggio a questa,  affinchè  si  mantenga  verticalmen- 
te sul  sottoposto  origliere  azzurro;  scrupoleggian- 
do su  tale  attitudine,  sembra  aver  poco  del  verisi- 
mile. Ch’egli  sostenga  la  lira  è certo;  ma  che  la 
tocchi  per  mandarne  il  suono  è equivoco,  e forse 
impossibile,  mentre  è in  istato  di  riposo  ed  inten- 
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to  a calzarsi.  Filostrato  descrivendo  la  1 
.fìone,  dice  che  tutti  i legni,  di  cui  la  l. 
sogno,  eran  di  bosso  ; ma  non  tutta  seci 
era  tale,  poiché  le  braccia  eran  fatte  di  coi 
la  all'incontro  qui  dipinta  sembra  tutta 
nè  può  dirsi  di  bosso,  osservandovisi  del 
sita.  Potrebbesi  supporre  di  sandalo , le 
sciuto  dagli  antichi(i),  ma  sembra  di  lef 
dio  e più  rozzo  e più  aspro.  Teofrasto  ri 
le  traverse  delle  lire  e de’  salterii  solea 
elee  (a).  Sia  dunque  di  questo  o di  alt 
par  che  si  possa  conchiudere,  che  solear 
di  color  rosso  le  cetre;  come  per  altro  € 
i Citaredi  portavano  la  clamide  di  color  i 
dio  parlando  di  Arione  dice  (3): 

Induerat  Tyrio  bis  tinctam  murice  palladi. 

e l’Autore  de' libri  ad  Herenn.  lib.  4-  C* 
cura  chlamyde  purpurea,  essendo  note 
te,  che  la  porpora  di  Tiro  era  rossa;  a 
imbuente  Ovidio  dice  : 

Nec  quae  bis  Tyrio  murice  lana  rubet 

e Servio  oppone  il  color  di  porpora  al 
chino(4):  Cato  ait,  deposita  veste  puri 
rninas  usas  caerulea,  quum  lugerent(t 

(l)  Si  veda  Stimano  Exerc.  Plin.  p.  726  B. 

(a)  Lik  5* 

(3)  Fui  Itb  a. 

(4  ) Aene'"1.  lih.  3 . 

(5)  Si  veda  aneli*  Plinio  lik  9 eap-  3**. 
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tresi  a sapersi  che  da  principio  le  due  braccia  della 
lira  furono  due  corna  (i);  e sebbene  in  appresso 
fatte  di  altra  materia,  ritennero  nondimeno  quel- 
la forma  e il  nome  ancora;  onde  furon  dette  non 
solamente  xtivta,  e «vxavs;,  ma  eziandio  xt'poaa  (a). 
Le  corde  di  questa  lira  sono  cinque:  di  quattro 
che  erano  da  prima, l averie  portate  a tal  numero  fu 
vanto  degli  Sciti(3),  e con  esse  sole  potevansi  ese- 
guire ben  dodici  suonate  diverse,  come  dice  Plu- 
tarco essersi  fatto  dal  musico  Frini  (4).  È nota- 
bile la  figura  della  prima:  Ovidio  la  chiama  curvarti 
lyrdm  (5),  e Orazio  (6)  le  dà  anche  l'aggiunto  di 
curva.  Forse  ritenne  tal  figura  dalla  prima  inven- 
zione, che  dicesi  essere  stata  fatta  sopra  una  te- 
stuggine, onde  ne  conservò  anche  il  nome: 

Qai  persaepe  cara  testadine  flevit  amoretti  (7). 

La  lira  differiva  dalla  cetra.  La  differenza  dell’uno 
all'altro  istromento  consisteva  che  la  lira  avea  sem- 
pre un  concavo, dove  rimbombava  il  suouo;  la  ce- 
tra aveva  le  sole  corde  legate  alle  due  traverse  su- 
periore e inferiore,  e i due  xnanubrii  laterali. 

E siccome  il  Citaredo  tiene  nella  destra  il  plet- 
tro, non  deesi  punto  ignorare  che  da  principio  fu 

(i)  Filotira  lo  Imag.  io. 

(a)  Hulcugero  <lc  Tbeul.  Uh.  a cap  39>  _ , 

(3)  Polluce  lil).  '4  eap.  9 p.  60. 

(4)  De  Musica  cap.  7. 

(5)  Fati.  lib.  5 v.  54  e 41S.  \ 

|6)  Lib-  lo  ▼.  6 lib.  3 v.  38. 

(7)  O10XIU  Epuri.  14  '*•  14. 

E.  Pinole  fi  TP.  34 
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un  piede,  o un’unghia  di  capra,  di  cui  ritenne  da 
poi  la  figura.Relativamcnte  al  plettro,  deesi  avver- 
tire che  il  suonar  le  corde  colle  sole  dita  era  della 
finezza  dell’arte,  e può  vedersi  Spanemio  (i)  par- 
lando di  Epigono,  il  quale  essendo  gran  maestro 
nella  musica  suonava  colla  mano  senza  plettro.  E 
che  il  prefato  Epigono  avesse  insegnato  a suonar 
la  lira  senza  plettro,  il  testimonia  Ateneo  (a);  ma 
il  suonarla  colla  sinistra  mano  soltanto  fu  vanto  di 
gran  magistero  passato  in  un  proverbio  col  nome 
«li  Aspcndio , il  quale  ne  fu  l'inventore.  Or  da  que- 
sta musical  perizia  di  che  fa  mostra  la  figura  di  cui 
parlo,  mi  par  chiaro  eh’  essa  debba  rappresentare 
o un  uomo  tanto  della  cetra  appassionato,  che  all' 
uscir  da  letto,  prima  quasi  di  abbigliarsi,  già  pen- 
sava a trarne  qualche  accordo,  o un  uomo  che  si 
prepari  a presentarsi  al  musicale  agone.  E a que- 
sta seconda  opinione  tanto  più  inchino,  quanto  che 
una  figura  muliebre  che  sta  dietro  a quest’uomo, 
ha  in  mano  una  tenia  con  i lemnisci,  della  quale 
dovrà  adornarlo,  appunto  come  coronato  compar- 
ve ne’  giuochi  olimpici  quel  citarista  deriso  da 
Luciano. Parlando  degli  strumenti,  nota  Giuseppe 
Ebreo  che  il  Mablio  suonavasi  colle  dita  (3),  ed 
Ateneo  avverte  con  Aristossemo,  che  la  Magndeì 
e la  Pertide  si  suonavano  senza  plettro,  e poco 
prima  aveva  detto  che  Anacreonte  sì  chiamava  la 

(l)  Hvnin.  in  Del.  r.  a55  pag.  4?u- 

(*)  Lik  4 pag.  i83. 

lib*  6 cap.  1 1 . 
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magade, perchè  suonavasi  senza  plettro(i).In  mol- 
ti monumenti  però,  e segnatamente  in  quello  ri- 
portato dagli  Ercolanensi  (a),  una  Musa  tocca  la 
corda  del  suo  istrumento  colle  mani  nel  tempo  stes- 
so e col  plettro  (3).  Dice  il  Bianchini  (4)  d’avere 
osservato  nel  sarcofago  della  villa  Mattei  pubbli- 
cato dallo  Sponio  (5),  rappresentante  le  nove  mu- 
se , che  una  di  esse  tocca  colla  sinistra  mano  al- 
cune corde,  nel  tempo  stesso  che  col  plettro  nella 
destra  è in  atto  di  percuoterne  altre.  In  fatti  Virgi- 
lio dice  (6): 

Janique  cadem  digiti»,  iam  pectine  pulsai  eburno 
e Lucano  nel  Panegirico  a Pisone: 

Siro  cbclyn  digitis,  et  eburno  pectine  pulsas. 

e più  distintamente  Filostrato  il  giovane  descri- 
vendo Orfeo  (7)  in  alto  di  suonare  la  cetra,  dice: 
La  destra  tenendo  strettamente  il  plettro , si  di- 
stende sulle  corde , stando  il  gomito  appoggiato , 
e colla  palma  delle  mani  piegata  indietro  ; la  si- 
nistra colle  dita  dritte  tocca  le  corde  (8). 

A destra  della  donna  con  tenie  e lemnisci  ev- 

(l)  Ateneo  lib.  1 \ pag.  635. 

(а)  Pitture  loto,  a Lav.  6.  • 

(.3)  Si  teda  Spannino  lue  cit  pag.  47 a.  . 

(4)  De  Inatr.  Mu».  * 

(5)  Mite.  Er.  Ani.  44* 

(б)  Acnrid.  lib.  6 v.  647* 

(7)  Im.6. 

18)  Si  mia  Scaligero  e Manilio  p*g.  384  • 
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vi  altra  donna  stante  che  rimase  mutilata,  e po- 
trebbe anche  essere  un’  ancella.  L’  ultima  figura 
sedente,  la  quale  sulla  sottoposta  base  piegando  la 
mano,  fa  del  sinistro  braccio  colonna  alla  persona, 
è una  vaghissima  donzella  adorna  di  monile  a due 
ordini  di  gemme,  la  quale  posa  con  somma  natu- 
ralezza ed  armonia.  È involta  in  giallo  peplo,  e 
procura  con  bel  garbo  di  sollevarne  colla  destra 
la  bianca  tunica  trasparente,  che  se  più  cadesse, 
le  scoprirebbe  intieramente  il  già  seminudo  pet- 
to. Ma  che  forse  costei  è la  figlia  del  citaredo?  o 
sua  moglie?  o una  sorella?  o qualche  tenera  aman- 
te che  divide  seco  lui  le  speranze  ed  i timori  del 
futuro  cimento?  Certo  è soltanto  che  la  elegantis- 
sima invenzione  di  questa  figura,  la  grandiosità  del 
panneggiamento,  e la  graziosa  maniera  con  che  è 
assisa,  ben  vi  dicono  quale  in  questo  quadro  sia 
stato  quel  tutto,  che  a cosi  fatta  parte  si  confac- 
cia. Ma  di  qnesto  magnifico  dipinto  anziché  più 
oltre  protrarre  i pregi  dell’  arte  già  dichiarati  da 
altri  espositori,  estimiamo  più  tti.il  co, sa  riferire  un 
passo  di  un  filosofo  sulle  ruine  dalle  quali  esso 
medesimo  capo  lavoro  deriva  , che  è la  rediviva 
Pompei;  e osiamo  confidarci  che  non  sia  per  es- 
sere discaro  trovar  qui  ad  ora  ad  ora  congiunto 
colle  bellezze  dell’arte  figurativa  alcun  documen- 
to di  morale.  Ecco  come  si  esprime  il  valente  uo- 
mo: Assiso  sulle  ruine  di  Pompei,  meditava  sulla 
vanità  delle  imprese  umane,  e dicea:  qui  fu  già 
una  città  opulente:  qui  il  dominio  di  un  possen- 
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te  impero:  una  moltitudine  viva  già 'animava  il 
recinto  «li  questi  luoghi  deserti;  una  folla  attiva 
circolava  per  queste  strade  ora  così  solitarie.  Fra 
queste  mura  ove  regna  lugubre  silenzio,  echeggia- 
va lo  strepito  delle  arti  e il  grido  de’  banchetti  e 
delle  feste.  Questi  marmi,  alcuni  de’ quali  ammon- 
tati formavano  edifizi  regolari,  queste  colonne  sen- 
za capitello  ornavano  la  maestà  de’ templi.  Qui  una 
industria  creatrice  di  godimenti  chiamava  le  ric- 
chezze di  ogni  clima:  vi  si  cangiava  la  porpora  di 
Tiro  coi  famosi  tappeti  della  Lidia;  e l’ambra  del 
Baltico  trasmutava*!  colle  arabe  perle  c profumi; 
ora  non  esiste  che  un  orribile  scheletro.  Oscura, 
vana  rimembranza!  L'opulenza  si  cangiò  in  odio- 
sa povertà;  ahimè;  così  adunque  si  distruggono  le 
opere  dell’uomo,  e le  mortali  grandezze? 

Dal  riportato  monumento  rileverassi  che  le  ar- 
ti salirono  nella  Grecia  a tanta  eccellenza,  perchè 
non  dedicaronsi  che  ad  imitare  il  bello  in  super- 
lativo grado  sparso  nella  natura,  da  que* tanti  che 
le  professavano  con  la  sola  idea  di  rendersi  immor- 
tali. Ben  furono  più  magnifiche , più  colossali  e 
direi  terribili  le  arti  orientali , ma  non  destarono 
il  commovimento  delle  arti  greche,  perchè  si  ten- 
nero al  solo  carattere  gigantesco  e non  all’  ideale. 
Può  dirsi  che  esse  sorprendono  più  che  piaccio- 
no, o per  piacere  esclusivamente  esigono  per  am- 
miratori que’  dell’  arte,  e gli  scenziati  in  superla- 
tivo grado.  Similmente  dopo  la  ristorazione  potet- 
tero essere  le  arti  in  tutta  Stabia  amorose,  dili- 
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genti  e sparse  di  santa  unzione,  d'ingenuità  e di 
grazia,  ma  non  salirono  mai  al  regno  sublime  del- 
la loro  perfezione,  finché  l’arte  non  si  compose 
sull’  ideale , cioè  sulla  scelta  di  quanto  vi  ha  di 
più  bello  in  natura;  la  qual  cosa  s’intende  da  tut- 
ti, ma  da  pochissimi  si  pone  in  pratica,  poiché  al- 
tro è sentire,  altro  eseguire. Nella  scuola  dell  idea- 
le l'artista  da  imitatore  diventa  creatore,  giacché 
sebbene  tutte  le  parti  che  e'  sceglie  siano  in  na- 
tura, l'unione  e il  composto  delle  parti  medesime 
è suo;  non  è esso  un  plagiario,  ma  bensì  un  esat- 
to spigolatore  di  quanto  è proficuo  ed  inerente  al 
suo  lavoro.  Ogni  oggetto  ha  le  sue  imperfezioni 
inevitabili  all'umana  condizione,  e per  quanti  pre- 
gi possano  accumularsi  in  un  soggetto,  non  com- 
prenderà mai  tutte  le  beltà  possibili.  Forza  d'uo- 
mo non  è capace;  umano  ingegno  non  giunge  a 
tanto.  Il  genio  solo  le  congiunge:  il  genio  che  im- 
pose su  tutto  : dove  egli  esiste  , tutto  è bello  ; si 
forma  nella  mente  un  idolo,  e questo  poi  significa 
coi  diversi  linguaggi  delle  arti. 

Avendo  detto  tanto  sull’ esibito  Pompejano  di- 
pinto, debbo  altresì  avvertire  che  la  più  antica  mu- 
sica de  Greci  era  sapiente,  maschia,  regolata,  at- 
ta a formare  i costumi,  e ad  ispirare  il  rispetto  per 
gli  Dei.  Essa  non  conosceva  se  non  se  tre  modi , 
i quali  erano  l’uno  dall’altro  distanti  d’un  sol  tuo- 
no, il  Dorio  o Dorico,  cioè  il  più  grave;  il  Lidio, 
vale  a dire  il  più  acuto  ; c il  Frigio  che  occupa- 
va il  luogo  di  mezzo.  Il  primo  impiegavasi  alle 
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guerre,  e nelle  religiose  cerimonie;  il  secondo  nei 
funerali  e nell’occasione  di  tristezza;  il  terzo  in 
tutti  i misteri  della  religione  e in  quelli  dell'amo- 
re. In  seguito  vi  furono  aggiunti  due  altri  modi, 
cioè  lo  Jonio,  posto  fra  il  Dorico  e il  Frigio, e l’Eo- 
lio, fra  il  Frigio  e il  Lidio:  finalmente  furono  sta- 
biliti altri  dieci  nuovi  modi  sia  dal  lato  dell'aspro, 
come  del  grave.  I cinque  atti  furono  indicati  dal- 
le preposizioni  hyper , che  vuol  dire  sopra  e i 
cinque  bassi  dalla  preposizione  hypo , cioè  sotto{\ ). 
I Romani,  come  rilevasi  da  non  pochi  autori,  ser- 
vivansi  solo  di  strumenti  da  (iato  per  la  musica 
dell'armata , ed  i principali  erano  la  trombetta  il 
cui  tubo  era  dritto:  il  corno  il  cui  tubo  era  ritor- 
to  e quasi  circolare:  la  Buccina,  strumento  simile 
al  precedente,  che  usavano  le  guardie  nell'atto 
del  loro  servizio:  il  Corno  da  caccia,  il  cui  tubo 
ripiegato  nella  sua  estremità  somigliava  al  bastone 
o al  lituus  d’un  augure  fatto  di  rame  (2);  il  pri- 
mo di  tali  strumenti  serviva  all’  infanteria;  il  se- 
condo alla  cavalleria (3).  Alcune  volte  però  si  con- 
fondono questi  due  strumenti  (4);  l’uno  e l’altro 
si  chiamavano  concha,  poiché  altre  volte  si  servi- 
vano essi  della  conca  marina;  così  Virgilio  al  luo- 
go citato. 

(1)  Tolomeo  rulliate  que*  quindici  modi  o lùoni  ■ aclft  che  fuiono,  V !po- Do- 
rico ^ r ipo-  Frigio , T Ipo- Lidio,  il  Dorico , il  Lidio,  il  Frigio,  e il  Misto- Li- 
dio  o I per-  Dorico. 

(aj  A (ale  elTrlto  que'  che  lo  tuonavano  veuiran  chiamati  Acneatorcs. 

(5)  Aaron,  ad  Horat.  Od.  I.  I.  |5. 
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La  musica,  come  ognun  sa,  si  raggira  nel  canto 
enei  suono,  ePolluce  vi  aggiunge  anche  ilballo(i), 
considerandolo  come  parte  di  quella,  benché  altri 
lo  facciano  parte  della  palestra.  Generalmente  la 
Musica,  anche  compresovi  il  ballo,  il  quale  è cer- 
tamente compagno  di  quella,  fu  tenuta  in  pregio 
grandissimo  da  tutte  le  nazioni  culte  e polite.  Per 
gli  Arcadi,  che  si  vantavano  di  essere  i più  anti- 
chi popoli  della  terra,  così  scrive  Polibio  (a).»  Gli 
Arcadi,  benché  severissimi  in  tutte  le  altre  loro 
costumanze,  fannodallaprima  infanzia  apprendere 
a'  loro  figli  la  musica,  e così  gli  educano  fino  all’ 
età  di  trent’  anni,  volendo  che  ogni  anno  i fan- 
ciulli e i giovani  ne’  teatri  celebrino  i Baccanali 
con  cauti  e balli  al  suono  de’  flauti.  Presso  di  essi 
se  uno  non  sa  altra  disciplina,  non  è vergogna,  ma 
sommo  disonore  è il  non  sapere  la  musica  » . Per 
altro  in  tutta  la  Grecia  era  vergognoso  il  non  sa- 
per ballare,  suonare,  cantare.  Ne’  conviti  si  por- 
tava intorno  la  cetra  , e doveano  su  quella  i con- 
vitati cantare.  Cornelio  Nipote  racconta  che  fu 
dato  a vergogna  a Temistocle  il  non  saper  suonare, 
e che  tra  le  virtù  di  Epaminonda  contavasi  il  bal- 
lare, il  cantare,  il  suonare  la  cetra,  la  tibia,  e sog- 
giunge: Haec  ad  nostram  consuetudincm  sunt 
levia , et  potius  contemnenda  : at  in  Graecia  uti- 
fjue  inagnae  laudi  erant.  In  fatti  presso  i Romani, 

(l)  Lih.  rap.  |5. 

(a)  Lih.  4* 


.i  d by^ìiì^gle 


GITARJSTA  TAV.  XXVII.  ars 

sebbene  da  prima:  mos  fuit  epularum,utdeinccps 
qui  accumberent , cancreni  ad  tibiam  clarorum 
virorum  laude s , atquc  virtutes , come  dice  Cice- 
rone^); e sebbene  le  dame  romane  ammaestravano 
le  loro  figlie  nel  canto,  nel  ballo  e nel  suonare  la 
cetra  , come  di  Cornelia  figlia  di  Metello  avverte 
Plutarco  (2),  e Sallustio  (3),  e Macrobio  (4),  non 
furono  però  mai  queste  cose  approvate,  e ricevu- 
te comunemente,  anzi  da  serii  e saggi  uomini  ri- 
provate. Se  pur  non  yoglia  dirsi  che  non  mai  l'uso 
ma  sempre  l’abuso  della  musica  fu  condannato  in 
Roma.  Si  veda  l’Averani  (5).  Ma  Cicerone  ammette 
nella  città  lamnsica.  Canta,  voce, f dibus,  ac  tibiis, 
dumrnodo  ca  moderata  sint  , uti  lege  praescribi- 
tur  (6).  Ebbero  anche  i Romani  il  collegio  de’  ti- 
bicini  e d efdicini  (7);  ed  Ovidio  su  ciò  dice  (8) 

Temporibus  veterani  libicinis  usus  avorum 
Magnus  , et  in  magno  se  in  per  honorc  fuit. 

appunto  perchè  avevan  uso  le  tibie  in  tutte  le  sa- 
cre funzioni,  nelle  pubbliche  feste,  ne'  conviti,  e 
in  altre  cose.  Ma  è vero  ancora,  che  furono  sem- 
pre i tibicini  in  poco  conto.  Si  questiona  se  fossero 

(t)  Tuacul.  qoMl. 

(»)  lo  Pompejo. 

(3)  la  C«til. 

[ ',)  Salar,  lib.  5 cap.  lo* 

(5)  la  Ani.  l)uj.  18. 

(6)  Lib.  ».  l>e  Leg. 

(7)  Stabiliti  «la  Nuora  con  gli  altri  collegi  degli  artefici. 

(8)  Fui.  Ili).  6 w.  657. 

E.  Pistoiesi  T.  V.  - 35 
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stati  Romani  o forastieri , anzi  se  Uberi  o servi , e 
ad  ogni  modo  se  erano  cittadini,  erano  della  più 
abietta  plebe,  mercenari  e viziosi,  cosicché  diceasi 
in  proverbio:  tibicinis  vitam  vivere , e musice  vi- 
tam agere  di  coloro  che  vivevano  lautamente , ma 
a spese  altrui  ( i ).  Quindi  è che  sebbene  i Romani 
facessero  uso  della  musica  , non  l'ebbero  mai  però 
in  quella  stima,  che  ne  faceano  i Greci:  e se  ve- 
deano  i professori  della  musica  pieni  di  vizii,  do- 
veano  credere,  che  produrre  negli  altri  non  po- 
tesse diversi  effetti.  Non  eran  però  essi  al  contrario 
persuasi  come  i Greci  del  gran  potere  della  musica 
sugli  animi.  Cicerone  deride  il  timore  di  Damone, 
presso  Platone , che  temea  si  mutasse  lo  stato  della 
città,  se  si  mutava  il  genere  di  musica  usato,  cre- 
dendo al  contrario  Cicerone  che*  mutato  il  costu- 
me della  città,  si  muti  anche  la  musica.  Infatti  Po- 
• libio  avverte  che  i Cinetesi,  popoli  deU’  Arcadia 
non  poterono  mai  assuefarsi  alla  musica,  perchè 
tal  era  il  loro  clima,  e l’indole  loro,  come  non  era 
capace  di  ricevere  balli  e suoni.  Degli  Egizi  an- 
che è dubbio  se  avessero  coltivata  la  musica.  Dio- 
doro apertamente  dice  che  non  attendeano  essi  nè 
alla  palestra,  nè  alla  musica,  perchè  credeano  quel- 
la non  giovevole  al  corpo,  questa  nociva  al  costu- 
me (2);  ma  non  sembra  ciò  in  tutto  vero,  leggen- 
dosi di  Mosè,  presso  Filone,  che  in  Egitto  avesse 


(1)  S'  reti»  UftrUlino  de  lib.  Kb.  3 c*p.  7 e lib.  3 cip.  I* 
(?)  Lib.  i-  (tj>  80. 
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appreso  tutta  la  musica.  Comunque  ciò  sia  , il 
suono  e il  hallo  era  esercitato  in  Roma  dalle  ragaz- 
ze di  Melili,  come  le  chiama  Petronio,  e dai  ra- 
gazzi Egizi.  Gli  altri  due  satirici  Orazio  c Giove- 
nale parlano  delle  tibicine Soriane,  dettecon  nome 
Sirio Ombubajae^i)-,  e loSpanemioaCallimaco(a). 
Ed  è qui  da  avvertire  che  generalmente  in  Roma 
le  tibicine  e le  Psaltrie  o fidicinc  erano  dell’ in- 
fima gente  e pili  vile  e svergognata,  delle  quali  si 
servivano  ne’ conviti.  Sotto  gl  imperatori  cresciuto 
il  lusso,  fu  il  ballo,  il  suono,  il  canto  esercizio  co- 
mune, ma  riprovato  da’  ss.  Padri  e da'  savii  stessi 
del  gentilesimo. 

DUESUONATRICK3) 

Una  donpa  nel  bellissimo  dipinto  prodotto  ri- 
levasi essere  una  suonatrice  di  cimbali  o crotali; 
ed  è altresì  notissimo  che  detti  stromenti  di  bron- 
zo aveano  uso  particolare  nelle  orgie  e nelle  feste 
di  Cibcle  e di  Bacco;  onde  le  donne  se  ne  servi- 
vano generalmente  ne' balli  lascivi;  e perciò  simili 
strumenti  sono  detti  pruriginis  arma  (4). 

Cymbala  cum  crotali* , pruriginis  arma  , Priapo 
Punii , et  adducta  tjmpana  pulsa  manu. 


(i)  Si  veda  il  Voaaio  alla  parola  Ambubajt ic. 
(i)  Hyrnn.  in  Del  v.  a53. 

(3)  Dipinto  rinvenuto  in  Ercolaoo 

(4)  Priap.  Carni.  «7. 
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L’invenzione  poi  del  cembalo  si  attribuisce  a'  Co- 
rcanti (i),  ed  era,  siccome  dissi,  proprio  delle  fe- 
ste di  Cibele  (a),. dalle  quali  passò  a quelle  di  Bac- 
co (3).  Del  resto  era  antichissimo  l’uso  di  questo 
istrumento  presso  le  donne  Orientali  (4);  e possono 
vedersi  ilQalmet,  ilBianchini,  ilPignorio  ed  altri. 
L’uso  di  essi  ne' Baccanali,  tomo  a ripeterlo,  è no- 
tissimo, oltre  agli  altri,  anche  da  Livio,  dove  parla 
della  abolizione  di  essi  (5):  è notissima  anche  la 
forma,  di  cui  lungamente  il  Lampe  (6),  il  quale 
avverte,  che  alle  volte  se  ne  incontrano  co’  manu- 
bri per  potersi  tenere,  e percuotere  insieme  più 
comodamente  (7).  In  alcune  pitture  veggonsi  le- 
gati insieme  (8)  con  un  nastro  acciocché  non  scap- 
passero dalle  mani,  0,  sfuggendo,  una  parte  restasse 
appesa  all’  altra,  giacché  non  poteano  suonarsi  se 
non  a due,  battendo  l’un  contro  l'altro;  onde  da 
Stazio  sono  detti  gemina  aera  (9),  e Ovidio  all’ 
uopo  dice: 

Aeraqae  tinnitila  aere  repulsa  dabuot(IO) 

Non  è però  da  tacersi,  che  l’uso  de’  cembali  non 

(>)  Hurip.  Bacch.  12$. 

(9)  Catullo  Cnriu.  64  9-  r 

(1)  Ovidio  dice:  tmpuUaifue  ty  rapanti  palmi»  ( Mei.  Uh.  6 T.  9.  ) 

(4)  Ce».  3i  v.  *8  — Ex  i5  v.  90  — Jud.  1 1 v.  34  — Job.  17  v.  6 al. 

(5)  tilt  3g  cap.  10 

(6)  De  Cerni».  lib  a cap,  |. 

(7)  Si  veda  lo  Spooio  Mise.  firud.  Anliq.  pag.  ai. 

(8)  fircolaoeoù  Pittare  antiche  toro.  5 taf.  44* 

(9)  Thek  lib.  8 v.  91. 

(10)  ln«L  lib.  4 t.  i83. 
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era  ristretto  alle  sole  feste  di  Bacco  o di  Cibele 
che  aveano  molto  di  comune:  ma  si  era  introdot- 
to altresì  ne’  conviti,  come  si  ha  da  Luciano  (1), 
dove  parlando  del  filosofo  Demetrio,  il  quale  per 
liberarsi  dalla  calunnia  fattagli,  che  disprezzasse 
il  re  di  Egitto  Tolomeo  Aulete,  dice  che  fu  ob- 
bligato a ballare  e cimbalizzare  in  un  pieno  con- 
vito, come  altresì  rilevasi  da, Cicerone  (2),  da 
Clemente  Alessandrino  (3),  da  Petronio,  quum 
intrans  cymbalistria , et  concrepans  aera  (4).  An- 
zi il  gusto  per  questo  istromento  s’avvanzò  tanto, 
che  era  uno  de’  pregi  delle  ragazze,  brillanti  il  sa- 
perlo suonare.  Il  poeta  che  va  sotto  nome  di  Gallo, 
dice  nella  sua  Candida  (5): 

Virgo  fuit,  specie»  dedit  illi  Candida  nomea, 
Candida , diversi»  sai  bene  comta  comi». 

Huic  ego  per  totum  ridi  splendcntia  corpus 
Cymbala , mullipliccs  edere  paisà  soaos. 

Il  precitato  Lampe  spiega  anche  pe'cimbali  i nablii 
nel  precetto  che  dà  Ovidio  (6)  alle  sue  discepole: 

Disce  edam  duplici  gcuialia  nablia  palma 
Vertere  : 

Nuda  per  intiero  è la  cimbalistria  cosi  detta 

(1)  De  Cnliini'  c*p.  16. 

(a)  In  Pison.  9. 

(5)  Lib.  a Praetl. 

• (4)  C.p.  ai. 

(5)  LiL  4-  *•  7» 

(G)  Ari-  lib.  3.  v.  327. 
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da'  cimbali  che  percuote:  due  cerchietti  le  pendo- 
no dalle  orecchie;  una  corona  di  lauro  le  impri- 
giona la  chioma.  Sì  questa  che  la  flautista  è dispo- 
sta nella  foggia  più  vezzosa  che  possa  uomo  im- 
maginare. Non  dcesi  indugiare  a credere  che  que- 
ste sieno  di  quelle  voluttuose  femmine  che  colla 
leggiadria  delle  forme  e colla  perizia  della  musica 
sapevano  destare  la  bacchica  ilarità. Persuade  a ciò 
e la  nudità  loro  c gl’  istrumcnti  che  suonano,  e 
molto  più  quell’  intreccio  d’ ave  e di  rose  il  quale 
simboleggia  l’unione  de' piaceri  di  Bacco  a quei 
dell'amore.  Anacrconte  non  era  contento  di  bere: 
poeta  del  vino  e della  gioja  con  entusiasmo  grida- 
va agli  amici  che  il  coronassero  di  rose,  che  se  ne 
inghirlandassero  pur  essi  e ne  spargessero  le  fron- 
de entro  i nappi  spumanti,  onde  il  nume  di  Guido 
e quel  di  Nisa  più  liete  rendessero  le  festive  orgie 
clamorose.  L’altra  donna  similmente  bella  suona 
due  flauti  o tibie;  e per  verità  sappiamo  che  più 
generale  anche,  e forse  più  antico  era  l'uso  della 
tibia  in  tutte  le  sacre  e profane  azioni,  come  in 
più  luoghi  ho  avvertito  (t),  e più  comune  pari- 
mente era  nella  guerra(a);  il  vedersi  poi  qui  unite 
le  tibie  a cimbali,  può  indicare  il  concerto  di  que- 
sti due  istrumenti:  vedi  Ateneo  (3)  ed  Orazio  (4). 
Frequentissimi  sono  altresì  i monumenti,  in  cui 
/ 

(l)  Darlo  lino  de  Tib.  lib.  i cip.  a. 

(a)  Plutarco  de  Mui.  lib.  a. 

(3)  Lib.  (4  pag.  617. 

(4)  Lib.  4 Oli.  4 — lib.  5 Od.  9. 
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si  vedono  accanto  alle  are,  dove  si  sacrifica,  i suo- 
natori di  tibie. Oltre  agli  altriLuciano(i)  lo  mette 
come  un  rito  solenne  il  suonare  le  tibie  a mezzo 
fiato.  Il  Solano  e il  Reitsio  mettono  in  dubbio  la 
spiegazione  di  Luciano.  Ma  perchè  non  può  inten- 
dersi delle  due  tibie  ad  un  fiato,  il  quale  si  divide 
nel  suonarle  unite?  Per  verità  non  è facile  il  con- 
cepire come  gli  antichi  suonassero  due  tibie  ad  un 
fiato.  In  due  gemme  del  Porleo  si  vede  (a)  che 
le  due  tibie  erano  unite  in  modo,  che  aveano  una 
sola  imboccatura,  per  la  quale  s'immetteva  il  fiato, 
e divideasi  ne’due  tubi.  Nella  sampogna  si  vedono 
così  attaccati  i pifferi  all'  otre,  che  gonfiandosi  da 
chi  la  suona,  comunica  a quella  il  fiato.  Nel  di- 
pinto prodotto  la  flautista  ha  già  appoggiato  il 
glottocomion  ossia  la  linguetta  della  prima  tibia 
sul  labbro,  e sta  per  situarvi  anche  la  seconda, 
onde  la  sua  bocca  vedesi  ancora  semiaperta.  Due 
cerchietti  le  pendono  dalle  orecchie,  ed  una  ghir- 
landa d'alloro  le  intreccia  i capelli,  che  poi  scher- 
sosi  scendono  sulle  morbide  spalle  limaste  nude 
con  porzione  del  seno,  perchè  le  si  sfibbiò  dall’ 
omero  dritto  la  tunica  trasparente. 

È in  questione  chi  fosse  il  primo  inventore 
della  tibia.  Igino  scrisse  che  Minerva  fu  la  prima 
a formarla  da  un  osso  di  cervo  (3),  ma  che  derisa 
daGiunone  e da  Venere,  perchè  nel  suonarla,  gon- 
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fiandoscle  le  gote  compariva  deforme,  la  gittò;  ed  . 
avendola  trovata  Marsia  si  addestrò  poi  a suonarla. 
Ovidio  descrive  elegantemente  lo  stesso  (i).  Altri 
presso  Ateneo  (a)  attribuiscono  a Marsia  non  solo 
l'invenzione  della  tibia^  ma  ancora  della  siringa. 
Pausania  riferisce  (3)  che  a Marsia  attribuivasi 
quel  suono  di  tibie  che  adoperavansi  nelle  feste 
della  gran  Madre;  e Diodoro  dice  (4)  che  avendo 
Cibcle  inventata  la  fìstula,  composta  di  più  canne 
unite  insieme,  Marsia  di  lei  seguace  ne  trasportò 
tutta  l’armonia  sulla  tibia.  Plinio  così  distingue  le 
diverse  invenzioni(5)  : Fistulam  Pan  : monaidum 
Mercurius:  obliquarli  tibiam  Midas  inPhrygia : 
geminas  tibias  Marsyas  in  eadem  gente  . . . et 
Phrygios  rnodulos.  E sebbene  anche  Olimpo  passò 
per  inventore  della  tibia(6),purc  le  sue  invenzioni 
si  restrinsero  a migliorarne  l’uso  colle  varie  mo- 
dulazioni e a stabilirne  le  regole.  Per  quel  che 
riguarda  le  varie  sorte  di  tibie,  possono  vedersi 
Meursio,  Bartolino,  ed  altri  che  ne  hanno  trattata 
ex  professo  (7).  Per  la  comune  intelligenza  basta 
avvertire,  che  tibia  eziandio  diccasi  un’  istrumen- 
to  da  fiato,  simile  al  nostro  (lauto;  c da  principio 


(1)  FmL  lih.  6 ».  697. 

(а)  Lih.  4 pag-  180. 

(3)  ApuL  Fioriti,  lib.  1. 

(4)  Lih.  lo  rip.  3o 

(5)  Lilk  3 cap.  38. 

(б)  Lil»,  7 **P-  36. 

(7)  Sitatane  lil».  lo  pag  47o. 
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non  ebbe  che  tre  o quattro  buchi  (i).  Ovidio  nel 
citato  luogo  così  si  esprime  (a): 

Prima  lerebralo  per  rara  foramina  boxo, 

Ut  darei  effeei  tibia  lunga  sonos.  t 

Iuveutum  Saljrus  (Mania)  primum  miratur,  at  usuai 
Ncscil,  et  asiuetuin  scnsit  babcrc  sonum. 

Et  modo  dimiuit  digito» , modo  conclpil  auras: 

Jamque  inter  Nymphas  arte  supcrbus  erat. 

La  parte  principale  della  tibia  era  la  linguetta, 
detta  con  tal  nome  da’  Greci,  perchè  fatta  a simi- 
litudine della  lingua, e serviva  al  suonatore  per  dar 
giustamente  il  fiato  all’  istrumento  (3).  Nella  no- 
stra pittura  non  si  distingue , perchè  quanto  tiene 
nelle  mani  la  flautista  è tale,  che  non  poco  diversi- 
fica  dalie  antiche  tibie. 

Nella  prodotta  tavola  veggiamo  le  due  vaghe 
donne,  l’una  siccome  dissi  di  flauti,  l’altra  di  cem- 
bali suonatrice,  le  quali  si  affacciano  ad  un  festone 
ricco  d’uve  e di  pampani.  Serve  questo  per  tener 
sospeso  da  verde  nastro  un  secchietto,  e per  ab- 
bellimento di  un  palco  o di  un  terrazzo,  il  quale 
nel  davanti  è ornato  parte  da  picciolissime  {ron- 
di che  formano  un  campo  verde  oscuro,  parte  da 
uno  strato  più  sotto  di  fiori  e rose,  tra  cui  si  veg- 
gono anche  di  quando  in  quando  spuntare  pampani 
ed  uve.  La  mutilazione  del  dipinto  ci  fa  ignorare 


(l)  ('ItauMt  Mua.  Rotti-  lo.  a Si.  4 l*v.  tea 
(a)  Poli  uro  lib-  \ rap  10. 

(3)  P»s».  6 v.  697. 

E,  Pistoiesi  T.  y.  3f> 
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Un  dove  si  estendesse  siffatto  strato,  ma  da  un  al- 
tro festone  verticale,  dove  tra  la  pianta  sacra  a Lieo 
pascola  un  capro,  e passeggia  una  tigre,  chiaro  si 
argomenta  che  doveva  esservi  anche  il  compagno, 
e che  ambedue  alzandosi, piegavano  in  arco  a guisa 
di  pergola  e venivano  ad  ombreggiare  chi  sotto  vi 
stava.  Ewi  chi  ha  creduto  in  luogo  di  una  tigre 
ravvisarvi  una  pantera,  ma  è ben  nota  la  differen- 
za tra  l’una  e l'altra,  poiché  la  prima  ha  le  mac- 
chie listate  e fatte  a striscia,  la  seconda  le  ha  ton- 
de (i );  onde  par  che  questa  piuttosto  sia  qui  rap- 
presentata, che  una  pantera.  Non  è però  che  spes- 
so non  si  con  fondano;  ed  in  fatti  le  Natrici  di  Bacco 
da  altri  si  credono  mutate  in  pantere;  si  veda  Ap- 
piano^), il  quale  soggiunge  che  perciò  le  pantere 
sono  amanti  del  vino,  e che  ubbriacate  son  prese 
da’  cacciatori:  da  altri  alcontrario  si  diconole  stesse 
nutrici  di  Bacco  cangiate  in  tigri.  Può  dunque  an- 
che sospettarsi,  che  abbia  qui  il  pittore  voluto  rap- 
presentare una  tigre  d’altra  specie:  ed  i cementa- 
tori di  Claudiano  dicono  che  non  di  rado  si  vede 
tal  mostro,  cioè  la  tigre  marina  ne'  mari  di  Spagna 
nell’  Andalusia,  dov’  era  l'antica  città  di  Tartesio, 
del  sito  della  qual  città  per  altro  controvertono  non 
pochi  autori  (3).  Del  resto  il  Beregani  nelle  note 
al  suo  Claudiano  (4)  parlando  di  simili  fiere  o mo- 

(l)  liar lolin.  ile  Tib.  I.  I cap.  5. 

(3)  Ptinio  lib.  aa  rep  i5-  , 

(1)  Luo,;  ni 

(i)  Boriteci  llieiogl  lili.  1 r»p.  B. 
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siri  marini,  assicura  che  a’  suoi  tempi  fu  lunga- 
mente conservato  vivo  in  una  gran  vasca  d'acqua 
nella  corte  del  re  d’Inghilterra  un  Tritone  preso 
nella  spiaggia  dirimpetto  a Cales,  che  mangiava 
pesci , e beveva  la  cervoglia  e il  vino  di  Spagna. 
Ma  la  belva  prodotta  appartiene  ad  altro  genere , 
poiché  è una  vera  tigre. 

VASI  FITTILI  (i) 

Il  museo  reale  di  Napoli,  che  s’intraprese  ad 
illustrare,  è de' più  ricchi,  avendo  raccolti  5o5 
e più  sceltissimi  vasi.  Altre  raccolte  particolari  si 
fanno  distinguere  in  quel  paese,  e tra  esse  quella 
singolarmente  che  nella  villa  di  Portici  possiede- 
va  l’arcivescovo  diTaranto,  e della  quale  egli  stes- 
so ha  disteso  un  ben  ragionato  catalogo.  Quella 
di  Nola  spettante  alla  famiglia  Vivenzio  è passala 
ad  aumentare  il  numero  de’ vasi  del  reale  Museo. 
Roma  ebbe  già  da  molto  tempo  altresi  una  delle 
più  cospicue  raccolte  si  per  numero  che  per  iscel- 
ta,  i cui  vasi  ornano  tuttavia  gli  armadi  della  Bi- 
blioteca Vaticana;  ora  (anno  parte,  almeno  i più 
interessanti,  del  museo  Etrusco  istituito  dal  re- 
gnante Pontefice  Gregorio  XVI.  È ragguardevole 
quella  della  reale  galleria  di  Firenze  per  essere 
stata  la  prima  a dar  celebrità  a questi  monumen- 
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ti:  non  è numerosa  al  pari  delle  già  mentovale, 
ma  pregievole,  perchè  vi  si  trovano  vasi  dipinti 
provenienti  dalla  Grecia  propria,  dalla  Sicilia,  da 
varie  parti  dcll  antica  Magna-Grecja  e dall’Etru- 
ria;  e quindi  una  quantità  grande  di  vasi  non  di- 
pinti ma  di  bellissime  forme,  e talvolta  con  bassi- 
rilievi  or  di  figure  ora  di  ornati,  provenienti  in 
gran  parte  dalla  Etruria.  Volterra,  Bologna,  Pe- 
rugia ed  altre  città  dagli  antichi  Etruschi  abitate 
conservano  de’  loro  vasi  ne’ pubblici  stabilimenti. 
I più  colti  governi  di  Europa  hanno  da  pochi  an- 
ni in  qua  procurato  di  fare  acquisti  de’  vasi  an- 
tichi dipinti  ritrovati  specialmente  in  tutto  il  re- 
gno di  Napoli:  l’Austria  e la  Francia  ne  sono  ric- 
che oltremodo  : anche  diversi  facoltosi  ed  eruditi 
particolari  si  fanno  un  pregio  di  possederne , i 
nomi  de’  quali  oltre  quelli  de'  Lamberg  , de’ Du- 
rami, de’  Bonaparte,  lungo  sarebbe  il  registrare. 

Col  favore  di  tali  collezioni  pubbliche  e pri- 
vate poterono  i letterati  prendere  in  esame  que- 
ste antiche  stoviglie  e le  rappresentanze  che  vi  si 
trovavano  dipinte,  dal  che  resultarono  interes- 
santi trattati , e fin  anche  intiere  opere  ai  vasi 
antichi  dipinti  relative.  Ne  scrisse  il  Dempstcro 
al  principio  del  secolo  decimo  settimo  (i),  la  cui 
opera  per  le  stampe  fu  resa  di  pubblico  diritto 
centanni  dopo,  mentre  al  cadere  del  medesimo 
secolo  decimo  settimo,  cd  al  sorger  del  seguente, 
ai» 

(i)  De  Etruria  Regali  libri  Vili. 

. i * •* 
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si  videro  illustrati  con  rami  i vasi  dipinti  del  mu- 
seo Romano  nell’opera  del  Chauseo,  e quelli  dell 
Elettore  di  Brandeburgo  in  altra  del  Begero:  frat- 
tanto pubblicatasi  l'opera  indicata  del  Dempstcro, 
fu  corredata  d’aggiunte  dal  Buonarroti  e più  an- 
cora dal  Passeri , ed  in  particolare  inclusive  dal 
Gori;  altri  ne  trattarono  per  incidenza,  come  il 
MafTei;  il  Guarnacci  ec.  Anche  il  Montfaucon  ed 
il  Caylus  occupatisi  de'monumenti  antichi  in  ope- 
re voluminosissime,  non  trascurarono  i vasi  dipin- 
ti appellandoli  etruschi , secondo  il  nome  che  al- 
lora si  dava  a tali  stoviglie,  per  distinguerle  da 
altre  qualità  di  vassellame  antico.  A questa  falsa 
nomenclatura  si  oppose  il  Winchelmann,  pubbli- 
cando anch’esso  de’ vasi  dipinti  tra  i suoi  monu- 
menti inediti,  e ne  ottenne  qualche  ritegno  dall’ 
Hancarville,  il  quale  producendo  il  primo  un’ope- 
ra intieramente  dedicata  a questi  vasi,  attesi  i ra- 
mi che  vi  si  trovano,  pure  ha  per  titolo  Monu- 
menti Etruschi,  Greci,  Romani  ec.;  mostrando, 
come  osserva  giustamente  il  Millin,  che  non  osa 
dichiararsi  per  la  nuova  opinione,  e molto  meno 
d’abbandonare  del  tutto  l’antica.  Scrisse  difatti 
contemporaneamente  il  Passeri  una  grand’  opera 
pubblicata  poco  dopo  in  tre  volumi  per  illustrare 
con  interpretazioni  e con  rami  una  prodigiosa 
quantità  di  «vasi  dipinti,  animato  per  altro  da 
quello  spirito  che  saggiamente  da  Guasco  fu  detto 
etruscomania ; non  solo  intitolò  la  sua  opera  Pi- 
cturae  Etruscorum  in  Vasculis , ma  volle  prò- 
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vare  con  qnel  suo  scritto  che  quant’  era  dipìnto 
ne’  vasi  tutto  spettasse  agli  Etruschi,  religione  , 
storia,  arti,  costumi.  Sopravvenne  poi  la  seconda 
raccolta  Hamiltoniana  de’  vasi  dipinti  pubblicata 
daGuglielmo  Tircbbein,dove  si  dichiarano  d’ope- 
ra greca  per  essere  stati  trovati  nel  regno  delle 
due  Sicilie,  un  tempo  abitato  da’ Greci.  L’archeo- 
logo Boettiger  che  riprodusse  la  più  gran  parte 
di  quest)  vasi,  ma  con  molte  interpretazioni  di- 
verse da  quelle  che  avevano  date  Italinsky  ed  al- 
tri , le  intitolò  dichiaratamente  GriechischeVa- 
sen-Gcrnaeldc  ec.  In  questa  varietà  d'  opinioni 
sorse  il  Lanzi  a decidere  con  un’operetta  sputa- 
tissima in  tutu  l’Europa  (i),  dove  dichiarasi  che 
ogni  terra  ha  diritto  di  assegnare  il  proprio  suo 
nome  a que’  vasi  che  produce , come  lo  dà  agli 
abiunti.  , 

Le  opere  che  ne  vennero  in  seguilo  essendo 
grandiose,  ed  abbracciando  la  esibizione  de’  vasi 
in  varie  terre  trovati , altro  miglior  nome  non 
seppero  dare  a quelle  stoviglie  se  non  quello  dei 
vasi  antichi.  Si  ebbe  difatti  dal  Millin  una  grande 
opera  di  ul  genere  in  due  volumi  divisa,  con  ra- 
mi esilienti  le  pitture  de’  vasi  e ledi  lui  illustra- 
zioni unite  (a).  L’  incontro  di  sì  splendida  opera 
fece  risolvere  aliti  eruditi  ad  occuparsi  in  simil 

(l)  Dc’vaii  antichi  dipinti,  volgarmente  chiam  ili  Eliuaclii. 

(a)  Pelature*  de  Vate*  antique*,  volgairenu-i.t  appi-ira  llrliujque*  tiiéc*  da 
diffr  irntrr  lollrtlinm  , et  gratti»  par  A Ckoct  accompagnerà  dVxplicttiont  par 
A L.  Millin.  . 
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guisa  de' molti  vasi  ohe  tuttavia  restavano  inediti. 
Il  Millingen  si  è distinto  tra  questi  con  tre  opere 
diverse  di  simil  .genere  ( i ).  Si  conoscono  altre  si- 
mili opere,  ed  oltre  quella  dell’ Inghirami , v’  è 
quella  di  Dubois  Maison  ne  we,  che  fa  seguito  all' 
altra  del  Millin  da  lui  egualmente  data  in  luce: 
una  del  conte  Laborde , ove  ? si  esibiscono  i vasi 
spettanti  al  conte  di  Lamberg  : una  del  Tochon 
di  cui  furono  magnifici  i preparativi.  Interessanti 
sono  da. reputarsi  altresì  le  illustrazioni  particola- 
ri di  alcuni  vasi  che  trovansi  nelle  opere  dei 
Mazzocchi,  del  Paciaudi,  del  Visconti,  del  Zait- 
noni,  del  Millin,  dei  Ciampi,  del  Boettiger,  del 
Creuper  e di  altri  valenti  letterati,  non  meno  che 
i trattati  de'  vasi  dipiiiti , come  quelli  di  Christie , 
Brocchi,  Carelli,  Gorio,  Haus,  Vermiglidii,  Ul- 
den,  Nicolas,  Venati,  Hausman  e molti  altri  che 
lungo  e malagevole  sarebbe  il  nominare  ; e le  dis- 
sertazioni espressamente  scritte  per  illustrare  al- 
cuni vasi  i più  stimati  tra  que'che  ne  formano 
collezioni,  come  quelle  deli'  Arditi , Lanzi , Vi- 
sconti, Scotti,  De  Rossi,  Quaranta,  Schiassi  , ed 
altri  moltissimi.  Le  prelazioni  delle  citate  opere 
sogliono  essere  altrettante  guide  per  introdursi 
nella  cognizione  di  queste  materie,  tra  le  quali 
sono  valutabili  quelle  sciate  dal  Lanzi,  dal  Mil- 
lin , dai  Àvv.  Rossi,  dal  Millingen,  e da  altri.  Al- 

v\  . K 

(l)lNtÌQltice*  a ni  iq  ne*  et  inedite»  de  Vt»ri  Crvtj  luco  de  ditene*  culle* 
lini»*,  atre  dea  esplicatimi*  col.  Callru  Pritilotr»  ani i quei  dr  Vasca  Greca,  de  la 
coliceli uii  de  Su  John  Cu  bili  Bari*  et.  Vullimu  Aucient  un  editai  monunicfl*  et- 
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cuoi  di  essi  danno  conto  delle  (inaliti  de' soggetti 
che  vi  si  contengono,  dichiarando  che  all'eccezio- 
ne di  quelli  spettanti  a Bacco  ed  a'  suoi  misteri , 
pochi  se  ne  trovano  relativi  alla  storia  degli  Dei; 
più  estesa  credesi  da  taluno  la  storia  eroica,  nella 
quale  sono  assai  stimati  que’  vasi  concernenti  gli 
avvenimenti  cantati  da  Omero.  Alcuni  scrittori 
portando  lo  sguardo  sulla  totalità  di  tali  pitture, 
hanno  credulo  di  poterne  formare  una  cassazio- 
ne, dividendole  in  sette  parti,  coll'  ordine  se- 
guente. i . I soggetti  che  hanno  rapporto  alle  di- 
vinità: 2.  Quelli  relativi  a tempi  eroici.  3. 1 sog- 
getti dionisiaci:  4-  I soggetti  della  vita  civile: 
5.  Que’  che  hanno  rapporto  alle>  cerimonie  fune- 
bri: 6.  Que’  relativi  a GinnàWf  7. 1 soggetti  spet- 
tanti a’ministeri. 

Pasando  ora  all'  illustrazione  de'  due  vasi  fit- 
tili (1),  Polluce  definisce  la  prosoputta  per  un 
vaso  di  bronzo  simile  al  riccio  marino , avente 
intorno  alla  bocca  alcune  maschere  di  leoni  o di 
buoi,  dalle  quali  prese  nome  (2).  Esichio  pare  che 
ripeta  lo  stesso,  ma  servesi  di  più  generali  espres- 
sioni, dicendo  » un  tal  vaso  essere  di  bronzo,  ave- 
r re  intorno  alle  labbra  alcune  maschere,  e servire 
a trasportarvi  le  cose  agli  dei  consacrate  » Dun- 
que se  le  cennate  autorità  deggiono  interpetrarsi 
in  senso  stretto,  è pazza  fatica  l'andar  cercando 
siffatto  vaso  tra' fittili,  perchè  qualunque  vaso  che 

(i)  Rrtl  Musco  Borbonico  voi  7 Ut.  B. 

, (a)  LiL.  a rap.  ili. 
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non  sia  di  bronzo  e noti  abbia  la  forma  di  riccio 
marino  e sulla  bocca  maschere  di  leoni  o di  buoi, 
non  potrà  dirsi  prosoputta  ; ove  poi  la  voce  prò - 
soputta  si  trovi,  per  sola  inesattezza  de  lessico- 
grafi,  applicata  al  vaso  di  bronzo  testé  descritto,  la 

3uale  nel  vero  è epiteto  di  qualunque  vaso  ornato 
i maschere  siano  d uomo  siano  di  bestie,  in  que- 
sta seconda  ipotesi  trovar  potremo  la  prosoputta 
e tra’ vasi  di  bronzo  e tra’ fittili.  Se  non  che  molti 
di  questi  vasi,  per  forme,  per  manichi  e per  gran- 
dezza differenti, avendo  tutti  una  o più  maschere, 
tutti  meritar  potrebbero  l’epiteto  di  prosoputta. 
E nel  vero  prosoputta  è un  puro  aggettivo  inve- 
ce di  prosopoessa.  Inoltre  deriva  da  prososon , e 
prososon  altro  non  importa  che  faccia , maschera 
di  qualsivoglia  specie.  In  fine  altro  aggettivo  non 
ebbero  i Greci  ad  esprimere  un  oggetto  adorno 
di  maschere.  Laonde  ad  accennare  distintamente 
un  vaso,  non  basta  la  voce  prosoputta , ma  ce  ne 
vuole  un'altra  che  indichi  qual  sia  la  forma  del 
vaso  cui  si  dia  l'aggiunto  ai  prosoputta ; però  i 
due  vasi  di  questa  tavola  XXIX  avendo  tre  ma- 
schere feminee  intorno  alle  labbra,  ed  essendo 
proeoi , li  chiameremo  procoiìprosoputte.  Nel  pri- 
mo vediamo  una  donna  che  cammina  portando 
nella  destra  vaga  corona  da  cui  pende  una  tenia, 
e nella  sinistra  una  pigna  d’uva  ed  un  canestro 
coperto,  adorno  di  quelle  strisce  che  gli  antichi 
vi  solevano  aggiugnere  o di  metallo  o di  avorio 
per  abbellirli.  Bel  vezzo  di  perle  le  pende  dal  col- 
A\  Pistoiesi  T.  /.  v *.  ■ 
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lo,  ed  un  reticolo  le  imprigiona  i capelli  per  mo- 
do, che  permette  loro  di  uscir  di  fuori  e scher- 
zare in  lascivo  errore:  l’Ermafrodito  alato,  che  la 
siegue,  è di  graziose  e di  giovenili  sembianze:  ha 
lo  stesso  vezzo  di  perle  al  collo,  lo  stesso  reticolo 
in  testa , e nelle  mani  tiene  ancor  esso  alcune  te- 
nie; l'altra  tenia  e la  fronda  d'edera  che  si  veg- 
gono nel  campo,  mostran  chiaro  che  bacchica  sia 
la  rappresentazione. 

Le  medesime  figure  si  veggono  eziandio  nel 
secondo  vaso.  L Ermafrodito  alato  qui  dipinto  è 
adorno  alla  stessa  foggia  di  quello  testé  descritto, 
ma  tiene  nella  sinistra  uu  taburrino,  nella  destra 
-«n  ventaglio,  e par  che  li  offra  aUa  donna  sedu- 
ta innanzi  a lui  sopra  un  capitello  jonico,  dietro 
al  quale  sorge  una  ferula,  pianta  usata  ne'  riti 
dionisiaci  per  la  sua  figura  simile  al  tirso.  Questa 
donna  colla  sinistra  stringe  una  cesta  ed  alcuni 
lacci,  cui  è sospesa  una  sfera;  colla  destra  sólamen- 
te altri  lacci,  da  quali  pende  una  sfera  simile.  Sif- 
fatte sfere  o palle,  come  piacerà  chiamarle,  erano 
di  cuojo  ed  imbottite  di  materie  diverse,  onde  fos- 
sero elastiche,  e spesso  dipinte  a rosso,  come  ri- 
cavasi dall’epiteto  di  mapuptx « con  cui  sono  con- 
traddistinte da  Omero  e da  Anacreonte.  La  gio- 
ventù greca  ne  faceva  il  suo  divertimento  in  quat- 
tro morii,  onde  avevan  nome  quattro  giuochi  di- 
versi. 11  primo  dicevasi  feninaa  (paivtvfa),  ed  era 
lo  gettar  la  palla  iu  aria  per  prenderla  senza  far 
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clip  andasse  a terra (i):  il  secondo efetinda  * 

e consisteva  nel  lanciarsela  alternativamente  col 
compagno  (a)  il  terzo  uranio,  (su pmiaì)  ed  impor- 
tava il  doverla  spingere  in  aria  e ribatterla  colla 
mano  quando  cadesse  (3);  il  quarto  finalmente  ope- 
rassi (asrsppalt;)  e valeva  il  lanciarla  a terra  e ri- 
prenderla mentre  rimbalzava  (4).  Ma  quel  che  fa 
più- al  nostro  proposito  è che  a tali  giuochi  non 
solo  occupavansi  gli  uomini,  come  sappiamo  aver 
fatto  i figli  di  Alcinoo,  ma  eziandio  le  donne,  per 
quanto  ricavasi  da  un  bel  vaso  antico  di  Lamberg, 
dove  alcune  donzelle  compariscono  in  atto  di  così 
divertirsi.  Dagli  oggetti  dunque  che  tengono  in 
mano  queste  figure  è chiaro  che  scene  sollazzi 
voli  miste  a bacchiche  ceremonie  siano  dipinte 
ne’  nostri  vasi.  Dopo  che  domanderanno  indubi- 
tatamente i miei  eruditi  lettori  quale  sia  l’origi- 
ne e la  significazione  degli  ermafroditi  dipinti  in 
amendue  le  rappresentanze  di  questi  vasi,  ed  a 
siffatta  giustissima  inchiesta  risponderò  così.  ' 

Gli  artisti  che  abbisognavano  di  figure  secon- 
darie, le  quali  i minori  uffizii  esercitassero,  una 
ne  fecero  ideale,  combinando  maravigliosamente 
insieme  gli  elementi  della  bellezza  e quelli  della 
forza;  ed  a tanto  giunsero  unendo  alla  figura  mu- 
liebre il  sesso  virile  , ossia  perfezionando  in  un 


i 


(•)  Atroeo  li!»,  i np.  8.  - 

(»}  Ksirhio  I».  c«p.  5.  . v 

|3)  Polluce  lib.  9 cap.  la 

(4)  ld.  I bici.  Tolti  questi  giuorlii  sono  tuttora  io  uso  preno  Ji  noi- 
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modo  che  riuscisse  gratissimo  all'  occhio  alcune 
anomalie,  che  come  prodigi  si  trovano  nell’uma- 
na specie.  Presso  gli  Egizii,  per  esempio,  non  di 
rado  si  osservavano  gli  uomini  colle  mammelle 
feminee  (i),  e vi  era  anche  una  cerusica  opera- 
zione descritta  da  Paolo  Egineta  (2),  alla  quale  as- 
soggettandosi chi  di  tal  difetto  vergognava,  estir- 
par se  le  faceva.  Dippiù  molti  giovanetti  «asiatici 
educati  tra  le  delizie  ed  il  lusso  dell’oriente  acqui- 
stavano tanto  di  morbidezza  e di  tornitura  mu- 
liebre da  crederli  apparentemente  androgeni , o 
ginandri , o arsenotali , o emiandri , o emigenici , 
come  ad  altri  piacque  chiamarli.il  nascimento  poi 
de’peli  su  tutto  il  corpo,  la  mutazione  della  voce 
di  esile  in  robusta , e la  barba  composta  sulle  go- 
te ad  alcune  donne  state  già  madri,  come  la  Fae- 
tusa  di  Abdera  e la  Mamisia  di  Taso  fecero  cre- 
dere che  nella  specie  umana  veri  ermafroditi  vi 
fossero  (3). 

GLADIATORE  (4) 

L’opinione  che  gli  dei'  Infernali  e i Mani,  o 
le  anime  de  defonti  si  dilettassero  c si  placassero 
col  sangue  umano,  fu  l'origine  de'Gladiatori,  poi- 

J 

(l)  Prodiero  Alpino  de  jdegyppi  - Medie.  3s  E di  («li  uomini  compari* 
•cono  anche  m-’ monumenti,  siccome  osservò  Zocgn  de  Obrl.  ^76  Vedi Maltci  Me- 
moria aopra  alcuni  cangiamenti  apparenti  di  «csao  pag.  6. 

(a)  Lib.  6 cap.  16. 

(3)  lppociale  Epid.  L.  6 cap.  ?. 

(4)  Statua  in  marmo  greche  Ilo,  alla  palmi  selle  e messo. 
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chè  in  principia  «ammazzavano  ne' funerali  degli 
uomini  illustri  i prigionieri  di  guerra  (i),  o i ser- 
vi, o i rei  condannati  a morte;  poi  s introdusse 
che  combattessero  tra  loro  (a).  L’invenzione  si 
attribuisce  da  alcuni  a’Mantinesi,  (3)  ma  più  co- 
munemente a’Toscani(4),  tra’monumenti  de’qua- 
li  spessissimo  si  vedono  ne’  marmi,  e nelle  urne 
sepolcrali  rappresentati  i Gladiatori  (5);  ed  è cer- 
to che  questo  inumano  spettacolo  era  per  essi  un 
oggetto  di  piacere  a tal  segno,  che  tra  le  delizie 
de'  loro  conviti,  e doloro  pranzi  vi  erano  de’ Gla- 
diatori (6),  benché  sembri  verisimile,  che  da  prin- 
cipio siffatto  costume  avesse  luogo  n etajii  o pran- 
zi funebri , e poi  divenne  un  divertiménto  usua- 
le in  ogni  altro  convito.  Ma  o che  l’uso  de’  Gla- 
diatori venisse  da’Greci  o da’Toscani,  è certo  che 
i Romani  lo  portarono  all'eccesso,  e divenne  pres- 
so loro  un  furore(7), poiché  non  solamente  si  com- 
piacevano di  vederlo,  ma  di  esercitarlo  ancora  uo- 
mini liberi,  ingenui,  cavalieri,  senatori  (8),  e,  quel 


fi)  Omero  ver.  a 6— Virgilio  Ara.  Isti. -io  T.5itj. 

(а)  Tertulliano  de  Spect.  cip.  il— Servio  Acn.  lih.  I. 

(3j  Ermippo  pretto  Aleuto  Iti».  4 p.  1 54  > benché  itili  parli  piuttosto  del 
durilo, 

(4)  Buonarroti  App-  ad  Dcmpat.  *6  pag.  3$, 

(5)  Must»  Etrusco  lo.  a pag.  35 1 • aegg 

(б)  Nicola  Damasceno  p reato  Ateneo lib. 4 p»g.  1 53— Strabono  lib.  5 pag.a5i» 
ossia  38.)— Litio  lib.  9 cap, 

(7)  Tcrtull. luog.ciu—  Lattando  Finniano  lib.  6c»p.  ao— S.  Cipriano  Epist-a 
ad  Dooal— •Stelonio  Tib.  lib-  37. 

(8;  Livio  lib.  38  cap.  al— Tacilo  Ann,  lib.  »5  cap.  3 a. 
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che  sembra  incredibile,(i)  anche  le  donne  (2);  e 
siccome  Severo  dovè  proibirlo  con  un  editto  alle 
donne,  così  Costantino  e altri  imperatori  cristia- 
ni furono  obbligati  a fare  lo  stesso  per  gli  uomi- 
ni: pur  si  sitenne  ad  ogni  modo  anche  dopo  (3), 
nè  fu  in  tutto  abolito  se  non  da  Onorio  (4)-  Ci- 
cerone dopo  avere  descritta  la  costanza  de’  Gla- 
diatori (5):  Gladiatores  ....  quas  plagas  perfe- 
runt?  soggiunse:  Crudele  gladiatorum  specta- 
culum , et  inhumanum  nonnullis  videri  solet  : et 
haud  scio  art  ita  sit , uti  nunc  Jìt.  Quum  vero 
sontcs  ita  depugnabant , auribus /orlasse  multa  , 
oculis  quidem  nulla  poterai  esse  fortior  contro 
dolorem  et  mortem  disciplina.  In  fatti  gl’  impe- 
ratori davano  specialmente  questo  spettacolo  nel 
muovere  la  guerra;  così  Sparziano  (6)  e Capito- 
lino (7),  il  quale  peraltro  dà  due  ragioni  di  tal 
costume,  una  per  placar  Nemesi,  l'altra  per  av- 
vezzare i soldati  al  sangue  e alle  ferite.  Del  resto, 
sebbene  da’  Romani  in  simili  e moltissime  occa- 
sioni e non  solamente  quasi  da  tutti  i magistrati 
nel  prender  possesso  delle  loro  cariche,  e special- 
mente  dagli  edili,  si  dassero  tra  gli  altri  spettacoli 
anche  i giuochi  Gladiatorii,  ma  da  privati  ancora 

(1)  Anche  i Nani  di  cui  Stailo  iib.  * — S>  L lib.  6 cap.  53.  9 

(а)  Srelon.  Dota.  lib.  4 — Sifilinoin  Severo  pag.  414. 

(5)  Pm deo aio  coni.  Sjmm  lib  a pag.  1 1 a 3. 

(4)  Teodocrt.  flirt.  Eccl.  lib.  5 cap.  a6—  Caaaiodor.  Hiat.  Trip.  lib.  10  eap.  a. 

(5)  Tuac.  lib.  a eap.  17. 

(б)  Stri.  lib.  14. 

{7)  Mai.  ri  Balh.  cap.  8. 
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e spesso  per  semplice  divertimento,  e negli  stes- 
si conviti  e pranzi;  ad  ogni  modo  era  questo  spet- 
tacolo proprio  de*  funerali,  frequentissimamente 
usato  anche  da’ privati  (i),  i quali  l’ordinavano  in 
testamento  e talvolta  con  legati  per  rinnovarsi  in 
ogni  anno  nel  giorno  della  loro  morte  (2),  come 
per  altro  usavano  anche  i Greci.  È notabile  a tal 
proposito  quel  che  riferisce  Ateneo  (3)  d un  tale, 
che  ordinò  nel  suo  testamento  che  le  sue  serve 
bellissime  dovessero  tra  loro  combattere:  e di  un 
altro  che  dispose  lo  stesso  de’  suoi  ragazzi , qual 
disposizione  per  altro  il  popolo  non  fece  eseguire 
come  crudele  e inumana.  Quindi  il  Buonarroti 
crede  che  i marmi  e le  urne  sepolcrali  Etnische, 
in  cui  si  rappresentano  Gladiatori,  non  sempre 
indicassero  essersi  fatto  quello  spettacolo  pel  de- 
fonto,  ma  ne  indicassero  soltanto  l'uso  ne’  fune- 
rali, e bastassero  quelle  immagini  a soddisfare  i 
Mani  e le  anime  de’ morti,  dicendo  anche  Virgi- 
lio (Aen.  lib.  l\,  v.  3 12): 

Spanerai  et  laticcs  simula  tos  fonlis  Averni. 

Nulla  di  singolare  presenta  la  prodotta  statua, 
e può  dirsi  compagna  a tante  altre  nell  opera  stes- 
sa pubblicate.  Il  Gladiatore  è in  piedi,  meraviglia, 
dappoiché  è mortalmente  ferito,  e presso  quasi  ad 
esalare  l’ultimo  fiato:  un  colpo  lo  ha  trapassato  da 


(t)  Seucc.  de  Bi.  vii*  Cip.  *4- 
t a)  Ornilo  Uh.  u Sai.  J. 
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fianco  a fianco,  lasciandogli  in  corrispondenza  ai 
due  lati  due  ferite  grondanti  sangue:  gli  occhi  so- 
no impietriti  e le  labbra  semiaperte:  le  ginocchia 
mal  sostengono  il  peso  delle  membra:  il  pugno  ri- 
lasciato, e per  farsi  cadere  la  spada;  e la  morte  gli 
campeggia  per  tutto  il  suo  corpo,  e massimamente 
sul  volto.  Sul  plinto  evvi  l'arma  che  l’ha  ferito  e 
sulle  diverse  specie  di  armi,  secondo  le  diverse 
specie  di  Gladiatori,  si  vedaLipsio  (i):  Seneca  ge- 
neralmente dà  a tutti  la  spada,  con  dire:  Dubitat 
utrum  se  ad  gladinni  locet,  ari  ad  cultrum  (a), 
distinguendo  soltanto  col  gladium  i Gladiatori , 
che  combattevano  con  gli  altri  uomini,  e col  cul- 
trum quei  che  combattevano  colle  fiere  , delti 
Bestiarii  (3). 

PITTRICE  (4) 
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La  scena  in  cui  siegue  l’azione  è una  specie 
di  portico:  in  alto  vedesi  un  bucranio  retto  da  un 
festone,  c nel  tempo  stesso  più  iu  basso  si  vede 
un  erme,  un  picciolo  quadro,  un  vaso,  soggetti 
tutti  che  alla  degnissima  donna  si  convengono  , 
la  quale  sta  in  sul  davanti  seduta  in  uno  sgabello 
senza  spalliere.  Sopra  un  rocchio  di  colonna. che 
vedesi  sulla  sinistra  vi  sono  i colori,  e questi  in 
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una  cassetti  nn  ; così  praticavasi  dagli  antichi,  sic- 
come da  non  pochi  autori  rilevasi  : con  la  destra 
li  prende,  cioè  ne  raccoglie  uno  col  pennello  e 
colla  sinistra  tiene  la  tavolozza , dagli  Ércolanen- 
si  da  bel  principio  creduta  una  spugna,  atta  a pu- 
lire i pennelli.  Un  nastro  le  circonda  la  chioma: 
ha  ciondoli  alle  orecchie:  monile  al  collo,  smani- 
glia d’oro  alle  braccia.  La  leggiadra  figura  è al- 
tresì ben  panneggiata:  la  tunica  senza  maniche  è 
verdastra:  sopra  ha  un  pallio  rosso,  e le  solee,  dal- 
le quali  è calzata,  sono  allibiate  da  coreggiole  gial- 
le. Credesi  possa  essere  la  pittrice  Lala  Cizicena 
ricordata  da  Plinio  (i),  tanto  abile  quanto  veloce 
in  condurre  le  sue  pitture,  delle  quali  s’ammira- 
va in  Napoli  in  una  gran  tavola  la  figura  d'una 
vecchia  (a). 

L’erme  di  lato  ha  una  clamide  gialla:  regge 
un  cantaro  a due  manichi,  cioè  ansato,  con  una 
mano;  coll’altra  tiene  lo  scettro.  È Bacco  barba- 
to, e forse  Bacco  Ebone,  dio  adorato  nella  Cam- 
pania ; e credesi  che  sia  lo  stesso  che  Bacco  o 
piuttosto  il  Sole  (3).  Sotto  questo  nome  si  cono- 
sce un  dio  simboleggiato  con  testa  di  toro  con 
fàccia  umana,  e questo  dio  può  essere  Bacco,  co- 
me dice  Noel,  ma  può  essere  anche  Nettuno.  In 
quanto  alla  prima  opinione  ecco  il  passo  di  Ma- 
crobio  che  la  conferma  : Liberi  patris  simulacra 

(I)  Lib.  35. 

(a)  E*»  visse  nobile  e sempre  onestissima-,  non  dietimi  che  «d  rfiggìar  donne 

(3)  Dalla* radice  Hebe,  gioventù. 
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partem  puerili  aetate  partirti  juvenili  Jìngunt  ; 
praeterea  barbata  specie , senili  quoque  in  Cam- 
pania Neapolitani  celebrante  Ebona  cognominan- 
tes'y  Capaccio  nella  sua  storia  di  Napoli  riferisce 
una  greca  iscrizione,  la  quale  significa  a Ebone 
chiarissimo  dio.  In  quanto  alla  seconda  opinione 
veggasi  il  dottissimo  Mazzocchi  (i).  Egli  preten' 
de  che  cotesta  figura  di  toro  la  quale  sì  comune- 
mente ritrovasi  sulle  monete  di  Napoli  e della 
magna  Grecia  sotto  i nomi  di  Ebone  e di  Bacco 
Partenopeo,  rappresenti  Nettuno,  che  in  Esiodo 
è chiamato  Taurinus. 

Di  dietro  la  pittrice  vi  sono  due  donne  : quel- 
la appoggiata  al  pilastro  è pur  bella,  di  giovane 
aspetto,  ed  ha  sopra  una  tunica  verde  chiara  un 
peplo,  in  cui  tutta  è involtata  fin  sopra  la  testa  , 
verde  oscuro  foderato  di  paonazzo;  nella  sinistra 
tiene  un  ventaglio  ancor  paonazzo.  L’altra  don- 
na è vestita  di  tunica  con  maniche  lunghe  due 
volte  succinte  di  color  paonazzo,  ed  ha  un  piccio- 
lo pallio  ad  armacollo  rossagno  chiaro.  Siccome 
la  pittrice  creduta  Lala  dedicavasi  in  effigiar  don- 
ne, quelle  forse  venivano  da  essa  per  essere  ritrat- 
tate. Il  fanciullo  che  tiene  la  tavoletta  dove  ap- 
parisce il  Bacco  di  sopra  detto  in  erma,  ben  cre- 
der si  può  un  faccendiere,  che  al  carattere  cor- 
risponde di  fattorino  : in  sulla  chioma  ha  fiori; 
giallastro  è il  mantello. 

(l)  Origine»  l’arsi,  lai»,  i cip.  3 n.  |3. 
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I Romani,  la  cui  politica  proponevasi  di  av- 
vezzare al  giogo  i popoli  vinti  e di  farne  de' sud- 
diti fedeli,  stettero  lunga  pezza  senza  rimprove- 
rare a nemici  la  loro  disfatta  per  mezzo  de’ trofei; 
perciò  Floro  non  lascia  di  far  loro  onore  di  6 i (fatta 
moderazione^):  Il  primo  trofeo  di  cui  faccia  men- 
zione la  romana  storia,  imperocché  non  si  deb- 
bono riguardare  come  veri  trofei  nè  le  spoglie  opi- 
me, nè  quelle  de'Curiazii,  dalle  quali  faceasi  pre- 
cedere il  vincitore,  fu  quello  che  eresse  C.  Fla- 
minio in  onore  di  Giove,  dopo  di  aver  vinto  gli 
Insubri  l'anno  di  Roma  55o;  era  egli  d oro  e sul 
Campidoglio  collocato.  Cent’anni  dopo  C.  Domi- 
zio  Enobarbo  e Q.  Fabio  Massimo  Allobrogico 
innalzarono  sulle  sponde  dell’  Isero  que’  trofei  di 
cui  parlasi  nel  passo  di  Floro,  da  noi  testé  ripor- 
tato. Dopo  la  presa  di  Giugurta  furono  eretti  nel 
Campidoglio  alcuni  trofèi  in  onore  di  Siila;  la. 
qual  cosa  vivamente  punse  Mario,  e viemaggior- 
mente  accese  nel  suo  cuore  quella  micidial  ge- 
losia che  fece  poscia  tanto  sangue  versare.  Siila 
ne  eresse  due  egli  stesso  sulle  pianure  di  Che- 
ronea  dopo  la  disfatta  di  Tassilo,  luogotenente  di 
Mitridate. 

Nel  prodotto  dipinto  vedesi  la  Vittoria  ed  il 
Vincitore  convenuti  a formare  un  trofeo:  essi  so- 

(l)  Antico  dipinto  Ert  olaneuK. 

(«)  Lib.  3 cnp  a ptg.  6. 
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no  in  fine  dell’  opera  : già  il  tronco  è rivestito  di 
un’  usbergo  color  giallo , e guemito  d’un  sago  ros- 
so cangiante  rabescato,  co’ soli  pendagli,  e sor- 
montato da  un  grandioso  elmo  di  ferro  ornato  di 
due  corna,  simbolo,  come  ne  forma  Spancmio  del 
valor  militare.  Dall'  incavo  delle  braccia  nella  co- 
razza vien  da  un  lato  e dall’altro  un  braccialetto 
con  un  guanto  di  ferro  stringente  un  dardo.  Nel 
mentre  che  la  Vittoria  di  bianca  tunica  vestita  e 
da  un  manto  paonazzo  avvolto  alla  cinta,  regge  in 
una  mano  la  martellina , e adatta  con  l’altra  uno 
scudo  agli  omeri  del  trofeo , il  vincitore  coronato 
di  lemnisci,  vestito  all’eroica  e con  lunga  asta  a 
manca,  l'adorna  d’un  bianco  vessillo  quadrato  tol- 
to al  debellato  nemico.  L'altro  elmo  ornato  di  al- 
ta cresta  o pennacchio,  e i due  scudi  che  sono 
presso  questi  due  personaggi,  non  ancora  hanno 
avuto  luogo  nel  trofeo  ; tutto  è sorretto  da  un 
tronco  di  albero.  È notissimo  che  da  principio  i 
trofei  solean  porsi  sopra  tronchi  d’albefi,  e si  sti- 
mava troppo  fasto  il  farli  durevoli  per  mantenere 
eterna  la  memoria  delle  perdite  della  nazione  de- 
bellata: si  veda  Diodoro(i),  Plutarco(a),  il  Wes- 
selling.  Ad  ogni  modo  dopo  si  cominciarono  a farsi 
di  metallo  e di  marmo;  cosi  Pausania,  Buonarroti, 
Spanemio,  sebbene  i Tebani  per  aver  fatto  un 
trofeo  di  bronzo  per  la  vittoria  contro  4 Lacedc- 

(i)  Lib.  l3  c»p-  *4- 

( t)  Quatti  Roto.  36- 
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moni,  furono  accusati  presso  gli  Anfizzioni,  co- 
me avverte  Cicerone (i).  Quanto  può  dirsi  su’tro- 
fci  è "stato  già  raccolto  da  altri:  si  veda  Bulenge- 
ro,  Nicolai,  Panvino,  Ekelio,  Ekermanno. 

MINERVA  PACIFERA  W 

i t i 

I fatti  che  da’  poeti  vengono  attribuiti  a Mi- 
nerva sono  troppi  per  poterne  dare  l’intiera  enu- 
merazione, tanto  che  in  replicati  incontri  si  è di 
già  molto  detto  di  essa.  Tutti  sanno  che  questa 
dea  ha  gran  parte  nell' Iliade,  nell’Odissea  e nell’ 
Eneide  ; e ricordando  le  diverse  origini  che  sono 
state  date  al  nome  di  lei,  Cicerone  crede,  ch’ella 
sia  stata  chiamata  Minerva,  o perchè  essa  dimi- 
nuisce, quae  vel  minueret,  o perchè  dessa  mi- 
naccia vel  minaretur  , lo  che  spiegasi  dicendo 
che  nella  sua  qualità  di  guerriera  ella  diminuisce 
il  numero  degli  uomini,  e colla  propria  armatura, 
inspira  loro  il  timore  e sembra  minacciarli  (3 
Cornifìcio  ha  adottato  quest’ ultima  origine  (4 
Festo  fa  derivare  il  nome  di  Minerva  dai  saggi 
consigli  ch'ella  dà,  quodbene  moneat  (5);  Arno- 
bio  lo  trae  dalla  marnine s , che  si  ricorda,  Miner- 
va, die’  egli,  quasi  meminerva  (6).  Quella  da  me 

• , i », 

(i)  Oc  Inr.  HI»,  a cip.  a3. 

(a*  Stallia  in  marmo  greco  alia  palmi  ^ proveniente  dalla  caaa  Farnese. 

(3)  De  Nel.  1 eoe.  lib.  a tap.  a6» 

(l)  A pud  Pealuiu  de  Veri»,  aignìf. 

($)  De  Veri»,  aignif. 

(6/  Lìl>-  5. 
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prodotta  è la  Minerva  pacifera,  cioè  quella  che 
procura  la  pace;  ed  in  un  bassorilievo  antichissi- 
mo vedesi  la  dea  coll'elmo  in  capo  e accanto  di 
lei  il  suo  scudo;  tiene  la  lancia  ed  un  ramo  d’uli- 
vo. Tiene  similmente  l'elmo,  la  lancia,  la  corazza 
quella  clic  esibita  a bulino  fi  parte  de'monumenti 
l'arncsiani;  e quantunque  non  classilìeata  fra  le 
sculture  di  prim'ordine,  non  ostante  interessa  per 
la  sua  tranquillità  che  si  trasfonde  nel  cuore.  Non 
possono  dirsi  neppure  eseguiti  felicemente  i ri- 
s tauri. 


ATLETA  0) 

La  parola  Atleta  viene  da  sè3Xiu  io  lotto,  ed  è 
data  da’Greci  a tutti  quelli  clic  combattevano  pel 
premio  in  qual  siasi  publico  giuoco,  tranne  i poe- 
ti, gli  storici,  i musici.  A Roma  indicava  propria- 
mente i lottatori  c quelli  che  combattevano  al  pu- 
gilato, poiché  tutti  gli  altri  atleti  avevano  nomi 
particolari:  dalla  qual  cosa  si  potrebbe  conchiu- 
dere che  da  principio  i Romani  si  servissero  di 
nomi  propri  per  signiilcarc  le  varie  sorta  di  lot- 
tatori, e che  il  vocabolo  atleti  fosse  da  loro  ado- 
perato più  tardi,  poiché  1 impararono  da’Greci  in- 
sieme co’  loro  esercizi.  Questa  adozione  ebbe  luo- 
go sotto  la  dittatura  di  Siila,  come  Appiano  rac- 


( i)  Statua  in  inalino  greco  alla  palmi  7 v mmo  |uoienienle  dalla  cui 
hiucsc* 
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conta.  Verso  la  fine  della  173  Olimpiade  non  vi 
ebbe  più  in  Olimpia  altro  esercizio  che  il  corso 
nello  stadio;  imperocché  Siila  aveva  trasportate  a 
Roma  gli  atleti , e tutto  ciò  che  a’  giuochi-  servi- 
va, col  pretesto  di  sollevare  il  popolo  dalle  fati- 
che sostenute  nella  guerra  civile  e in  quella  di 
Mitridate.  In  principio  combattevano  essi  nel  gran 
circo,  ed  ivi  eran  condotti  in  gran  pompa  dal 
Campidoglio  a traverso  il  Foro;  ma  essendosi  mol- 
tiplicati gli  esercizi,  si  fabbricarono  anfiteatri  par- 
ticolari o ginnasi  destinati  solamente  agli  eser- 
cizi degli  atleti.  Dovendo  io  parlare  sì  in  questa 
tavola  XXXIV , che  nella  susseguente  XXX.  V di 
due  atleti  in  genere,  mi  farò  strada  a far  conosce- 
re nella  prima  cosa  fossero  i lottatori,  per  scen- 
dere nella  seconda  a parlare  de’  pugillatori. 

Era  la  lotta  un  combattimento  di  due  uomi- 
ni corpo  a corpo,  onde  provare  la  loro  forza  e git- 
tarsi  l’un  l’altro  al  suolo.  Facea  parte  de’ giuochi 
istmici  ristabiliti  da  Teseo,  e fu  ammessa  in  qua- 
si tutti  quelli  che  si  celebravano  in  Grecia.  Si  di- 
stinguevano tre  sorta  di, lotte:  quelle  dove  due 
uomini  si  battevano  a piè  fermo:  quella  in  cui  ro- 
tola vansi  nell’arena:  quella  in  cui  non  s'impiega- 
va che  l'estremità  delle  mani,  senza  toccare  il  cor- 
po. I poeti  ne  offrono  diversi  esempi,  e si  pu^. ve- 
dere la  lotta  d’Ajace  ed  Ulisse  in  Omero:  qficlla 
d'  Ercolè  ed  Acheloo  in  Ovidio:  quella  di  Tea- 
gene  e d'un  gigante  di  Etiopia  in  Eliodoro.  I lot- 
tatori preparavansi  al  combattimento  per  mezzo 
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di  frizioni  che  rendevano  il  corpo  più  flessibile  , 
per  mezzo  di  unzioni, onde  le  membra  fossero  più 
sdrucciole  e più  difficili  ad  afferrarsi,  e finalmente 
rotolavansi  nell'arena.  Era  in  fine  la  lotta  uno  de’ 
più  illustri  esercizi  palestrici  degli  antichi;  ed  in 
fatti  i Greci  che  f hanno  più  di  tutti  coltivato,  e 
che  l’hanno  portato  alla  maggior  perfezione, lo  no- 
minano ttoéAjj,  parola  che  i moderni  grammatici  fan- 
no derivare  da  agitare,  o da  iujAà?,  a motivo  della 
polvere  con  cui  fregavansi  i lottatori;  peraltro  le 
etimologie  riportate  da  Plutarco  non  sono  più  fe- 
lici. In  quanto  alla  parola  Lucia  de' Latini,  s igno- 
ra sella  derivi  da  Lucere , preso  nel  senso  di  sol- 
vere, rilassare,  o da  luxarc , dislogare,  scommet- 
tere, o da  qualche  altra  sorgente.  Ma  senza  arre- 
starsi su  di  ciò,  cerchiamo  l'origine  della  lotta,  e 
le  descrizioni  che  ci  restano,  onde  supplire  alla 
soverchia  brevità  di  non  pochi  autori.  Determi- 
neremo poscia  l’epoca  in  cui  i lottatori  furono  am- 
messi a’ giuochi  pubblici  della  Grecia:  finalmente 
passeremo  a rassegna  coloro  che  nella  lotta  si  so- 
no più  distinti.Gli  autori  dell’arte  ginnastica  han- 
no esauriti!  questa  materia,  ma  Buratti  special- 
mente  1 ha  trattata  nelle  sue  Memorie  di  lettera- 
- tura  con  maggior  chiarezza , e con  più  amena  eru- 
dizione. 

Presso  i Greci , come  pure  presso  gli  altri  po- 
poli , la  lotta  da  principio  altro  non  era  che  un 
triviale  e grossolano  esercizio,  in  cui  il  peso  del 
corpo  e la  forza  de’muscoli  avevano  la  parte  prin- 
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cipale.  Gli  uomini  più  robusti  e dotati  di  vantag-  . 
giosa  statura  erano  quasi  sicuri  d' essere  vincito- 
ri, e in  siffatto  esercizio  non  conoscevano  anco- 
ra la  superiorità  che  nel  combattimento  può  ri* 
sul  tare  dalla  destrezza  e dalla  flessibilità  a medio- 
cre forza  congiunte.  La  lotta,  considerata  in  que- 
sta primitiva  semplicità, può  essere  riguardata  co- 
me uno  de’ più  antichi  esercizi,  o prime  manie- 
re di  battersi;  poiché  si  dee  credere  che  gli  uo- 
mini, divenuti  gli  uni  degli  altri  nemici,  abbiano 
cominciato  ad  afferrarsi  pel  collo  e ad  assalirsi  a 
colpi  di  pugni,  prima  di  far  uso  d'altre  armi  più 
offensive  : tale  era  la  lotta  ne’  secoli  eroici  e fa- 
volosi della  Grecia,  in  que’ tempi  fecondi  d’  uo- 
mini feroci,  i quali  altra  legge  non  conoscevano 
oltre  quella  del  più  forte.  Da  questo  ritratto  si  ri- 
conoscono que'  famosi  scellerati  che  infestavano 
co’  ladroneggi  le  province  della  Grecia  , alcuni 
de'  quali  costringevano  i viaggiatori  a lottare  con 
essi,  a malgrado  dell'ineguaglianza  delle  loro  for- 
ze, e dopo  di  averli  vinti,  gli  uccidevano.  Ercole  e 
Teseo  travagliarono  successivamente  a purgare  la 
terra  da’  que’  mostri,  impiegando  d'ordinario,  per 
vincerli  e per  punirli,  i mezzi  medesimi,  de’  quali 
avevano  fatto  uso  que’  barbari  per  immolare  alla  « 
loro  credulità  tante  vittime  sfortunate.  In  questa 
guisa  i due  citati  eroi  vinsero  alla  lotta  Anteo  e 
Gerione,  secondo  Platone,  inventori  di  siffatto 
combattimento,  ed  a'  quali  costò  la  vita  l’ardire  di 
essersi  misurati  contro  sì  formidabili  avversa- 
S Pistoiesi  T.  V.  3y 
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rj.  Teseo  fu  il  primo,  da  quanto  riferisce  Pau- 
sarne, che  nella  lotta,  alla  forza  accoppiò  la  de- 
strezza, e che  istituì  delle  pubbliche  scuole  chia- 
mate palestre,  ove  la  gioventù  era  da  abili  maestri 
istruita.  Siccome  questo  esercizio  fece  parte  dei 
giuochi  istmici,  da  questo  eroe  ristabiliti,  e clic 
fu  ammesso  in  quasi  tutti  quelli  che  celcbravansi 
in  Grecia  c altrove,  così  gli  atleti  nulla  obblia- 
rono  per  rcndervisi  abili , e il  desiderio  di  ripor- 
tare il  premio  li  rendette  ingegnosi  ad  immagina- 
re nuove  astuzie  o nuovi  movimenti,  i quali,  per- 
fezionando la  lotta,  li  ponevano  in  istato  di  distin- 
guersi. Dunque  dopo  Teseo  soltanto  la  lotta  che 
sino  a «pioli’  epoca  era  stata  un  esercizio  informe, 
Iti  ridotta  in  arte  c fu  portata  al  suo  maggiore  splen- 
dore. Le  frizioni  e le  unzioni  tanto  comuni  nei 
ginnasi,  parvero  nell’  arte  atletica  preparativi  ne- 
cessari per  questo  combattimento  in  particolare; 
c siccome  nella  lotta  traltavasi  di  far  valere  tutta 
la  forza  c la  flessibilità  delle  membra,  così  si  ri- 
corica a’ mezzi  più  efficaci  per  riunire  queste  due 
qualità.  Le  frizioni , aprendo  i pori,  ed  agevolan- 
do la  traspirazione,  rendevano  più  rapida  la  cir- 
colazione del  sangue,  e nel  tempo  stesso  procura- 
vano una  più  abbondante  distribuzione  di  spiriti 
animali  a tutti  i muscoli  del  corpo  ; imperocché 
tutti  sanno  che  la  forza  degli  organi  dipende  «la 
siffatta  abbondanza  congiunta  alla  solidità  del  tes- 
suto delle  fibre.  D'altronde  le  unzioni  che  succe- 
devano alle  frizioni , producevano  due  felici  cflet- 


Digitized  by  Google 


ATLETA  TAV.  XX  XIV.  S07 

ti,  l’uno  d’impedire,  chiudendo  i pori,  una  sover- 
chia dissipazione  di  forze,  che  avrebbe  ben  tosto 
renduti  gli  atleti  inabili' al  combattimento,  l’altro 
di  dare  a’ muscoli,  ai  tendini  ed  ai  legamenti  del- 
le articolazioni  una  maggiore  flessibilità,  e pre- 
venire con  ciò  la  rottura  di  alcune  di  quelle  parti 
negli  eccessivi  distendimenti,  ai  quali  dalla  lotta 
venivano  esposte;  ma  siccome  queste  unzioni  ren- 
dono la  pelle  più  sdrucciolevole,  toglievano  loro 
la  facilità  di  afferrarsi  pel  collo  e prendersi  nel 
corpo  con  successo:  a questo  inconveniente  rime- 
diavan  eglino,  ora  col  rotolarsi  nella  polvere  della 
palestra,  ciò  che  Luciano  facondamente  esprime, 
dicendo:  Gli  uni  si  rotolano  nel  fango  come  i 
porci  ; ora  reciprocamente  coprendosi  di  finissima 
polvere  o sabbia,  espressamente  per  quest’uso  ri- 
serbata nei  sistri  e sotto  i portici  dei  ginnasi!:  gli 
altri,  aggiunge  lo  stesso  Luciano,  e col  medesimo 
stile,  prendendo  la  sabbia,  la  si  gettano  gli  uni 
contro  gli  altri,  come  altrettanti  Galli • Dopo  le 
unzioni  fregavansi  eziandio  colla  polvere  , onde 
asciugare  il  sudore  del  quale  trovavansi  inondati 
nel  forte  della  lotta,  e pel  quale  troppo  facilmente 
sfuggivansi  dalle  mani.  Questo  mezzo  serviva  al- 
tresì a preservarli  dall'impressione  del  freddo,  poi- 
ché siffatta  intonacatura  di  polvere,  mista  dolio  e 
di  sudore,  impediva  all’aria  di  sorprendergli,  e con 
ciò  poneva  gli  atleti  al  coperto  delle  malattie  or- 
dinarie a coloro  che,  dopo  d’ essersi  molto  riscal- 
dati, troppo  presto  si  costipano.  I lottatori , prepa- 
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rati  in  tal  guisa,  venivano  alle  prese:  erano  accop- 
piati due  a due,  e talvolta  nel  tempo  medesimo 
aveano  luogo  parecchie  lotte.  A Sparto  le  persone 
di  sesso  differente  lottavano  le  une  contro  le  altre; 
e Ateneo  osserva  che  la  stessa  cosa  praticavasi  nell’ 
isola  di  Chio.Lo  scopo  che  proponevansi  nella  lot- 
ta o combattimento  a piè  fermo,  era  quello  di  ro- 
vesciare l’avversario,  e stenderlo  al  suolo,  dal  che 
venne  che  la  lotta  fu  chiamata  farle  di  gi tiare  per 
terra.  Per  ottenere  1 intento  i lottatori  faceano 
uso  della  forza,  dell’astuzia , della  destrezza;  que- 
sti mezzi  di  forza  e di  destrezza  consistevano  nell’ 
afferrarsi  reciprocamente  il  braccio,  nel  portarsi 
innanzi,  nello  spingersi  e rovesciarsi  indietro:  nel 
darsi  delle  contorsioni  ed  avviticchiarsi:  nel  pren- 
dersi pel  collo  e stringersi  la  gola  sino  a togliersi 
la  respirazione  : nell’  abbracciarsi  strettamente  e 
scuotersi  : nel  piegarsi  obbliquamente  : nel  pren- 
dersi pel  corpo  e sollevarsi  in  aria:  nell’ urtarsi  di 
fronte:  finalmente  nel  torcersi  il  collo. 

Fra  i giuochi  di  destrezza,  di  flessibilità,  e 
fra  le  astuzie  ordinarie  ai  lottatori  non  si  deve  ob- 
bliar  quello  d’impadronirsi  delle  gambe  dell’  av- 
versario; Dione  osserva  nella  vita  di  Adriano  che 

Juesto  tratto  di  destrezza  non  riuscì  inutile  a’sol- 
ati  Romani  in  un  combattimento  contro  li  Jazi- 
gi.  Tale  era  la  lotto  nella  quale  gli  atleti  combat- 
tevano ritti  in  piedi,  e che  terminava  colla  caduta 
di  uno  de’combattenti  al  suolo;  ma  allor  quando 
avveniva  che  il  rovesciato  atleta,  sia  per  destrez- 
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7A  o altrimenti,  trascinasse  nella  sua  caduta  il  suo 
antagonista,  il  combattimento  cominciava  di  nuo- 
vo, ed  essi  lottavano  sull'arena,  l’uno  e l’altro  ro- 
tolandosi , e avviticchiandosi  in  mille  guise  sino  a 
che  l’un  dessi  ottenendo  il  vantaggio,  costringeva 
il  proprio  avversario  ad  arrendersi  e a dichiararsi 
vinto. 

Eravi  una  terza  specie  di  lotta,  nella  quale  gli 
atleti  non  impiegavano  se  non  se  l'estremità  delle 
mani,  senza  prendersi  pel  corpo,  come  nelle  due 
altre  specie;  sembra  che  questo  fosse  un  preludio 
della  vera  lotta,  con  cui  gli  atleti  facevano  la  pri- 
ma prova  delle  loro  forze  e cominciavano  a ren- 
der più  pieghevoli  le  loro  braccia.  Difatti  quest’ 
esercizio  consisteva  nell’  incrocicchiare  le  dita  for- 
temente stringendole,  e nello  spingersi,  unendo  il 
palmo  delle  mani:  nel  torcersi  il  pugno  e le  giun- 
ture delle  braccia,  senza  secondare  questi  diversi 
sforzi  col  soccorso  di  verun  altro  membro.  La  vit- 
toria dichiaravasi  per  colui  che  obbligava  il  suo 
avversario  ad  arrendersi.  Pausania  parla  dell’atleta 
Leontisco,il  quale  in  questa  sorta  di  combattimen- 
to giammai  non  rovesciava  al  suolo  il  suo  avversario, 
ma  stringendogli  le  dita,  l’obbligava  a confessarsi 
vinto.  Questa  sorta  di  lotta,  che  faceva  parte  ezian- 
dio del  pancrazio,  era  nota  ad  Ippocrate,  il  qua- 
le, nel  secondo  suo  libro  del  regime , gli  attribui- 
sce la  virtù  di  estenuare  il  resto  del  corpo  e di 
rendere  più  carnose  le  braccia.  Siccome  noi  non 
possiamo  più  vedere  questa  sorta  di  combattimen- 
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ti , c che  il  tempo  degli  spettacoli  della  lotta  è pas- 
sato, il  solo  mezzo  di  supplirvi  per  averne  un’idea, 
si  è quello  di  consultare  ciò  che  la  pittura  e la  scul- 
tura ci  hanno  conservato  in  fatto  di  monumenti  rap- 
presentanti alcune  parti  dell'antica  ginnastica,  e di 
ricorrere  soprattutto  alle  descrizioni  lasciateci  dai 
poeti,  le  quali  sono  altrettante  parlanti  pitture, 
atte  a porre  sotto  gli  occhi  della  nostra  immagina- 
zione le  cose  che  in  altro  modo  noi  non  possiamo 
esaminare. 

La  descrizione  che  fa  Omero  (i)  della  lotta 
d’Ajace  e di  Ulisse , supera  tutte  le  altre  per  la 
forza , per  la  naturalezza , per  la  precisione.  La  lot- 
ta di  Ercole  e di  Archelao  tanto  famosa  nella  fa- 
vola, ha  servito  di  suggetto  al  poetico  quadro  che 
ne  ha  fatto  Ovidio  nel  nono  libro  delle  sue  Meta- 
morfosi. Si  può  vedere  altresì  in  qual  modo  Lu- 
cano (a)  descrive  la  lotta  d’Èrcole  e di  Anteo.  La 
lotta  di  Fideo  e di  Argilleo  dipinta  da  Stazio  nel- 
la Tebaidc  (3)  è specialmente  notabile  per  la  di- 
sparità de’ coYnbatlenti,  l’uno  de’ quali  è di  gi- 
gantesca e l’altro  di  picciola  statura.  Questi  quat- 
tro pezfci  di  poesia  meritano  tanto  più  d’essere  con- 
sultati intorno  alla  lotta,  in  quanto  che,  presen- 
tando tutti  questo  medesimo  oggetto,  il  cui  spet- 
tacolo era  altre  volte  sì  celebre,  lo  mostrano  alla 
nostra  immaginazione  sotto  diversi  lati , e con  ciò 

(i)  Iliaci.  L v.  708.  ( 

(a)  l’har»  liL  4 «•  6»  10* 

(3)  Lib.  4 *•  <547* 
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servono  a farcelo  più  perfettamente  couoscere;  <li 
modo  che,  riunendo  ciò  che  ciascuno  di  essi  rac- 
chiude di  più  particolare,  trovansi  quasi  tutte  le 
circostanze  che  siffatta  specie  di  esercizio  carat- 
terizzavano. Il  lettore  potrà  a queste  descrizioni 
aggiugnerne  una  quinta,  la  quale  benché  in  pro- 
sa, può  nulladimeno  figurare  colla  poesia.  Dessa 
trovasi  nel  libro  XXI  della  storia  etiopica  di  Elio- 
doro, ingegnoso  e piacevole  romanziere  Greco  del 
secolo  IV  ; questa  pittura  rappresenta  una  lotta  fra 
Teagcne,  eroe  del  Romanzo,  e fra  una  specie  di 
gigante  Etiopo. 

Dopo  aver  considerato  la  lotta  per  se  stessa, 
e indicato  al  lettore  le  descrizioni  che  di  quella 
ci  restano,  passeremo  ora  a fissare  l'epoca  in  cui 
si  cominciò  ad  ammettere  questo  esercizio  nella 
solennità  de’  pubblici  giuochi,  che  formava  uno 
de  principali  spettacoli.  Sappiamo  daPausania  che 
la  lotta  faceva  parte  degli  olimpici  giuochi  a tem- 
po dell’  Ercole  Tebano,  giacché  questo  eroe  ne 
riportò  il  premio;  ma  avendo  Ifito  ristabilito  la 
cerimonia  di  questi  giuochi,  i quali  dopo  Ercole, 
erano  stati  molto  trascurali,  le  diverse  specie  di 
combattimenti  non  vi  furono  che  successivamente 
di  nuovo  introdotte;  di  modo  che,  verso  la  XVIII 
olimpiade  soltanto,  si  videro  comparire  de’ lotta- 
tori, e lo  spartano  Euribate  fu  il  primo  ad  esservi 
dichiarato  vincitore  alla  lotta.  Nella  XXXVII 
olimpiade  soltanto  furono  proposti  de’ premi  per 
la  lotta  de’giovani,  e lo  spartano  Ippostene  vi  ot- 
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tenne  la  prima  corona.  I lottatori  e i pancrazii 
non  furono  ammessi  nei  giuochi  pizii  se  non  se 
molto  più  tardi,  vale  a dire  nella  XLVIII  olim- 
piade. Riguardo  ai  giuochi  neinei  e agli  istmici, 
nè  Pausania , nè  verun  altro  scrittore  riferiscono 
a qual  epoca  la  lotta  cominciò  ad  esservi  ammes- 
sa. I premi  proposti  a’iottatori  ne’  pubblici  giuo- 
chi non  erano  loro  accordati  che  a certe  condi- 
zioni. Era  d’uopo  combattere  tre  volte  di  segui- 
to, e rovesciare  il  proprio  avversario  almeno  due 
volte,  per  esser  degno  della  palma;  poteva  dun- 
que un  lottatore,  senza  vergogna,  essere  rove- 
sciato una  volta,  ma  non  poteva  esserlo  per  la  se- 
conda, senza  perdere  la  speranza  della  vittoria. 

Tra  i famosi  atleti,  che  furono  molte  fiate  co- 
ronati nei  giuochi  della  Grecia,  la  storia  ha  ren- 
duti  immortali  i nomi  di  Milone,  di  Chilone,  di 
Polidamante,  di  Teagene.  Milone  era  di  Croto- 
ne, e fioriva  a’  tempi  de’  Tarquinii.  La  sorpren- 
dente forza,  e atletiche  vittorie  di  lui  sono  state 
celebrate  da  Diodoro,  Slrabone,  Ateneo,  Filo- 
strato, Galeno,  Ebano,  Eustazio,  Cicerone,  Va- 
lerio Massimo,  Plinio,  Solino,  e da  molti  altri. 
Ma  fra  tutti  questi  scrittori  Pausania  sembra  il 
solo  che  siasi  più  d'ogni  altro  interessato  alla  glo- 
ria di  questo  illustre  atleta , col  dettaglio  in  cui 
egli  è entrato  nel  libro  a delle  sue  Eliache,  so- 
pra tutto  ciò  che  lo  concerne.  Fra  le  tante  parti- 
colarità, egli  dice  che  Milone  riportò  molte  pal- 
me ai  giuochi  olimpici  e tutte  alla  lotta  , l'una 
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delle  quali  gli  venne  aggiudicata  allor  quando  era 
egli  ancor  fanciullo;  che  una  ne  guadagnò  lot- 
tando contro  i giovani,  e sei  contro  uomini  già 
sperimentati  ne'giuochi  pizii;  che  essendosi  pre- 
sentato per  la  settima  volta  a Olimpia,  non  potè 
combattervi  per  mancanza  di  un  antagonista  , il 
quale  volesse  con  esso  lui  misurarsi.  Il  medesimo 
storico  narra  poscia  molti  esempi  dell’  incompa- 
rabile forza  di  questo  atleta:  egli  portava  sulle 
spalle  la  propria  statua  fatta  dallo  scultore  Da- 
mea,  compatriotta  di  lui.  Abbracciava  egli  una 
mela  granata  in  guisa  tale,  che  senza  schiacciar- 
la, la  stringeva  abbastanza  per  rendere  vani  gli 
sforzi  di  coloro  che  tentavano  di  strappargliela; 
non  vi  fa  che  la  sua  favorita,  dice  scherzando 
Eliano,  la  quale  potesse  in  tal  circostanza  fargli 
abbandonare  la  preda.  Pausania  aggiunge  che  Mi- 
lone  stava  sì  fermo  sopra  un  disco  che  eragli  sta- 
I to  unto  di  olio  per  renderlo  più  sdrucciolevole, 
che  riusciva  quasi  impossibile  di  smovernelo.  Al- 
lor quando,  appoggiando  il  gomito  al  proprio  suo 
fianco,  presentava  egli  la  mano  dritta  aperta,  poi 
diti  stretti  l'uno  contro  l'altro,  eccettuato  il  pol- 
lice che  egli  innalzava,  non  eravi  quasi  forza 
d uomo  che  potesse  scostargli  il  dito  mignolo  da- 
gli altri.  Questo  sì  celebre  atleta,  questo  vincito- 
re de’  Sibariti,  fu  nulladimcno  costretto  a rico- 
noscere che  la  sua  forza  era  inferiore  a quella 
del  pastore  Titormo  che,  se  dobbiam  prestar  fe- 
E.  Pistoiesi  T V.  4° 
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de  ad  Eliano,  fu  da  lui  incontrato  sulle  sponde 
dell'  Eveno. 

Il  lottatore  Chilone,  nativo  di  Patrasso  nell' 
Acaja  non  è molto  meno  famoso  di  Milone  pel 
numero  delle  sue  vittorie  alla  lotta.  Fu  egli  due 
■volte  coronato  a Olimpia,  una  a Delfo,  quattro 
ne’  giuochi  istmici,  e tre  volte  a’  netnei.  A tem- 
pi di  Pausania  vedevasi  ancora  a Olimpia  la  sta- 
tua di  questo  atleta,  fatta  dalle  mani  di  Lisippo. 
Chilone  fu  ucciso  in  nna  battaglia,  e gli  Achei 
gli  innalzarono  una  tomba  con  semplice  iscrizio- 
ne, che  conteneva  i fatti  or  ora  riportati. 

Pausania  parla  del  pancraziaste  Polidamante, 
non  solo  come  del  più  grande  uomo  del  suo  se- 
colo per  la  statura;  ma  di  questo  atleta  egli  nar- 
ra eziandio  cose  quasi  tanto  sorprendenti  quanto 
quelle  che  vengono  a Milone  attribuite.  Mori 
egli,  siccome  quello,  per  troppa  fiducia  nelle  pro- 
prie forze.  Essendo  entrato  con  alcuni  de’  suoi 
compagni  in  una  caverna,  che  stava  per  rovinare 
sorr  essi,  in  più  luoghi  la  stessa  si  spaccò;  allora 
i compagni  di  Polidamante  dieronsi  alla  fuga;  ma 
egli  meno  timoroso  o più  temerario,  alzò  le  mani, 
pretendendo  di  sostenere  le  pietre  che  si  scoscen- 
devano, e sotto  le  rovine  restò  egli  sepolto. 

Termineremo  la  storia  de’  più  celebri  lotta- 
tori, con  quella  di  Teagene  di  Taso,  vincitore 
al  pancrazio,  al  pugilato  e alla  corsa,  una  volta 
ne’  giuochi  olimpici,  tre  ne  pizii,  nove  a'nemei,  e 
dieci  volte  negli  istmici.  Riportò  egli  tanti  premi 
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negli  altri  giuochi  della  Grecia,  che  le  sue  coro- 
ne, secondo  Pausania,  giunsero  sino  al  numero 
di  mille  e quattro  cento,  e secondo  Plutarco  di 
mille  e dugento.  Sopra  una  pasta  antica  di  Stosch 
si  vedono  quattordici  Amorini,  i quali  si  eserci- 
tano ai  giuochi  ginnastici  intorno  a due  colonne,  -■ 

sovr’  una  delle  quali  evvi  una  specie  di  vaso,  e 
sull'  altra  qualche  cosa  di  adunco.  Questa  pasta 
che  altre  volte  apparteneva  a Bellori,  in  seguito 
passò  a Ficóroni  e da  questo  nel  gabinetto  di 
Stosch;  è stata  descritta  e spiegata  da  Agostini  e 
da  Maffei  (i).  Di  questi  quattordici  Amorini  vi 
sono  cinque  gruppi,  i quali  lottano  due  a due  , 
per  indicare  i cinque  diversi  giuochi  pubblici" 
della  Grecia;  quantunque  si  possa  dire  che  nel- 
le loro  attitudini  non  trovasi  precisamente  tutto 
ciò  che  sarebbe  necessario  per  rappresentarli 
tutti;  essi  consistevano  nel  saltare,  correre,  git- 
tare  il  disco,  lanciare  il  giavellotto  e lottare.  Ol- 
tre'a questi  cinque  gruppi,  evvi  un  Amorino 
che  giuoca  colla  trottola  (a):  un  altro  , il  quale 
corre  colla  palma  e la  corona  : un  terzo , che 
presso  un  gran  vaso,  fatto  a forma  di  conca , si 
frega  con  olio:  e due  altri  che  fanno  le  funzioni 
di  agonoteti  o direttori  del  ginnasio.  Quivi  non 
si  veggono  propriamente  che  due  generi  di  lotta, 
vale  a dire  quei  di  piè  fermo,  nella  quale  basta- 

* , I 

( i)  Maffei  Gem.  la?.  4 5t>— Moulfcuoon.  A«L  espi.  p.  i la».  n 8- 
(a)  Stromcnlo,  col  quale  giuocavono  i fanciulli. 
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va  gittare  l'avversario  a terra,  e quella  dei  pan- 
eraziasti,  nella  quale  colui  che  cadeva  nel  suo- 
lo, non  lasciava  il  proprio  avversario,  ma  con  se 
lo  trascinava  (i).  I due  Amorini  che  fanno  le 
funzioni  di  Agonoteti  o direttori  di  ginnasio  (a), 
stanno  in  atto  di  moderare  la  lotta,  o di  farla  ces- 
sare. Veggonsi  tre  lottatori  simili  a quello  dell’in- 
cisione di  Patin  (3).  Quegli  che  si  unge  il  corpo, 
non  trae  acqua  da  un  gran  vaso  in  un  altro,  co- 
me pretende  Agostini.  Ciò  che  si  vede  di  curvo 
sopra  una  delle  colonne,  potrebbe  essere  un  qua- 
drante solare,  poiché  ordinariamente  i quadranti 
si  veggono  collocati  sopra  colonne , nella  stessa 
guisa  che  un  quadrante  è rappresentato  sopra  un 
vaso  d'argento,  il  quale  fu  trovato  nel  porto  a 
Nettuno  , l'antico  Anzio , su  cui  il  dotto  Paciau- 
di  ha  dato  delle  spiegazioni  che  meritano  gli  elo- 
gi di  tutti  i letterati. 

11  prodotto  Atleta  in  marmo  grechetto  fu  ri- 
staurato  per  un  Gladiatore  (4)  > e come  si  è detto, 
appartenne  alla  casa  Farnese.  Quello  che  vi  re- 
sta di  antico,  è un  modello  del  più  puro  stile  gre- 
co-etrusco. 11  busto  che  quasi  si  alzaci  respiri, 
riunisce  alla  eleganza  ed  alla  mollezza  la  severità 
delle  buone  forme.  I capelli  ed  i peli  ricciuti 
di  questo  monumento  ci  convincono,  secondo  il 


(i)  Fabr.  Agoni**,  lib.  i cap.  toc  il. 

(i)  Ihid.  L i cap.  19  e io. 
f ) Nuro.  iiap  160. 

(t)  Slatoa  iu  pacala  siu  [salai  7 e menu. 
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Winckelmann,  della  sua  remota  antichità.  Egli 
annovera  questa  insieme  con  l’altra  statua  che  le 
succede  (tavola  XXXV)  fra  le  più  belle  che  esi- 
stevano in  Roma  (i).  Desta  maraviglia  però  co- 
me in  un'  epoca  così  remota  si  conoscesse  tanto 
profondamente  l'auatomia,  quanto  questa  statua 
□e  mostra;  onde  non  manca  fra  i conoscitori  chi 
si  avvisa  di  rapportarla  a’  tempi  più.  felici  delie 
arti(z).Gon  le  aggiunzioni  moderne  si  vede  in  at- 
to di  affrontare  il  nemico,  stringendo  un  pugnale 
per  ciascuna  mano,  delle  quali  la  destra  è elevata 
innanzi  in  atto  di  riparare  il  colpo,  la  sinistra  è 
ripiegata  a tergo.  La  coscia  dritta  ed  ambedue  le 
gambe,  benché  di  ristauro  moderno,  sono  di  me- 
diocre scultura:  le  braccia  al  contrario  sono  del- 
la più  cattiva;  da  ciò  può  dedursi  che  in  due  di- 
versi tempi  sia  stata  commessa  al  ristauro  di  due 
diversi  scarpelli.  Non  dee  recar  maraviglia  che 
alcune  statue  segnate  nel  Museo  Borbonico  co’nu- 
ineri  18.  3o.  34-  35.  36.  37.  si  veggano  risarcite 
tutte  per  gladiatori  ; poiché  la  volontà  di  chi  le 
ha  latte  anticamente  ristaurare  è stata  quella  di 
riunire  un  datò  numero  per  formar  classe  : quel- 
le però,  che  si  annunciano  per  gladiatori,  sono 
le  sole  tre  segnate  a’num.  18.  3o.  35,  di  cui  esi- 
stono le  ferite  e i contrassegni:  gli  altri  tre,  co- 
me si  è rilevato,  ci  sembrano  atleti;  questi  già- 


(l)  5l  iklfute  del  Di*.  Ioni,  a pag.  aoi. 

(a)  Crvdcki  che  apparti  aga  a quelli  di  Addano. 
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diatori  prima  che  fossero  situati  nel  suliodato  sta- 
bilimento, decoravano  porzione  del  lato  sinistro 
del  Palazzo  Farnese. 

, •>  • 
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Fu  anche  questa  statua  convertita  in  nn  gla- 
diatore: era  probabilmente  un  lottatore  o pugilla- 
tore.  Il  pugillato  era  un  combattimento  fra  due 
atleti:  formava  parte  de'giuochi  pubblici  de'Greci 
edeìRomanijfacevasi  a colpi  di  pugni,  dal  che  trae- 
va il  suo  nome.  1 combattenti  da  principio  non  si 
servirono  che  di  queste  armi  naturali:  in  seguito 
armaronsi  di  armi  offensive,  chiamate  cesti  $ al- 
lora coprironsi  la  testa  con  una  specie  di  berret- 
to, chiamato  amfótide , destinato  a guarentirsi  so- 
prattutto le  tempie  e le  orecchie.  Il  cesto  era  una 
specie  di  guanto  formato  di  molte  correggie  o fa- 
sce di  cuoio,  le  cui  estremità  attaccate  al  pugno 
ed  al  cubito,  non  passavano  il  gomito,  e contri- 
buivano a fortificare  le  mani  dell'  atleta.  Spesse 
fiate  gli  atleti  venivano  tosto  a*  cplpi,  e si  assali- 
vano appena  entrati  nella  lizza; 'sovente  passa- 
vano delle  ore  intiere  a provocarsi  e a stancar- 
si vicendevolmente  collo  stendimento  continuo 
delle  braccia,  dando  ciascuno  de’  colpi  all'aria  e 
procurando  di  evitare  con  questo  genere  di  scher- 
ma che  l’avversario  si  accostasse.  Allorché  si  bat- 

(i)  Statua  in  marmo  greco  alla  (ialini  1 t ai tuo  prò?  venie  «le  dalla  caia  Far  nei  r. 
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te  vano  all’ ultimo  sangue,  miravano  essi  soprat- 
tutto alla  testa  ed  alla  faccia.  Se  uno  degli  atleti 
veniva  con  tutto  l’impeto  a slanciarsi  contro  l'av- 
versario per  colpirlo , eravi  una  maravigliosa 
destrezza  con  cui  si  poteva  schivare  il  colpo,  ri- 
volgendosi leggermente;  ciò  che  faceva  cadere 
l'atleta  per  terra  e gli  rapiva  la  vittoria.  Il  rifini- 
mento in  cui  li  poneva  una  troppo  lunga  resisten- 
za, obbligava  qualche  volta  anche  i più  accaniti 
a desistere  per  un  momento  dalla  pugna.  Sospen- 
devano allora  d'intelligenza  il  pugilato  -per  alcu- 
ni istanti,  che  impiegavano  a rimettersi  dalle  lo- 
ro fatiche  e ad  asciugarsi  il  sudore  e il  sangue  di 
cui  erano  coperti;  dopo  di  che  ritornavano  all'as- 
salto, e continuavano  a battersi,  finché  l'uno  dei 
due,  lasciando  cadere  le  braccia  di  sfinimento  o 
di  debolezza,"  facesse  conoscere  che  soccombeva 
al  dolore  od  alla  estrema  stanchezza,  e cedeva  la 
palma  al  suo  competitore. 

Il  pugillato  certamente  era  uno  de  più  duri 
e gravosi  combattimenti  ginnastici,  perocché,  ol- 
tre il  pericolo  di  rimanere  storpiati,  gli  atleti  cor- 
revano anche  rischio  di  perdere  la  vita.  Di  fatti 
vedevansi  alcune  volte  cader  morti  o spiranti  sull' 
arena;ciò  che  non  succedeva  però  che  allor  quan- 
do il  vinto  si  ostinava  troppo  lungo  tempo  a non 
volere  confessare  la  propria  sconfitta;  ma  d’ordi- 
nario sortivano  dalla  pugna  totalmente  sfigurati 
che  non  erano  quasi  più  riconoscibili,  riportan- 
do de’segni  ben  tristi  della  vigorosa  loro  resisten- 
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za,  enfiature,  contusioni  enormi,  occhi  fuori  del- 
la testa,  denti  e mascelle  infrante,  ed  altre  frat- 
ture anche  più  considerevoli;  per  la  qual  cosa 
questo  esercizio  era  tenuto  in  poco  pregio. Le  ri- 
compense del  pugillato  si  distribuivano  colla  mag- 
giore equità,  senza  dare  preferenza  ad  alcuno. 
Molti  passi  di  Pausania  provano  che  il  pugilato 
facea  parte  del  pancrazio.  Nel  suo  viaggio  dell' 
Elide  ei  dice,  che  Teagene  fu  coronato  tre  volte 
a Delfo,  nove  a Nemea,  dieci  a Corinto,  per  aver 
vinto  tanto  al  pancrazio, che  al  pugilato.  Gli  atle- 
ti vittoriosi  erano  incoronati  ordinariamente  per 
mano  di  un  araldo,  come  vedesi  in  Cicerone (r). 
Quando  un  atleta  non  trovava  un  competitore 
che  volesse  battersi  con  lui , gli  era  permesso  di 
prendersi  la  corona:  i Greci  dicevano  di  questi 
atleti  che  avevano  vinto  «oMwrts,#vale  a dire,  sen- 
za polvere.  L'istoria  ci  fornisce  molti  esempi  di 
coronati  di  questa  maniera:  il  più  antico  è quel- 
lo di  Ercole,  contro  il  quale,  ai  giuochi  Olimpici, 
dice  Diodoro  di  Sicilia,  nessuno  ebbe  l'ardire  di 
entrare  in  concorrenza,  di  modo  che  ebbe  il  pre- 
mio di  tutte  1»  sorta  di  lotta  , senza  dare  alcun 
colpo  (2).  Eranvi  degli  atleti  di  una  riputazione 
tanto  stabilita,  per  rispetto  a certi  esercizi , che 
veniva  loro  aggiudicato  il  premio  senza  attendere 
l'esito  del  combattimento.  Egli  è perciò  che  , in 


(l)  Ad  tamil,  lib  5 Fpiit,  la. 

(a)  Lìk.  /(. 
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Omero,  essendosi  presentati  Agamennone  e Me- 
stone , per  disputare  i due  premi  proposti  da 
Achille  per  l’esercizio  del  giavellotto,  questi  sen- 
z'altra  formalità  diede  il  premio  ad  Agamennone, 
dicendogli  (i): 

....  Figlio  d’Alrèo 

Sappiam  noi  tatti  come  tatti  avanzi 

E nel  vibrar  dell’asta  e nella  possa. 

Prenditi  dunque  questo  premio  e il  manda 
Alla  tua  nave.  A Me  rum  daremo, 

Se  il  consenti,  la  lancia  ; ed  io  len  priego. 

De’  pugilatori  atleti  si  hanno  delle  medaglie 
curiose  che  li  rappresentano, e fra  le  altre  una  me- 
daglia greca  di  Commodo.  Questo  imperatore  vi 
è rappresentato  sotto  la  figura  ordinaria  di  Er- 
cole  colla  clava.  Questa  medaglia  fu  battuta  dai 
Samii,  i quali  erano  presso  i Greci  in  riputazione 
de  migliori  pugilatori.  Il  gruppo  conosciuto  sotto 
il  nome  dei  due  pugili  rappresenta  due  figli  di 
Niobe  che  si  esercitano  al  pugilato:  l'uno  è di  già 
rovesciato  ; l'altro  fa  tatti  gli  sforzi  per  non  es- 
sere strascinato  nella  caduta  del  primo,  ed  è per 
dargli  un  colpo  di  pugno.  Egli  è senza  dubbio  un 
aggiunger  pregio  al  dire  l’unirvi  i due  pugilatori 
del  non  mai  abbastanza  celebrato  Canova  , e sa- 
rebbe un  volere  aggiungere  luce  al  sole  il  lodare 
queste  statue  sublimi, l’una  in  atto  di  scagliare  un 
colpo  di  pugno  , l'altra  armata  di  cesto  in  atto  di 
difendersi  da’colpi  deU’avversario. 

(i)  Tlùtd  lib.  a5  Tnuluz  di  V incenso  Monti. 

E.  Pistoiesi  T.  V.  4i 
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De’  lottatori  viceversa  avevano  per  simboli 
l ampolla  e la  stregghia,  come  viene  provato  da 
diversi  antichi  monumenti, e specialmente  da  una 
iscrizione  greca  posta  appiè  d una  statua  di  lot- 
tatori , ove  leggesi  : Egli  è morto  povero , e non 
ha  portato  seco  da  questo  mondo  se  non  se  una 
ampolla  d’olio.  A Firenze  nella  galleria  del  Gran- 
duca si  vede  un  gruppo  antico  di  marmo  della 
più  perfetta  bellezza  , il  quale  rappresenta  due 
adolescenti  di  costituzione  robusta,  e di  propor- 
zione naturale;  questo  gruppo  è conosciuto  in 
tutta  la  Toscana  sotto  il  nome  di  gruppo  de  lot- 
tatori. 

•La  testa  del  nostro  atleta  sculto  in  marmo  gre- 
chetlo , quantunque  bella  ed  antica,  appartiene 
ad  un  Meleagro,  c mal  corrisponde  all  attitudine 
del  resto  : le  braccia  di  pessimo  ristauro  defor- 
mano il  rimanente  di  questa  bnona  scultura  ro- 
mana. De'  ristauratori  ve  ne  furono  e ve  ne  sono 
molti,  ma  ne'  più  regna  imperizia;  in  altri  im- 
postura ; dipende  da  un  ristauratore  il  più  delle 
volte  il  deteriorameuto  dell’artistico  oggetto.  In 
alcune  statue  converrebbe  distruggere  il  ristau- 
ro,  per  indi  tornare  a ristaurare.  Gli  è cosa  però 
tanto  difficile  il  conseguire  nelle  ristaurazioni  il 
tipo  originale  dell'arte,  e la  varietà  del  costume 
degli  antichi  popoli, si  che  può  dirsi  quasi  impos- 
sibile il  poter  ristaurare  perfettamente.  Una  tal 
pratica  ha  fatto  cadere  in  abbaglio  moltissimi  an- 
tiquari, i quali  han  preso  per  antiche  alcune  par- 


Digiìiz  n.'le 


t 

[r* 

6 

àii 

un 

fi 

fr-l 

; 

1 ;! 

ATLETA  TAV.  XXXV.  sas 

li  ristaurale, oppure  han  giudicato  su’disegni,che 
non  indicavano  con  caratteri  distinti  le  praticate 
ristaurazioni.  Winchehnann  ha  fatto  conoscere 
degli  abbagli  in  cui  sono  caduti  molti  scrittori. 
Egli  però  ne  andò  esente  ? Il  pubblico  dotto  ha 
deciso  in  contrario. 

VASO  FITTILE  DIPINTO  0) 

Grande,  (si  esprime  l’erudito  illustratore)  (a) 
grande  maraviglia  fanno  i nostri  lettori  al  guar- 
dar questo  greco  vaso,  vago  per  la  forma  , bello 
per  1 ordinata  giacitura  de’moltiplici  suoi  ornati, 
bellissimo  per  le  persone  dipintevi.  In  una  edicola 
veggiamo  stare  leggiadra  donzella  co’  piedi  l'uno 
nell'altro  incrocicchiati.  Ella  si  appoggia  col  sini- 
stro cubito  ad  un  vaso  di  figura  simile  a quello 
stesso  che  per  me  si  descrive:  tiene  colla  destra 
una  colomba,  colla  sinistra  uno  specchio  : gentil 
reticolo  imprigionale  parte  de'  capelli  adorni  nel 
davanti  di  un  vczzodigemme  che  li  divide  in  due: 
le  cinge  il  collo  grazioso  monile , tortuosi  peri- 
carpii  le  si  attorcigliano  a’polsi  : sottile  è la  tu- 
nica che  indossa,  e tale  da  lasciar  trasparire  i con- 
torni della  persona , e il  peplo  alla  tunica  so- 
prammesso è accorciato  col  più  grazioso  ravvol- 
gimento che  uomo  immaginar  sappia.  La  fascia 


(>)  Allo  palmi  du«  e uoc*  n<v«  t ai  ‘zia. 
(a)  Mus-  Boti».  V.  7 Li.  XX 111. 
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sospesa  poco  lungi  da  lei  vedesi  fregiata  di  certi 
punti  che  saranno  stati  intessuti  nell’  oro  o so- 
prapposli  con  brattee  tenuissime  di  quel  prezio- 
so metallo.  Questa  era  la  zona  con  cui  si  cinge- 
vano le  donzelle  quando  erano  giunte  ad  esser 
nubili,  poiché  fino  a quel  tempo  portavano  la  ve- 
ste sciolta  ; e tanto  presso  i Greci,  quanto  presso 
i Romani  apparteneva  al  marito  lo  scioglierla. 
Stanno  intorno  all'edicola  due  giovinette, per  ab- 
bigliamento non  diverse  dalla  testé  descritta  , se 
non  in  quanto  hanno  i pendenti  alle  orecchie. 
Ciascuna  di  esse  appoggiasi  negligentemente  ad 
una  colonna  jonica;  ciascuna  tiene  in  roano  vaga 
corona:  ma  quella  a destra  di  chi  la  guarda,  strin- 
ge coll'altra  mano  un  unguentario,  e quella  a si- 
nistra un  vaso  da  bere.  La  sfera  e la  fronda  d’el- 
lera  che  compariscono  poco  lungi  dal  tetto  dell' 
edicola, deggiono  aversi  come  sospesi  a quelle  mu- 
ra da  cui  era  cinta. 

Nel  rovescio  poi  del  vaso  comparisce  , fian- 
cheggiata da  due  donne  che  vi  portano  offerte  , 
una  stele  funeraria  usceute  da  ben  fermo  stilo- 
bato.  Questo  risulta  da  quelle  pietre  che  talvolta 
erano  messe  sul  terreno  ammonticchiato  che  co- 
priva le  ceneri  del  defunto,  e che  Pausania  de- 
scrive parlando  del  monumento  di  Epito.  Il  ve- 
derlo qui  ornato  di  grazioso  arabesco,  ricorda  che 
il  lusso  portò  ben  presto  la  sua  vanità  nel  domi- 
nio della  morte,  sì  che,  appena  valicata  l'età  di 
Solone,  una  legge  dovè  proibire  agli  Ateniesi  di 
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ergere  un  sepolcrale  monumento  più  sontuoso  di 
quello  che  in  tre  giorni  dieci  lavoratori  far  lo  po- 
tessero. Dal  che  si  trae  chiaro  che  sepolcrale  sia 
l'uso  di  questo  vaso,  ed  aggiungo  fatto  a bella  po- 
sta per  onorar  la  memoria  di  quella  donzella  che 
nel  dritto  di  questo  monumento  sotto  il  tempiet- 
to star  veggiamo.  La  quale  speuta  rappresenta- 
rono come  viva  in  quelle  occupazioni  in  cui  per 
la  freschezza  dell'  età  soleva  trovarsi  più  spesso, 
affinchè  quel  dipinto  agli  spettatori  ne  fosse  la 
biogrofia  in  compendio.  Così  in  Trezene  sul  mo- 
numento di  Pitteo  vi  era  scolpito  egli  e i due  suoi 
consiglieri  sopra  tre  sedie  in  atto  di  giudicare. 
E perciò  in  siffatti  monumenti  consecrati  a qual- 
che guerriero,  questo  rappresentato  vediamo  in 
atto  di  armarsi.  E per  la  ragione  medesima  la  no- 
stra donzella  fu  qui  effigiata  tenendo  le  cose  le 
più  care  che  le  erano; cioè  lo  specchio  da  vagheg- 
giarvi le  sue  bellezze,  la  colomba  ricevuta  forse 
in  regalo  da  qualche  amatore  (i)  , e che  serviva 
lei  per  messaggiera  di  lettere,  come  la  colomba  di 
Anacreonte  (a),  la  benda  e l’edera  simboli  della 
dionisiaca  iniziazione,  e la  sfera,  trastullo  gratis- 
simo alle  greche  fanciulle,  ed  il  vaso  che  pure 
avrà  avuto  in  dono  in  qualche  circostanza  soleu- 

(l)  , na  colomba  fu  il  prese  ole  fatto  alla  aita  asma  dal  giovuur  «li  cui  paria 
Teocrito,  llaìil.  in  v.  io.  , ' 

(a)  1 naturalisti,  »i  girnido  la  denominai  ione  di  WiUaglo),  chiamano  eviumbu 
iabeUtiriu  quella  specie  di  colombe  clic  nrirorieate  era  drytioaLi  per  lo  più  a por- 
tale k-  lettere  legate  sotto  l’ale,  o al  utile,  o al  pirite. 
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ne.  Dove  il  vedere  che  sia  della  forma  istessa  di 
quello, su  cui  tutte  le  figure  che  discorro  sono  di- 
pinte , mi  è vivo  argomento  che  coloro  i quali 
rappresentarono  costei  iu  questo  monumento  a 
guisa  di  eroina  sotto  un  tempietto  , scelsero  pél 
nostro  vaso  quella  figura  che  aveva  un  altro  va- 
so a lei  caro;  perciocché  io  tengo  che  i vasi  chiusi 
nelle  tombe  possiamo  dividere  in  due  classi,  cioè 
in  quelli  che  il  defunto  possedeva  , ed  in  quelli 
che  la  pietà  de’  congiunti  faceva  dipingere  in  oc- 
casione di  morte  per  onorare  la  memoria  del  tra- 
passato, come  qui  la  immagine  della  persona  ca- 
ra uscita  pochi  momenti  prima  dal  mondo,  a cui 
come  per  apoteosi  le  donzelle  stanti  accanto  il 
tempietto  vengono  ad  offrir  balsami,  corone  e 
libamenti.  E perchè  gli  eroi  erano  metà  uomini 
e metà  iddii , perciò  il  divino  che  in  essi  tro- 
vavasi,  era  venerato,  rappresentando  le  immagini 
loro  come  quelle  de’  numi  nelle  cappelle  chia- 
mate eroà  , ed  alla  parte  mortale  si  rendevano 
gli  onori  cori  che  placar  si  sogliono  le  ombre  , 
come  fanno  nel  rovescio  del  vaso  le  donne  che 
al  funebre  monumento  attaccarono  bende  e ca- 
pelli , e vi  portarono  uve  e ceste  con  sacre  fo- 
cacce, (i)  ed  una  cassetta  da  riporvi  vasi  da  un- 
guento, e rami  espiatori  e specchi:  I quali  se  ve- 
dessimo soltanto  intorno  a’  sepolcri  di  femmine  ; 
vi  starebbero  come  gli  altri  oggetti  pe’ quali  esse 

' \ 

(t)  Suno  quelle  cheai  veggono  a terra  dall'ima  e dull'alln  pule  Jcll.i  itele. 
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ebbero  trasporto  vivendo  : ma  come  si  osservano 
talvolta  ancora  in  mano  di  personaggi  che  assisto- 
no a tombe  di  uomini, sono  a mio  credere  un  sim- 
bolo della  palingenesia. Poiché  in  uno  specchio  la 
immagine  passata  si  riproduce  improvvisamente; 
così  pure  di  tratto  un  essere  distrutto  si  ricompo- 
ne , quando  siano  combiuali  di  nuovo  tutti  gli 
elementi  che  divisi  già  furono,e  sciolti.  E nel  ve- 
ro il  dogma  deir  immortalità  insegnato  da'Caldei 
e dagl'  Indi , fu  modificato  in  una  foggia  partico- 
lare dagli  Egizi.  I quali  dissero,  per  testimonian- 
za di  Erodoto  (i),  che  morto  l'uomo,  l’anima  di- 
scendeva nel  regno  d’ Iside  e di  Osiride,  e vi  re- 
stava finché  il  cadavere  non  si  disfacesse,  da  che 
derivò  l uso  d imbalsamare.  Questo  poi  scompo- 
sto, l'anima  passava  pe'corpi  di  molti  animali  ter- 
restri, acquatici  ed  aerei  (a);  e compiuto  siffatto 
giro  nel  corso  di  tremila  anni,  tornava  finalmen- 
te nel  corpo  d’un  uomo.  Ed  appunto  questo  giro 
che  Piatone  chiama  il  ciclo  della  necessità  (3)  ; 
questo  giro  che  poteva  ben  compiersi  al  dire  di 
Pindaro  anche  nello  spazio  di  nove  anni  (4),  se 
così  voleva  Proserpina;  questa  palingenesia  che 
Servio  dice  insegnata  da  Pitagora,  soino  tanti  ar- 
gomenti che  ad  evidenza  ci  mostrano  come  gli 
egizi  dogmi  siano  stati  adottati  da'  Greci,  e come 

(l)  Liti,  3 png-  US. 

(,)  Ciò  rtriTa.i  a.  un  nitore  citilo  tli  Sti)f*o.  Ecl.  phi  I liti,  l. 

(3)  Ttrp  i o pig.  !»3o. 

(Il  Frigni.  png  3j. 
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con  gli  oggetti  funebri  siasi  ben  potuto  a quelli 
alludere.  Poiché  per  tornare  agli  specchi  (i)  che 
le  donne  tengono  intorno  alla  stele,  veder  che  la 
parte  concava  di  essi,  quella  destinata  ad  acco- 
gliere l'immagine  , sia  rivolta  verso  il  scpolcral 
monumento  , mi  è pure  altra  viva  pruova  di  ciò 
che  asserii.  Pare  che  queste  dicano  : O donzella 
che  sei  sotto  questa  pietra  sepolta,  come  questo 
specchio  può  ricevere  un  immagine  a te  somi- 
gliante, cosi  un  corpo  vi  sarà  che  dovrà  acco- 
gliere un  giorno  l’anima  tua.  E si  noti  che  i sim- 
boli bacchici , che  si  veggono  in  questo  vaso  di- 
pinti, come  per  esempio  le  uve  che  portano  in 
mano  le  due  donne  , ancora  essi  accennavano  a 
questa  palingenesia.  E non  era  Bacco  il  gran  De- 
miurgo senza  del  quale  non  si  poteva  percorrere 
quel  cielo  di  trasmigrazioni?  Non  era  egli  il  pu- 
rificatore delle  anime  e l'iniziatore  cui  Chirone 
istesso  aveva  insegnato  le  reverende  telete  salu- 
tari ? Non  fu  egli  chiamato  l’  invigilatore  della 
palingenesia  degli  esseri  discesi  nel  mondo  ma- 
teriale ? 


(I)  Intende  sempre  di  assegnare  qui  la  iignific*si«ne  eh*  poasoivo  avere  questi 
specchi  ne'moo omenti  funebri. 
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I tre  vasi  prodotti  ninna  cosa  presentano  di 
singolare.  Anche  ne’ secoli  andati  vi  fu  l’epoca 
della  decadenza  e del  rinascimento  delle  tre  ani; 
ed  eransi  esse  nella  nostra  Italia,  siccome  ci  fa  co- 
noscere il  Piacenza,  alla  felicità  della  romana  po- 
tenza talmente  associate,  che  come  dell’una,  cosi 
ancora  delle  altre  pareva  impossibile  la  distruzio- 
ne. Roma  divenuta  quasi  dominatrice  del  mondo, 
tutte  le  aveva  da’  paesi  conquistati  nelle  sue  mu- 
ra, insieme  colle  più  belle  opere  della  dotta  Gre- 
cia, trasportate,  ed  ivi  onorate  e coltivate  a se- 
gno, che  si  erano  in  quella  capitale  stabilite  , e 
di  essa  fatte  cittadine , concorrendo  a vicenda  a 
renderla  così  sontuosa  e magnifica,  che  sede  de- 
gna era  stimala  non  solo  degli  uomini,  ma  anco- 
ra di  qualunque  Deità  , come  Ovidio  elegante- 
mente si  esprime  (a)  : 

Dignui  Roma  Iocus,  quo  Deus  omnis  eaL 

Sorgevano  per  tutto  fabbriche  stupende  di  sodi 
- marmi  composte,  e per  l’eternità  degli  anni  con- 
strutte.  I templi,  le  basiliche,  le  terme,  gli  acqui- 

(l)  li  primo  allo  palmi  due  once  quattro:  il  secondo  palmo  uno  once  sette  c 
messa  ; U tento  palmo  ono  once  due  e mezM. 

(a)  Fast  tib.  4- 

E.  Pistoiesi  T.  V.  ! -a 
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dotti,  gl’  imperiali  palagi,  i circhi,  i teatri  e tanti 
pubblici  e privati  edilìzi  sfidavano  colla  sodezza 
loro  le  ingiurie  de'  tempi,  e promettevano  a’ loro 
edificatori  di  rimanere  a centinaja  di  secoli  per 
far  fede  della  splendidezza  e potenza  di  questi. 
L' infinito  numero  di  statue,  che  le  dette  fabbri- 
che riempiva,  pareva,  che  annunziar  dovesse  an- 
che alle  più  remote  età  i fatti  degli  antichi  eroi, 
e le  vittoriose  imprese  di  chi  alla  patria  col  san- 
gue o colla  penna  dedicavasi;  anzi  tanto  era  sfog- 
giato il  lusso  di  queste  marmoree  immagini,  che 
giunto  essendo  al  scgnodi  vedersene  collocare  per 
tutte  le  contrade  ed  angoli  di  Roma,  l’imperator 
Claudio,  per  tome  finalmente  l’abuso  ed  il  disor- 
dine, vietò,  secondo  che  ci  racconta  Dione,  arri- 
vati di  erigerne  senza  permission  del  senato.  Nè 
contente  queste  belle  arti  d’avere  illustrata  Ro- 
ma, e le  città  d'Italia,  di  Roma  imitatrici , fra  le 
quali  Ercolano,  Pompei,  Stabia,  Capua,  e quante 
altre  che  nel  bel  regno  di  Napoli  si  trovano  , e 
che  a dovizia  inviarono  monumenti  alla  capitale, 
trascorrevano  altresì  per  le  più  lontane  provincie 
dell’  impero,  ed  in  ogni  parte  lasciavano  splen- 
didi monumenti  della  Romana  grandezza. 

Eppure  fatai  condizione  delle  umane  vicen- 
de! presto  si  cangia  la  brillante  decorazione,  ces- 
sano le  vaghe  idee,  ed  unita  alla  decadenza  del 
Romano  impero  presentasi  la  lagrimevole  distru- 
zione delle  arti.  L’immenso  diluvio  di  barbariche 
squadre,  che  scende  ad  inondare  le  nostre  belle 
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contrade  , impetuoso  corse  alla  capitale  per  de- 
vastarla. Già  ardono  sotto  i barbari  distruggitori 
tante  superbe  opere,  che  faceano  onore  all'uman 
genere,  e quelle,  che  sono  sottratte  alla  comune 
rovina  , rimangono  per  attestarci  di  quale  incsli- 
inabil  prezzo  furono  le  perdite  fatte  in  così  cala- 
mitosi tempi.  In  somma  la  forza,  che  incalzava  , 
e traeva  ogni  cosa  a distruzione,  più  non  arre- 
stossi,  finché  non  ebbe  tutto  ridotto  al  puuto  che 
scomparvero  non  solo  le  case,  ma  le  ombre  per- 
sino e le  immagini  di  esse.  Gli  stessi  cattolici  per 
togliere  le  memorie  de’falsi  Dei  e della  antica  su- 
perstizione, rovinarono  anch’essi  molti  templi,  ed 
armati  di  pio  zelo  portarono  viva  guerra  alle  an- 
tiche statue  e pitture  , eh’  erano  fortunatamente 
dal  furore  de’  barbari  scampate  (i). 

Avviluppate  pertanto  le  povere  arti  in  tali 
continuate  sciagure,  e dall  Italia  sede  loro  gradi- 
ta cacciale,  e sì  difformi,  come  si  trovavano,  e sfi- 
gurate, eransi  nuovamente  ritirate  in  Grecia  ed 
in  Asia  , dove  pure  presso  alcuni  arabi  Calili  ot- 
tenuto avevano  ricovero  e protezione,  lasciando 
la  misera  Italia  nelle  proprie  sventure  immersa,  e 
priva  del  più  bello  ornamento  della  vita.  Una  lan- 
guidezza generale  in  tutto  ciò,  che  recar  può  uti- 
le e decoro,  privava  il  mondo  di  quelle  cose,  che 
dipendenti  dal  gusto,  e fra  se  legate  con  indisso- 
lubile catena,  servono  di  rilievo  alla  vita  ; c la 

(t)  Cosi  il  Petavio  nella  prefuaiouc  alle  opere  di  Giuliano;  coti  ampiamente 
di  inoltra  Angeli  da  Batta  nella  sua  lettera  a Pietro  U ai  a»  bardi. 
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loro  privazione  il  più  bello  ne  toglie.  Senza  dise- 
gno e senza  proporzioni  più  non  erano  le  opera- 
zioni dalla  regola  condotte  , nè  distribuite  con 
quella  eguaglianza  e varietà  , che  si  conveniva. 
L architettura  avea  di  quando  in  quando  avu- 
to  buoni  periodi , e in  essi  tentava  di  risorge- 
re , mediante  la  protezione  , che  per  la  neces- 
sità del  fabbricare  erale  in  vari  tempi  accorda- 
ta ; ma  brevi  erano  i favorevoli  intervalli , e to- 
sto nella  prima  barbarie  precipitava.  Nella  scul- 
tura per  essere  le  antiche  belle  statue  parte  ro- 
vinate e parte  cacciate  sotterra,  era  tolta  la  imi- 
tazione , senza  di  cui  non  si  possono  cominciare 
le  opere,  per  quindi  perfezionarle  colla  esperien- 
za. In  pittura  nulla  più  rimanea  se  non  che  al- 
cun ridicolo  esemplare  fatto  da  qualche  ignorante 
greco  maestro  con  ispropositati  contorni , senza 
movimento  o contrasto  nelle  figure,  le  quali  po- 
ste ritte  in  punta  di  piedi,  non  la  vera  e viva  na- 
tura, ma  informe  e contraffatta  rappresentavano. 
Ma  chi  a tanto  male  apprestar  doveva  sicuro  mez- 
zo di  conservazione,  chi  mai  avrebbe  potuto  im- 
maginare, che  un  dì  avesse  ad  essere  il  Vesuvio! 
Mentre  approssimavasi  l'epoca  della  barbarie,  es- 
so eruttando  lava,  lapillo,  cenere,  le  più  belle  co- 
se conservava:  meutre  gli  oggetti  tutti  relativi  al- 
le loro  arti  erano  spezzati,  occultati,  manomessi, 
dispersi,  quella  stessa  cenere,  quel  lapillo,  quella 
lava  serbava  nascosto  il  prototipo  delle  tre  sud- 
dette arti  alle  future  generazioni.  Gli  siamo  ben 


i • 


• Diaitiz 

- *6 


bv  Google 


r.y. 


T.zsm" 


APOLLO  £ PIA;* A 


_ ^ 'r/// // /! ' >/f  ,^v7^y 


Google 


DI  BRONZO  TAV.  XXXVH.  *85 

tenuti  a quel  cenere,  che  tante  cose  conservò,  ri- 
sparmiò dalla  comune  conflagrazione  ; fra  le  tan- 
te cose  vi  erano  eziandio  i vasi  prodotti , che  in 
luogo  di  descriverli,  consiglio  il  lettore  ad  esami- 
narli incisi,  avendo  stretta  somiglianza  co’  molti 
descritti,  e sparsi  per  l'opera. 

APOLLO  E DIANA  (0 

Il  Dio  del  canto,  come  lo  dice  il  Visconti,  è 
espresso  in  questo  dipinto.  Lodi  sublimi  a que- 
sto Dio  cantarono  Omero,  Pindaro  , Ovidio,  Sta- 
zio ; qual  Vate  non  adula  il  suo  Nume  ? Mi  pia- 
ce prescerre  la  lode  di  Orfeo  : 

Nume  Profeta,  se  oe  tuoi  silenzi 
Miri  dall'alto  ciel  lo  immenso  maro, 

E la  notte,  e la  terra,  e gli  astri  erranti, 

Volgi  per  poco  a me  propizia  luco  ! 

Da  te  il  principio,  e il  Gn  di  tutte  cose 
Deriva  : Tu  colle  canore  corde 
Rallegri  i tempi,  e tutto  il  del  commovi 
Colla  dolcezza  di  tue  note,  e alterni , 

Lo  umane  sorti,  e le  stagion  discerni  ! 

Ed  è ben  questo  l’Apollo  vate  o citarista  di  cui 
dice  il  Noel  che  rappresenta  vasi  colle  chiome 
sparse  al  zefiro,  laureato,  in  abito  talare,  come 
compariva  alle  feste  di  Giove,  specialmente  in 
quella  della  sua  vittoria  sopra  Saturno.  Siccome 
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poi  la  musica  e la  poesia  non  furono  dapprima 
che  una  sola  professione,  perciò  in  molti  monu- 
menti il  Dio  canta  e tien  la  cetra.  Qui  viceversa 
riparando  ad  un  pilastro,  deliziasi  in  contemplare 
la  sua  germana,  che  siede.  Gli  scrittori  delle  an- 
tiche immaginazioni  dicono  che  Apollo  educato 
a Deio  fiorisse  negli  anni  della  sua  puerizia  in 
tanto  splendore  di  grazia  e di  bellezza,  che  già 
vincea  in  ciò  tutti  gli  altri  Numi:  cresciuto  nella 
adolescenza  quella  sua  beltà  destò  sempre  più 
grande  maraviglia,  ed  avendo  Giove  raunati  in 
cielo  gli  Dei  in  dì  solenne,  Apollo  si  usurpò  i 
primi  affetti  nel  cuore  delle  Dee.  In  vedere  il 
nostro  Apollo  si  presta  facil  credenza  a quanto 
ho  detto;  egli  è d'una  seducente  bellezza.  L’  C'- 
sposta è consacrato  ancora  dai  versi  bellissimi  del 
Poetano  : eccoli: 

Festa  dento  gcnitor  sommo  celebrabal  olvmpo, 
Conrcninnt  omnes  diqne , deaeqne  simili  : 

Iuter  coelicolas  forma  praeslabat  Apollo, 

Vincebat  cunctas  Lui  in  faonorc  dcas  : 

In  Lncem  conversi  omnes  javenesque  , scnesque  , 

Et  facie  Fhoebi  quacquc  puella  perii. 

Tien  «so  l’arco  e non  la  cetra,  la  quale  comu- 
nemente gli  veniva  offerta  da  Amore,  essendo 
stato  sempre  Amore  che  i poeti  inspirò.  E chi 
dettò  il  primo  canzoniere  in  Italia?  E chi  regolò 
il  canto  de’  trovatori?  E chi  fece  che  la  lingua 
italiana  per  la  sua  dolcezza  fosse  una  musica? 
Amore. 
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Diana,  come  qui  si  vede,  nel  volto  piacevole 
e ridente,  ci  richiama  a que’  versi  di  Orfeo: 

Casta  adintrice  de'  maturi  parti , 

Che  nutrì  il  germe  uman , cervi — fugace 
De’ boschi  abitatrice,  alma  Vorlunna, 

Vieni  diva  propizia,  e della  lieta 

salute,  e della  dolce 

Pace  e concordia  ci  concedi  i doni. 

Il  dipinto  è dell'  andamento  il  più  semplice,  ma 
d’una  semplicità  che  piace.  La  giovane  ha  bionda 
chioma  cadente  sugli  omeri:  è coronata  di  verdi 
fronde,  e con  un  ramo  di  alloro  nella  sinistra 
mano:  ha  un  sottilissimo  velo  che  si  annoda  con 
quattro  fibbie  nel  destro  braccio,  che  resta  mezzo 
ignudo  con  parte  del  petto,  ed  ha  un  manto  d'au- 
reo colore , che  cade  sul  ben  lavorato  e largo  se- 
dile, sul  quale  ella  sta  e si  ferma  con  la  destra 
mano,  tenendo  la  testa  chinata  e il  volto  vergo- 
gnoso e basso.  Le  strisce  del  cuojo  che  stringono 
i suoi  calzari  sono  di  color  rosso. 

Ben  considerato  il  volto  della  bellissima  don- 
na seduta,  non  solamente  sembra  mesto,  ma  vi- 
ceversa indica  una  vergognosa  allegrezza,  e quasi 
un  principio  di  modesto  sorriso.  Or  questa  con- 
siderazione, siccome  allontanerebbe  il  pensiero 
di  Diana,  così  fece,  che  altri  proponesse  ad  esa- 
minare quel  che  passò  tra  Cassandra  e Apollo.  Il 
nume  innamorato  della  figlia  diPriamo,  la  richie- 
se dell' amor  suo:  la  donzella  glielo  promise,  colla 
condizione  però  di  esser  prima  da  lui  ammaestra- 
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ta  nell'arte  d'indovinare:  il  dio  la  prese  in  parola 
e le  concesse  il  dono  che  dimandava.  Ma  l’ac- 
corta giovane  ben  sapendo  che  quel  che  un  dio 
avea  una  volta  concesso,  non  potea  più  ritorlo, 
non  volle  più  stare  a' patti.  Il  nume  fingendo  di 
non  essersi  ofTeso  dell'inganno,  le  cercò  in  gra- 
zia che  almeno  lo  contentasse  di  un  bacio,  che 
solca  anche  darsi  per  semplice  cortesia;  questo 
picciolo  favore  non  le  fu  negato,  ma  Apollo  rttell* 
atto  di  baciarla,  le  sputò  in  bocca,  e cosi  fece  che 
le  predizioni  di  lei  fossero  vere  si,  ma  non  cre- 
dute, così  racconta  questa  avventura  Servio  (r). 
Igino  dice  che  avendo  Cassandra  scherzato  nel 
tempio  d’ Apollo,  stanca  dal  giuoco  s’addormen- 
tò (a),  e allora  fu  che  Apollo  tentò  sedurla,  ma 
fu  rispinto:  anche  Licomede  l’accenna  (3).  Tzet- 
ze  viceversa  spiegando  il  fatto,  dice:  questa  è 
una  istoria  nota ; si  veda  Apollodoro  (4),  oltre  a 
molti  poeti  Greci  e Latini  che  ne  fanno  menzio- 
ne. Si  disse  dunque  che  la  donzella  seduta,  da 
principio  detta  Pian  a /fon  la  chioma  ondeggian- 
te,coronatadi  alloro  e col  ramo  di  lauro  in  mano, 
esser  potea  Cassandra  io  atto  di  apprendere  da 
Apollo  l’arte  d’indovinare.  Il  vergognoso  sorriso 
le  converrebbe  assai  bene,  non  meno  che  l ab- 
bigliamento, e quella  non  in  tutto  decente  nu- 


(l)  Arncid.  ltb.  a t.  >74- 
(*)  9’ 

(3)  Ver.  3W  wg. 

(4)  Lili.  3 cap.  1 1. 
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dità  di  parte  dell'omero  e del  braccio  e del  petto; 
quasi  che  la  scali!*» donzella  si  volesse  far  vedere 
al  suo  amante  in  tal  maniera  adorna  per  accen- 
dere maggiormente  Apollo,  e carpirne  il  dono 
della  profezia,  accoppiando  alla  fallace  promessa 
anche  una  seduttrice  apparenza. 

Gli  Ercolanensi  opinarono  che  oltre  alla 
donna  seduta,  altra  ve  ne  fosse  che  la  destra  ma- 
no le  posasse  sulla  spalla,  ma  essendosi  esaminata 
qnesta  pittura  da’  più  valenti  professori  di  dise- 
gno, si  è trovato  che  questa  terza  figura  non  sus- 
siste, e che  l'opinione  degli  Ercolanensi , che 
tanto  affermavano,  sia  nata  da  certi  chiaroscuri 
del  dipinto,  che  parevano  rappresentare  una  te- 
sta umana. 

v 

CANDELABRO  (0 

Semplicissimo  è il  Candelabro  che  produco  , 
forse  il  più  semplice  de’  tanti  prodotti , ma  nella 
sua  semplicità  può  dirsi  il  tipo  dell'  eleganza.  Il 
suo  stelo,  secondo  il  solito,  è espresso  per  una  co- 
lonna sostenuta  da  una  base:  essa  è a tre  branche 
leonine  poggiate  su  di  altrettante  picciole  basi  cir- 
colari: le  dette  branche  escono  da  tre  foglie  na- 
scenti dalla  base  dello  stelo,  similmente  che  le  al- 
tre tre  foglie  di  edera  poste  fra  una  branca  e l’al- 
tra. In  luogo  di  capitello  è lo  stelo  sormontato  da 


(i)  Rinvenuto  in  Pompei,  allo  palmi  6 onte  3 , comprata  U Interna 
E.  Pistoiesi  T.  V.  43 
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un  vaso  di  bella  forma , e di  quelli  che  diconsi  a 
campana:  la  bocca,  essendo  coperta,  tien  luogo 
della  predella:  essa  è destinata  a sostenere  la  lu- 
cerna. È dessa  di  forma  sveltissima  ed  elegante,  a 
due  becchi,  a fin  di  contenere  due  lucignoli , e 
perciò  dette  Ai/j'cAne.Rilevasi  dagli  Ercolanesi  ( i ) 
che  ditnixi  diceansi  le  lucerne  a due  lumi , delle 
quali  troviamo  farsi  special  menzione  da  Metagene 
e da  Filonide  (a);  e la  ragione  di  tale  appellazione 
va  rendendola  Andrea  Rivio  (3),  dicendo  che  da’ 
Greci  fu*?*'  si  denominavano  le  narici , siccome 
ju.u§a  era  detto  il  moccio,  e quindi  per  una  cotal 
somiglianza  jaugat  vennero  dicendosi  i lucignoli  in- 
sieme a quelle  parti  della  lucerna,  le  quali  a guisa 
di  becco  o di  naso  sporgono  in  fuori.  I Latini  stessi 
chiamarono  rostrum  il  becco,  ove  si  mette  il  lu- 
cignolo: Fungi  lucernarum,  ac  fuligo , quae  est 
in  rostris , disse  Plinio.  Prosiegue  il  Rivio , che 
poiché  la  voce  fu  adoperata  in  significato  de’ 
becchi  delle  lucerne  al  tempo  stesso  e de’lucignoli, 
le  lucerne  a due  becchi,  ossia  a due  lucignoli,  si 
dissero  Oltre  al  Rivio,  oltre  a Suida,  oltre 

a Polluce  (4),  convien  vedere  Ateneo  ed  ivi  Ca- 
saubono  (5),  indi  il  Salmasio,  al  quale  si  offersero 


(l)  Tom.  B delle  Lucerne  e Candì  labri,  la».  19  pag.  109. 

(a)  Aieneo  I ih.  t5  cnp.  ao. 

(3)  Ver».  23  aeg.  del  Poemetto  Cupido  cnaci  afiiua.  Leggiamo  a lai’  uopo 
Plinio  lib.  28  cap.  il. 

(4)  Vedi  il  tona.  4 delle  Pittale  di  Ercolaao  lae.  56o.  3 e il  tom.S  taf.  16  n.  5. 

(5)  Lib*  il  cap.  17. 
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appo  Anastasio  lychnì  dinixi , e polynixicon,  che 
è ortografia  alquanto  diversa  e forse  fallata  (i).  Nè 
per  altra  ragione  da’latini  furon  le  lucernea  due  lu- 
mi appella»  bilychnes(y), siccome  in  Petronio(3), 
dove  nota  il  Salas,  che  tal  voce  bilyehnis  non  si 
abbia  altrove,  nel  che  egli  va  manifestamente  er- 
rato , trovandosi  candelabro  et  lucernae  bilychnes 
in  bella  iscrizione  di  Pelila  (4),  nel  Fabretti  (5), 
e nel  Gori  (6). 

ANELLI  E GEMME 

Dell'  uso  degli  anelli  antichissime  presso  gli 
Ebrei,  gli  Egizi,  gli  Etruschi,  i Greci,  i Romani, 
si  veda  il  Kirchman  (7),  ond’  io  non  abbia  a pro- 
durre un  fon»  inesausto  di  erudizione:  e del  costu- 
me, e della  ragione  ancora  del  portarsi  l’anello  da 
principio  nel  dito  anulare  della  mano  sinistraci  ve- 
da Gellio(8),  Macrobio(g), Stazio ( io), Plinio,  dal 
quale  anche  si  sa  che  le  statue  de’  re  e degli  altri 
si  fàceano  coll’anello  (ri),  e in  Pausania  (la)  e in 

(i)  In  Solia.  pag,  4*8  b.  93l  i*. 

< (a)  Pilline  di  Ercolano  loco.  4 56. 

(3)  Setjrr.  cap.  3a. 

(4)  Grillerò  pag.  »i5  o.  a- 

(6j  Pag.  40 

(6)  borrii  della  T accasa  lotu.  3 pag.  l5n> 

(7)  De  Ano.  cap.  1, 

(8)  Lib.  io  cap.  10. 

(9)  Sai.  lib.  J cap.  |3. 

(10)  Thch.  lib.  7. 

(1 1)  Lib.  33  cap.  a. 

(la)  Lib.  1*  cap.  3t». 
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alcune  pitture  di  Ercolano  si  vedono  dipinti  gli 
eroi  coll’  anello  nella  mano  sinistra.  Alla  scellera- 
tezza d’  altrui  vuole  il  precitato  naturalista  che  si 
deggia  onninamente  ascrivere  1’  uso  degli  anelli 
segnatorii  come  questi,  come  il  primo  prodotto 
nella  tavola  di  fronte,  ed  appellati  così  dall'  im- 
pronta che  lasciava  nella  creta  o nella  cera  la  in- 
cisione che  aveano  sia  nell’  metallo,  sia  nella  gem- 
ma , detta  perciò  inscalpta  o diaglyphica , ecco  le 
sue  parole:  Ut  plurimum  ob  scelera  annuii Jiunt. 
Quae  fuit  illa  priscorum  vita , qualis  innocentia 
in  qua  nil  signabatur?  At  nunc  quoque  cibi , ac 
pntus  annido  vindicantur  a rapina  (i).  Anche 
prima  che  le  arti  avessero  abbellito  e consolato  il 
nostro,  vivere  gli  Spartani  già  usavano  come  sug- 
gello un  pezzo  di  legno  bucato  da'  tarli.  Che  se 
riman  sepolto  nelle  tenebre  dell’  incertezza  chi 
inventasse  il  primo  siffatti  anelli,  certo  è però  che 
nella  quarantasettesima  Olimpiade  erano  comune- 
mente in  uso , perchè  all  artista  che  ne  incidesse 
qualcuno  Solone  vietò  il  tenerne  1‘  impressione, 
onde  non  potersi  falsare  il  suggello  (2).  È noto  , 
che  la  parte  dell’  anello,  in  cui  si  mette  la  gemma, 
e perciò  atto  ad  imprimere,  dai  Latini  dicessi  pala 
o paleta,  come  crede  il  Salmasio  (3),  e lo  nota 
eziandio  K.uknio  in  Polluce  (4).  Nelle  glosse  si 

(l)  Loc.  ciL  • 

(1)  Diogene  Laeraio  Uh,  1 cap  5 7. 

(3)  Ex  Plin.  pag.  847  D. 

(4)  Lil».  7 pag.  179. 
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legge  Pala  o ( Paleta ) la  fionda  dell'anello,  e fon- 
da è detta  da  Plinio  (i),  verisimilmente  dalla  fi- 
gara  di  quell’  incavo,  in  cui  s’ incastra  la  gemma, 
simile  a quello  della  fionda,  ove  si  situa  la  pietra, 
siccome  per  la  stessa  ragione  dicesi  anche  ayivdsvij 
quella  parte  degli  occhi , che  circonda , e contiene 
il  concavo  della  pupilla. 

Ignorò  dunque  chi  il  ritrovamento  dell’  anel- 
lo fece  discendere  alla  cinquantesima  quarta  Olim- 
piade, quando  visse  l’ incisore  di  anelli  Mnesarco 
padre  di  Pitagora,  o alla  sessantesima,  quando  fio- 
riva Policrate;  il  quale  gittato  il  suo  anello  in  mare 
il  riebbe  dal  cuoco,  che  nel  ventre  di  un  pesce  lo 
rinvenne.  E quest  anello  al  dir  di  Plinio  era  se- 
gnatorio,  e la  pietra  incastratavi  una  sardonica  , 
dedicata  poscia  ad  Augusto  nel  tempio  della  Con- 
cordia, sebbene  Erodoto  la  credesse  uno  smeraldo 
in  cui  fu  scolpita  una  lira  da  Teodoro  di  Samo.  Il 
primo  anello  dunque  inciso  in  i chiude  il  carbun- 
culo  del  a : esso  rappresenta  una  figura  nuda , la 
quale  s’  appoggia  sopra  un  piede,  piegando  l'altro 
alcun  poco;  appoggia  inoltre  il  braccio  sinistro  al 
petto,  e la  destra  mano  come  se  abbisognasse  di 
riposo  adagia  sulla  testa  nell'  attitudine  di  Apollo 
Licio;  1'  epigrafe  Cassia  indica  il  nome  di  colei 
che  n’  era  padrona.  Il  secondo  anello  in  3 ha  il 
rubino  in  4»  dove  comparisce  la  testa  d’un  guer- 
riero coperta  d’elmo.  L' incisione  in  6 fatta  nella 
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stessa  superficie  delfanello  in  5,  ci  mostra  un  Gio- 
ve stante,  nudo,  coronato,  con  iscettro  nella  si- 
nistra, patera  nella  destra.  L’onice  in  8,  che  ador- 
nava il  7, è a due  strati  ; vi  è rappresentato  un  uomo 
che  lancia  un  globo.  L’  anello  9 è singolarissimo, 
anzi  unico:  è notevole,  che  lo  sporto  del  suo  ca- 
stone inciso  in  io  avrà  fatto  sì  che  per  maggior 
comodo  si  fosse  portato  al  pollice.  Non  è da  tra- 
sandati che  siffatto  castone,  convesso  in  mezzo  , 
riceveva  la  cornicetta  in  1 1,  in  cui  chiudevasi  un 
cristallo  di  monte,  ossia  quarzo  salino , che  nel  ve- 
nir fuori  del  terreno  si  franse.  La  gemma  del  1 1 
delineata  in  i3  è un  altro  carbuncolo  che  rappre- 
senta Ercole  all’  orto  delle  Esperidi.  Il  nume  alza 
la  clava  colla  destra  per  uccidere  il  serpente  La- 
done  attortigliato  all’  albero  degli  aurei  pomi.  La 
corniola  in  1 4 fu  trovata  senza  anello,  e vi  è incisa 
la  testa  di  un  giovane  co’  capelli  inanellati  che 
uscendo  da  una  causia , scendono  vagamente  sul 
collo:  par  che  il  suo  petto  sia  coperto  di  un  egida; 
vi  è il  ritratto  di  Alessandro  il  grande.  Gli  anelli 
prodotti  tutti  sono  d’  oro,  taluni  vuoti,  come  que’ 
de’  numeri  7 e 9 , gli  altri  massicci;  ma  salvo  il  5 
e il  9,  tutti  hanno  le  gemme,  ch’io  do  ingrandite 
per  meglio  rilevarne  le  figure, aggiungendovi  ben- 
sì con  una  linea  la  vera  dimensione:  provcngon 
tutti  dalle  escavazioni  Pompejane. 
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3.A  POR  ZA  VINTA  OAIJj'  AM  ORE 


LA  FORZA 

VINTA  DALL’  AMORE  (1). 


Il  Foggiai  nel  voi.  4 del  Museo  Capitolino 
pubblica  un  picciolo  mosaico  quadrato , rinvenuto 
nelle  vicinanze  di  Anzio  capitale  de’  Volsci,  che 
molto  somiglia  al  prodotto.  In  questo  sono  preci- 
samente simili  il  leone  avvinto,  i due  amorini  che 
gli  stanno  d'  appresso,  ed  Amore  stesso  che  suona 
la  cetra;  vi  mancan  però  le  Ninfe,  i putti  alati 
con  face  e fiori,  ed  invece  della  sacerdotessa  vi  è 
Ercole  in  gonna  muliebre  in  atto  di  filare.  Il 
musaico  prodotto  è di  figura  circolare:  e Amore 
che  tutto  vince  , è qui  altresì  vincitore  «Iella 
forza.  Nel  mezzo  è espresso  il  più  forte  de’  qua- 
drupedi: è stretto  in  lacci  e in  ghirlande  di  rose 
da  alcuni  amorini;  e chi  gli  adorna  la  giubba  con 
fiori,  chi  gli  rovescia  sulla  testa  il  cornucopia, 
chi  gli  mostra  de’  fiorellini,  chi  una  face.  Il-  dio 
Amore  assiso  ad  un  greppo  sta  suonando  la  ce- 
tra. La  scena  è nella  parte  esterna  di  un  tempio 
posto  a sinistra  del  riguardante:  sopra,  una  Sacer- 
dotessa par  che  presegga  ad  una  libazione:  regge 
nella  sinistra  un'  asta:  è coronata  di  pampani,  ve- 
lata di  un  manto  color  paonazzo,  coperta  con  una 
tunica  gialla;  su  di  un  sasso  c posto  un  cembalo  o 


(i)  Pavimento  circolare  di  mosaico,  del  diametro  di  palmi  olio  once  sei,  rinve- 
nuto in  Pompei  nella  casa  cosi  della  del  Centauro. 
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tamburrello. Chiudono  la  composizione  due  figure 
muliebri  assise:  1'  una  è avvolta  in  un  sinuoso  pal- 
lio color  verde  soprapposto  ad  una  bianca  tunica: 
l’altra  non  ha  pallio,  e regge  un  idria  nella  destra, 
facendosi  sostegno  del  greppo  su  cui  siede  colla 
sinistra:  Ninfe  son  queste,  al  dir  de’  dotti,  tutela- 
ri delle  località  alla  loro  protezione  affidate. 

VENERE 

Piacquemi  intitolare  la  dea  di  Gnido  la  dicon- 
tro tavola,  perchè  in  alto  ewi  la  madre  d’ Amore 
assisa  sopra  un  cavallo  marino,  toccando  la  lira  ; 
e per  verità  non  sono  pochi  i monumenti  in  cui 
Venere  comparisce  seduta  sopra  un  mostro  mari- 
no. Che  la  lira  sia  propria  di  lei  1’  abbiamo  da  pa- 
recchie gemme  (i). 

In  basso  evvi  altra  figura,  la  quale  avendo  po- 
sto a tortura  l’ ingegno  di  non  pochi  antiquari,  chi 
la  disse  la  Pace,  chi  la  Concordia,  chi  la  Felicità, 
chi  f Abbondanza  e chi  finalmente  la  Fortuna. 
Essa  oltre  essere  seduta,  è coronata  di  fiori,  av- 
volta in  una  tunica  rossa,  coperta  da  un  manto 
paonazzo;  con  molta  naturalezza  sono  i panneg- 
giamenti, ma  per  quanto  vedesi  alcun  poco  ma- 
stini. Un  nastrò  a due  giri  le  stringe  una  corona 
di  foglie  e di  fiori  d intorno  la  chioma,  che  divisa 


(i)  Su  ciò  vedi  una  gemma  puhMicala  del  Cabinet  de  pierret  antiquet , II. 
n.  53i , dorè  così  comparisce  coll'  epigrafe  V enus. 
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cade  da  poi  con  tortuosità  sulle  spalle.  Ha  1’  aria 
del  volto  imponente,  lo  sguardo  penetrante  , il 
personale  dignitoso.Nella  destra  ha  un  desco; nella 
sinistra  il  corno  dell'  abbondanza;  da  ciò  nacque 
l’ idea  della  Pace.  Il  Quaranta  viceversa  in  luogo 
della  bella  figlia  del  cielo, 

Ristoro  de'  mortali  e di  natura , 

vuole  che  sia  la  Provvidenza,  e il  deduce  non  solo 
perchè  ella  è sedente,  ma  benanche  1’  argomenta 
dal  trovarsi  nella  solitudine  di  una  stanza,  come 
rilevasi  dalle  porte  che  la  fiancheggiano.  Sotto  d’o- 
gni  aspetto  ella  possa  prendersi , il  soggetto  è mai 
sempre  commendevole , salvo  quell’  ombra  di  cri- 
tica non  ha  guari  prodotta. 

VENERE  MARINA  0). 

j 

Omero  e dopo  lui  Apollodoro  ammette  una  so- 
la Venere,  figlia  di  Giove  e di  Dione,  Esiodo  ed 
altri  parlano  della  sola  Venere  generata  nel  mare: 
Platone  distingue  la  figlia  di  Giove  e di  Dione 
eh’  ei  chiama  Volgare , e la  Celeste  eh’  era  figlia 
del  cielo,  generata  senza  madre.  Fornuto  ne  no- 
mina tre,  la  Celeste  , la  Volgare  , la  Marina.  Ci- 
cerone però  quattro  ne  annovera  , e distingue  la 
Celeste , eh’  ei  dice  figlia  del  cielo  e dell’ Auro- 
ra , dalla  figlia  del  mare.  Orfeo  ne’  suoi  Inni  con- 


(l)  Statua  iu  murino  greco  alta  palmi  6 e mezzo  ; proviene  dalla  Farnese. 

E.  P lòtolesi  T.  y.  44 
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fonde  la  Celeste  con  la  Marina  : così  Varrone.  Le 
altre  opinioni  sulla  nascita  di  Venere  si  posso- 
no vedere  nel  Giràldi , in  Natale  dei  Conti , in 
Begero  , e in  quanto  di  essa  dissero  un  Cori , 
un  Bottari,  un  Visconti.  La  prodotta  statua  è pan- 
neggiata dal  mezzo  in  giù,  avendo  la  sinistra  invo- 
luta nel  drappo  e poggiata  al  fianco,  e la  destra 
sulla  coda  di  un  delfino.  La  scultura  è molto  pre- 
gievole,  massimamente  nell  eleganza  della  mossa 
ne’  partiti  delle  pieghe,  nella  bellezza  de’piedi;  e 
la  potremmo  annoverare  fra  le  distinte  statue  del 
reale  Museo,  se  non  fosse  molto  dal  tempo  danneg- 
giata. Dalle  mammelle  alla  testa  è tutta  raffazzo- 
nata dal  ristauro  dell’Albaccini:  è una  buona  scul- 
tura romana.  Il  delfino  ivi  posto  è quello  che  ca- 
ratterizza il  simulacro  col  nome  assegnatogli  di 
Venere  marina,  mentre  1’  acquatico  animale  nulla 
lia  che  fare  con  la  dea  di  Amore. 

SCENA  COMICA  (D 

Contiene  questo  quadretto  (2)  tre  persone  (3), 
le  quali  appartengono  a comica  rappresentanza.  Il 
vecchio,  che  si  appoggia  al  bastone,  ha  la  testa 
quasi  tutta  calva  c cinta  da  un  panno  bianco  , e 


(1)  Antico  dipinto  di  Ercolino. 

(2)  Nel  Catalogo  esiste  «I  Num.  Di. XXXV. 

(3)  Nel  volume  4 «Ielle  pitture  di  E re  Diano  è preceduto  da  altro  simile  dipinto. 
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bianco  parimente  è l'abito  nel  quale  è ravvolta  (i). 
Polluce  descrivendo  le  diverse  maschere  de’  Vec- 
chi Comici,  dice  che  lo  ®p,>vwt“7av>  o sia  colui  che 
aveva  la  barba  aguzza , come  qui  si  vede , era  cal- 
vastro,  col  sopraciglio  alzato,  col  mento  aguzzo  , 
di  mala  grazia  (2).  La  manica , che  nel  suddetto 
soggetto  comparisce,  e forse  corrispondente  all'a- 
bito interiore,  è di  color  giallo.  Omero  descrive  il 
vecchio  Laerte,  che  coltivava  la  terra  con  una  sor- 
dida veste  indosso,  e colle  calze  (o  stivali)  di  pelle 
di  bue  alle  gambe  per  non  essere  offeso  dalle  spi- 
ne (3);  e Polluce  mette  tra  gli  arredi  de’  cacciato- 
ri anche  le  gambiere,  le  quali  per  altro  erano  pro- 
priamente in  uso  nella  guerra  (4).  Nè  veramente 
sembra,  che  gli  antichi  avessero  1’  uso  di  quelle  , 
che  propriamente  diciamo  calze:  i vecchi,  e gl’in- 
fermi, o i più  dilicati  soleano  portare  intorno  alle 
gambe  ravvolte  alcune  fasce,  che  poteano  supplire 
alla  mancanza  delle  calze.  Ciò  ho  detto  perchè  an- 
che le  gambe  del  nostro  attore  sono  coperte  di 
giallo;  e vengono  altresì  dette  (5 ^fasciae  crurales 
o,  come  altri  leggono,  crurules.  A saper  tutto,  si 
legga  il  Brissonio,  Eineccio  (6),  e il  Magi  (7).  I 

(4)  Si  regga  Scaligero  Poel.  lib.  I cip  14  : « Donato  così  dice  de’  vecchi  Co- 
mici. Cornicia  S™ibu*  candiditi  vcslitus  inducìtur,  qnod  is  antiijuìsainws  fuissc' 
memoratur  (Fragni,  de  Tr.at  Coni.) 

(1)  Lib.  4 |»g.  i<  5. 

(?)  Odiai,  v.  228. 

(3)  Polluce  lib.  10  pag-  1 4?. 

(5)  Lib-  >7  de  Àuro  et  Arg.  Irg. 

(6)  De  V.  S.  5 Faariac. 

(7)  Mise.  lib.  3 tap.  3. 
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Greci  chiamavano  ipcbvmtx  la  fascia,  con  cui  le  don- 
ne covrivano  le  gambe,  ravvolgendola  spiralmente 
fino  al  piede  a guisa  di  un  serpe,  onde  ebbe  il  no- 
me. IlKurtero  inSuida  lo  prova  con  due  epigram- 
mi inediti  dell’  Antologia:  evvene  uno  eziandio  di 
Antipatro,  cioè  la  ben  serpeggiante  fascia , aureo 
ornamento  delle  delicate  ganibe.  In  uno  di  Archia 
leggesi:  Il  bel  serpeggio  della  fascia  ravvolta  in- 
torno alle  gambe.  Nel  nostro  intonaco  potrebbe 
anche  dirsi , che  il  colore  della  carnatura  sia  alte- 
rato, e da  bianco,  che  forse  era  prima,  ora  com- 
parisca gialletto.  Nel  personaggio  descritto,  che 
credesi  un  Asiatico,  i socchi  sono  neri  ( i ).  La  dif- 
ferenza tra  i calcei  e i socchi  (a)  era  principalmen- 
te in  ciò,  che  quelli  giungevano  quasi  alla  metà 
della  gamba,  e questi  non  passavano  il  colio  del 
piede,  ed  eran  proprii  delle  persone  volgari,  e per- 
ciò usati  nelle  Commedie:  V altra  differenza  era  , 
che  i calcei  avevano  la  punta  alta , e rivolta  al  di 
sopra,  i socchi  erano  piani  (a). 

Delle  due  persone , che  siedono  sopra  il  pog- 
giuolo,  quella,  che  suona  le  due  tibie,  è coronata 
di  edera  intrecciata  con  fascette  a color  d'oro:  l’a- 
bito interiore  con  maniche  è giallo:  la  sopravveste 
è rossa , e su  questa  si  vede  un  altro  stretto  e lun- 
go panno  di  color  rosso  più  cupo , tramezzato  da 

(1}  Balduino  de  Cale.  cap.  16:  «li vene  sono  le  opinimi  sulle  vera  loro  figura  ; 
corrispondevano  all’  i^arsi  de’  Greci. 

(a)  Idem  cap.  16  e 19. 

(3)  S.  ciò  l'opinione  degli  eruditi  è divetta , nè  è facile  il  conciliarla. 
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liste  a color  d'  oro,  simile  allo  scapulare  de'  nostri 
monaci.  Questa  pittura  è 1'  unico  monumento  per 
quanto  si  sappia,  in  cui  comparisce;  e l’ epiblema 
taeniodes  di  Polluce  è il  solo  nome  che  può  con- 
venirgli. Esso  infatti  lo  dilìnisce  per  una  specie  di 
fascia  sovrapposta  asti  abiti , larga  una  spi t urna 
e lunga  un ’ orgia  (i).  E poi  insegna  che  la  spitu- 
ma  corrisponde  alla  spanna  (a),  e per  orgia  in- 
tende la  distanza  che  passa  da  un  punto  all'  altro 
delle  mani,  quando  le  braccia  siano  orizzontalmen- 
te distese,  e vi  si  comprenda  il  petto  (3).  Sembra 
che  siffatto  epiblema  taeniodes  si  usasse  da  prima 
a coprire  l' apertura  della  tunica  sul  petto , e che 
poi  fosse  stato  di  ornamento,  il  perchè  vi  osser- 
viamo degli  occhietti  da  considerarsi  intessuti  e ri- 
camati, sia  coll’  oro,  sia  colla  porpora. 

Dell’ abbigliamento  de’  Tibicini,  simile  in  tut- 
to a quello  delle  donne,  e del  perchè  cosi  vestis- 
sero e usassero  anche  le  maschere , presso  i Roma- 
ni, si  veda  Ovidio  (4),  Plutarco  (5),  Valerio  Mas- 
simo (6);  e può  anche  vedersi  ilBartolino(7),dove 
non  par,  che  faccia  differenza  tra  l’  abito  de’  tibi- 
cini e de'  citaredi.  L’  abito  citaredico  è descritto 


(l)  Polluc.  Kb-  7 cap  67. 

(а)  Idem  lib.  a cap.  57. 

( 1)  Idem.  lib.  7 cap.  58. 

(4)  Fast.  Kb.  6 t.  654. 

(5)  Proli.  Rom.  lib  55. 

(б)  Lib.  a cap.  5 noia  4* 

(7)  De  HI».  Kb.  5 cap. 4* 
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dall’  autore  ad  Erennio  (i):  Optime  vestibus,  pal- 
la inaurata  indutus , cura  chlamyde  purpurea  co- 
loribus  variis  intexta,  et  cum  corona  aurea.  Par 
che  una  simile  abbigliatura  si  veda  nel  nostro  Ti- 
bicino:  la  corona  con  fascette  dorate, T abito  in- 
teriore giallo,  la  clamide  rossa,  e la  palla  anche 
sparsa  d’oro.  Vi  fu  anche  chi  volle  che  il  pezzo 
rosso  più  carico , che  si  vede  sulla  sopravveste  che 
è listata  d’  oro,  potea  essere  un  pezzo  di  porpora 
intessuta  d’  oro,  che  si  cuciva  sulla  clamide.  Lu- 
ciano dopo  aver  detto,  che  il  citaredo  Evangelo 
avea  una  veste  dorata,  soggiunge,  che  la  porpora , 
la  quale  compariva  intramezzata  d’ oro,  risalta- 
va nella  veste  (a).  11  Ferrari  dice  di  più  (3),  di 
più  il  Rubenio  (4),  Giovenale  dà  a’  cantori  una 
specie  di  lacerna  dorata  particolare  (5). 

Et  quibus  aurata  mos  est  Aligere  lacerna. 

Le  solee  che  questa  donna  tiene  a’  piedi  sono 

3uelle  grecamente  chiamate  ùnoòijixaza  ed  inventate 
a un  certo  Boezio  (6).  Esse  per  lo  più  erano  di 
cuojo,  sebbene  gli  Egizii  le  facessero  di  papiro  , 
i Germani  di  legno,  e gl’  Indiani  di  scorza  d’  al- 
bero. Rilevasi  nel  Salmasio  (7)  che  la  stessa  dif- 

(1)  l.ib.  4 Cip.  47. 

(2)  Ad»er».  intimi.  9. 

(3)  De  re  Vestiar.  P.  a lib.  1 3. 

(4)  Lib.  1 ci(i.  1 7. 

(5)  Sai.  lo. 

(6)  Plinio  lib.  7 c«p.  56. 

(7}  Tcrlullian  de  Pallio. 
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fcrenza , che  presso  i Latini  era  tra  il  calceo  e 
la  solea  , correa  presso  i Greci  tra  V ipoderma,  e 
il  sandalio  ; e soggiunge  che  il  calceo  e Yipcr- 
dema  strettamente  dinotano  quel  calzare  , che 
copriva  tutto  il  piede  : la  solea  e il  sandalo  vesti- 
vano la  sola  pianta,  restando  scoperta  la  parte  su- 
periore. Gellio  diffinisce  le  solee  esser  Omnia  id 
genus,  quibus  plantarum  calces  tantum  infimae 
teguntur  ; celerà  prope  nuda , et  teretibus  baleni s 
vincta  sunt  (i).  Convenivano  propriamente  alle 
donne  (a): 

» N 

Femineae  vcstcs , nexae  sino  legnine  planlae  ; 

e per  lo  più  i poeti  le  chiamavano  assolutamente 
vincula.  Tibullo  esagerando  i servigli,  che  fa  l’a- 
mante povero  alla  sua  donna , dice  : 

Vinclaque  de  uiveo  detrabet  ipsc  pede  (3) 

£ lo  stesso  Balduino  parlando  del  sandalo , del  cal- 
ceo, della  solea,  crede  che  da  principio  il  sandalo 
fosse  scoverto,  ma  che  poi  fosse  divenuto  simile  al 
calceo  nell’  esser  tutto  coperto , e fermato  da  stri- 
sce di  cuojo,  o simil  cosa.  Differisce  però  nella 
figura  e nella  delicatezza , poiché  siccome  il  calceo 
avea  la  punta  lunghetta  e rivolta  all'  insù , e cingea 
non  solo  il  piede,  ma  anche  quasi  la  mezza  gamba, 
al  contrario  il  sandalo  era  simile  alla  solea  , ed 

(i)  Notti  «llicltc  liti.  i3cap-  20. 

(3)  Manilio  lib.  5. 

(3)  KL  5 lib  1. 
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egualmente  dilicato;  e tale  insomma,  quali  appun- 
to sono  le  pantofole  delle  nostre  donne  (i).  Il  Sal- 
masio,  il  Nigrono,  il  Ruben  non  distinguono  il 
sandalo  dalla  solea,  volendo  che  il  sandalo  fosse 
sempre  scoperto. 

Il  braccio  manco  del  nostro  mimo  si  avvolge 
al  collo  della  suonatrice,  onde  la  sinistra  cade  sul 
di  lei  petto.  E siffatto  particolare  mi  fa  credere  che 
di  amoroso  argomento  sia  il  canto,  e forse  non  in 
tutto  simulata  la  scena,  come  non  di  rado  accade 
ne  nostri  teatri.  Gli  abiti  di  quest'  uomo  sono  una 
certa  tunica  a maniche  detta  somation , una  esomi- 
dc,  ed  una  specie  di  calzoni  detti  fcmoralia  dai 
Latini,  thylacoi  da’  Greci,  e propri  degli  Asiatici. 
Questi  tilaci  o brache  mancano  al  vecchio  barba- 
to che  sta  all’  impiedi  : del  resto  ha  gli  stessi  abiti , 
i calzari  a piedi,  ed  una  fascia  avvolta  alla  testa 
come  un  turbante,  il  che  cel  fa  credere  anche  un 
asiatico:  sì  dissero  gli  editori  Napolitani:  1’  altra 
figura  ha  1’  abito  interno  con  maniche  a color  ver- 
de e la  sopprav veste  bianca:  sulla  testa  par  che  ab- 
bia ancora  delle  frondi,ma  non  si  distinguono,  sic- 
come neppur  s’ intende  quel  che  le  copre  i piedi. 
Quel  libro  giacente  iunanzi  a’  suoi  piedi,  in  indu- 
ce a credere  esser  quello  il  repertorio,  dove  si  con- 
tenevano le  composizioni  del  mimo  di  ridicole  can- 
zoni, a dirla  con  Demostene  (a).  Anzi  non  merite- 

(I)  Cnp.  1 1. 

(a)  Pini.  Uh.  i pag.  33. 
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rei  la  taccia  di  temerario  , sospettando  esser  lui 
medesimo  l’autore  di  quelle;  poiché  siccome  Eschi- 
lo,  Aristofane,  Magnete  faceano  anche  da  attori  ne' 
loro  propri  drammi , altrettanto  si  praticava  dai 
compositori  de’  mimi.  Di  chè  bello  esempio  è in 
Macrobio  (i),  da  cui  sappiamo  che  Publio  Sirio 
tuttoché  sessagenario,  fu  obbligato  da  Cesare  a rap- 
presentare in  teatro  i suoi  mimi,  rivaleggiando  con 
Decimo  Laberio.  E se  quel  libro  veggiamo  legato 
con  vinchi , cui  restano  ancora  talune  frondi , fu 
perchè  il  pittore  volle  forse  così  indicare  che  la 
scena  si  passa  in  campagna  , dove  ad  evitare  che 

Gualche  carta  ne  cadesse  , in  mancanza  di  laccio 
u necessità  ricorrere  a siffatto  mezzo. 

Questa  figura  par  che  sia  in  atto  di  cantar  cosa 
che  ecciti  il  riso,  o che  essa  canti  ridendo.  Che  gli 
istrioni  cantassero  mascherati , si  ricava  da  Fe- 
sto  , e Cicerone  (2)  : quum  ex  persona  mihi  ar- 
dere oculi  hominis  histrionis  viderentur  , spon- 
dalia  illa  dicentis  (3)  : si  consulti  all’  uopo  an- 
che il  Rodigino  (4).  Merita  certamente  partico- 
lare attenzione  il  vivo  movimento  della  mano  drit- 
ta , colla  quale  l’uomo  accompagna  il  suo  canto. 
La  profonda  cognizione  di  tal  gestire  meritò  a sif- 
fatte persone  il  nome  di  chironomia  ossia  di  rego- 

(1)  Sat.  li)),  a png.  7. 

(a)  De  OraL  fila  a. 

(3)  Diceansi  Spondalia  alcuni  verai  spondaici,  che  si  cantavano  in  [alcune  sa. 
ere  funaioni* 

(4)  Lib  9 ca|t.  6. 

E.  Pistoiesi  T.  V.  45 
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lari  motori  di  mani , e di  ckirosofi  , sapienti  di 
mano , per  usare  il  termine  di  Lesbonatte  da  Miti- 
lene, il  quale  diceva:  vado  spesso  a vedere  questi 
mimi , per  ritornare  a casa  più  istruito.  E qui  si 
volle  promuovere  un  sospetto,  che  forse  si  rappre- 
senti in  questo  quadretto  un  intermezzo,  il  quale 
solea,  dopo  dismesso  il  coro,  farsi  dal  solo  tibicina: 
così  Plauto  fa  parlare  1'  attore  (i): 

Concedere  aliquantispcr  hinc  inibì  intro  libel, 

Dnm  concenturio  in  corde  sycophantias  : 

Tibiccn  vos  interea  hic  delectaverit. 

Soleano  anche  farsi  gl’  intermezzi  co’  Pantomini  , 
o col  canto,  o colle  atellane.  Tali  intermezzi  i la- 
tini li  dissero  exodia,  o perchè  nulla  avesser  che 
fare  con  1’  azione  principale,  o perchè  si  recitas- 
sero in  fine  delDramma  per  esilarare  gli  animi  de- 
gli spettatori  della  tragedia.  Si  veda  lo  Scoliaste  di 
Giovenale  (a),  non  che  il  Bulengero  (3),  lo  Sca- 
ligero (4)-  Le  Atellane  erano  ancora  una  specie  di 
Dramma  giocoso  e mordace  simile  alla  satira  dei 
greci,  e finiva  d’  intermedio.  È notabile  quel  che 
scrive  Svetonio  (5)  : Siquidem  Atellanis  notissi- 
mum  canticum  exorsis , Venit  io  Simus  a villa  : 
come  legge  il  Casaubono  per  ispiegare  la  venuta 

(i)  P*eud.  Ad-  i Scen.  ull. 

(a)  Sat.  3 ».  « 75 ■ 

(3)  De  Theal.  Itb-  1 cap.  g e 53. 

(4;  Poti.  lib.  1 cap.  lo. 

(5;  Calta  lib.  i3. 
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improvisa  del  padron  vecchio  della  villa , che  sor- 
prende la  sua  famiglia,  che  si  diverte:  la  qual  cosa 
o azione  par  che  converrebbe  alla  nostra  pit- 
tura (i). 

> Le  tibie  che  la  donna  suona,  sono  due , una 
detta  dextera  ed  incentiva , 1’  altra  sinistra  ovve- 
ro succentiva : si  suonavano  alternando;  quella 
serviva  pe’  suoni  acuti , questa  pe’  gravi  (a).  La 
donna  qui  dando  loro  il  fiato,  il  fa  senza  scompor- 
re il  suo  volto,  la  qual  cosa  molto  era  dagli  anti- 
chi lodata  (3). 

TAZZA 

D I 

TERRA  COTTA  (4) 

Winckelmann  dice  che  risalendo  anche  sino 
alle  antiche  lingue,  tutto  indica  l'argilla  o la  terra, 
come  la  prima  materia  dell'  arte  (5).  A tempo  di 
Pausania  , in  parecchi  templi , e specialmente  in 
quello  di  Cerere  e di  Proserpina  a Tiritia  in  Acaja 

(i)  Non  sarebbe  inveriairoile  anche  il  dire  generalmente,  che  ai  rappresenti  qui 
core  Etnisca,  ai  veda  il  Museo  Etrusco  to.  % tav.  1 86  pag.  385. 

(a)  Vnrrone  de  L.  L.  Et  ut  desierà  tibia  atia  quam  sinistra , ita  ut  sit 
quodammodo  conjuncta,  quod  est  altera  ejusdem  carminis  modorum  incentiva, 
altera  succentiva.  K controvertilo  chi  fosse  il  primo  inventore  di  questo  ialromen- 
to: Igino  scrive  (Fav.  i65)  che  M «erra  fu  la  prima  a formarlo  da  un  osso  di  terra, 
ma  t he  derisa  da  Giunone  e da  Venere , lo  gettò. 

(3)  Poli.  lih.  4 cap.  6g. 

(4)  Alta  once  cinque  e messo  ; di  diametro  once  undici  e messa. 

(5)  Slotia  drirarlr. 
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si  vedevano  ancora  delle  divinità  d’  argilla  (i).  Il 
tempio  di  Bacco  in  Atene  possedeva  un’  opera  di 
terra  cotta  rappresentante  il  reAnfittione  che  ave- 
va alla  sua  mensa  Bacco  e gli  altri  Dei  (2).  Uno 
de’  portici  della  stessa  città  chiamato  il  Ceramico, 
a motivo  della  gran  quantità  d’opere  d’argilla  che 
lo  fregiavano,  aveva  de’  pezzi  della  stessa  materia, 
cioè  Teseo  che  precipitava  in  mare  il  masnadiero 
Scirone  , e 1’  Aurora  che  rapiva  Cefalo  (3).  All’ 
era  di  Svetonio,  siccome  in  altro  incontro  signifi- 
cai, era  assai  raro  il  vasellame,  ed  ogni  altro  gene- 
re di  stoviglie.  Strabone,  del  pari  che  il  precitato 
scrittore,  parlano  di  quello  rinvenuto  nelle  terme 
di  Corinto  e di  Capua,  allor  che  stabilironsi  quelle 
due  antiche  città  ; aggiungono  che  furono  quei 
vasi  venduti  a ben  caro  prezzo  in  Roma,  e che  gli 
adorni  di  pitture  ottennero  la  supremazia  su  quel- 
li , che  non  le  aveano. 

La  tazza  prodotta  ha  una  vernice  che  tende  al 
rosso,  e per  ogni  rapporto  è una  delle  figuline  più 
insigni,  il  fogliame  e gli  ornati  posti  in  una  zona 
sono  d’  una  finitezza  e di  un  gusto  squisitissimo: 
in  essa  vi  sono  lepri,  veltri,  cinghiali  tra  erbe  di- 
verse: nel  mezzo  vedesi  una  protome  di  donna  fra 
due  caducei , i quali  possono  indicare  e la  ric- 
chezza e la  felicità  del  personaggio.  Ma  siccome 
alcuni  raccontano  che  tal  verga , ossia  Caduceo 

(l)  Pam.  li  li  7 pag.  5S6 — Lib.  30. 

(a)  Lib  l pag.  7 — Lib.  |5. 

(“>)  Lib.  10  pag.  8. 
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DI  TERRA  COTTA  TAV.  XLV.  587 
aveva  la  virtù  di  riunire  gli  amici  che  fossero  in 
discordia  e di  far  cessare  le  liti,  toccandone  i con- 
tendenti o ponendola  tra  essi;  cosi  può  alludere 
alla  pace , che  la  protome  bramava  a coloro  che 
la  veneravano  di  loro  presenza.  De’  caducei  se  ne 
veggono  di  bizzarra  figura  , ma  come  quelli  esi- 
stenti nella  Tazza  non  incontransi  in  altri  monu- 
menti : sono  singolarissimi.  Altrettanto  insigne  è 
f iscrizione  eh’  ivi  leggesi,  poiché  dice  bibe  amice 
de  meo  , ed  ogni  lettera  è divisa  da  una  foglia.  Il 
dire, amico  bevi  del  mio ,è  indicare  la  massima  cor- 
dialità, e ricorda  che  il  vino  , secondo  Mnesiteo, 
è la  più  bella  parte  dell’amicizia.  E tornando  a dir 
cosa  de'  caducei , ivi  posti  emblematicamente  , è 
a sapersi  eh’  esso  posto  in  mano  ad  una  figura  di 
donna,  è simbolo  della  Felicità,  della  Pace,  della 
Concordia , della  Sicurezza,  della  Fortuna  ec:  cose 
tutte  a dir  vero  che  possono  convenire  alla  pro- 
tome ivi  sculta,  e di  coi  non  se  ne  può  arguire  il 
nome  , poiché  non  somiglievole  ad  alcuno  de’  per- 
sonaggi a noi  noti. 

MASCHERA 

D I 

TERRA  COTTA 

A 

Ho  nell'  antecedente  tavola  di  già  alcun  poco 
detto  sulle  terre  cotte:  ora  ricordo  a chi  legge  , 
che  oltre  le  sei  maschere  componenti  la  tavola 
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XLVI  negli  scavi  eseguiti  in  Pompei,  rinvennersi 
quattro  statue  di  terra  cotta:  due  di  esse,  un  poco 
più  grandi  del  naturale,  rappresentano  delle  figure 
comiche  d’ambo  i sessi,  con  maschere  sul  capo:  le 
altre  due,  di  egual  grandezza,  ci  offrono  un  Escu- 
lapio  ed  un  Igia.  Vi  si  è pure  scoperto  il  busto  di 
una  Pallade  di  naturale  grandezza,  avente  a fianco 
un  picciolo  scudo  rotondo.  Riguardo  alle  figure  di 
terra  cotta  Plinio  ricorda  (t)  che  talvolta  dipinge- 
vansi  di  rosso,  siccome  scorgesi  a una  testa  d'uomo, 
e ad  una  picciola  figura  vestita  da  senatore,  e tro- 
vata a Velletri  in  giugno  1767  (2).  L’  uso  di  di- 
pingere in  rosso  , dice  Plinio  , era  singolarmen- 
te praticato  per  le  figure  di  Giove,  di  cui  vedesi 
una  statua  imbrattata  di  quel  colore  aFigalia  città 
d’  Arcadia  (3).  Eravi  eziandio  1’  uso  di  dipingere 
di  rosso  il  dio  Pane  (4):  gl’  Indiani  praticano  an- 
cora la  medesima  cosa  riguardo  ai  loro  idoli  (5),  e 
da  ciò  sembra,  che  sia  venuto  a Cerere  il  sopran- 
nome da’  piedi  rossi  (6). 

La  1 e 5 maschera  sembra  rappresentare  1’  a- 
spetto  di  colei , che  chiamavasi  la  vergine  giovane. 
I Romani  nutrivano  tanto  rispetto  per  le  giovinet- 
te nubili,  e cotanto  le  onoravano,  che  al  cospetto 
di  esse , era  proibito  di  profferire  qualunque  di- 

(1)  Lih.  a5  cip.  4^- 

(2)  Dietro  lo  coccolo  leggrsi  Cruseus  ; è il  nome  della  figura. 

(3)  Lih.  35  cap.  4$ 

(4)  Pauaania  lih.  8 pag.  68 1. 

(5)  Della  Valle  viag.  tom.  1 p.  a8. 

(6)  Pind.  Olymp.  6 t.  i36. 
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sonesta  parola , e quando  le  incontravano  per  le 
strade,  cedeano  loro  sempre  il  posto:  tanto  prati- 
cavasi  anche  da’  magistrati.  Spingeano  essi  l’ urba- 
nità a tale , che  i padri  aveano  cura  di  non  abbrac- 
ciare giammai  le  loro  spose  al  cospetto  delle  figlie. 
Non  poneansi  esse  a mensa  co’  forestieri  per  tema 
che  le  delicate  loro  orecchie  non  fossero  da  qual- 
che impudica  parola  contaminate.  Allor  quando 
comparivano  in  pubblico  , aveano  sempre  il  capo 
velato;  uso  dettato  dalla  virtù,  ma  che  non  ebbe 
vigore,  se  non  se  nel  tempo  in  cui  regnò  la  purità 
de’  costumi.  Le  due  maschere  prodotte  sono  però 
tutt’  altro:  sono  simboli  de’  giuochi  scenici,  e gli 
antichi,  siccome  in  altro  incontro  significai,  si  ser- 
vivano delle  maschere  non  solo  sul  teatro,  ma  nei 
banchetti , ne’  trionfi  , nelle  guerre  , nelle  feste 
degli  Dei,  soprattutto  nelle  baccanali , e talvolta 
ne’  funerali. 

Le  maschere  però  ch’io  vado  a produrre,  sem- 
brano appartenere  al  teatro,  ed  eran  esse  una  spe- 
cie di  casco,  il  quale  copriva  tutto  il  capo  , e che 
oltre  i tratti  del  viso,  rappresentava  altresì  la  bar- 
ba, i capelli,  le  orecchie,  sino  gli  ornamenti  che 
sogliono  le  donne  impiegare  nella  loro  acconciatu- 
ra del  capo  (i).  Oltre  le  maschere  teatrali,  ve  ne 
erano  di  tre  altri  generi,  che  Polluce  ha  distinto, 

(i)  Ciò  ne  viene  riferito  da  tulli  gli  autori,  i quali  parlano  della  loro  for- 
ma , come  Fcslo  , Polluce , Aulo  Gdlio  : questa  è pure  I’  idea  che  ne  dà  Fedro 
nella  Unto  nota  favola  della  maschera  e della  volpe  ; Ficorvni  diedeci  «ulte  uia- 
skhcu  un'  opera  mollo  interinante. 
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e che  nulladimeno  aveano  dato  luogo  a tre  diverse 
denominazioni,  le  quali  non  vengono  da  me  ripor- 
tate, siccome  quelle  che  furono  poscia  impiegate 
indifferentemente  , per  significare  ogni  sorta  di 
maschere  ; e molte  erano  fatte  a bella  posta  per 
ispirare  il  terrore,,  e rappresentavano  soltanto  del- 
le figure  orride  e spaventevoli,  comeGorgoni,  Fu- 
rie ec.  Ciò  praticavasi  per  incuter  paura,  e con  tal 
mezzo  correggere  il  costume  : e la  Paura  era  in 
fatti  una  divinità  greca  e romana.  A tanto  estesero 
que’  due  popoli  le  loro  divinità,  che  la  Paura  non 
andò  esente  d’  avere  adoratori , ed  a Sparta  ebbe 
un  tempio  presso  il  palazzo  degli  Efori , sia  per 
aver  sempre  dinanzi  agli  occhi  il  timore  di  fare 
qualche  cosa  d’indegno  del  loro  grado,  sia  per  me- 
glio ispirare  agli  altri  la  tema  di  violare  i loro  co- 
mandamenti. Teseo  sacrificò  alla  Paura  , affinchè 
ella  non  s’ irapradonisse  delle  sue  truppe:  Alessan- 
dro seguì  quest’  esempio  prima  della  battaglia 
d’  Arbella  : Esiodo  nella  descrizione  dello  scudo 
d’  Ercole , rappresenta  Marte  accompagnato  dalla 
Paura,  e nella  sua  Teogonia  fa  nascere  questa  di- 
vinità da  Marte  e da  Venere  (i).  Omero  la  pone 
sull'  egida  di  Minerva  e sullo  scudo  d’ Agamenno- 
ne. Eschilo  fa  che  i suoi  sette  capi  dinanzi  a Tebe 
giurino  per  la  Paura,  pel  dio  Marte,  e per  Bellona, 
sorella  di  lui  (2).  Finalmente  Roma  venerava  la 


(1)  Pausaci»  cita  una  statua  della  Paura  errila  in  Corinto. 
{2)  Meni  tlell’Aicad.  tltll’ Iscriz.  loui  9. 
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Paura  unita  col  Pallore,  dopo  il  voto  fatto  da  Tul- 
io Ostilio  in  una  battaglia  contro  gli  Albani  (i). 

Al  num.  2 ewi  la  maschera  di  Egemone,  che 
altro  non  era  che  il  condottiero.  Sotto  tal  nome  ab- 
biamo una  delle  Grazie , che  presso  gli  Ateniesi 
eran  due,  ed  Egemone  era  altresì  un  soprannome 
di  Diana,  ossia  Conduttrice.  Diana  Egemone  rap- 
presentavasi  con  delle  fiaccole  in  mano:  in  Arcadia 
era  sotto  questa  forma,  e con  questo  titolo  adora- 
ta (a).  Le  maschere  di  Egemone , siccome  tutti  i 
generi  di  maschere  , furono  in  seguito.  confjBse  , 

3uindi  frale  tragiche  e le  comiche  non  vi  fu’più 
iffercnza  alcuna,  fuorché  la  grandezza,  e la  mag- 
giore o minore  loro  deformità:  quella  de' ballerini 
furono  le  sole  che  conservarono  la  primitiva  lor 
forma.  In  generale  la  forma  delle  maschere  comi- 
che tendeva  a destare  il  ridicolo,  quella  delle  tra- 
giche ad  ispirare  spavento  ed  orrore.  Il  genere  sa- 
tirico fondato  nell’  immaginazione  de’  poeti,  colle 
sue  maschere,  rappresentava  i satiri,  i fauni,  i ci- 
clopi ed  altri  mostri  della  favola.  In  una  parola  , 
ogni  genere  di  poesia  drammatica  aveva  delle  ma- 
schere particolari,  pel  cui  mezzo  1’  attore  compa- 
riva, conforme  al  carattere  che  doveva  egli  soste- 
nere. Nella  terza  vi  riconoscono  Ermonio  ; e la 
quarta  di  larga  bocca  ha  tutti  i capelli  calamistrati, 


(1)  Le  medaglie  auliche  rappresenta n la  Paura  eoo  irli  capelli,  vìao  stupe- 
fallo,  fiocca  spalancala,  sguardo  indicante  lo  spavento , siccome  effetto  d’ un  im- 
previsto jreriglio- 

(2)  Il  nome  deriva  dalla  radice  H egeif ihai,  condurre. 
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ed  avveggasi  il  lettore  , che  ogni  maschera  nelle 
singole  parti  è 1'  una  dall’  altra  differente.  Le  per- 
sone di  teatro  fra  gli  antichi  credevano  che  ad  un 
personaggio  d’  un  certo  carattere  fosse  tanto  ne- 
cessaria una  corrispondente  fisonomia,  che  erano 
persuasi  di  non  potersi  dispensare  dal  dare  il  dise- 
gno della  maschera  atta  a rappresentarla, allorquan- 
do volevano  porgere  una  compiuta  cognizione  del 
carattere  di  quel  personaggio.  Dopo  la  definizione 
docili  personaggio,  come  suol  praticarsi  oggidì  in 
fronde  de’ componimenti  teatrali,  e sotto  il  titolo  di 
Dramatis  personae,  ponevano  un  disegno  di  quel- 
la maschera  : questa  misura  sembrava  a loro  neces- 
saria. Difatti  quelle  maschere  rappresentavano  non 
solo  il  volto,  ma  altresì  l’ intera  testa,  o stretta,  o 
larga,  o calva,  o coperta  di  capelli,  o rotonda , o 
puntata.  Quelle  maschere  coprivano  tutta  la  testa 
dell’  attore  e sembravano  fatte,  come  giudicavane 
la  scinda  diEsopo,per  avere  del  cervello (i).  L’uso 
delle  maschere  toglieva  dunque  l’ inconveniente 
di  vedere  un  attore  , già  avanzato  in  età , soste- 
nere il  personaggio  d’un  giovane  amatore.  Gli 
attori  non  comparivano  sul  teatro  se  non  se  con 
una  testa  riconoscibile , mediante  la  conformità 
relativa  al  conosciuto  loro  carattere  (a).  I compo- 

( i ) Si  può  giudicare  di  ciò , che  uoi  riportiamo , se  apresi  l' aulico  mano* 
genito  di  Perenno. 

(a)  Il  volto  sotto  cui  pregcnluvasi  Pallore  , era  sempre  corrispondente  alla 
palle  eh’  e'  sosteneva  , nè  si  vedeva  giammai  un  commediante  rappresentare  la 
parte  d’  un  uomo  da  bene  colla  iisonoaiia  d’un  birbone. 
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sitori , è Quintiliano  che  parla  , allorché  espone- 
vano sul  teatro  un  loro  componimento , sapevano 
dalle  maschere  trarre  eziandio  il  patetico  : e nel- 
le tragedie , Niobe  appare  con  viso  melanconico: 
Medea,  coll’  aria  atroce  della  sua  (ìsonomia,  ci  an- 
nuncia il  sno  carattere  : sulla  maschera  d'  Ercole 
sono  dipinte  e la  forza  e la  fierezza:  la  maschera 
d'  Aiace  mostra  il  sembiante  di  un  uomo  fuor  di 
se  stesso.  Nè  deve  al  caso  nostro  dimenticarsi  quel 
genere  di  maschere  detto  Gorgoneo , genere  usato 
negli  antichi  teatri  de’  Greci  : e questo  è propria-* 
mente  il  nome  che  davasi  a certe  maschere  fatto 
espressamente  per  destare  spavento,  e rappresen- 
tare delle  orribili  figure,  come  le  Furie  e le  Gor- 
goni. 

Nelle  commedie  , le  maschere  de’ camerieri , 
dei  mercanti,  di  schiavi,  dei  parassiti,  quelle  dei 
personaggi  d’uomini  grossolani,  di  soldato,  di  vec- 
chia, di  cortigiana,  di  donna  schiava,  hanno  tutte 
il  loro  carattere  particolare.  Per.  mezzo  della  ma- 
schera si  distingue  il  vecchio  austero  dall'  indili-» 
gente,  i giovani  saggi  dai  dissoluti,  una  giovinetta 
da  una  matrona.  Se  il  padre,  i cui  interessi  forma- 
no lo  scopo  principale  della  commedia , debbe  es- 
sere ora  contento,  ora  disgustato,  mostra  aggrot- 
tato 1’  uno  de’  sopraccigli  della  sua  maschera  , ed 
ha  1’  altro  abbassato  , ed  attentissimo  nel  volgere 
agli  spettatori  quel  lato  della  sua  maschera  , che 
più  si  addice  alla  sua  situazione.  Si  può  quindi 
congetturare  che  il  comediante,  il  quale  portava 
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quella  maschera , si  volgesse  ora  da  una  parte,  ora 
dall’altra,  onde  mostrar  sempre  il  lato  del  viso,  che 
era  alla  propria  situazione  più  conveniente,  allor- 
ché rappresentavansi  le  scene  in  cui  egli  doveva 
cangiar  d’affetto,  senza  poter  cambiare  di  masche- 
ra in  iscena.  Per  esempio,  se  quel  padre  compa- 
riva sulla  scena  contento,  prima  di  tutto  presen- 
tava il  lato  della  sua  maschera , il  cui  sopracciglio 
era  abbassato,  e allorquando  cangiava  egli  di  af- 
fetto, camminava  sul  palco,  e con  tanta  maestria, 
che  presentava  in  un  istante  allo  spettatore  il  lato 
della  maschera  col  sopracciglio  aggrottato,  avendo 
cura,  tanto  nell’  una,  come  nell’  altra  situazione, 
di  voltarsi  sempre  di  profilo  (i).  Polluce,  parlando 
delle  maschere  di  carattere  , dice  che  quella  del 
vegliardo  , il  quale  sostiene  la  prima  parte  nella 
commedia,  debba  parer  mesta  da  una  parte,  e se- 
rena dall’  altra.  Lo  stesso  autore  , parlando  delle 
maschere  delle  tragedie  , le  quali  debbon  essere 
adattate  al  carattere,  dice  altresì  che  quella  di  Ta- 
miri , quel  rinomato  temerario  , il  quale  fu  dalle 
Muse  renduto  cieco  per  aver  osato  di  sfidarle,  do- 
veva avere  un  occhio  cilestre  e 1'  altro  nero. 

La  maschera  al  num.  6 appartiene  a quel  ge- 
nere da  Latini  detto  Mania  lamia , ossia  al  mor- 
molicio,  o gorgonio,  o spauracchio  de’  Greci  (a). 

(')  Abbiano  alcune  pietre  indie  rappresentanti  queste  maschere  a duplice 
volto,  e molte  che  rappresentano  delle  maschere  semplici  intieramente  diversificale. 

(i)  Le  Lamie  erano  spettri  d'Aflrfca , che  venivano  rappresentali  con  sem- 
biante e petto  di  donna  e corpo  di  serpente , e che  da  qoanlo  si  diceva , avevano 
Puao  di  nascondersi  ne*  cespugli  presso  le  grandi  strade. 
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Le  Lamie,  siccome  spettri,  non  erano  dotati  della 
facoltà  di  favellare,  ma  fischiavano  in  un  modo  si 
piacevole  che  adescavano  gli  stranieri,  e poscia  li 
divoravano (i). Filostrato,  parlando  di  questi  spet- 
tri, femmine,  o streghe,  dice  che  elleno  particolar- 
mente amano  nutrirsi  di  carne  umana,  essendo  loro 
principali  delizie  e il  sangue  de’  bambini  e quello 
dei  giovani.  Prendevano  esse  mille  forme  diverse, 
cioè  di  animali, di  piante, di  pietre.  Avevano  il  viso 
lucente  come  il  fuoco,  e il  corpo  coperto  di  san- 
gue, 1’  uno  de’  loro  piedi  era  di  ferro , 1’  altro  asi- 
nino. Erano  cieche,  e quando  doveano  venir  fuori , 
si  applicavano  un  occhio,  che  in  altri  tempi  gelo- 
samente custodivano.  Sovente  s’incontravano  nei 
viandanti , i quali  non  potevano  scacciarle,  se  non 
con  parole  dure.  Tale  è il  ritratto  che  ne  ha  dato 
Filostrato , molto  conveniente  a tutto  ciò  che  dai 
creduli  si  racconta  in  proposito  degli  spettri.  Lo 
stesso  autore  aggiunge  che  Apollonio  Tianeo  sco- 
perse un  giorno  un  giovane  suo  amico  innamorato 
in  una  di  queste  Lamie:  per  lo  che  prese  a dirle 
aspre  cose  ed  a sgridarla  : ed  immantinente  tutti  i 
servi  di  lei,  i vasi  d’  oro  e d’  argento,  e gli  altri 
mobili  preziosi  disparvero,  per  la  qual  cosa  si  vide 
ella  costretta  a confessare  che  era  una  Lamia  (2). 
E tanto,  secondo  Pausania,  sembra  che  possa  dirsi 


(l)  Questa  favola  sembra  fondala  sopra  quella  di  Lamia  dalla  radice  Laimoi 
veracità.  Un  tal  nome  viene  eziandio  doto  a’magi.  Su  ciò  vedi  Orazio  Alt.  pool. 

(3)  Le  Lamie  hanno  dunque  molta  somiglianza  colle  Emputc  , colle  Mor - 
moli  eie , colle  Strigi. 
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delle  Manie , considerata  siccome  le  Furie  (i). 
Avevano,  dice  il  citato  scrittore,  un  tempio  sotto 
questo  nome  nell'  Arcadia  vicino  al  fiume  Alfeo, 
nel  luogo  istesso  ove  Oreste  perdette  la  mente, do- 
po d’  avere  uccisa  la  propria  madre.  Presso  il  tem- 
pio evvi  una  specie  di  sepolcro,  sul  quale  è scalpita 
la  figura  di  un  dito,  per  la  qual  cosa  gli  Arcadi  lo 
chiamavano  il  sepolcro  del  dito  , e dicono , che 
Oreste,  divenuto  furibondo,  ivi  co' denti  siasi 
troncato  un  dito  della  mano.  In  poca  distanza  evvi 
un  tempio  consacrato  alle  Eumenidi , perchè  in 
quel  luogo  Oreste  fu  guarito  da  suoi  furori  (a). 
Narrano  che  alla  prima  apparizione  di  quelle  ree, 
allorché  intorbidarono  la  mente  di  Oreste , le  vide 
egli  tutte  nere  : che  alla  seconda , dopo  essersi 
troncato  il  dito  , gli  si  mostrarono  tutte  bianche, 
e che  allora  ricuperò  egli  il  perduto  senno  , che 
per  questo,  onde  placare  le  prime,  le  onorò  come 
soleansi  i Mani  degli  estinti,  sotto  il  nome  di  Dee 
Manie;  ma  che  sacrificò  alle  seconde  (3). 

Le  maschere  degli  antichi  finalmente  corri- 
spondevano al  resto  del  vestimento  degli  attori  , 
che  bisognava  far  comparire  più  grandi  e più  gros- 
si degli  uomini  d’  ordinaria  statura;  ed  ecco  la  ra- 
gione anche  perchè  veggonsi  delle  maschere , che 
nella  mole  superano  di  molto  1’  ordinaria  testa  u- 

(l)  D»H»  radice,  Mainesthai , essere  in  furore. 

(a)  F estua  de  Veri».  Signif. 

(3)  Da  quanto  riferisce  Feato,  questo  nome  demi  «Urei!  «gli  spauracchi 
de1  qnali  facessi  uso,  onde  spaventare  i fanciulli  Su  tal  proposito  vcggMÌ  Fico- 
roni  delle  Maschere  sceniche,  non  chè  Miilin.  Mit.  (um.  a. 
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mana.  La  tragedia  specialmente  ne  aveva  indis- 
pensabile bisogno  per  porgere  agli  eroi  ed  ai  semi- 
dei quell’  aria  di  grandezza  e di  dignità,  che  sup- 
ponevasi  avere  eglino  avuto  allorché  vivevano. 
Non  trattasi  d’esaminare  su  qual  fondamento  fosse 
aPP°ggiat0  questo  pregiudizio,  e se  era  vero  che 
quegli  eroi  o semidei  fossero  stati  realmente  più 
grandi  del  naturale;  basta  che  tale  opinione  fosse 
adottata,  e che  il  popolo  lo  credesse,  per  non  po- 
terli rappresentar  diversamente,  senza  il  pericolo 
di  urtare  il  verosimile.  Concludiamo  che  gli  anti- 
chi avevano  le  maschere , le  quali  erano  ai  loro 
teatri  più  adattate , e che  non  potevano  dispensarsi 
dal  farle  portare  ai  loro  attori , quantunque  dal 
canto  nostro  abbiasi  presentemente  ragione  di  pre- 
tendere che  i nostri  attori  declamino  a viso  sco- 
perto ; in  altro  incontro  esamineremo  gli  usi  che 
facevano  gli  antichi  delle  maschere. 


britannico 


E 

NERONE  (i) 


Il  primo  è panneggiato  con  abiti  consolari;  è 
nel  fior  dell  età  , e in  atto  di  ragionare  , avendo 
nella  destra  uu  papiro,  ed  ambe  le  mani  alzate.  Il 
solito  scatolino  chiuso  con  serratura  a grappa  si 


(l)  La  prima  proviene  da  Erodano,  ed  è alla  palmi 
meimo  Sr.oLeUu  viene  da  Teine,  ed  è alla  palo,,  tllqu(. 
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vede  vicino  al  piè  dritto  di  questa  statuetta,  di  cui 
il  collo,  il  braccio  dritto,  la  roano  , il  piè  sinistro 
e porzione  del  destro  sono  di  moderno  scarpello. 
La  scultura  è romana  , e superiore  al  mediocre, 
massimamente  nel  panneggio,  cui  poche  riparazio- 
ni non  tolgono  quasi  alcun  pregio;  è esso  in  mar- 
mo greco. 

La  seconda  è fregiata  degli  ornamenti  de'  no- 
bili giovinetti  romani.  Ha  la  bolla  d'  oro,  e la  toga 
pretesta.  La  bolla  è nella  solita  forma  di  lente  per 
racchindere  gli  amuleti,  rimedio,  figura,  o carat- 
tere, a cui  la  credulità  e la  superstizione  attribui- 
scono meravigliose  proprietà  : gli  uomini  d’  ogni 
età  ed  ogni  paese  prestarono  fede  a questi  talisma- 
ni: gli  Egizi  ce  ne  lasciarono  un  gran  numero,  fra 
i quali  gli  Abraxas  tengono  distinto  luogo;  si  con- 
servano degli  amuleti  .fabbricati  dagli  antichi  Per- 
siani (a).  Una  testa  di  Nerone  giovane  è stata  in- 
serita su  di  questa  statuetta  che  interessantissima, 
a cagione  della  bolla  ligata  ad  un  nastro,  e non  già 
ad  un  cordone,  come  si  vede  in  altri  monumenti; 
ha  qualche  ristauro , ed  è di  buona  scultura  ro- 
mana. 


(i)  Il  conte  di  Caylus  ne  ha  pubblicali  alcuni,  e gli  ha  accompagnati  da 
non  poche  riflessioni,  che  spargono  molto  lume  su  monumenti  pessimi  , cosi  rati 
r così  diffii  ili  a spiegarsi.  Il  Montfaucon  si  è contentato  di  farli  incidere  in 
meuu  a parecchi  pesai  egiti,  scusa  darne  alcuna  spiegasene. 
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FLORA  (i) 


In  onore  di  essa  dea  furono  istituiti  i così  detti 
giuochi  Florali,  quale  culto  fu  da  Tazio  re  de’  Sa- 
bini, trasportato  in  Roma,  ma  sovente  interrotto. 
Essi  giuochi  non  erano  rinnovati,  se  non  quando  * 
l' intemperie  dell'  atmosfera  faceva  temere  la  steri- 
lità , oppure  quando  l’ordinavano  i libri  sibillini. 
Solo  nell’  anno  58o  questi  giuochi  divennero  an- 
nui per  la  circostanza  di  una  sterilità  che  durò  più 
anni,  e che  era  stata  annunciata  da  alcune  prima- 
vere fredde  e piovose.  Il  senato  per  placare  Flora, 
ed  ottenere  de’  migliori  raccolti,  ordinò  che  i giuo- 
chi floreali  fossero  regolarmente  celebrati  ogni  an- 
no alla  fine  d’aprile  (a),  cioè  cominciavano  ai  28, 
e celebravansi  per  tutti  i tre  giorni  del  mese  con 
una  grande  indecenza  (3).  Non  pochi  scrittovi  ri- 
feriscono che  la  presenza  di  Catone  li  fece  una 
volta  cessare  (4),  altri  che  uscisse  esso  da’giuochi, 
onde  non  isturbare  i pubblici  piaceri  (5);  poiché 
oltre  di  non  bastare  i più  osceni  canti,  vi  si  rac- 
coglievano al  suono  de’  flauti  le  cortigiane  ignu- 
de  (6). 


(1)  Intonaco  «li  Pompei. 

(2)  Plinio  lib'  18  cip.  39. 

(3)  Ladani,  lih.  I cap.  3o  §.  lo— Srholiaat.  in  Jurenal  liti.  6 p«g  3 ',«» 

(4)  Senec.  Ep.  97 — Martini.  Epig.  lib-  I. 

(5)  Val.  Max.  lib.  2 cap,  io. 

(6)  Veli.  Pat.  lib.  1 — J usi.  lib.  4-3  cap.  /j 

E.  Pistoiesi  T.  V.  4? 
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Flora,  dea  de  fiori,  era  presso  i Greci  chiama- 
ta ancora  Clori  (t).  In  tutte  le  feste  e nelle  pub- 
bliche allegrezze  essi  si  coronavano  di  fiori.  Ne 
coprivano  gli  estinti  che  venivano  portati  al  rogo: 
ne  ornavano  le  tombe  ; e sopra  parecchi  monu- 
menti un  fiore  è un  attributo  di  Venere  e della 
Speranza.  Più  Flore  venner  distinte  da’  dotti;  una 
donna  chiamata  Larentia,  avendo  istituito  erede  di 
tutti  i suoi  beni  il  popolo  romano  sotto  di  Anco 
Marzio,  per  riconoscenza  fu  posta  nel  numero  del- 
le divinità  , ed  il  suo  culto  confuso  con  quello 
dell’antica  Flora.  Questa  solennità  celebravasi  nel 
giorno  i o avanti  le  calende  di  gennaro,  vale  a dire 
il  11  dicembre  fuori  di  Roma  , sulle  sponde  del 
Tevere  ; e il  sacerdote  che  vi  presiedeva  veniva 
chiamato  Flamine  Larentale  (a).  Plutarco,  il  quale 
pretende  che  vi  siano  state  due  cortigiane  di  que- 
sto nome,  e che  la  festa  celebrata  nel  giorno  22  di- 
cembre fosse  consacrata  alla  seconda,  narra  di  que- 
sta la  seguente  istoria.  Un  giorno  che  il  custode 
del  tempio  di  Ercole  in  Roma  , si  era  annojato 
nè  sapeva  che  fare  , si  divertì  a giuocare  ai  da- 
di , e pose  Ercole  nella  partita  , colla  condizio- 
ne che  se  egli  guadagnava  , quel  Dio  gli  farebbe 
un  regalo,  e se  per  lo  contrario,  risultava  perden- 
te, egli  darebbe  al  Dio  una  buona  cena.  Premesso 
questo  accomodamento  , egli  getta  il  dado  prima 


(1)  Otiti.  Fasi.  lib.  5 ver.  19& 
ja)  Otiti.  Fui.  lib.  i3. 
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per  .Ercole,  indi  per  Irli.  La  fortuna  si  dichiara  a 
favore  del  protettore  del  tempio.  11  custode , geloso 
di  mostrarsi  pronto  a mantenere  la  promessa,  pre- 
para uno  squisito  banchetto  e va  a scegliere  una 
bella  cortigiana  chiamata Laren zia,  la  quale  era  al- 
lora poco  conosciuta;  la  conduce  nel  tempio  dove 
aveva  fatto  preparare  un  ottimo  trattamento  ; la 
rinchiude,  terminata  la  cena,  nel  tempio,  come  se 
il  Dio,  continua  a dire  Pluyirco,  1’  avesse  dovuta 
realmente  visitare.  Difatti  assicurasi  che  egli  vi  si 
recò,  e che  nel  lasciarla  le*ordinò  di  portarsi  allo 
spuntar  del  giorno  nella  pubblica  piazza,  e di  sa- 
lutare con  un  bacio  il  primo  uomo,  che  le  venis- 
se fatto  d’ incontrare.  Vuole  il  caso  che  il  primo  a 
presentarsele  fosse  un  uomo,  il  quale,  benché  mol- 
to avanzato  in  età  e ricchissimo  ',  non  era  stato 
giammai  maritato.  Quel  vegliardo,  chiamato  Tar- 
ruzio,  piacevolmente  sorpreso  di  vedersi  baciato 
da  Larenzia  , ne  divenne  perdutamente  amante  , 
e albi  morte  la  chiamò  erede  della  maggior  par- 
te de’  suoi  beni , che  ella  poscia  con  testamento 
lasciò  al  popolo  romano:  in  riconoscenza  dell’  atto 
generoso  le  venne  innalzata  una  tomba  presso 
quella  di  Acca  Larenzia , e fu  in  onore  di  lei  isti- 
tuita una  festa  (i). 

Il  dipinto  che  di  fronte  vedesi,  è tutt’  altro;  non 
una  figura  isolata,  ma  invece  una  picciola  figura, 
che  denota  nel  centro  d una  edicola  l’arrivo  della 


(i)  Plui.  in  h onml.  «le.  cip.  a5. 
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dea.  Ha  essa  inghirlandata  di  frondi  e fiori  le  bion- 
de chiome,  e cinto  il  collo  di  vago  monile;  la  ros- 
sa tunica  è affibbiato  sulla  sinistra  spalla  , talché 
nudo  resto  non  solo  il  braccio  della  manca,  con  cui 
sostiene  un  cesto  di  fiori  ed  il  lembo  del  turchino 
manto,  ma  anche  la  destra  mammella  e il  braccio 
della  dritto,  che  un  serto  pur  di  fiori  solleva.  E a- 
dorna  di  quattro  ali  rosse  ed  occhiute,  come  quel- 
le delle  farfalle.  In  gqnere  la  pittura  è divisa  in 
due  scompartimenti.  Nel  campo  del  primo  , eh’  è 
di  color  violetto,  rossi  compariscono  gli  scudi  ed 
i soccoli  de’  piedistalli  laterali,  bianchi  i fiori,  ver- 
de trasparente  la  base  del  vaso,  e verdi  gli  arabe- 
schi; restano  dipinti  a giallo  soltanto  la  sfinge  alata 
posta  in  cima,  e gli  altri  ornati.  Questo  parte  del 
quadro  rendesi  preziosissima  per  la  graziosa  di- 
sposizione di  tutti  gli  oggetti,  e per  la  delicatezza 
con  che  1’  artista  toccò  i fiori  e le  fronde;  1’  altra 
situato  inferiormente  la  vince  d’  assai  , perchè  in 
campo  nero,  chiuso  di  sopra  da  bianca  cornice,  cui 
sottosta  una  gallia  fascia,  vedesi  un  gran  fiore  ver- 
de, donde  escono  certi  rami  dello  stesso  colore  che 
sono  ricchi  di  candidi  fioretti,  e si  piegano  all’  e- 
stremità  per  due  rossi  uccelli  che  vi  si  posano.Au- 
che  rossa,  ma  fregiata  di  bianche  liste  è la  zona 
che  divide  questa  rappresentanza  dall’  altra,  ed  in 
essa  ci  si  mostra  un’  edicola  gialla  che  ha  verde 
f interno  della  cupoletto:  gialli  sono  i delfìni  che 
le  soprastono  , ‘gialli  i rimanenti  ornati , gialle  le 
lance  laterali  abbellite  da  foglie  e da  verdi  e bian- 
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chi  fioruzzi;  verdi  pur  sono  i due  festoncini  che 
si  trovano  legati  agli  angoli  superiori  dell  edicola, 
dove  dipinto  risulta  il  simulacro  di  Flora.  Essa  so- 
miglia al  quadro  pubblicato  da’  Borbonici  nel  voi. 
IV  tav.  XLVII , ed  ivi  comparisce  accerchiata  da 
alcuni  puttini  alati  che  tesson  ghirlande,  e fiori  da 
lei  ricevono.  Evvi  chi  potrebbe  dire  se  essa  è Ve- 
ramente una  Flora  , o pure  una  Psiche  ; dico  , 
che  come  saria  ridicolo  il  credere  la  figura  dell’ 
indicato  dipinto  una  Psiche,  solo  perchè  di  ali  di 
papilione  fornita,  cosi  per  la  ragione  istessa  ridi- 
colo troverei  il  ravvisare  una  Psiche  nella  Flora 
incisa  in  questa  tavola  ; nè  già  perchè  Psiche  non 
si  rappresentasse  talvolta  con  siffatte  ali,  ma  per- 
chè tanto  è vero  che  esse  non  siano  caratteristiche 
di  lei , che  su  i monumenti  dell’  arte  spesso  ne  la 
veggiamo  sfornita.  Su  ciò  potrà  il  lettore  consul- 
tare Winckelmann  (i),  Visconti  (a),  Stosch  (3). 

DUE  VASI  FITTILI  (4) 

Singolare  è il  primo,  da  noi  in  altro  incontro 
posto  nel  genere  delle  Prosoputte,  siccome  rileva- 
si,eziandio  da  altri  scrittori:  e oltre  la  denomina- 
zione che  toglie  , è altresì  singolare  per  la  foggia 
de’  manichi  divisi  in  due,  mediante  un  pezzo  di 


(i)  Mon.  Ineil.  duoi.  i *5  p.  1C4. 

(al  Musco  Pio— Clcni.  toni.  IV  lar.  55. 

(3)  Nutn.  I-68. 

(4)  bella  configurazione  «lei  primo  ai  è altrove  parlato. 
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creta  situato  fra  quelli  trasversalmente.  Similmen- 
te quell’  asta  con  due  asticciuole  decussate  e poste 
alla  sua  punta,  sembrano  una  face  fitta  a terra  per 
via  d’  un  ferro.  Negli  antichi  monumenti  è pres- 
soché comuue  la  face,  ed  in  quelli  di  antica  epoca 
allorché  scorgesi  una  face  alzata,  é essa  l'indizio 
del  Sole  a levante  ; qualora  sia  spenta  , indica  il 
Sole  al  tramonto.  Leggesi  che  in  Atene  ogni  tre 
anni  celebravasi  nelle  Panatenee  , nelle  feste  di 
Vulcano  e in  quelle  di  Prometeo  , la  corsa  delle 
faci.  Nell’  estremità  del  Ceramico  eravi  un  altare 
consagrato  a Prometeo  : la  gioventù  ateniese  che 
voleva  disputare  il  premio,  si  univa  verso  la  sera 
intorno  a quell’  altare  al  chiarore  del  fuoco  che  vi 
ardeva  ancora;  appena  dato  il  segnale  accendevano 
le  faci. Quelli  che  pretendevano  d’acquistare  il  pre- 
mio, dovevano  portarle  sino  all’  estremità , traver- 
i sando  il  Ceramico,  e correndo  con  tutta  la  possi- 
. bile  celerità,  se  la  corsa  faceasi  a piedi,  ciò  ch’era 
più  in  uso,  oppure  a briglia  sciolta,  se  favevasi  a 
cavallo.  Se  la  face  si  spegneva  nelle  mani  di  quello 
che  era  stato  il  primo  ad  impadronirsene  , questi 
perduta  ogni  speranza,  dava  la  face  al  secondo,  il 
quale  non  essendo  più  fortunato  del  primo,  la  con- 
segnava al  terzo,  e così  di  mano  in  mano , sino  a 
che  fosse  terminato  il  numero  di  quelli  che  pre- 
sentavansi  per  disputare  il  premio  ; e se  nessuno 
de'  pretendenti  vi  fosse  riuscito,  il  premio  era  ri- 
servato ad  altro  momento.  Il  giorno  della  festa  di 
Cerere  era  singolarmente  chiamato  il  premio  delle 


D ig  ì 1 12  e sr  o* 
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faci , in  memoria  di  quelle  che  la  Dea  accese  nel 
monte  Etna,  onde  cercare  Proserpina  (i). 

Nell’  altro  vaso  vi  sono  nel  pavimento  tre  spa- 
de con  le  punte  rivolte  in  su,  mentre  una  donna 
nuda  coperta  la  testa  d'  una  cuffia  , ed  i lombi  di 
un  grembiale,  cerca  dì  precipitarvisi  col  capo,  sen- 
za che  ne  resti  offesa:  questo  era  capovolgersi  nel- 
la spada,  come  disse  Platone.  Senofonte  dice  nel 
Simponio  che  nelle  nozze  di  Carano  ci  furono  di 

3uelle  danzatrici,  che  per  divertire  gl’ invitati,  die- 
ero  simili  giuochi , i quali  appartenevano  alla 
classe  degli  scleropetici,  taumaturgia  taumatopii. 
Quel  tal  Carano,  scacciò  Mida  e fondò  la  monar- 
chia di  Macedonia  : avvertito  dall’  oracolo  di  an- 
darsi a cercare  uno  stabilimento,  entrò  nell’Ema- 
zia, accompagnato  da  una  moltitudine  di  Greci,  e 
quivi , mentre  egli  seguiva  un  gregge  di  capre  che 
si  ritirava  a cagione  del  cattivo  tempo,  s’impadro- 
nì di  Edessa , col  favore  d’  una  densa  nebbia  me- 
scolata di  pioggia  che  lo  sottrasse  agli  sguardi  de- 
gli abitanti. 


(»)  Feste  così  dette  Lampa  ila  fori  e»  nelle  quali  i Greci  accendevano  una  in* 
finità  di  lampade  in  onore  di  Minerva,  la  quale  era  alala  la  prima  a dar  loro 
le  arti:  di  Vulcano,  inventore  del  fuoco  e delle  lampade  : di  Prometeo,  per  aver 
egli  rapito  il  fuoco  al  cielo.  Qurate  feste  avevano  luogo  tre  volle  all’  anno  : la 
prima  chiamava*!  A lenta , la  accoada  Ejcstiude , ossia  Vulcanica;  la  lena  Pro* 
metta.  In  questi  giorni  datanti  eziandio  de' giuochi  al  chiarore  delle  lampade,  i 
quali  consistevano  nel  disputare  il  premio,  correndo  con  Aia  face  alla  roano. 
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'Nel  primo  busto  evvi  effigiata  Plotina  Pom- 
peja,  moglie  di  Traiano:  fu  per  le  sue  virtù  ben 
degna  di  un  tal  marito  , e sposò  tjuel  principe 
molto  prima  ch  e’  fosse  innalzato  all  impero.  Essa 
fece  con  lui  il  suo  ingresso  in  Roma,  e molto  con- 
tribuì co’  suoi  consigli  alla  felicità  del  popolo  e 
delle  province.  La  sua  dolcezza,  la  sua  modestia 
eguagliavano  la  sua  cordialità  , e si  diè  cura  di 
render  Roma  felice  anche  oltre  il  tempo  del  suo  „ 
impero  , perciò  fece  essa  adottare  Adriano.  Ac- 
compagnò Traiano  in  Asia,  allorché  quell’  impe- 
ratore cessò  di  vivere  1 annoi  17  di  nostra  grazia, 
e ne  riportò  le  ceneri  in  Roma,  ove  Adriano  che 
di  tutta  la  fortuna  era  a lei  debitore,  le  fece  tri- 
butare gli  onori  che  al  grado  d' imperatrice  erano 
dovuti.  Ignorasi  il  tempo  della  sua  morte,  quan- 
tunque alcuni  pretendano  essere  avvenuta  l'an- 
nò  122  di  G.  C.  È celebre  il  dolore  che  provò 
Adriano  per  tal  perdita  (2).  La  sua  gratitudine 
verso  quella  principessa  provò  ben  tosto  che  essa 
non  crasi  ingannata  nella  sua  scelta  ; la  collocò 

fra  le  Dee,  compose  degl’  inni  in  sua  lode,  e sem- 

, * * 

(i)  Buslo  in  marmo  statuario  alto  pimi  2 e mezzo—  Busto  in  marmo  gre. 
chetio  alto  palmi  2 e un  sesto;  provengono  dalla  casa  Farnese. 
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pie  teneramente  ne  venerò  la  memoria.  Rarissi- 
mi sono  i ritratti  di  questa  degna  sposa  di  Traja- 
no.  Si  vede  una  testa  al  Campidoglio  ed  un'altra 
nel  museo  di  Firenze;  la  testa  colossale  della  vil- 
la Mattei  trovasi  presentemente  nel  Museo  Pio- 
Clementino.  Il  busto  da  me  prodotto,  benché  sia 
un  ritratto  riportato  su  d'  antico  busto  panneg- 
giato, è stato  verificato  sulle  medaglie  per  la  mo- 
glie di  Trajano.  Questa  imperatrice  ha  un’accon- 
ciatura di  capigliera  elevata  a tuppè  , secondo  il 
costume  de’  tempi  di  quel  celebrato  imperato- 
re (1).  Un  busto  colossale  di  questa  imperatrice 
trovasi  nel  Museo  Vaticano.  Il  Visconti,  nel  fare 
l’illustrazione,  di  esso,  così  si  esprime,  anche  a ri- 
guardo di  quello  pubblicato  dal  Bottari  (2).  Rare 
sono  le  immagini  di  questa  donna  Augusta:  forse 
la  modestia  fu  cagione  della  scarsezza  loro;  la  sua 
testa  al  naturale  nella  collezione  Capitolina  è un 
altro  monumento  di  lei  pregevole.  L’Aldrovandi, 
che  fa  una  lunga  e assai  minuta  numerazione  de’ 
busti  che  a suo  tempo  si  trovavano  in  Roma,  niu- 
no  ne  porta  di  questa  imperatrice.  Quello  pro- 
dotto è simile  alle  medaglie  , due  delle  quali  si 
veggono  nel  tesoro  Brandemburgico  (3),  una  nel 
Vaillant  (4),  una  nel  Museo  della  reginaCristina 
di  Svezia  (5). 

(l)  Il  naso  è di  misuro,  e la  scultura  è romana. 

(?)  Museo  Capitolino;  busti. 

(3)  Begero.  TJies,  firsnil  loro,  a pag  65a. 

('•)  Nuntìa  prnntsnt. 

( •)  A'ercainp.  Medaillca  di  la  Beine  ChriiL  tav.  11. 
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Nel  secondo  grazioso  basto  non  sappiamo 
ravvisare  alcnna  determinata  matrona  ; ma  può 
asserirsi,  senza  molta  tema  di  andar  fallito, una  il- 
lustre principessa.  Lo  stile  della  tunica  e del 
manto  che  la  ricopre  , non  lo  fanno  rapportare 
all'  aureo  tempo  delle  arti  romane  , nè  a quello 
della  decadenza.  I capelli  che  serpeggianti  sulla 
fronte  si  ripiegano  all’  insù  , e le  diverse  volute 
di  trecce  formano  una  maestrevole,  benché  trop- 
po studiata  acconciatura  ; è una  buona  scultura 
romana. 


RABESCHI  (i) 

Sorprendente  è la  pittura  prodotta, ed  in  cin- 
quescompartimenti  si  può  essa  dividere.il  destro 
lato  ha  un  semplice  ornato  , o può  dirsi  che  su 
di  alternativi  bacelli  o capsule  si  fanno  strada  le 
dolcissime  volute  ; in  alto  altro  non  vedesi  che 
una  pigna.  A sinistra  1’  ornato  è più  ricco , più 
bello:  risulta  d’  uno  stipite  o pilastro,  il  fogliame 
in  modo  uniforme  progredisce,  in  esso  evvi  più 
di  simmetria.  In  alto  e trasversalmente  un  piccio- 
lo festone  sembra  della  indole  stessa  che  il  testé 
descritto  stipite.  L’  immaginazione  del  pittore 
passò  più  oltre;  dimenticò  gli  steli  e le  foglie,  e 
nel  centro  ad  ornamento  primiero  vi  pose  una 
maschera  barbata  della  più  dolce  fisonomia  ; il 


(ì)  Dipinti  trovati  in  Poropei. 
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capo  ha  cinto  di-fiori  e di  frutta.  Esso  non  sem- 
bra ivi  posto  a caso , o è una  gualche  incogni- 
ta deità,  o appartiene  ad  un'  antica  romana  fa- 
miglia ; era  costume  porre  le  immagini  fra  gli 
arabeschi  o con  tal  mezzo  simboleggiare  un  qual- 
che personaggio:  nel  placido  aspetto  , nella  bar- 
ba prolissa  , al  serto  che  gli  circonda  la  fronte  , 
sembra  appartenere  a Bacco , o ad  iniziato  nei 
suoi  misteri.  Nel  mezzodì  più  grande  arabesco, 
e ad  un  vaso  ansato  succede  un  cestello  di  retti- 
colata  configurazione;  in^i  un  ben  inteso  foglia- 
me di  grapHi  forme,  di  fermi  steli;  indi  un  seg- 
demento  squammoso;  ai  lati  alcune  volute  erbose 
e fruttifere  ptfodrediscono  in  alto.  A tante  cose 
del  più  gajo  ferdinameiito  presentasi  uno  zoccolo 
ed  alcuni  augelli  di  capriccioso,  ma  insignificante 
lavoro.  Pur  troppo  gli  ornati,  i Rabeschi,  gli  ara- 
beschi non  hanno  del  verosimile  , ma  è altresì 
vero  che  allorquando  sono  condotti  con  criterio 
e naturalezza  essi  sorprendono  e dilettano. 

IL  SOLE  , PASIFAE  (i) 

Nel  primo  compartimento  di  questa  tavola 
vedesi  la  bellissima  figurina  del  Sole.  La  sua  leg- 
giadrissima testa  è irradiata  da  sette  raggi  dorati, 
come  la  bella  testa  del  Sole  conservata  nel  Museo 
Rondanini  in  Roma,  e come  l'altra  statua  di  que- 


(l)  Due  dipinti  di  Pompei. 
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sto  Nume  col  capo  raggiante  c col  globo  in  mano 
della  villa  Pinciana.  Dirò  alcune  cose  sul  nimbo, 
di  cui  non  ho  mai  diffusamente  parlato  , e che 
vedesi  nel  primo  monumento.  Dice  Servio  che 
chiamavasi  nimbo  quella  luce,  che  cinge  la  testa 
degli  Dei  (t).  Gli  scultori  csprimeano  questo 
splendore  con  porre  alcuni  dischi  o lunette  sulle 
teste  delle  statue,  come  nota  lo  Scoliaste  di  Ari- 
stofane^), benché  egli  ne  porti  una  ragione  non 
vera,  dicendo  che  ciò  faceasi,  perchè  dagli  uc- 
celli non  si  sporcassero.  Adottò  questa  opinione 
oltre  agli  altri, anche  loSpanemio  a Callimaco (3), 
e prima  di  lui  Giuseppe  Scaligero  (4)t  dove  ri- 
prende i nostri  pittori,  che  dipingono  i santi  con 
sì  fatti  diademi , che  alle  sole  statue  egli  crede 
che  convenissero  ; ma  lasciando  stare  ogni  altro 
argomento,  questa  nostra  pittura  ci  convince  del 
contrario.  Aristotele  chiama  lunette  alcuni  splen- 
dori lunati  (5)  , e Servio  dice  espressamente  (6) 
che  i Numi  così  si  dipingevano  ; anzi  lo  stesso 
Servio  (7)  avverte  che  sì  fatto  splendore  non  la 
sola  testa,  ma  tutto  il  corpo  degli  Dei  si  credeva 
che  cingesse,  e che  sempre  circondasse  i Nu- 
mi (8).  Vi  fu  tra  gli  Ercolanensi  chi  pensò  che 

(l)  Aeneid.  lib.  a ?.  616— lib.  3 ».  585. 

(а)  In  àr.  11 16. 

(5)  Hjrmo.  in  b»ic.  Palla J-  p.  537* 

(4)  In  Priap.  Carni.  84* 

(5)  Probi.  Sect.  i5  §.  lo. 

(б)  Adirili,  lib.  5 v.  116. 

(7)  Ameni.  lib.  10  ».  65$. 

(8)  Idem.  lib.  a ?.  690. 
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questa  luce  o nimbo  risplendente  alSole  propria- 
mente convenisse,  e che  non  per  altra  ragione  si 
attribuisse  poi  a ogni  altro  Nume,  se  non  perchè 
tutti  gli  Dei  e Dee  del  gentilesimo  riconosceano 
la  loro  origine  da  altrettanti  diversi  attributi  e 
proprietà  della  prima  ed  unica  divinità  del  Sole, 
come  sostiene  Macrobio  (i)  : si  vegga  su  ciò  il 
Yossio  (a) , il  Vezio  (3).  E per  la  stessa  ragione 
disse  egli,  che  agl’  imperatori,  e a tutte  le  augu- 
ste persone  si  dava  il  nimbo  , perchè  i principi 
di  qualunque  nazione  si  arrogavano  ordinaria- 
mente il  titolo,  e i simboli  del  Solejanzi  soggiun- 
se, che  la  nostra  religione  adottò  lo  stesso  fregio 
e ne  cinse  le  sacre  teste  del  Redentore  e de' santi, 
appunto  perchè  Gesù  Cristo  era  il  vero  Sole  della 
giustizia , e nella  sua  trasfigurazione  si  legge,  che 
sfolgorò  la  faccia  di  lui,  come  il  Sole  (4)  ; e de’ 
giusti  parimente  è scritto,  che  nel  dì  del  finale 
giudizio  risplenderanno,  siccome  il  Sole  (5).  Su 
di  questi  due  luoghi  si  veda  il  Grozio  (6). 

Siccome  non  ha  guari  ho  avvertito  , che  il 
nimbo  fu  dato  indistintamente  a tutti  i Numi  e 
alle  sacre  persone  de’  principi,  così  parimente  a 


(l)  Salur.  lib.  t cap.  17. 

(1)  De  Itlol.  lib.  3 cap  1. 

(3)  Dem.  hv.  Pr<>p.  lib.  4 cap.  io  §.  1. 

(4)  Malth.  1 7 3. 

(5)  Idem.  1 3 <|3. 

(6)  Oper.  Tl.eol.  toro.  1 pag.  i4-3  e 167. 
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tulle  le  divinità  convenivano  i raggi  sulla  testa: 
in  tal  foggia  si  esprime  Lucano  (i): 

I'ulminibus  manca , radiisquc  ornabit  et  astris , 

cosi  anche  Plinio  nel  panegirico  a Trajauo  (2). 
Consiglio  il  lettore  a consultare  Svetonio  (3) , 
Plutarco  (4),  Luciano  (5);  ed  a quanto  ne  sem- 
bra , al  Sole  nondimeno  particolarmente  con- 
vengono i raggi,  di  cui  son  propri.  Fedra  nipote 
del  Sole  così  parla  ad  Ippolito  (6): 

Quod  sit  avus  radiis  frontem  vallalos  acutis. 

Il  Sole  stesso  a Fetonte  , che  doveva  guidare  il 
suo  cocchio,  imposuit  comae  radios , come  spie- 
gasi Ovidio  (7)  ; ed  Arnobio  dice  (8)  che  il  di- 
stintivo che  davano  gli  statuari  al  Sole  erano  i 
raggi.  Macrobio  per  dimostrare  che  Marte  era  lo 
stesso  che  il  Sole,  porta  per  argomento  il  vedersi 
in  Ispagna  il  simulacro  di  Marte  adorno  di  rag- 
gi (9).  I marmi  e le  medaglie  , in  cui  si  vedono 
il  Sole  e la  Luna  , o Apollo  e Diana  con  sì  fatti 
raggi , son  frequenti.  Girolamo  Aleandro  illu- 
strando appunto  un  bassorilievo  , in  cui  si  vede 

(I)  Lib.  1 ',58. 

(а)  Cap.  5 a. 

(3)  In  Orli»,  cap  93. 

(4)  Ad  Princip.  incrudii,  pag.  7S1. 

(5)  De  Dea  Stria  cap.  3a. 

(б)  Rpist.  ad  HippoL  r.  1 5 9. 

(7)  Mrlam.  lib.  9 ▼.  1 i\. 

(8;  Lib  6. 

(9;  Sai.  cap.  19  lib- 1. 
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la  testa  del  Sole  radiata,  avverte,  che  dodici  so- 
lcano essere  i raggi , onde  era  cinta  la  testa  del 
Sole;  così  Virgilio  parlando  di  Latino  (i): 

...  cui  tempora  circum 
Aurati  bis  sex  radii  fulgentia  cingunt , 

Solis  ari  specimen. 

e Marziano  Capella  (2): 

. . . radiisque  sacratum 
Bisscnis  perhibent  caput  aurea  lumina  ferro , 

Qnod  totidem  menscs  ; totidem  quod  conficit  boras. 

Nonno  però  dà  al  Sole  sette  raggi  (3),  perchè  for- 
se ebbe  riguardo  alle  sette  sfere  celesti;  e sette, 
siccome  vedesi , ne  porta  intorno  il  capo  il  pro- 
dotto simulacro.  Non  mancò  tra  noi  chi  dicesse 
forse  il  Poeta  aver  voluto  alludere  ai  sette  colori, 
in  cui  si  divide  il  raggio  solare  nell’ Iride: questo 
sarebbe  far  troppo  onore  agli  antichi  (4). 

Nel  dipinto  Pompejano  il  Sole  ha  la  clamide 
di  color  purpureo  affibbiata  all’  omero  dritto  , e 
ancora  svolazzante;  e tanto  questa,  quanto  la 
sferza  e l’attitudine  di  stendere  il  passo  per  cam- 
minare,ci  persuade  a riconoscere  in  questo  dipin- 
to il  Sole  tramontato  , allorché  tuffato  nel  mare 
discende  dal  suo  cocchio,  ove  Tetide  Io  raccoglie 

.(l)  Aeneid.  Iti*,  la  f.  162. 

(3)  Lih.  a. 

(3)  Dioms.  Iil>.  87  ▼.  3o5. 

(•S)  Si  teda  ]' A leandro  Tali  Hcl  Espi.  paj.  jio  nel  lom.  S del  Teaoro  di 
Grerio. 


IL  SOLE 

nel  suo  palagio  per  ristorarlo  delle  fatiche  del 
giorno.  Colla  sinistra  sostiene  un  globo  di  color 
giallastro  , simbolo  del  Mondo  che  illumina  , il 
quale  vedesi  accerchiato  da  due  zone  cerulee  che 
in  un  punto  s’  intersecano , forse  ad  indicarci 
1’  ecclittica  e 1’  equatore.  In  una  medaglia  de'  Sa- 
mi, e in  più  altre  , ove  è rappresentato  il  globo 
celeste,  si  vedono  distintamente  le  stelle;  sul  glo- 
bo all’  incontro  della  nostra  pittura  non  ben  con- 
servata in  questa  parte,  nacque  il  dubbio  se  fos- 
se egli  celeste  o terrestre  ; lo  stesso  dubbio  na- 
cque al  Cupero  sul  globo  dell’  Urania  nel  marmo 
dell’Apoteosi.  Molto  si  disse  dagli  Ercolanesi  per 
rapporto  all’  invenzione  del  globo  terrestre  , su 
quel  che  gli  antichi  credessero  della  figura  della 
terra.  Per  altro  è notissimo,  eh’  essi  conobbero  , 
che  la  terra  era  o perfettamente  sferica  (i),  o di 
figura  simile  alla  sferica:  si  veda  Mela  (a),  Slra- 
bone  (3),  Plinio  (4).  Vi  fu  chi  notò,  che  Cicero- 
ne dice  (5)  che  la  terra  sia  angustata  vertlcibus  , 
lateribus  latior,  e che  Dionisio  scrive  (6),  che  la 
terra  non  è perfettamente  rotonda  , ma  più  larga 
da  oriente  a occidente;  e notò  ancora  , che  ere- 
dea  Polibio,  al  dir  di  Strabone  (7),  che  1’  abita- 


(1)  Erottolo  lib.  4 ctp»  56- 

(а)  Lib.  1.  # 

(5)  Lib.  1 pai;.  Sa  e a pag.  94  e pag.  1 1 ». 

(4)  Lib.  a cap.  64. 

(5)  In  Sotun.  Scip. 

(б)  In  9tf>  v.  5. 

(7)  Lib.  a |»s.  97. 
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*ione  sotto  1'  Equatore^  fosse  la  più  alta  di  tutte. 
E quindi  si  volle  dedurre,  che  credeano  alcuni 
degli  antichi  esser  1’  asse  della  terra  minore  del 
diametro  dell’  Equatore;  ma  si  avvertì,  che  Cice- 
rone e Dionisio  poteano  intendersi  della  figura, 
non  già  di  tutto  il  globo  terraqueo  , ma  soltanto 
della  terra  abitata,  e paragonata  a una  clamide  da 
Strabone  (i)  e da  Macrobio  (a).  Si  vegga  ancora 
ilCasaubono  (3)  e lo  Scotto  e il  Perizonio  su  Me- 
la (4).  E per  quel  che  riguarda  l’opinione  di  Po- 
libio, si  disse  che  da  quel  che  soggiunge  Strabo- 
ne, la  maggiore  altezza  sotto  1’  Equatore  si  attri- 
buiva alle  montagne,  che  si  supponeano  in  quel 
tratto  di  terra;  e su  ciò  Posidonio  confutava  Po- 
libio; appunto  perchè  la  figura  sferica  della  terra 
non  ammettea  altezza  maggiore  da  una  parte  più 
che  dall’ altra. Ma  comunque  sia  tutto  ciò,  sempre 
è certo  che  la  figura  della  massa  terraquea  si  ere- 
dea  quasi  da  tutti  di  figura  rotonda,  e corrispon- 
dente con  la  sua  convessità  alla  concava  superfì- 
cie del  cielo  e del  mondo.InPlinio(5)e  Ateneo(6) 
e Plutarco  (7)  e nelle  medaglie  sempre  si  vede  la 
terra  rappresentata  colla  figura  di  un  globo.  Vi  fu 
ancora  chi  ci  disse  che  l’inventore  del  globo  ter- 

(1)  Lib.  2 png  • 1 3 . 

(2)  In  Sonm.  Scip  lib.  cap.  9. 

(3;  In  Strabene  lib.  I pag  t>4 

(\)  Cap.  | lib.  I- 

(5)  Lib.  3 cap.  64.  / 

(6)  Lìb.  11  |»»g  4Bg. 

(7)  De  Plani,  l'hil.  lib.  3 cap.  lo. 
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lestre  fu  Anassimandro.  IJ  lo  deducea  da  queste 
parole  di  Laerzio  (i):  Egli  il  primo  delineò  il 
circuito  e della  terra  e del  mare  , ed  egli  ancora 
fd>bricò  la  sfera.  Nello  slesso  sentimento  è Ardui- 
no (a)  interpretando  quel  luogo  di  Plinio  (3),  ove 
dice:  Sphaeram  in  ea  Anaximander Milesius  etc. 
ma  si  rispose  clic  ciò  doveasi  intendere  della  sfe- 
ra celeste,  non  del  globo  terrestre.  E tra  le  altre 
ragioni  si  disse,  che  Anassimandro  non  credea  la 
terra  di  figura  sferica  , ma  piana.  Plutarco  così 
dice  (4):  Anassimandro  crede  la  terra  simile  ad 
una  colonna  di  pietia  di  superficie  piana;  luogo 
per  altro  che  non  passò  senza  contradizione,  di- 
cendo apertamente  Laerzio  nello  stesso  citato  luo- 
go, che  Anassimandro  credea  la  terra  ofaipsittiq  (5). 
Onde  si  conchiuse  che  con  certezza  solamente 
può  dirsi,  che  Anassimaudro  fu  1 inventore  delle 
tavole  geografiche.  In  fatti  Strabone  (6)  parlando 
appunto  d' Anassimandro  dice  ch’egli  il  primo 
diede  una  tavola  geografica.  L’  uso  delle  tavole 
geografiche  è antichissimo  presso  gliEgizii,  iGre- 
ci,  i Romani  ; ciò  è confermato  da  Erodoto  , da 
Ebano,  da  Laerzio,  da  Vairone,  da  Properzio  , 
e così  da  altri  di  mauo  in  mano  (7).  Del  resto  è 


(t)  In  Annulli- 
la) In  Plin.  Ioni.  1 pag.  1 a6. 

(S|  l«il».  7 c#p.  5*. 

(4)  De  Piar-  Pini,  iilt.  3 ta|».  IO. 

(6)  Si  «n La  so  quii  luogo  di  Plutarco  il  «luliiaaiioo  Coniai. 
(<■)  L'I»-  • l-K-7 

(7)  Si  tciL  Votilo  »U  Alt.  tilt  a uiji  11  $.7. 
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certo  egualmente,  che  gli  antichi  aveano  i globi 
terrestri  ; e Strabone  (i)  descrive  la  maniera  di 
formare  le  tavole  geografiche  sul  piano,  e la  ma- 
niera di  delinearle  sul  globo,  e dice  che  bisogna 
per  far  questo,  formare  una  sfera  rappresentante 
la  terra,  come  è quella  di  Oratele;  fare  in  essa  un 
quadrilatero,  e collocarvi  la  tavola  geografica  (a). 

Nel  sottoposto  dipinto  di  molto  danneggiato 
Pasifae  siede,  la  figliuola  del  Sole;  almeno  deesi 
congetturare  esser  dessa.  Venere,  per  vendicarsi 
del  Sole,  che  avea  troppo  da  vicino  rischiarata 
l’amorosa  sua  tresca  con  Marte,  inspirò  alla  fi- 
gliuola di  lui  un  disordinato  amore  per  un  toro 
bianco  che  Nettuno  avea  fatto  uscire  dal  mare  : 
evvi  ivi  il  toro,  ed  evvi  Dedalo  che  alza  dal  dor- 
so di  quello  uno  sportello;  Pasifae,  moglie  di  Mi- 
nerva, confidò  all'  Ateniese,  figlio  di  Empelamo 
e nipote  di  Melione,  il  folle  suo  amore,  1’  effre- 
nata  passion  sua.  Il  celebre  artefice  per  secondar 
la  brutalità  di  quella  regina,  immaginò  di  fabbri- 
care una  vacca  tanto  somigliante  ad  una  vera, che 
la  figlia  della  ninfa  Pcrscide  , essendovisi  posta 
dentro  seppe  approfittarne;  il  dipinto  esprime  il 
momento  che  Dedalo  fa  vedere  a Pasifae  l’aper- 
tura, ond'essa  possa  compiacersi,  entrandovi. Ma 
torno  a ripeterlo,  è sì  danneggiato  il  dipinto  che 
de’  due  precitati  personaggi  quello  che  più  si  ve- 

(i)  Lib.  a pag.  1 1 6. 

(a)  Altro  potrrhhcsi  produrre  sul  gioito  sia  celeste  rbc  terrestre, r segnatamente 
di  quello  lite  vedesi  utile  statue:  in  altro  inroniro  ne  parlerò. 
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tle  è la  giovenca,  mentre  di  Dedalo  e di  Pasifae 
non  sono  che  conghietturati  soggetti.  Da  questa 
unione  nacque  quel  mostro  tanto  noto  sotto  il 
nome  di  Minotauro,  vocabolo  che  significa  mez- 
zo toro  e mezzo  uomo.  IntantoMinosse,  informa- 
to della  compiacenza  di  Dedalo  , determinò  di 
punirlo,  e lo  fece  rinchiudere  in  una  stretta  pri- 
gione con  un  suo  figliolcaro,  il  quale  certamente 
aveva  avuto  parte  nel  lavoro  di  suo  padre.  Essi 
non  avevano  entrambi  altra  speranza  che  di  ve- 
dere a terminare  la  loro  vita  colf  ultimo  suppli- 
zio, allorché  Dedalo  usando  della  sua  industria, 
trovò  il  mezzo  di  fare  delle  ali,  di  attaccarle  con 
cera  a se  e al  figlio.  Essi  riuscirono  a volare,  ma 
le  ali  di  Icaro,  il  quale  era  ito  troppo  in  alto,  si 
sciolsero  pel  calore  del  Sole  , e questo  giovane 
non  essendo  più  sostenuto  cadde  in  quella  parte 
del  mare  che  portò  poi  il  nome  di  Icario.  Dedalo 
che  aveva  saputo  tenere  un  giusto  mezzo,  andò 
a riposarsi  sugli  scogli  di  Cuma  , e dopo  avere 
eretto  un  tempio  ad  Apollo  in  ringraziamento 
della  felice  riuscita  della  sua  evasione  (t),  rag- 
giunse felicemente  i lidi  della  Sicilia  (a),  e andò 
ad  offrire  i suoi  servigi  a Cocalo  (3),  il  quale  re- 
gnava in  una  parte  di  quell’  isola  (4).  Questo 
principe  lo  ricevette  amichevolmente  , e ricusò 

(l)  Hcrtxlot  liti.  7 cap.  170. 

( ) Diod.  Scoi,  lihi  4- 

(3)  A|Ktllo<Mib.  3 cap,  3 e ( 

(4)  Hyfio.  faH.  4a  • 
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di  restituirlo  al  re  di  Creta,  il  quale  andò  a chie- 
derglielo (i).  Dedalo,  per  dimostrargli  la  sua  ri- 
conoscenza,  compose  molti  monumenti , alcuni 
de’  quali  sussistevano  ancora  all'epoca  di  Diodo- 
ro di  Sicilia  (a). 

Alcuni  autori  pretendono  che  Pasifae  non 
fosse  innamorata  di  un  toro,  ma  bensì  di  un  cor- 
tigiano chiamato  Tauro  (3),  e che  Dedalo  secon- 
dò l’intrigo  di  questa  principessa  , ricevendola 
nella  propria  casa  (4)  ; e che  il  figlio  , frutto  di 
questo  adulterio,  fu  chiamato  Minotauro,  perchè 
rassomigliava  ad  un  tempo  a Tauro  ed  a Minos- 
se (5).  In  uno  de’  monumenti  inediti  pubblicati 
dal  Winckelmann  si  vede  Dedalo  vestito  di  tuni- 
ca succinta,  coperto  il  capo  da  berretto  da  ope- 
rajo  , e assiso  sopra  una  sedia.  Con  una  mano 
tiene  una  sega , e con  1’  altra  accarezza  il  toro 
che  deve  servirgli  di  modello  per  fabbricare  la 
giovenca  di  legno  chiestagli  da  Pasifae  ; questa 
principessa  è velata  e vestita  di  lunga  tunica. Nel 
nostro  dipinto  vi  sono  alcuni  istromenli  fabrili , 
un  archetto  col  timpano,  detto  dagli  scultori  vio- 
lino, l’ascia  de’  falegnami  ec.  le  quali  cose  danno 
a credere  che  quello  fosse  l’istante,  che  Dedalo 
avea  data  1’  ultima  mano  al  lavoro  , poiché  oltre 


(t)  Pausa n.  lil>.  i cap.  al. 

(a)  Ovid.  Mei-  Uh.  8 fab.  3. 

(3)  Palacphalua,  de  Increti,  cap.  a e i3. 

(4)  Servii»  in  Àcneid.  Uh.  6 t.  i4* 

( T»)  Votsiua  do  lojlil.  QraL  lib-  3. 
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essere  in  terra  gli  istromenti,  esso  fa  vedere  aPa- 
sifae  nobilmente  assisa  f aperto  fianco  del  toro, 
dentro  il  quale  dee  essa  passare.  Nel  dipinto  la 
bella  giovenca  poggia  su  d’  nn  tavolato  a quattro 
ruote  nella  stessa  guisa  che  la  descrive  Apollodo- 
ro  (i):  è essa  di  manto  color  giallo  dorato  simile 
a’ buoi  della  Sicilia;  il  tavolato  perfettamente  imi- 
ta il  colore  del  faggio.  La  donna  poi  , che  poco 
può  godersi  nella  persona,  indossa  tunica  bianca, 
e verde  manto  , colori  , cui  gli  antichi  scrittori 
posero  del  mistero,  al  quale  però  essendo  la  cosa 
per  se  stessa  naturalissima,  non  va  fatto  caso. 

Avendo  io  detto  vedersi  nel  dipinto  Dedalo 
intento  a costruire  la  giovenca  di  legno,  leggesi 
eziandio  (a)  averla  fabbricata  di  bronzo  (3)  ; e 
ciò  produco  per  non  ometter  cosa  della  notissima 
favola  della  moglie  di  Minosse  II,  re  di  Creta. 
Nella  descrizione  che  fa  Virgilio  del  tempio  d’A- 
pollo  eretto  in  Coma  da  Dedalo  , dice  che  sulla 
facciata  dell'  edilìzio  era  rappresentata  Pasifae 
ardente  d’  amore  per  un  toro  , siccome  pure  il 
mostro,  frutto  dell’  infame  sua  fiamma  (4). 

Ed  avendo  a maggiore  illustrazione  del  nostro 
dipinto  riportata  la  descrizione  d’un  monumento 
che  per  se  stesso  riguarda  Pasifae,  mi  piace  pro- 
durre ancora  questo  diviso  in  tre  scene  o scora- 

( i ) Dibl.  lata.  3 pig.  83- 

(aj  Igino  Par.  3o. 

(5)  Diol.  Sicul.  Iil»  4» 

(4)  Ritriti,  li  la  6 v.  34*  v 
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partimenti  ; esiste  in  Winckelmann.  La  prima 
scena  ci  offre  Pasifae  assisa  , la  quale  ordina  al 
boaro  di  condurle  il  toro  bianco  , oggetto  dell' 
infame  sua  passione:  dinanzi  a lei  evvi  un  Amore 
•alato  : il  velo  sospeso  di  sopra  a lei  indica  che 
l’abboccamento  ha  luogo  nel  palazzo.  Nel  mezzo 
del  bassorilievo  sta  Dedalo  ritto  in  piedi,  accon- 
ciato di  pileo:  egli  è occupato  nel  lavorare  dietro 
alla  giovenca,  chiestagli  da  Pasifae,  ed  è ajutato 
da  un  compagno,  il  quale  sta  col  martello  termi- 
nando uno  de’  piedi  : presso  a lui  evvi  il  boaro 
della  regina,  a lungo  bastone  appoggiato,  e sem- 
bra sollecitare  il  lavoro  di  Dedalo.  Un  poco  più 
lungi  si  vede  la  giovenca  terminata,  e posta  so- 
pra di  un  tavolato  guernito  a quattro  ruote:  una 
scala  applicata  contr’  essa  deve  servire  per  salirvi 
ed  ivi  rinchiudersi:  1'  uomo  che  vi  si  scorge  vi- 
cino, è lo  stesso  testò  mentovato  boaro,  confiden- 
te di  Pasifae:  questa  principessa,  il  capo  coperto 
d’un  velo,  è condotta  verso  la  macchina  da  un  A- 
more  senz’ali;  è dessa  accompagnata  dalla  propria 
nutrice  o da  una  delle  sue  donne.  L’edifizio  che 
scorgesi  nel  fondo,  è probabilmente  il  laberinto, 
il  cui  ingresso  è praticato  nello  scoglio. 

Pasifae  fu  riguardata  siccome  la  figliuola  del 
Sole,  perchè  dessa,  come  Circe,  era  istrutta  nell’ 
arte  di  conoscere  i semplici,  e nella  composizio- 
de’  veleni.  Dicesi  ancora  che  essa  facea  dai  ser- 
penti divorare  tutte  le  favorite  diMinosse, perchè 
avea  stropicciato  il  corpo  del  re  con  un’erba,  che 
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attrae  que'  rettili;  la  qual  cosa  probabilmente  si- 
gnifica che  quella  regina  essendo  gelosa  , coi  ve- 
leno o con  altri  non  meno  efficaci  mezzi  sapea 
disfarsi  delle  proprie  rivali  (i). 

ARIANNA  ABBANDONATA  (2) 

In  questo  dipinto  Arianna  siede  addolorala 
su  di  un  cuojo  disteso  al  suolo  , e fa  mostra  di 
asciugarsi  gli  occhi,  è pur  bella;  benché  sia  im- 
mersa nel  più  forte  dolore.  Le  sue  forme  leggia- 
dre fan  ben  ricordare  la  celebrata  figliuola  di  Mi- 
nosse li,  re  cretense,  e di  Pasifae  figlia  del  Sole: 
ritornano  in  vederla  alla  mente  gli  amori  suoi 
con  Teseo,  ingratissimo  figliuolo  di  Egeo  re  d’A- 
tene:  tutta  di  nuovo  si  fa  conoscere  la  nera  in- 
gratitudin  sua  contro  l’ infelice  principessa,  per 
averla  crudelmente  abbandonata  nell'  isola  di 
Nasso  (3).  E quando?  Dopo  che  Arianna  consa- 
pevole dell  infelice  stato  di  Teseo,  si  mosse  a li- 
berarlo (4).  Teseo  vivea  rinchiuso  nel  laberinto 
con  sei  altri  de’  Greci,  e vi  dovea  perder  la  vi- 
ta (5)  , cioè  essere  divorato  dal  Minotauro  (G)  : 

(i)  OviJ.  de  Art.  Am.  I.  i t.  ag3  3oo — Autori.  6 t.  So — 7irg.  £gl.  6 

e ^3—  Sii.  Ilei  lib.  8 ».  47»* 

(а)  Aulito  infitti  eco  «li  Pompei. 

(3)  Propcrt.  liu>  3 Elcg.  i (v 

(4)  OviJ.  de  All.  om.  IH»,  a. 

(j)  Plnkatrat  tilt.  I cap.  1 3- 

(б)  L'au lecci) rote  tavola,  in  cui  etti  Paaifac  f a me  di  dilaciJ amento  alla 
pittante- 


t.  Lie 


T.T. 
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Arianna  diedegli  un  gomitolo  di  filo  per  guidarlo 
ne’  diversi  giri,  e gl’  impose  d’  attaccarlo  all’en- 
trata (1),  onde  potesse  più  facilmente  ritornare 
sui  propri  passi  (aY  Teseo  , il  più  celebre  degli 
eroi  dopo  Ercole  (3) , uccise  il  mostro  , recossi 
all’  adito  del  laberinto,  che  nella  seguente  notte 
gli  fu  aperto  da  Arianna  (4):  esso  uscì  di  Creta 
con  la  principessa  (5)  ; dopo  però  alcuni  dì  d’a- 
more e di  promesse,  cioè  di  sposarla  (6)  e di  di- 
vider con  lui  il  trono  di  Ateue  (7)  , l’  abban- 
donò (8). 

Alle  spalle  di  Arianna  vedesi  Nemesi  alata  , 
vie  più  l’  affligge  in  pena  del  violato  pudore.  La 
figlia  dell'  Oceano  c della  Notte,  secondo  Esio- 
do (9),  è ivi  nell’  esercizio  de’  suoi  tremendi  at- 
tributi. Divinità  formidabile  dall'alto  de’ cieli  os- 
servava, mai  sempre  assorta  in  una  arcana  eterni- 
tà, tutto  ciò  che  avea  lnogo  sulla  terra:  in  questo 
mondo  vegliava  al  castigo  de’  colpevoli;  nell’  al- 
tro li  puniva  con  estremo  rigore.  Sovrana  dei 
mortali,  giudice  delle  segrete  cagioni  che  li  fa- 
ceano  operare,  comandava  al  cieco  Destino,  c a 
suo  beneplacito  facea  dall'urna  di  quel  dio  uscire 

(1)  fl,g.  Fili.  14 e, 711. 

{*)  Omer.  lliod.  Kb.  1 1. 

(!t)  0»»d.  Fasi.  lib.  3 v,  461. 

(4)  Calvi,  de  Nupt  Pel  et  Thct. ejtigr.  6 ». 

(5)  Plutarc.in  The*. 

(6)  Orbi.  Mei.  KV  8 fab.  9. 

(7)  Nunnua  in  Dionea  lib.  47* 

(8)  Ovid.  lleruid.  C|t.  »o. 

(9)  lg*°°  I"  k figliuola  delia  Ciualnia  ; Pduunia  dell’  Oceano. 

E.  Pistoiesi  T.  V.  5o 


; 


S04  ARIANNA 

i beni  c i mali:  severi  ma  giusti  erano  i suoi  ca- 
stighi, e niuno  potea  sottrarsi  a’  suoi  colpi;  godea 
di  piegare  le  orgogliose  teste,  umiliare  que’  molti 
che  mancavano  di  moderazione  nella  prosperità. 
In  fine  coloro,  cui  la  bellezza,  la  individuai  for- 
za , il  ferace  ingegno  rendeano  oltre  ogni  dire 
superbi,  temerari,  insolenti.  D’altra  parte  però 
essa  accoglieva  i voti  segreti  dell'amore  sprezzato 
tradito,  vilipeso,  e le  ingiurie  vendicava  delle 
infelici  innamorate;  per  cui  può  anche  credersi, 
eh’  ivi  in  luogo  d’  affligere  Arianna  in  pena  del 
pudore,  violato  , la  consoli , la  disponga  a rasse- 
gnarsi al  destino,  promettendole  forse  una  sorte 
migliore  (i);  ed  in  fatti  è essa  sovente  l’emblema 
della  Provvidenza,  perchè  in  se  sola  riunisce  gli 
attributi  di  molte  divinità  (a). 

In  sul  davanti  evvi  un  Amorino  in  compas- 
sionevole atteggiamento;  deplora  l' infelice  stato 
di  Arianna.  Ivi  è come  lo  rappresentarono  gli  an- 
tichi e moderni  poeti  ed  artisti,  cioè  sotto  la  for- 
ma d’  un  fanciullo  , e ne  indicarono  il  potere  e 
la  forza;  ed  esso  non  è di  que'  piccioli  geni,  che 
di  sovente  accompagnano  Venere  e le  Grazie,  e 


fi)  Presso  i Greci,  secondo  Esichio,  il  nome  di  Nemesi  significa  buona  for- 
tuna : eliti  le  fanno  deipare  da  A ’etneto , dividere  , perdi'  essa  distribuiva  agli 
uomini  i premi  e le  (iene;  altri  <la  Aicmcsu»,  adirarsi,  dallo  adeguo  ebe  le  de- 
stai a la  vista  de*  delitti  che  sulla  terra  ai  commettevano. 

(a)  Sulla  haae  d’uaa  bella  corniola,  rappresentante  dall'  opposta  parte  due 
scarafaggi  incrocicchiati  Usta  a lista,  si  vrdc  Nemesi  colla  ruota  della  Fortuna, 
colle  ali  della  Vittoria,  colla  pater*  e col  serpente  di  Igiene,  per  dinotare  che 
Nt-meai  da  la  vittorie  , la  fortune , le  sanità. 
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figurano  i piaceri,  ma  è ivi  simboleggiato  per 
quel  possente  amore,  che  il  cuore  infiammò  d'A- 
rianna divenuta  amante  di  Teseo.  Ei  tiene  nelle 
mani  un  flabello,  mentre  in  altro  dipinto , oltre 
tenere  la  destra  mano  agli  occhi  in  alto  di  pian- 
gere , nella  sinistra  ha  i dardi  e 1’  arco  senza 
laccio. 

Di  lontano  vedesi  la  nave  che  porta  lungi  Te- 
seo, e questa  non  viene  omessa  in  nessuna  pittu- 
ra, sendo  la  base  dell'  argomento  , ciò  che  dà  a 
conoscere  1’  abbandono.  Essa  slanciasi  gradata- 
mente nell’  Oceano;  ne'  naviganti  è svanito  ogni 
timore  (i).  In  que'  primi  tempi  fu  la  navigazione 
difficile  e perigliosa.  È fama  che  la  prima  nave 
sia  stata  inventata  da  Argo;  che  i primi  marinari 
sieno  stati  i Fenici,  gli  abitanti  dell’  isola  di  Egi- 
na  , ed  anche  altri  popoli  situati  sulle  rive  del 
mare.  Plinio  assicuraci  che  Danao  il  primo  dall’ 
Egitto  in  Grecia  conducesse  una  nave,  e che  nel 
mar  rosso  navigasse  tra  le  isole,  essendone  stalo 
l’ inventore  il  re  Eritra;  altri  stimano  che  i Misi 
e i Troiani  avessero  escogitato  le  prime  navi,  pas- 
sando dall'  Ellesponto  contro  i Traci:  Philoste- 
phanus  auctor  est , longg.  nave  Jasonem  pr inumi 
navigasse  , Egesias  Parrhalum  , Cresias  Sunti- 
rum  , Stephanus  Semiramin  , A rchiniachus  Ae- 
grorae/».  Il  dipinto  che  rappresenta  il  descritto  ab- 
bandono è il  più  bello  di  quanti  rinvennersi  fino 

k 

l } Relativamente  a ciò  vedi  Clauiliano:  In  praefal.  de  Rapi.  Proserpinae. 
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ad  ora,  poiché  la  principessa  è in  tale  attitudine, 
di  sì  proporzionate  avvenenti  forme,  che  richia- 
ma la  comune  attenzione.  A compimento  di  tanto 
alle  spalle  di  Nemesi,  rimproveralrice,  o consola- 
trice, cvvi  lo  scabroso  sasso,  indicante  l'isola  che 
potrcbbesi  dire  del  dolore. 

, , . iiuxi 

COPPA 

MANICATA  DI  BRONZO  (I) 

È dessa  del  genere  delle  Coppe  così  dette  sca- 
phion ; e con  si  fatte  tazze  prendcvasi  il  fluido  esi- 
stente ne'  vasi  maggiori  grecamente  detti  pycloi. 
Nel  mezzo  sporge  un  cerchio  un  quinto  d'oncia 
dal  fondo;  potrebbesi  ragionevolmente  chiamare 
umbo  o urnbilicus.  Vedesi  in  esso  espressa  a bas- 
sorilievo una  figura  militare  e galeata  ed  accovac- 
ciata: con  la  destra  stringe  un  pugnale,  colla  si- 
nistra imbraccia  lo  scudo  : al  sinistro  lato  pende 
il  parazonio  , di  cui  chiara  apparisce  la  diversità 
del  pugnale  che  tiene  nella  destra.  Rimarchevole 
è altresì  la  zona  o balteo  che  cinge  per  ben  due 
volte  questa  figura  sotto  il  torace;  e sembra  che 
la  forzata  situazione,  in  cui  essa  ritrovasi,  abbia 
fatto  sì  che  questo  balteo,  onde  era  a doppio  cin- 
to il  corpo  , sia  disceso  e mosso  dal  suo  luogo.  Il 
lavoro  è superbissimo  si  pe' baccelli,  sì  per  le  vo- 

(i)  Lunga  palmo  i once  4 f metio,  diametro  onc.  |0. 
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Iute,  ed  altro,  che  prezioso  lo  rendono.  E nel  ve- 
derla mi  sovviene  della  festa  delle  coppe  istituita 
in  Atene  (i).  Leggesi  che  Demofonte,  re  di  quel 
luogo  , vedendo  Oreste  reo  di  un  parricidio,  non 
volle  nè  ammetterlo  alla  sua  tavola  , nè  ricusar- 
velo.  Egli  pensò  quindi  di  farlo  servire  separata- 
mente , e per  colorire  questa  specie  di  affronto, 
volle  che  si  servisse  a ciascun  convitato  una  cop- 
pa particolare  , contro  l'uso  di  que’  tempi.  In  me- 
moria di  questo  avvenimento  gli  Ateniesi  stabili- 
rono una  festa  nella  quale  facessi  la  stessa  cosa 
nel  pasto.  E siccome  dissi  essere  la  nostra  coppa 
di  superbo  squisitissimo  lavoro,  ricordo  a chi  leg- 
ge che  gli  antichi  nulla  trascurarono  per  l’ele- 
ganza del  taglio  , per  la  bellezza  del  lavoro  , e 
per  la  squisitezza  delle  materie  de’  vasi  destinali 
alla  loro  mensa  e alla  pompa  de’ banchetti.  Quel  v 
lusso  è stato  fra  tutti  uno  di  quelli  cui  si  sono  più 
costantemente  dedicati  sì  i Greci  che  i Romani  ; 
e forse  a quel  lussso  medesimo  son  eglino  debi- 
tori di  un  gran  numero  di  scoperte  nelle  arti  ; e 
nella  ricerca  delle  più  bèlle  materie  , che  la  na- 
tura potea  loro  somministrare.  E altresì  provato 
che  la  loro  curiosità  in  tal  genere  non  è stata  me- 
no grande  della  loro  attenzione  a farli  valere  per 
mezzo  del  più  bel  lavoro  , il  più  costoso  ed  an- 
che il  più  difficile  da  eseguirsi.  Nelle  coppe  e nel- 
le tazze  era  costume  produrvi  de’  fatti  o storici 
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o favolosi  , ed  alcuna  volta  anche  simbolici;  ciò 
recava  lustro  alla  materia , ed  in  pari  tempo  fa- 
voreggiava le  arti  , segnatamente  la  statuaria  , il 
cesellare  ec.  In  fatti  quella  descritta  sia  per  la  no- 
vità del  soggetto,  che  in  essa  vedesi  effigiato,  sia 
per  la  precisione  degli  ornamenti  e della  forma, 
è pregevolissima.  Non  v'  ha  dubbio  che  fosse  un 
così  detto  scaphion , il  quale  molto  somiglia  ad 
un  cratere  o tazza.  Di  queste  eravene  ancora  e 
in  oro  e in  argento,  e nelle  pareti  di  esse,  sicco- 
me dissi, stavano  espressi  de’fatti  mitologici  o sto- 
rici, come  appunto  Virgilio  dice,  parlando  dello 
splendore  e della  magnificenza  dell'interno  della 
casa  di  Didone  (i)  : 

Ingeos  argentala  mcnsis,  caelataquc  in  auro 
Fortia  facla  Patroni. 

Queste  coppe  o tazze,  siccome  leggesi  in  Grute- 
ro  , Giovenale  , Pignorio  ed  in  altri , si  davano 
alle  volte  al  merito  de'vincitori,  trovandosi  pres- 
so lo  stesso  Virgilio  uu  passo , in  cui  vedesi  che 
a’  vincitori  fra’  premi  mettevansi  ancora  de  vasi. 

(|)  Aennd.  lil>.  i v.  64 11 
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Questa  per  altro  assai  curiosa  pittura  (a)  tan- 
to meno  par  che  s’ intenda  (3),  quanto  più  esat- 
tamente si  esamina.  Facile  ne  sembrerà  a prima 
vista  la  spiegazione  per  la  corrispondenza  tra 
qualche  parte  di  essa  con  molti  avvenimenti  e 
favolosi  ed  istorici , che  possono  di  leggieri  alla 
memoria  di  ognuno  presentarsi  nell'  osservarla  , 
ma  nell'  adattar  poi  tutte  le  parti  sue  a que'fatti, 
che  la  storia  e la  favola  abbia  somministrati , si 
conoscerà  quanto  malagevole  sia  il  comprendere 
l’ intenzion  del  pittore.  Ora  tra  le  tante  , e ben 
diverse  congetture , che  con  eguale  incertezza 
potrebbero  proporsi , quella  , che  a mio  credere 
incontrerebbe  meno  di  sconvenienze,  è l’avven- 
tura di  Oreste  riconosciuto,  nella  maniera  che  ci 
si  rappresenta  daEuripide  nella  Ifiginia  in  Tauri. 
E per  far  testa  al  discorso  dico , che  mentre  il 
famoso  Agamennone  figlio  di  Atreo  trattenessi 
all’  assedio  di  Troja  , la  moglie  Clitennestra  in 
Micene  ammise  alla  sua  confidenza  Egisto  figlio 
di  Tieste.  Ritornato  vittorioso  Agamennone  por- 


(i)  Dipinto  Brcolaoeose. 

(a)  Nel  Catalogo  caute  al  Num.  369. 

(5)  Fu  trovala  negli  acari  di  Retina  l’anno  17^0. 
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tò  seco  Cassandra  figlia  di  Priamo.  Fosse  la  gelo- 
sia che  n’  ebbe  Clitcnnestra  , fosse  1’  amore  per 
l’adultero  Egisto , unita  con  questo  uccise  il  ma- 
rito , e tentò  ancora  d’  uccidere  il  piccolo  Ore- 
ste , che  da  Agamennone  aveva  generato;  ma  la 
cura  di  Elettra  sotrasse  il  fratello  al  furor  della 
madre.  Cresciuto  Oreste  in  età  venne  sconosciu- 
to in  Argo  con  Pilade  figlio  di  Strofio,  e suo  gran- 
de amico,  e con  l'aiuto  di  questo  e della  sorella 
Elettra  uccise  la  madre  ed  Egisto,  per  comando 
di  Apollo.  Da  quel  momento  fu  Oreste  tormen- 
tato sempre  dalle  Furie,  e sebbene  fosse  stato  as- 
soluto in  Atene,  ed  efiìate  in  Trezene,  non  ces- 
sarono le  Furie  di  agitarlo;  ma  avvertito  dall'ora- 
colo di  Apollo,  che  allora  sarebbe  libero,  quan- 
do rapito  avesse  il  simulacro  di  Diana  , che  in 
Tauri  adora  vasi,  si  portò  egli  con  Pilade  in  quell' 
inumano  paese  , dove  nel  punto  di  essere  sacri- 
ficato a Diana,  fu  dalla  sorella  Ifiginia  riconosciu- 
to; e insieme  con  questa,  rapita  la  statua,  ritornò 
libero  dalle  Furie  in  Nicene.  Come  Ifigenia  si 
trovasse  in  Tauride  , fa  d uopo  conoscere  che 
mentre  la  flotta  de’  Greci , che  andavano  all'  as- 
sedio di  Troja,  dovessi  partire  di  Aulide,  fu  per 
mancanza  di  vento  arrestata:  l'indovino  Calcan- 
te spiegò  che  questo  accadeva  per  lo  sdegno  di 
Diana  offesa  da  Agamennone,  il  quale  aveale  uc- 
cisa una  cerva,  c che  per  placar  la  Dea  dovealesi 
sagrificare  Ifiginia  figlia  d’ Agamennone;  e col 
pretesto  di  volerla  dare  in  moglie  ad  Achille  fu 
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questa  condotta  iu  Àulide.  Ma  nell  atto  d'essere 
Ifiginia  immolata,  fu  da  Diana  sottratta  al  sagrifi- 
ciò  e condotta  in  Tauri,  dove  fu  destinata  ad  es- 
sere sua  sacerdotessa  (1). 

Se  ciò  che  nella  sua  tragedia  finge  Euripide 
si  confronti  con  il  prodotto  dipinto,  si  potrà  sen- 
za grande  stento  di  ciascuna  parte  di  esso  dar- 
si ragione.  Dall’  arrivo  di  Oreste  e Pilade  in 
Tauri  comincia  l’azione  della  tragedia  di  Euri- 
pide. Giunti  essi  colà  , furono  da  alcuni  pastori 
scoverti  e presi , e dal  re  Toante  mandati  nel 
tempio  di  Diana  per  esservi  sacrificati,  secondo 
il  barbaro  costume  del  paese,  ove  tutti  i forestie- 
ri erano  vittime  di  quella  Dea.  Ifigenia,  a cui  co- 
me sacerdotessa  furono  i due  giovani  presentati, 
non  conoscendo  suo  fratello,  nè  da  questo  cono- 
sciuta, perchè  essendo  Oreste  ancor  bambino,  fu 
ella  condotta  in  Aulide  , e quindi  in  Tauri  tra- 
sportata, interroga  il  fratello  di  qual  paese  egli 
sia,  e sentendo  eh’  egli  era  d'  Argo,  gli  promette 
la  vita  , purché  porti  in  quella  città  una  lettera. 
Nasce  qui  una  generosa  gara  tra  gli  amici  per  de- 
terminare chi  restar  doveva  al  sagrifizio  e chi 
partire.  Frattanto  esce  Ifigenia  colla  lettera  , e 
pregata  da  Oreste,  la  dà  a Pilade;  e dubitando, 
che  quella  perder  si  potesse,  gliene  dice  il  con- 
tenuto. Sorpreso  Pilade  allora  si  rivolge  adOreste 
e gli  die  e-/  Ecco,  adempisco  quel  che  a costei  ho 


(l)  Euripide  nrIP  Ifigenia  in  Aulide,  Ig'.no  Fav.  y$. 
il.  Pistoiesi  T.  P". 
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promesso  : io  ti  consegno  la  lettera  , che  tua  so- 
rella Ifigenia  ti  manda.  Così  riconosciuti  tra  loro 
si  abbracciano;  indi  pensano  al  modo  , come  ra- 
pire il  simulacro  e fuggire.  Perchè  presenti  al 
tutto  eran  le  donne  del  coro,  e ministre  del  tem- 
pio, sono  da  Ifigenia  pregate  a tacere.  In  questo 
sopraggiunge  Toante,  cui  dice  Ifigenia  , che  tra 
due  giovani  vi  era  ehi  la  propria  madre  aveva 
ucciso,  e perciò  bisognava  la  statua  e le  vittime 
lavar  nel  mare  per  espiarle.  Cou  tal  ritrovato 
porta  sulla  nave  la  statua  insieme  con  Oreste  e 
Pilade.  Avvertito  Toante  di  ciò,  vuole  inseguirli, 
ma  da  Minerva  è trattenuto,  che  gli  spiega  esser 
quello  il  volere  de’  Numi.  Se  con  tal  racconto  si 
paragoni  la  pittura , si  vedrà  la  corrispoudenza 
che  passa  tra  1'  uno  e 1’  altra. 

Ira  le  molte  congetture  che  si  proposero,  tre 
furono  , oltre  al  riconoscimento  di  Oreste  , con 
maggiore  attenzione  esaminate;  io  insieme  le  ac- 
cennerò colla  difficolta  che  incontrano.  La  prima 
fu  Admeto  , per  cui  Apollo  impetrata  avea  dalle 
Parche  la  vita,  a condizione  che  un  altro  per  lui 
morisse:  e la  sua  moglie  Alceste  , che  si  offerisce 
di  morire  in  sua  vece,  mentre  il  vecchio  padre  e 
la  vecchia  madre,  e forse  anche  la  sorella  ricusano 
tal  sorte(i).  La  seconda  fuEteocle,  che  siede  fer- 
mo nel  proponimento  di  non  voler  cedere  il  regno 
di  Tebe  al  iratello  Polinice  , che  gli  rammenta 

(i)  Vedi  KjtipnJt  nell' Akcil.  — Pilef.lo  ,V  IncmL  ca|>.  17. 
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avanti  il  simulacro  di  Apollo  il  patto  di  dovere  a 
vicenda  regnare  , mentre  la  madre  Giocasta  , le 
sorelle  Antigona  ed  Ismena  collo  zio  Creonte  pro- 
curano invano  di  pacificarli  (i);  ma  in  queste  con- 
getture, oltre  alle  altre  difficoltà  che  incontrarono, 
si  considerò  che  non  potea  darsi  plausibil  ragione 
del  foglio.  La  terza  fu  il  giudizio  d Oreste  nell' 
Areopago,  e da  tal,  che  crèdea  avere  felicemente 
urtato  nella  vera  intenzione  del  pittore,  colla  scor- 
ta di  Eschilo  nelle  Eumenidi , si  sostenne  che  il 
giovane  pensoso  e mesto  sia  Oreste,  a cui  si  recita 
dal  giovane  seduto  a lui  dirimpetto  la  sentenza 
pronunziata  dagli  Areopagiti , de’  quali  uno  è il 
vecchio  ; mentre  Minerva  nella  parità  de’  voti , 
espressa  nel  gesto  delle  dita  , 1 assolve;  alla  qual 
decisione  due  delle  Furie  sottomettendosi  depon- 
gono il  loro  abito  nero,  e con  sembianze  amabili, 
e in  bianche  vesti  compariscono  , restando  sola- 
mente la  più  vecchia  di  essa  ferma  nel  suo  mal 
talento  contro  Oreste.  Le  opposizioni  che  si  fecero 
a questa  spiegazione  furono  primieramente  che 
stranissima  e guasta  sarebbe  stata  la  fantasia  del 
pittore,  il  quale  volendo  rappresentare  Minerva  , 
dipinta  avesse  Diana  per  ingannare  così  a bella 
posta  gli  spettatori.  In  secondo  luogo  non  vi  è chi 
non  descriva  le  furie  di  negre  vesti  coperte  , di 
aspetto  orribile  e deforme  e di  serpenti  armate. 
Eschilo  così  le  descrive  : 

’VT 

(i)  Vedi  Sofocle  nell’ Edipo  Lnlonro,  Eschilo  ne*  ielle  a Tebe,  Euripide  nelle 
Fenicie»  Igino  nella  l'ituli  69. 
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O serve  donne , soli  pur  queste  a guisa  - > 

Di  Gorgoni  coverte  a nere  vesti , 

E di  spessi  serpenti  avvinte  il  crine. 

e nelle  Euraenirli  v.  48  tlopo  averle  chiamate  Gor- 
goni , nel  v.  4 20  dice  che  non  aveano  forma 
umana: 

Né  tra  le  Dee  vedute  dagli  Dei, 

Nò  da  riporsi  tra  le  umane  forme. 

Or  se  non  vedesi  alcuna  di  queste  cose  nella  no- 
stra vecchia  , come  può  dirsi  mai  che  ella'  sia  la 
Furia  inimica  di  Oreste?  Nè  vale  il  dire  che  Pati- 
sania  scriva  (i)  che  le  antiche  statue  delle  Erinni 
nulla  aveano  d’  orribile  , essendo  stato  Eschilo  il 
primo,  clic  le  rappresentò  con  de’  serpenti;  poiché 
il  pittore  volendo  far  capire  a chi  la  pittura  riguar- 
dava che  quella  vecchia  era  una  Furia  , e tale  che 
dalle  altre  compagne  sue  già  placate  dovessi  ap- 
punto per  la  rabbia  e per  1’  ostinazione  in  perse- 
guitare Oreste  distinguere,  non  potea  non  aggiu- 
gnerle  i serpenti,  le  faci,  i flagelli,  o qualche  altra 
cosa,  onde  riconoscere  si  potesse.  E ad  ogni  modo, 
improprissimo  sarebbe  stato  il  rappresentarla  con 
de’  pendenti  all'  orecchie,  come  qui  si  vede  la  no- 
stra buona  vecchia. 

Ma  pazzo  senza  dubbio  dovrebbe  supporsi  poi 
il  pittore  , se  per  rappresentare  la  Furia  placata  , 
avesse  voluto  dipingerla  iu  alto  di  piangere  e di 


(l)  Lib.  I cap-  28. 
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abbracciare  Oreste,  come  qui  si  osserva.  Oltracciò 
ignorantissimo  de'  costumi  Greci,  e non  inteso  af- 
fatto de'  poeti,  che  questa  avventura  di  Oreste  de- 
scrivono , sarebbe  stato  il  pittore  , in  qualunque 
maniera  considerar  si  voglia  il  giovane,  che  siede 
col  foglio  in  mano.  Poiché  o si  prende  pel  Bandi- 
tore, e chi  non  sa,  che  questi  in  piedi,  e non  se- 
duto stare  dovea  ? O si  prende  per  un  Giudice 
dell’  Areopago  , e non  potea  esser  giovane  , anzi 
giovanetto,  come  qui  si  dipinge,  ma  di  età  almeno 
avanzata’,  se  non  vogliam  dir  vecchio,  come  eran 
tutti  gli  Areopaghi  (i).0  finalmente  per  t Accusa- 
tore (a),  e come  entrava  costui  a recitare  sentenza 
al  reo?  E poi  qual  sentenza  era  questa,  che  dovea 
intimarsi  scritta  ad  Oreste?  Eschilo  introduce  la 
stessa  Minerva  che  pronunzia  l' assoluzione  di 
Oreste  nella  parità  de’  suffragi  (3).  E finalmente , 
se  i due  sedili  si  vogliano  esser  quelli  della  contu- 
melia, ove  l’accusatore,  e dell’  impudenza  o dell’ 
innocenza,  ove  l’ accusato  sedea;  non  potrà  il  pit- 
tore non  dichiararsi  ignorante  ad  ogni  modo,  per- 
chè o dovea  fare  due  pietre,  come  le  chiama  Pau- 
sania  al  detto  luogo , o,  se  sgabelli  di  metallo  far 
volea,  esser  doveano  a color  d’argento,  come  dice 
lo  stesso  greco  scrittore  , non  già  a color  d’oro  , 
come  sono  qui  dipinti.  Oltracciò  se  voleva  porre 
Oreste  in  una  delle  sue  sedie  , doveva  nell*  altra 


(l)  Aristofane  in  Ve»pi*  r.  ig5. 

(a)  Il  <r  rechi*»  Timlan»  strebhr  dovuto  sosleneie  questa  parte. 
(3)  Eumenidi  ?.  7^4. 
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situare  la  Furia  accusatrice,  altrimenti  si  sarebbe 
opposto  il  pittore  a quello  eh’  egli  intendeva  «li 
rappresentare,  poiché  Eschilo  nell'  Eumeo  intro- 
duce la  vecchia  Erinni  che  tiene  il  luogo,  e fa  le 
parti  dell'  attore.  Euripide,  nelflfigenia  in  Tauri, 
cosi  fa  parlare  Oreste: 

Giunti  di  Marte  al  monte,  ed  in  giudizio 
Stelli,  occupando  io  l’una  sedia,  e l’altra 
Colei,  che  tra  le  Erinni  era  più  vecchia. 

Adunque  nel  giovane  che  siede  pensoso  e ma- 
linconico riconosceremo  Oreste  nel  suo  proprio 
carattere;  ed  Orazio  facendo  i caratteri  delle  per- 
sone , che  s' introducono  nella  scena  , dice  che 
rappresentar  si  dee:  tristis  Orestcs  (i),  e questo 
aggiunto  stesso  gli  dà  Ovidio  (a): 

Ut  foret  esemplimi  veri  Phocaeus  amoris , 

Fecerunl  Furiae , tristi*  Oreste , tuae. 

E il  vedersi  qui  ravvolto  ne'  panni  , par  che  gli 
convenga,  descrivendolo  in  tal  maniera  per  la  con- 
tinua infermità  sua  coperto  , Euripide  (3).  Siede 
egli  forse  in  atto  di  far  preghiere  e voti  a’  Numi, 
essendo  notissimo  , che  nelle  sacre  cerimonie  so- 
lcano gli  antichi  sedere.  Tibullo  ricordaci  (4): 

lllius  ad  tumalum  fagiani , supplcvque  sedebo. 

(l)  Ari*  Potlic.  ».  124. 

(a)  Trìti,  lil».  1 E'cg.  ) ».  n. 

(3)  Nell*  Ifigenia  in  Ttori  ».  3|3  • nrìF  O reale  v.  4 a e 43. 

(4)  Lil».  a Elrg.  7 ».  |5. 
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e tal  cosa  è confermata  da  Properzio  (i),  da  Ma- 
crobio  (a),  da  Plutarco  (3),  ed  è noto  egualmente 
che  i sedili  di  pelle  di  fiere  soleano  coprirsi  (4)- 
La  donzella,  che  piangente  abbraccia  costui , 
vivamente  esprimerà  sua  sorella  Ifigenia  nell’  atto 
di  riconoscerlo.  Euripide  nell’  Ifigenia  in  Tauri 
cosi  fa  parlare  Oreste: 

Cara  sorella  mia  , benché  io  ti  stringa 

Tra  le  mie  braccia , io  pur  noi  credo  ancora  (5) 

e al  verso  a33,  ed  altrove 

Lagrime  di  dolor  misto  a piacere 
Le  tue  palpebre  bagnano,  e le  mie. 

e la  stessa  Ifigenia  al  verso  837  e 38  così  si 
esprime  : 

O caro , altro  io  non  dico , 0 troppo  caro , 

Che  (al  tu  sei , io  pur  ti  stringo , Oreste. 

Ovidio  analogamente  all’  esposto  soggiunge  (6)  : 

Cum  vice  sermonis  fratrem  cognovit , et  illi 
Pro  ncce  complexus  Ipbigenia  dedit. 

La  maniera,  ond’  è vestita,  è proprissima,  e tale, 
qual  si  conviene  a Vergine,  ed  a Sacerdotessa. 

Dall’  altro  giovane,  che  gli  siede  dirimpetto  , 
e,  avendo  in  mano  un  foglio  mezzo  aperto, par  che 

(l)  Lib.  t Eleg.  pi  t.  45. 

Sai.  li b.  1 »#•  10 

(3)  in  Noma. 

(4)  Vedi  Omero  Od.  lib.  17  v.  3 2 e Virgilio  Àen.  libi  8 »*.  177- 
(**)  Verao  793  « «eg. 
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nel  leggerlo  additi  lo  stesso  Oreste  , sarà  rappre- 
sentato Pilade,  che  scopre  ad  Ifigenia  il  fratello  , 
a cui  la  lettera  di  lei  doveva  consegnare.  Dall’  e- 
sposlo  deesi  dedurre,  che  per  la  stessa  ragione  per 
cui  seduto  ha  il  pittore  rappresentato  Oreste  , ha 
fatto  ancora  seder  Pilade,  e può  dirsi  ancora,  che 
coinè  vittima  già  destinata  al  sagrificio  sia  posto 
sopra  la  sacra  mensa , che  tale  appunto  è quella  , 
ove  egli  siede  (i);  a tale  oggetto  si  veda  Montfau- 
con  (2).  Ivi  la  mossa  di  Pilade  è bella  , e molto 
espriinentetè dipinto  nudo  per  far  campeggiar  l’ar- 
te, e forse  anche  perchè  presso  ad  essere  sagrifica- 
to;  si  veda  il  sacrificio  d lfigenia  presso  Montfau- 
con  (3).  Pilade  in  Euripide  (4)  avendo  ricevuto 
il  foglio  che  Ifigenia  aveva  scritto  a suo  fratello  , 
rivolto  ad  Oreste  così  dice: 


Ecco  a le  reco , c a te  conseguo  il  foglio , 
Che  inviati  questa  tua  sorella , Oreste  ; 


c questo  è ciò  che  qui  ha  il  pittore  espresso  assai 
vivamente.  Si  fece  1’  opposizione  che  non  corri- 
spondea  la  lettera  mezzo  aperta,  come  qui  si  vede, 
alle  parole  di  Oreste,  il  quale  ricevendo  da  Pilade 
il  foglio  così  si  esprime  (5) 

Lo  prendo , e tralasciando  ora  di  seiorlo  . . . 

% 

(l)  Dalla  tnv.  11  tirile  Pitture  Jt  Ercola  tiu  loro.  | ai  vcJrt  chtaraniffile  che 
quella  dove  ala  attuala  la  alato»  di  Diana,  r in  tulio  aiutile  a qucaU. 

tij  Ani-  Espi.  toro.  1 PI.  78011111.  lai 

(1)  Toro  3 Oiap  16  PI 

(4)  Euripide  ver.  *g3. 

(5)  Ver.  717.  f 
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Ma  si  rispose  , che  forse  il  pittore  volle  piuttosto 
rappresentare  la  lettera  aperta  per  iscrivervi  i no- 
mi d’ Ifigenia  e di  Oreste  ; e che  se  il  tempo  ci 
avesse  conservati  que’  tratti  di  pennello,  di  cui  ap- 
pena or  si  conoscono  le  orme,  prenderebbe  questa 
nostra  congettura  forza  maggiore.  Ed  oltre  a ciò 
bisogna  dar  luogo  alla  fantasia  del  pittore,  il  quale 
dovendo  usar  mute  espressioni  per  ispiegarsi,  non 
può  sempre  interamente  servire  al  fatto.  Non  vo- 
gliamo qui  tacere  quel  che  si  avvertì  sulla  forma 
del  foglio  che  vedesi  ravvolto  a rotolo,  non  pie- 
gato ad  angoli.  Euripide  introduce  Ifigenia  , che 
uscendo*  col  foglio  in  mano  per  darlo  a Pilade, 
dice  (i): 

Literaram  qnidera  baec  loquacia  roluroina 
Hospilibus  ad s uni. 

Infatti  Stefano  sull’  autorità  di  Eustasio  scrive 
AaTros.  Pagi  Ilare  s , qui  forma  literae  A plicaban- 
tur  , seu  labellae  : sed  postea  JAros  dictus  fuit 
quivis  liber  quacumquc  forma  esset.  Casaubono 
nelle  note  al  Poliorcetico  di  Enea  dice:  Vetustis- 
simum  est  inventum  tenues  è plumbo  albo  , vel 
etiam  quovis  alio  laminas  procudere  in  usura 
scriptionis  ; quas  postea  in  formam  cylindri  vo.l- 
vebant , ut  aliti  librorum  volumina  . ; . Auctor  est 
Dio.  lib.  XPVI.  Decimum  Brutum  Mutinae  ob- 
sessum  de  adventantc  subsidio  factum  esse  cer- 

(1)  la  Dtonys  fwg  4»* 

E.  Pistoiesi  T.  K.  5 a 
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tiorern  per  literas  in  charta  plumbea  exaratas  et 
ad  libroruni  instar  convolutas.  Ed  è noto  altresì 
il  costume  di  mandar  l’ epistole  chiuse,  e ravvolte 
a forma  di  cilindro  dentro  una  ferula  o altra  simil 
cosa.  Da  tutto  ciò  si  raccoglie  come  lien  convenga 
la  forma  cilindrica  del  nostro  foglio  qui  dipinto 

alla  lettera  scritta  da  Ifigenia. 

Per  1*  altra  giovane  donna  può  intendersi  la 
stessa  Ifigenia,  giacché  ne’  bassorilievi  è cosa  ordi- 
naria il  vedersi  la  stessa  persona  più  volte  sculpita 
in  diverso  azioni.  Nelle  immagini  di  Filostrato,  e 
nelle  pitture  della  Grecia  descritteci  da  Pausauia 
si  osserva  lo  stesso.  Non  è qui  da  tralasciarsi  un 
sospetto,  che»  si  propose,  se  forse  costei  esser  po- 
tesse Elettra  sorella  d’ Ifigenia.  Oreste  interrogato 
da  Ifigenia,  che  volea  assicurarsi  se  veramente  egli 
era  suo  fratello,  le  risponde  presso  Euripide: 
Questo  prima  d’  ogni  altro  or  senti , Elettra. 

I commentatori  varie  cose  dicono  per  render  ra- 
gione del  perchè  il  Poeta  nomini  in  questo  luogo 
Elettra  parlando  d’ Ifigenia  (i).  Il  nostro  pittore, 
senza  entrare  in  critica  , prése  forse  da  questo 
.equivoco  occasione  di  rappresentarci  le  due  sorel- 
le Ifigenia  ed  Elettra.  La  prima  si  raccomanda  al 
Coro  figurato  nella  vecchia  , e 1 abito  di  costei  e 
tutto  il  suo  abbigliamento  ben  si  conviene  a serva, 
c delle  serve  appunto  d'Ifigenia  è composto  ilCoro 
• 

(l)  Si  ini*  il  Puri*  c il  B.  ritrito  ini  tirilo  treno. 
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di  quella  ttagedia.  Tra  queste  una  par  che  il  Poeta 
più  delle  altre  faccia  da  Ifigenia  distinguere, poiché 
raccomandandosi  ella  al  Coro,  affinchè  tacesse,  do- 
po aver  detto  : 

O carissime  donne , a voi  mi  volgo  . . . 

Tacete,  ed  aiutate  il  fuggir  nostro  . . . 

così  soggiugne  ad  una  sola  di  esse  parlando: 

• 

Poiché  s' io  salverorami , tu  sarai 
Meco  di  mia  fortuna  a parte  ancora  , 

’ E salva  in  Grecia  tu  verrai  con  noi.. 

La  vecchia  promette  ad  Ifigenia*  il  richiesto  silen- 
zio, o può  dirsi , che  nell’  una  e nell’  altra  si  com- 
prenda il  Copp.  E a dir  vero  1’  atto  di  accostare  il 
dito  alla  bocca  esprime  assai  bene  la  promessa  del 
silenzio,  che  fa  il  Coro  ad  Ifigenia: 

Pensa  a salvarti  sol,  cara  Padrona: 

Tutto  uoi  tace  rem;  sta  pur_  sicura. 

E cosa  assai  propria  •altresì  che  il  Coro  si  rappre- 
senti da  una  giovane  donna  , e da  una  vecchia. 
Nella  tavola  suindicata  vedesi  che  due  donne  ap- 
punto rappresentano  le  ministre  del  tempio  , che 
apparecchiano  alla  padrona  le  cose  necessarie  al  sa- 
grificio  ; e quindi  essendo  1’  abito  della  giovane 
puoprio  di  sagrifìcante,  non  le  converrebbe. 

Col  vecchio  sorpreso  da  meraviglia  ci  si  porrà 
innanzi  il  re  Toante  , o nell’  atto  che  Ifigenia  gli 
narra  il  finto  portento  di  essersi  la  statua  di  Diana 
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ih  sé  rivolta  indietro  nel  veder  le  due  vittime,  o 
nell’  atto  di  essere  da  Minerva  arrestato.  E final- 
mente il  Nume  coperto  di  verde  clamide,  colla 
faretra  a fianco  , che  si  vede  come  situato  in  una 
nicchia  del  tempio  , sarà  la  statua  di  Diana  , che 
doveasi  rapire.  A dilucidazione  di  quanto  ho  detto 
faccio  a chi  mi  legge  riflettere:  i.  L noto  che  gli 
antichi  vestivano  le  statue  degli  Dei  ; e propria 
sembra  esser  per  la  Dea  de’  boschi  la  clamide  di 
color  verde:  2.  La  faretra  e l’arco  sono  le  proprié 
insegne  di  Apollo  e di  Diana  , onde  dagli  altri  si 
distinguono:  3.  L chiaro  che  il  Nume  stia  situato 
nel  fondo  della  pittura  che  rappresenta  la  parte 
interiore  del  tempio,  e che  le  altre  figure  sieno  al 
dinanzi  appunto  come  si  finge  dal  Poeta  1’  azione 
e. la  scena,,  che  il  pittore  non  ha  potuto  in  altra 
maniera  esprimere  e far  vedere.  Pausania  avver- 
te (1)  che  nel  tempio  di  Diana  Efesina  il  velo  non 
calavasi  a terra  , ma  alzavpsi  al  disopra  sotto  la 
soffitta,  siccome  qui  si  vede.  4-  Il  vedersi  ilNume 
più  alto  delle  altre  figure  dimostra  appunto,  che 
egli  è una  statua  situata  sopra  la  sua  base:  in  fatti 
Ovidio  parlando  appunto  di  questa  statua  dice(2) 

Quoque  mious  d ubi  le  t , stat  basis  orba  Dea. 

E se  il  colorito,  che  sembra  anzi  di  carne,  che  di 
pietra,  facesse  dubitar  taluno,  si  potrebbe  rispon- 
dere, che  avendo  il  pittore  avuto  riguardo  alle  pa- 
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role  (li  Pausania  ( i ) , che  chiama  questa  statua 
òpx«7jv  giovar,  e all’  esserci  dalla  sola  Ifigenia  preso 
e portato  sulla  nave  questo  simulacro  (2),  labbia 
più  verisimilmente  rappresentato  di  legno  dipinto 
al  naturale  , con  alluder  così  all’  antichità  ancora 
di  quello,  giacché  si  sà,  che  gli  antichissimi  simu- 
lacri eran  di  legno  (3)  e soleano  dipingersi  (4)  , 
come  appunto  far  oggi  nelle  nostre  statue  di  le- 
gno (5),  o di  cartapesta  sogliamo  noi.  Presso  Pau- 
sania è notabile  (6)  quel  che  si  legge  di  una  sa- 
cerdotessa delle  Leucippidi,  cfye  ad  una  delle  due 
statue  fece  fare  una  faccia. nutfva  in  lu.ogo  dell’ 
antica.  • • 

Dalle  varie  tradizioni  riferite  da  Pausania,  da 
Servio,  da  Igino  sulla  statua  di  Diana  Taurica  ri- 
levasi nel  primo  (7)  che  i Lacedemoni  credeano* 
tener  la  vera  statua  rapita  da  Oreste  e da  Ifigenia 
in  Tauri , e che  chiamavano  essi  quella  Dea  Diana, 
perchè  fu  trovata  tra  certi  frutici  così  tra  loro  in- 
tralciati , che  la  statua  Ynanteneasi  dritta.  E do- 
vendo 1’  ara  di  quel  Nume  esser  bagnata  di  sangue 
umano,  prima  se  Je  offeriva  un  uomo  che  si  cac- 
ciava a sorte  ; ma  Licurgo  stabilì  che  si  battessero 
de’  fanciulli  avanti  quell’  ara , bastando  quel  san- 

fi)  Lìti.  1 cap.  *3. 

fa)  Euripide  Ifig.  io  Tauri  v.  1157. 

(3)  Pausania  lik  8 C*p  ift. 

(4)  Plinio  lib.  34  rap  7. 

(3)  Plutarco  in  Rum.  * * 

(6)  Lib.  3 cap.  16. 

(7)  Idem. 
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gue  a compiere  il  sagrifìcio.  Or  mentre  i ragazzi 
eran  battuti , dalla  sacerdotessa  tencasi  il  simula- 
cro, il  quale  era  leggiero  per  la  picciolezza,  ma  se 
coloro  che  battevano  i ragazzi , davano  leggiere 
percosse,  la  statua  allora  diventava  grave  a tal  se- 
gno, che  la  sacerdotessa  non  potea  più  sostenerla. 
La  descrizione  di  Pausania  par  che  convenga  assai 
bene  colla  statua  , che  qui  si  vede  dipinta.  L da 
notarsi  però  la  diversità  che  si  osserva  e nell’  abi- 
to é nella  grandezza  tra  questa  e l'altra  statua  rap- 
presentata nella  p$r  due  volte  precitata  pittura.  Si 
può  sciogliere  il  dubbio  , se  si  rifletta  alle  varie 
tradizioni  sulla  statua  di  Diana  Taurica.  Lo  stesso 
Pausania,  oltre  alle  altre  opinioni,  che  in  più  luo- 
ghi si  riferisce  (i),  scrive  che  in  Braurone  , luogo 
dell’  Attica  , eravi  già  un’  antica  statua  di  Diana  , 
che  si  dicea  essere  la  stessa,  che  rapita  avea  Ifige- 
nia da  Tauri.  Igino  (2)  e Servio  riferiscono  che 
Oreste  portò  la  statua  da  Tauri  nell  Ariccia,  vil- 
laggio vicino  a Roma, dovè  anche  un  tempo  perciò 
si  fecero  de  sacrificii  umani. Poteano  dunque  i due 
pittori  seguire  opinioni  diverse,  e ad  ogni  modo, 
se  volle  l’uno  essere  attaccato  scrupolosamente  alla 
tradizione  , perchè  gli  tornava  anche  in  acconcio 
colla  proporzione  delle  altre  figure,  non  era  cer- 
tamente vietato  all’  altro  di  far  libero  uso  di  sua 
fantasia  , anche  forse  per  adattarsi  alla  grandezza 
degli  altri  personaggi  del  quadro.  Erodoto  scrive 

* 

. (1)  Liti.  | cap.  13. 

(a)  T«V.  a6l. 
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die  gli  umani  sacrificii  in  Tauri  V istituirono  in 
onore  d’  una  Vergine  , che  que’  popoli  credevo 
esser  Ifigenia  steSsa  figlia  di  Agamennone  (i).  Per 
altro  Pausania  fa  menzione  del  tempio  di  Diana 
detta  Ifigenia  presso  gli  Ermionesi  (2):  del  resto 
tutti  convengono,  che  la  Dea  Taurica  fosse  Diana; 
in  fatti  è da  osservarsi  che  il  culto  di  questa  Dea 
co’  medesimi  riti  or  sanguinosi  realmente  , or  con 
simboli , si  vede  passato  a vari  popoli , da’  quali 
ella  ebbe  varie  denominazioni  diTauropoli,  diMu- 
nicia,  di  Aricina,  di  Facelina  e altre  molte  (3). 

BUE  CERCHIETTI 

D’ORO  (4) 

Le  donne  soleano  per  lo  più  aggiungervi  delle 
pietre  preziose  , e se  collane  di  solo  oro  talvolta 
portavano,  erano  a modo  di  catene  e larghe  che 
ricadeano  sul  petto:  si  veda  Clemente  Alessandri- 
no (5),  Plinio  (6)  Schettero  (7).  Questi  per  altro 
osserva , che  si  legge  in  Ezechiele  (8)  parlandosi 
a donna  : dedi  armillas  in-  manibus  tuis  et  tor- 

(l j Lib,  3 eap.  35. 

(2)  Erod.  lib.  4 p*g.  10.3. 

(3)  Vedati  il  Munckero  ad  Igino  Fav.  3 16. 

Rinvenuti  nelle  ultime  esci  tastoni  di  Pompei  . Pesano  once  Sa»  sono 
d oro  iua»iimo.  . 

(5}  Slr.  lib.  cap.  1 2. 

Jfi)  Kb.  lo  e 33  cap.  3. 

|7)  De  Toc«|.  cap-  10. 

(*)  Lib.  17  tee.  »i. 
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quem  circa  collant  tuiim.  Nel  primo  dei  precitati 
autori  si  leggono  diverse  sorta  di  collane,  cerchi , 
catene  di  solo  oro  tra  gli  altri  ornamenti  di  donne; 
eie  armille  o braccialetti  posti  intorno  a’ polsi,  alle 
braccia  diceansi  Wxovtss(i),  ed  erano  spesse  volte 
fatti  a modo  di  draghi  o di  serpi.  Eccoci  al  caso 
nostro,  poiché  i prodotti  cerchietti  d’oro  hanno  la 
figura  di  serpi.  Le  teste  di  essi  a getto  veggiamo 
saldate  col  rimanente  de’  corpi  fatti  a metallo  , af- 
finchè elastici  si  potessero  e stringere  e dilatare  a 
piacimento.  È noto  quanto  grande  sia  stata  sempre 
la  cura,  che  le  donne  hanno  avuto  di  bene  acco- 
modarsi nella  persona.  In  essi  utensili  donneschi 
sono  bene  incastrati  i vivissimi  rubini  che  figura- 
no gli  occhi,  e bene  pure  impiantate  nelle  gole  le 
lingue  a guisa  di  laminette,  e bene  lavorati  i denti, 
cesellate  le  squame;  tali  cerchietti  servirono  di  or- 
nato al  destro  braccio  presso  gli  orientali , ed  al 
sinistro  presso  i Sabini  ; così  in  Ezecchiello  ed  in 
Livio.  Che  i Greci  poi  ed  i Latini  ne  cingessero 
le  gambe,  le  braccia,  ì polsi,  come  avessero  cre- 
duto il  meglio  le  divote  di  quella  Diva  , che  solo 
è costante  nella  sua  incostanza , è chiaro  da  molte 
statue  e pitture  che  ne  sono  abbellite.  È il  sempli- 
ce cerchietto  d'  oro  al  collo  così  descritto  da  Vir- 
gilio (a): 

. . • it  pectore  summo  . 

Fienili»  obtorti  per  colludi  circuiti*  auri  , 

(»)  Luciano  Ara.  4l> 

(a)  EneiJ.  lib.  5 v.  55$. 
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era  proprio  degli  uomini  : e il  vedersi  in  alcuni 
monumenti  de’  cerchietti  nelle  mani  ed  al  collo, 
deesi  anche  credere,  non  esser  sempre  quelli  or- 
namenti donneschi , ma  riferirsi  a’  premi  che  da- 
vansi  a’  vincitori,  tra’  quali  erano  appunto  le  ar- 
mille  e il  torque.  Que  però  nella  dicontro  tavola 
prodotti  appelleremo  , togliendone  i nomi  dalla 
greca  lessicologia , ophis  o dracontes , serpi  cioè , 
o draconi. 


FIBULE 

DI 

ARGENTO  (1) 

Le  fibule  facevano  la  stessa  vece  de’  bottoni , 
come  può  vedersi  nella  Giunone  regina  del  Museo 
Etrusco  (2),  nella  Venere  dello  stesso  Museo  (3) 
in  altra  Venere,  o sia  la  Ninfa  Bigoe,  del  Demste- 
ro  (4),  in  una  statua  presso  Rubenio  (5).  Scrive 
Eliano  (6),  che  le  antiche  donne  non  cucivano 
quella  parte  delle  tuniche  , eh’  è dagli  omeri  alle 
mani,  ma  la  stringeano  con  continue  fibule  d’oro 
o d’argento  (7).  Omero  parla  d un  peplo  che 

(1)  Protei)  irmi  «!•  Ercolaoo. 

(a*  Tom-  a Ut.  a(, 

(3)  Idem.  Ut.  3. 

(41  Ter.  43. 

(5)  Elee!,  lib.  a cap.  ao. 

(6)  Lib.  18. 

(7)  Rodio  de  Aria  rap.  5. 

E.  Pistoiesi  T r.  5S 
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aveva  dodici  fibbie  (t).  Si  notò  che  le  donzelle 
Spartane  usavano  una  veste  che  si  affibbiava  so- 
pra uno  degli  omeri;  così  lo  Scogliaste  di  Euripi- 
de (a).  Nella  prima  parte  quadrata  delle  prodotte 
fibule  è un  guerriero  assiso  in  atto  di  contemplare 
le  armi  tolte  al  debellato  nemico  , ed  ancora  an- 
sante dalla  battaglia,  ritenendo  l’elmo  in  testa,  im- 
bracciando lo  scudo,  e stringendo  ancora  il  parazo- 
nio,  esamina  con  compiacenza  due  scudi,  una  co- 
razza ed  uno  schiniere.  In  uno  de’  pezzi  circolari 
evvi  espresso  Apollo  irradiato  da  sette  luminosi 
raggi,  vestito  di  tunica  e clamide,  in  atto  di  gui- 
dare la  sua  velocissima  quadriga , e con  la  sferza 
spiegata  equilibra  il  corso  de’  generosi  destrieri. 
Nell’  altro  è rappresentata  Diana  in  abito  discinto 
con  la  luna  crescente  sulla  fronte,  e circondata  da 
sette  stelle  in  atto  di  reggere  1’  andamento  della 
sua  biga , rischiarandone  il  cammino  con  una  viva- 
cissima face  che  stringe  nella  destra.  Il  bassorilie- 
vo dell’altra  fìbula  presenta  la  nota  disputa  fra  Mi- 
nerva e Nettuno  per  dare  il  nome  ad  Atene,  simile 
ad  un  prezioso  cammeo  che  nella  raccolta  Borbo- 
nica conservasi.  Quello  in  fine  del  frammento  ci 
offre  , simile  nell’  attitudine  ai  simulacri  sedenti 
di  Roma  , una  figura  muliebre  vestita  all’  eroica  , 
che  nel  mentre  si  asside  su  di  alcune  armi,  viene 
incoronata  dalla  Vittoria. 


(i)  Ad.  2 ver.  5ga. 
(a)  la  Hoc.  ver.  g34* 
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Le  nostre  fibule,  che  di  gran  lunga  diversifi- 
cano da'  bottoni,  o altri  fermagli,  risultan  compo- 
ste di  due  parti,  e ciascuna  di  queste  è formata  da 
due  pezzi,  1’  uno  quadrato  e l’altro  circolare  , in 
modo  che  i due  pezzi  circolari  univansi  al  davanti 
per  mezzo  di  un  uncinetto,  che  or  manca,  e i due 
pezzi  quadrati  restavan  fermi  per  quattro  chiodet- 
ti sull’  estremità  del  cingolo  , come  ì quattro  oc- 
chietti che  son  praticati  a’ quattro  lati,  il  fanno 
chiaramente  comprendere.  L’  altra  fibula  è con- 
giunta per  mezzo  d’  una  cerniera  , ed  è quadrata 
la  prima,  c serviva  a rivestire  l’estremità  del  cin- 
golo , ove  fermavasi  per  mezzo  di  quattro  chiodet- 
ti, come  quella  che  di  sopra  abbiamo  descritta  : era 
destinata  la  seconda,  eh’  è fermata  da  un  arco  col 
suo  ardiglione,  a ricevere  l opposta  estremità  ; la 

Siuale  passando  per  f arco  veniva  sul  medesimo 
ermata  dalla  punta  dell’  indicato  ardiglione  : il 
frammento  che  rimane  è la  parte  quadrata  di  al- 
tra fibula. 


ANTICHI  DIPINTI  (0 

Il  primo  ed  il  più  piccolo  rappresenta  una  lot- 
ta fra  una  serpe  ed  una  pantera  : non  mancano 
esempi  fra'  monumenti  del  reale  Museo  : questo 
proviene  da  Pompei. 

Al  detto  luogo  appartiene  il  secondo  , e mo- 


(ì)  Appartengono  ad  Ercolino  ed  « Pompei. 
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straci  in  un  campo  d’  aria  boscaglie  , e montagne 
sormontate  da  edifizi  : ewi  ancora  la  marmorea 
statua  di  Bacco,  ombreggiata  in  parte  da  fronzuto 
albero.  Esso  indossa  i talari  indumenti;  nella  sini- 
stra regge  un  tirso,  e tiene  con  la  destra  l’amforeo: 
ma  più  di  questo  attrae  la  comune  attenzione  la 
corazza;  e ciò  è vivo  argomento  che  nel  simulacro 
rappresentasi  Bacco  enialio  o ardo  (i).  È altresì 
diademato,  perchè  dopo  la  guerra  gli  fu  accordato 
il  trionfo,  e vicino  al  piedistallo  che  lo  regge  evvi 
un  ramo  verde  : sarà  quello  servito  da  aspersorio 
nelle  lustrazioni , tanto  più  che  vi  sono  due  vasi 
di  color  metallico,  uno  più  grande  stretto  di  boc- 
ca, 1'  altro  più  piccolo  a guisa  di  ciotola  con  entro 
un  liquido  rosso  ; par  esso  che  sia  sangue  o vino. 
Tra  i descritti  vasi  sta  una  testa  d’agnello  non  re- 
cisa, ma  strappata  dal  collo;  il  dà  a conoscere  una 
parte  della  spina  cervicale  rimastavi  attaccata;  e le 
Baccanti  in  tal  modo  dilaniavano  le  vittime  ne’  sa- 
crifizi. In  alto  vi  è un  desco  di  rame,  dentro  una 
pigna  ed  altro  desco  di  legno  con  frutti , i quali 
indicano  la  forza  vegetativa  della  natura  (2). 

Il  terzo  intonaco  proviene  da  Ercolano:  è più 
complicato  degli  altri.  La  serpe  combattente  con 
la  pantera  è quella  tqnto  usata  ne’  misteri:  doveva 
trovarsi  nella  cesta  pagiina  qui  dipinta , in  cui  fra 
gli  oggetti  dionisiaci  vi  sta  pure  il  tirso  con  ben- 


(1)  E lo  siculo  che  il  Bacco  marziale  rammcnUlo  Js  Marrubio  alili:*  I tap  1 y. 

(2)  Vedi  Piularco  Suup.  lil*.  5 tju.  3. 
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da  rossa,  il  corno  pur  rosso  , la  tazza  di  tinta  ar- 
gentea, e la  pelle  screziata.  Sopra  i gradini  caduti 
vi  sono  i cimbali  e il  ramo,  che  uniti  forse  stava- 
no al  serpente  nella  mentovata  cesta,  fiancheggia- 
ta, come  ognun  vede,  da  un  tamburino  a sonagli 
e da  un  calice  di  vaga  forma.  Nel  primo  è notabile 
il  cerchietto  dipintovi  a color  d’oro,  nel  secondo 
sono  degni  di  considerazione  quattro  piccioli  ma- 
nichi messi  a due  a due  nel  suo  ventre.  La  serpe 
che  ivi  vedesi  chiamavasi  guanciuta , e di  quelle 
era  che  si  deliravano  al  segno  da  girare  a tavola 
mentre  mangiavasi:  per  vezzo  le  dame  romane  la 
si  attorcigliavano  al  collo.  La  cesta  era  destinata  per 
conservarvi  la  serpe  e gli  altri  oggetti  destinati  al- 
la celebrazione  delle  orgie:  la  pelle  è di  pantera  , 
e chiamavasi  pardale  ifasmene , quand’era  tessuta 
ad  imitazione  della  vera;  il  ramo  carico  di  frutti 
tenevasi  dagli  iniziati  mentre  danzavano (i),  e ser- 
viva loro  anche  mentre  facevano  le  adorazioni  ; 
tanto  insegnaci  Dionigi  il  Trace(2).  Era  al  dir  ve- 
ro un  simbolico  rito,  come  osserva  Clemente  Ales- 
sandrino , onde  avessero  appreso  che  più  lunga 
della  loro  era  la  vita  di  un  albero;  tutto  ciò  ad  al- 
tro non  tendeva  che  alla  moralizzazione. 


(l)  Strabono  lih  lo  p»g.  463 

(i)  Vedi  Clemente  Si  roto.  lib.  5 png.  672* 
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DE’  NUOVI  SCAVI 

DI 

ERCOLINO 

Il  Sig.  Guglielmo  Bechi  incaricato  a produrre 
la  relazione  di  quanto  rinviensi  negli  scavi  sì  di 
Pompei  che  di  Ercolano,  produsse  quella  di  que- 
st' ultima  città.  Essendo  una  descrizione,  io  non 
farò  che  ripeter  fedelmente  quant’  egli  ha  detto , 
poiché  saria  cosa  disdicevole  togliere  o aggiungere 
a quanto  ha  saputo  far  suo  quell’erudito  scrittore. 
Se  per  miracolo,  così  e'  principia,  uno  fra  colóro 
che  vissero  dieciotto  secoli  fa  , interrotto  il  corso 
della  sua  vita,  tornasse  a finire  i suoi  giorni  fra  noi, 
qnanto  stupore,  quale  curiosità,  qual  gara  di  con- 
versar seco  non  desterebbe  nel  mondo  moderno  ! 
Di  quante  dispute  antiquarie  non  sarebbe  l’arbitro, 
da  quante  domande  non  verrebbe  tuttogiorno  as- 
salito, da  quanta  gente  visitato,  festeggiato,  riveri- 
to, come  cooa  stupenda  e sopra  natura!  Con  più 
utile,  sebbene  con  meno  stupore  del  mondo  mo- 
derno , sorse  così  dal  luogo  ove  giacea  sepolta  la 
città  di  Ercolano,  che  fu  la  prima  delle  città  dal 
Vesuvio  ricoperte,  a sollevar  la  testa  da  quelle  ma- 
cerie che  la  coprivano , sebbene  più  addentro  in 
quelle  giacesse.  Poiché  là  teatri,  porti,  foro,  case 
e ville  a delizia  costruite  più  che  in  ogni  altro  luo- 
go abbondavano:  mentre  l'amenità  della  postura  di 
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Ercolano,  che  per  dolcissima  acclività  dalle  falde 
del  Vesuvio  al  inare  scendeva,  la  dolce  temperatu- 
ra dell’  aria  , e l’opportunità  del  mare  invitavano 
que’  sontuosi  Romani  a fissarvi  i loro  ozii  e le  loro 
villeggiature  a sollievo  del  tumulto  e delle  faccen- 
de di  Roma,  quasi  porto  dopo  i travagli  delle  tem- 
peste. Da  Ercolano  richiamate  le  arti  a quelle  nor- 
me di  purità  e di  grazia,  da  cui  il  secolo  più  ricco 
che  savio  si  era  allontanalo;  da  lei  i più  belli  esem- 
pi di  statue  equestri  che  ci  avanzino  dagli  antichi; 
per  lei  l’antica  pittura,  di  cui  molti  miracoli  scritti, 
pochi  resti  ed  informi  a farceli  credere  rimane- 
vanci,  ritornata  alla  luce;  per  lei  sorto  un  Museo 
pieno  a dovizia  di  tante  specie  d anticaglie,  che  si 
può  ben  dire  non  ha  secondo  nel  mondo;  per  lei 
un’Accademia  Ercolanense  che  tanto  insegnò  ai 
tempi  passati  e da  cui  tanto  sperano  ed  aspettano  i 
tempi  presenti;  per  le  notizie  esattissime  di  tante 
cose  e tanti  usi  dell’antichità  che  destan  l’animo  di 
ogni  gentil  persona  a mille  piacevoli  ed  utili  me- 
ditazioni; patrimonio  di  scienza  che  congiunge  il 
primo  col  diccinnovesimo  secolo  di  sì  stretto  com- 
mercio, come  se  nei  fluire  de’  tempi  coetanei  pas- 
sassero. t 

Abbiamo  dal  prelodato  Bianchini  che  fino 
dal  1684  incominciossi  ad  aver  contezza  della  cit- 
tà di  Pompei  per  una  iscrizione  ivi  rinvenuta , e 
che  molte  altre  se  ne  trovarono  nel  1689  in  uno 
scavo  fatto  dall’architetto  Francesco  Picchetti;  ma 
fu  questo  come  un  barlume  del  giorno  che  co- 
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minciò  a spuntare  il  17 1 1 , quando  il  principe  di 
Elbeuf  saputo  che  nello  scavarsi  un  pozzo  sopra 
Ercolano  si  erano  rinvenuti  alcuni  frammenti  di 
marmo,  ordinò  che  si  continuasse  quello  scavo  sot- 
to la  direzione  dell  architetto  Giuseppe  Stendar- 
do, il  quale  discoprì  un  tempio  rotondo  periptero 
sostenuto  esternamente  da  24  colonne  di  alabastro 
fiorito,  e giallo  antico,  e nell  interno  della  cella  da 
altrettante  colonne  dello  stesso  marmo  tutto  orna- 
to di  statue  fra  le  quali  una  di  Ercole  e l’altra  cre- 
duta di  Cleopatra;  le  quali  statue  furono  dal  prin- 
cipe d'Elbeuf  mandate  in  Vienna  a presentarne  il 
principe  Eugenio  di  Savoja.  E questi  scavi  con 
tanta  felicità  cominciati  furono  interrotti , nè  pri- 
ma ripresi  del  12  novembte  1 738,  per  ordine  del 
re  Carlo  III,  che  dallo  stesso  punto  partiti  da  do- 
ve sotto  il  principe  d’Elbeuf  eransi  cominciati,  in- 
contraronsi  nel  teatro  di  Ercolano,  nel  foro,  ed  in 
tanti  altri  pubblici  e privati  edifizi.  E dobbiamo  al 
grande  animo  di  quel  Monarca,  tanto  per  le  belle 
arti  magnifico,  l’avere  aperto  sì  luminosa  strada  ai 
suoi  augusti  successori,  onde  mostrare  al  mondo  in 
queste  città  dissotterrate  il  più  bello,  copioso  e ri- 
levante spettacolo  che  vantar  possa  l'archeologia. 
Prima  di  venire  a descrivere  i nuovi  scavi  di  Er- 
colano ci  facciamo  a credere  che  non  riuscirà  di- 
scaro ai  nostri  lettori  se  noi  seguendo  la  dotta  dis- 
sertazione isagogica  del  Rosini , discorreremo  così 
alla  sfuggita  : 
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i . Quale  si  fosse  la  postura  di  Ercolano  avan- 
ti che  il  Vesuvio  la  seppellisse. 

3.  Il  suo  reggimento  politico. 

4.  La  sua  fine  con  l’eruzione. 

E prima  di  tutto  per  figurarci  la  postura  di  Erco- 
lano, prima  che  l’eruzione  vesuviana  la  ricoprisse, 
noteremo  quel  poco  che  ce  ne  han  lasciato  scritto 
gli  antichi.  Incominciando  da  Dionisio,  egli  ci, rac- 
conta (1  ),  che  Ercole , aggiustate  le  faccende  et  Ita- 
lia, dove  stanziava  la  sua  flotta , che  gli  era  giun- 
ta a salvamento  dalla  Spagna , offerì  sacrifìzii  del 
decimo  della  preda , e fabbricò  una  picciola  città 
cui  pose  il  suo  nome , la  quale  anche  al  di  d'oggi  è 
da'  Romani  abitata,  e sta  fra  Pompei  e Napoli,  ed 
ha  porti  in  tutti  i tempi  sicuri.  E Marziano  Ca- 
pella  ci  conferma  questo  racconto,  dicendo  che  da 
Ercole  ebbe  nome  Ercolano  alle  falde  del  Monte 
Vesuvio, da  cui  non  lungi  Pompei  (2).  Al  che  è in 
appoggio  un  frammento  di  Sisenna  che  dice  (3)  : 
la  qual  picchia  città  sovrasta  al  mare  su  d’  un 
promontorio  tra  due  fiumi  al  piè  del  Vesuvio,  e 
più  sotto,  passato  il  fumé  che  accanto  Ercolano  si 

fetta  nel  mare.  Si  accorda  con  questi  anche  Stra- 
one  (4),  dicendo  che  dopo  Napoli  è a picchia  di- 
stanza la  città  d' Ercolano  su  d'un  promontorio 


(l)  Dioo.  Àlic.  lib-  I . 

(a)  Mar  Capelli  lib.  6 cap.  1. 

(3)  S lacune  Hist.  lib.  4 presto  Nonio  Marnilo^ 

(/|)  Strali,  lib.  3 pug.  5/|7- 

E.  Pistoiesi  T.  V.  f>4 
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sovrastante  il  mare  stupendamente  ventilato  dall 
aJJ'rico , che  lo  rende  stanza  salubre  e gratissima. 

Le  quali  cose  sommando,  potrem  concludere, 
Ercolano  esser  stata  una  città  minore  di  Napoli  e 
Pompei, che  son  sempre  nominate  come  città  prin- 
cipali su  questo  golfo;  che  la  sua  situazione  era  al- 
le falde  del  Vesuvio  in  luogo  alto  sporgente  sul 
mare  e incontro  libeccio  fra  due  fiumi  che  l'eru- 
zione ha  fatto  scomparire,  ed  aver  avuto  più  por- 
ti; le  quali  cose  sono  nella  massima  parte  confer- 
mate dalla  postura  delle  rovine  di  questa  città. 

Quanto  all’Istoria  della  nostra  Ercolano,  ram- 
menteremo come  Strabone,  parlando  in  generale 
della  Campania,  dice  esser  nella  più  remota  anti- 
chità stata  abitata  dagli  Ausonii,  tolta  poi  a questi 
dagli  Osci,  i quali  a forza  d armi  ne  furon  cacciati 
dai  C umani,  elle  in  processo  di  tempo  doveron  ce- 
derla ai  Tirreni.  Questi  infemminiti  nelle  deli- 
zie, furon  vinti  da’  Sanniti,  che  anche  essi  al  do- 
minio de’  Romani  furono  assoggettati.  E venendo 
l’istesso  Strabone  a parlare  paratamente  di  Erco- 
lano, soggiunge  che  gli  Osci  occuparono  da  prima 
questa  città,  dopo  de’  quali  i Tirreni  e i Pelasgi  la 
signoreggiarono,  a cui  di  poi  la  tolsero  j Sanniti. 
Dalle  quali  cose  contestate  dai  monumenti  che  ci 
vengono  tuttogiorno  dalle  rovine  di  Ercolano,  non 
sembra  da  dubitare  che  molto  prima  che  i Roma- 
ni signoreggiassero  Ercolano  , e col  loro  domi- 
nio le  loro  arti  ed  i loro  costumi  v’insinuassero  , 
vivesse  questa  città  sotto  l’ influenza  della  civiltà 
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greca.  In  fatli  vicinavano  gli  F.rcolanesi  con  tante 
terre  <li  così  politi  ed  ornati  costumi,  tanto  periti 
nell’  industria  delle  belle  arti,  che  non  è mai  sup- 
ponibile che  non  aprissero  anch’  essi  gli  occhi  a 
quel  lume  di  civiltà,  che  per  ogni  dove  risplende- 
va attorno  di  essi.  E poi,  città  sul  mare  con  vari 
porti,  il  commercio  le  dava  opportunità  di  percor- 
rere tutte  le  coste  della  magna  Grecia  da  un  lato, 
e con  Napoli  a vista  d’  occhio,  e tanto  vicino  di 
Cuma  e di  tante  altre  terre  di  antichissima  e con- 
ta civiltà,  che  non  è probabile  a credere,  che  si  ri- 
manesse barbara  in  quel  centro  di  contrade  tanto 
costumate  e abbellite  dagli  studi  e dalle  arti  dei 
Greci.  Senza  che  parlano  assai  chiaro  i resti  ar- 
chitettonici con  epigrafi  Osche,  che  in  essa  a quan- 
do a quando  si  rinvengono  che  portano  impressi  i 
caratteri  e la  fìsonomia  della  maniera  greca  , che 
mirabilmente  confermanci  in  questa  sentenza.  Ora 
seguendo  nelle  sue  dotte  investigazioni  così  passo 
passo  il  prefato  Rosini,  per  ridurre  in  brevità  tutti 
gli  avvenimenti  dell  antica  Ercolano,  rammente- 
remo come  nel  bujo  de’  tempi  favolosi  è memoria 
essere  stata  fondata  da’  Fenici,  che  70  anni  prima 
della  guerra  di  Troia,  1 354  avanti  Cristo,  fu  abi- 
tata dagli  Osci,  occupata  poi  da’  Pelasgi  e dai  Tir- 
reni, e una  delle  dodici  città  etrusche  formanti  lo  ì 

stato  foderativo,  di  cui  Capua  era  la  capitale:  che 
correndo  l’anno  di  Roma  33o,  4*3  avanti  G.  C. 
cadde  in  poter  de'  Sanniti , dai  quali  nell’anno  di 
Roma  46° , 283  avanti  G.  C.  venne  in  poter  dei 
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Romani, e che  finalmente  da  questi  ribellatasi  nel- 
la guerra  sociale  nell’anno  di  Roma  G63,  80  avan- 
ti G.  C.  fu  di  nuovo  soggiogata  e rimase  fino  al 
suo  fine  sotto  il  dominio  di  Roma. 

La  maniera  di  governo  con  che  si  rese  Erco- 
lano  prima  che  fosse  coalizzala  con  altre  città  etni- 
sche della  Campania,  si  perde  nel  bujo  dell’  anti- 
chità. Sotto  i Pelasgi  e i Tirreni  da  prima , e poi 
dopo  sotto  i Sanniti,  pare  da  asserire  che  gover- 
nandosi con  proprie  leggi  municipali, formasse  uno 
stato  federativo  con  le  dodici  città  etnische  della 
Campania,  del  quale  stato  Capua  era  la  capitale  , 
dove  convenivano  per  i loro  deputati  tutte  queste 
città  a trattar  della  guerra  e della  pace,  e delle  co- 
se più  gravi  del  loro  governo  ; ma  la  repubblica 
de’ Sanniti  debellata  da’ Romani,  anche  Eroda- 
no venne  nella  confederazione  di  Roma;  con  quali 
patti,  tace  l’Istoria;  ma  in  sostanza  si  assoggettò 
al  dominio  di  Roma. 

Dopo  la  guerra  sociale,  non  è dubbio  che  con- 
servasse Ercolano  il  diritto  di  municipio , di  po- 
tersi governare  cioè  con  sue  leggi  municipali.  Fat- 
ta poi  colonia  militare  da  Siila,  non  pertanto  perdè 
il  diritto  municipale,  che  le  durò  fino  alla  sua  di- 
struzione , come  i suoi  monumenti  Io  attestano. 
Furon  quindi  gli  Ercolanesi  ascritti  alle  tribù  ro- 
mane, e particolarmente  alla  menenia , come  i loro 
consorti  di  Pompei  e di  Nocera.  Parteciparono 
eziandio  alle  magistature  romane;  ed  è a credere 
che  fin  da’ tempi  di  Augusto  fossero  donati  de’dirilti 
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della  romana  cittadinanza.  Le  mille  iscrizioni  che 
dagli  scavi  tutto  giorno  ci  vengono  dicon  chiaro 
come  tutte  queste  città  della  Campania,  che  tene- 
van  le  falde  delVesuvio,  avevano  un  medesimo  go- 
verno municipale  : uniformità  di  reggimento  che 
potrem  concludere  derivare  loro  fino  dal  tempo  che 
facean  parte  della  confederazioni  delle  dodici  città 
etrusche.  Questo  governo  municipale  prima  della 
sua  fine  consisteva  principalmente  nei  Duumviri 
e ne’  Decurioni , i quali  Duumviri  rendevano  so- 
miglianza ai  consoli  di  Roma,  come  i decurioni  al 
senato  : sia  che  questa  forma  di  governo  municipa- 
le avessero  dopo  il  dominio  romano  per  così  dire 
modellata  su  quella  de’  propri  dominatori,  sia  che 
dalla  comune  origine  etrusca  la  derivassero , cagio- 
ne molto  verosimile  di  questa  somiglianza  ed  uni- 
formità di  reggimento.  Per  le  quali  cose  conclude- 
remo Ercolano  essere  stata  da  antico  tempo  muni- 
cipio;circa  vent  anni  prima  della  sua  fine  avere  ot- 
tenuto da  Nerone  nome  e diritti  di  colonia  roma- 
na, per  la  qual  concessione  non  aver  niente  cam- 
biato nelle  forme  del  suo  governo  municipale,  ma 
averla  tenuta  a semplice  onorificenza. 

Era  l’anno  63  dell’  Era  cristiana,  e V 816  di 
Roma,  e regnava  da  dieci  anni  Nerone,  allor  quan- 
do nel  mese  di  Febbrajo  tutta  la  Campania  fu  mes- 
sa a soqquadro  da  uno  spaventevole  tremuoto,  che 
le  città  vicine  al  Vesuvio  riempì  di  rovine  (i).  De- 


(i)  Dion.  ap.  Xiphil.  PI.  lift.  6 rp.  16  e io. 
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scrivendo  Seneca  (i)  questo  tremuoto , dice  che  di 
Ercolano  rovinò  una  parte,  e ne  lasciò  male  in  pie- 
di il  rimanente.  Del  qual  tremuoto  oltre  una  pro- 
va che  ci  viene  dalle  rifazioni  che  scavando  tutto 
giorno  si  scorgono  evidentissime  negli  edilìzi  cr- 
colanesi,  ci  ha  fatto  anche  testimonianza  una  iscri- 
zione negli  antichi  scavi  di  questa  città  rinvenuta, 
in  cui  si  legge  ri  fatto  da  Vespasiano  il  tempio  del- 
la madre  degli  Dei  dal  tremuoto  rovinato.  E gli 
scavi  di  Pompei  ci  somministrano  sempre  anche  più 
chiari  segni  e più  frequenti  argomenti  di  questo 
funesto  avvenimento.  Di  cui  le  rovine  non  erano 
ancora  comparse  in  queste  miserande  città,  quan- 
do sedici  anni  e nove  mesi  dopo  (79  dell’era  vol- 
gare, 83 2 di  Roma)  si  videro  scomparire  tutte  le 
città  poste  alle  falde  del  Vesuvio,  e questa  bella 
parte  della  Campania  felice  cangiò  il  florido  ed 
ubertoso  suo  aspetto  nel  più  squallido  e sterile 
sembiante.  E quell’  anno  istesso,  quando  fu  con- 
tristato da  tante  rovine,  era  ancora  nel  festeggiare 
l’avvenimento  all’ impero  Romano  di  quel  buon  Ti- 
to delizia  dell’uman  genere;  tanto  è costante  il  co- 
stume della  Fortuna  di  mescolare  alle  dolcezze  de’ 
più  lieti  casi  le  amaritudini  dell’avversità.  Nell’au- 
tunno declinante  al  suo  fine  dalla  vetta  del  monte 
Vesuvio,  orribilmente  barcollante,  sbucò  quel  gi- 
gante di  distruzione,  quell’  immenso  pieno  di  fu- 

(1)  Senee.  Nat-  lib.  G «lire  «li  Ercolano  herculnncnsis  nppidi , di  Pompei  , 
relehrem  Campania e urbem  ; allra  pruova  che  Pompei  era  maggior  cillà  di  Er- 
colano. 
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mo,  che  cuoprendo  di  un’ombra  ferale  quanto  può 
ingombrar  di  paese  la  più  lata  tempesta,  spargeva 
per  ogni  dove  distruzione  e terrore.  Sotto  questo 
cielo  minaccioso  pieno  di  baleni,  di  tuoni,  di  ful- 
mini la  terra  tremava  , gli  edifizi  rovinavano  da 
ogni  parte,  l’aria  vaporosa  e pregna  di  zolfo  non  la- 
sciava agli  anelanti  Campani  neppur  libero  il  re- 
spirare. Intanto  la  montagna  dalle  voragini  che 
dentro  vi  ardono  tutta  rotta  e corrosa  scoscende, 
e tutte  le  terre  che  rivestivano  la  sua  sommità  alle 
falde  rovinano,  e la  nostra  Ercolano,  che  da  quel- 
la parte  ove  i suoi  piedi  si  tuffavan  nel  mare,  sta- 
va più  prossima  al  suo  pendio,  è dall'  ingente  mas- 
se delle  rovinanti  materie  ingombrata.  I di  lei  por- 
ti son  colmi,  il  lido  gonfio  di  tanta  mole  cresce  e 
respinge  lungi  da  sè  il  mare  atterrito  e fremente. 
È tanta  la  rovina  di  tutta  questa  regione,  che  Ca- 
pri sì  grata  stanza  al  deliziante  Tiberio  (per  vici- 
nare a spiagge  così  ridenti)  ci  vien  descritta  da  Ta- 
cito come  priva  di  questa  sua  più  grande  vaghez  • 
za,  dacché  il  Vesuvio  avea  cangiate  di  liete  in  tri- 
ste queste  regioni , nelle  quali  secondo  Plutar- 
co (i)  non  potevasi  discernere  dove  fossero  state 
edificate  tante  cospicue  città  dal  Vesuvio  sepolte. 
Le  terre  sotto  di  cui  giace  Ercolano , pili  di  60  pal- 
mi su  essa  innalzate,  indurite  dalle  pioggie  di  die- 
ciotto  secoli  eran  dunque  quelle  medesime  che 
cuoprivano  una  volta  il  monte  Vesuvio;  al  che  prò- 

(1)  Plui.  in  lib-cur. 
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vare  sarà  da  raccogliere  dietro  la  fida  scorta  del 
sullodato  Rosini,  non  dubbii  argomenti  dagli  altri 
scrittori. 

Strabone  e LucioFloro  parlano  di  questa  mon- 
tagna tutta  forata  e piena  di  fessure, lunghissimi  an- 
ni innanzi  l’eruzione,  poiché  Strabone  ce  la  de- 
scrive (i)  di  aspetto  cenerognolo,  squarciata  in  fis- 
sure  a mollo  di  ferite  con  pietre  di  color  di  fulig- 
gine come  corrose  dal  fuoco,  e Floro  racconta  che 
Spartaco  con  i suoi  penetrò  in  queste  caverne  del 
Vesuvio,  allorché  circondato  dall’  esercito  di  Clo- 
dio  Glabro,  era  ivi  stretto  d’assedio;  per  le  quali  ca- 
verne collocatosi  a via  di  tralci  di  vite  fino  alle  fal- 
de del  concavo  monte,  uscì  all’imprevista  per  que- 
sti ciechi  sentieri  addosso  al  nemico,  e s'impadro- 
nì del  campo  di  quel  capitano  che  niuna  simil  cosa 
pensava. 

Nò  i fuochi  dell’  eruzione  uscivano  dal  solo 
vertice  del  Vesuvio , ma  per  ogni  dove  il  monte 
gettava  fiamme,  e tutti  i suoi  dirupi  scoscenden- 
do e franando  da  ogni  parte  di  esso,  tutto  all’  in- 
torno città,  lidi,  mare  e piani  ingombravano. -jF/-a£- 
tanto  da  più  luoghi  del  monte  Vesuvio  vastissimi 
incendi  ed  alte  fiamme  balenavano  ; e più  sotto,  i 
lidi  ingombrati  per  la  rovina  del  monte , sono  le 
parole  di  Plinio.  Le  quali  parole  ci  provano  quel 
disfarsi  e scoscendere  della  montagna  che  seppellì 
Ercolano,  e con  Ercolano  Resina  , e non  giunse 


(Ino  a Ponqfei,  perchè  più  lungi  dalle  sue  falde, 
ma  la  ricoprì.di  ceneri  e di. lapilli  egualmente  che 
Oplontij  Stabia  c Nocera.  Del  che  a no»  lasciarci 
dubio  veruno  Silio  Italico  (i)  ci  dà  una  eviden- 
tissima prova  nella  descrizione  che  fa  del  Vesu- 
vio, tal  quale  si  vedeva  d9po  quella  sqa  tremen- 
da eruzione,  con  queste  parole:  Appajono  i gioghi 
del  Vesuvio  : in  sulla  vetta  scogli  corrosi  dalle 
fiamme  , ed  in  rovina  rotto  tutto  all’  intorno  il 
monte.  Ed  ecco  come  rimanendo  il  solo  nocciolo 
di  questo  Vulcano  di  nude  e combuste  pietre  e 
tutte  atT. intorno,  giacendo  in  rovina  le  terre  che 
rivestivano  il  monte,  la  città  di  Ercolano  dovè  es- 
serne più  che  tutte  le  altre  ingombrata,  siccome 
quella  che  a specchio  delle  onde  più  vicina  al  pen- 
dio de  suoi  gorghi  giaceva.  «Anche  Stazio  (n)  con 
quel  silo  gonfio  iitftnaginare  cantò  di  questa  rovi- 
na ♦Come,  se  Giove  avesse  stravolto  dalla  terra  nei 
Cieli  quella  montagna , e l'avesse  tutta  scagliata 
su  quelle  cotnpassionevoli  città.  Ed  i poveri  Er- 
colanesi  da  sotto  quella  ingente  massa  di  terr%  non 
potevarto  come  i Pompeiani  andar  frugando  la  lo- 
ro sotterranea  città,  onde  estrarne  le  abbandonate 
ricchezze.  Perciò  più  a dovizia,  e più  cospicue  si 
trovano  in  quarti  scavi  le  anticaglie,  sebbene  il 
disotterrarle  sia  le  mille  volte  più  arduo  e più  lun- 
go che  in  Pompei.  . 


(|)  Lih.  23. 

(2)  Sllv.  5 car.  5. 
E.  Pistoiesi  T.  V. 
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Il  i Gennaio  del  1828  per  comaftdo  di  Fran- 
cesco I,  remile  belle  arti  oltremodo  ramifico  , si 
rinnovarono  gli  scavi  ercolancnsi,  che  da  CarloIII 
in  poi  si  erano  abbandonati,  come  troppo  ardui  e 
di  soverchio  dispendio.  Ma  questi  scavi  incontraro- 
no una  cajp  già  frugata  a via  di  cunicoli,  indi  ri- 
coperta da  primi  scavatori  di  Ercolano,  i quali  in- 
tenti ad  éstrarne  i dipinti,  i marmi  e le  altre  an- 
ticaglie, penetravano  negli  edilìzi,  ed  abbandona- 
vano poi  nell’  oscurità  la  parte  architettonica,  che 
è forse  la  più  riguardevole  di  que’  monumenti. 
Con  diverso  scopo  si  sono  pratticati  i novelli  scavi, 
poiché  hanno  sgombrato  quanto  di  questo  privato 
edilìzio  ercolanese  si  vede  nella  ortografia  segnata 
in  questa  doppia  tav.  LIX  e LX.  Esso  giace  non. 
lungi  dal  Teatro;  e la  lettera  A segng  il  suo  piano 
terreno,  parte  principale  delle  Antiche  abitazioni* 
La  lettera  B ci  mostra  fi  secondo  piano  .della  me- 
desima abitazione.  Dalla  lettera  C è marcata  la  ele- 
vazione di  questi  diffe  piani  ; la  quale  è così  fatta 
come  comparve  nel  corso  degli  scavi  che  ce  l’ han 
mostrata  tanto  chiaramente  da  non  lasciar  dubbio 
alcuno  alle  nostre  indagini.  Le  lettere  D EF  in- 
dicano alcune. particolarità  architettoniche  di  que- 
sta medesima  casa. 

Prima  di  tutto,  chi  da  questa  rovina  alzi  gli 
occhi  ad  esaminare  la  loro  profondità  e ne  misuri 
con  la  vista  i sessanta  e più  palmi  che  esse  hanno 
al  di  sotto  della  superficie  attuale  del  terreno  , e 
consideri  le  terre  vulcaniche  indurite  a tufo  che 
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in  sì  gran  m.olc  ricuoprono  la  città  degli  Ercola- 
nensi  , si  convincerà  agevolmente  di  ciò  che  ab- 
biam  detto  , confrontandolo  con  la  testimonianza 
degli  antichi  autori,  che  cioè  le  terre  che  rivesti- 
vano il  monteVesuvio  scomposte  e rovesciate  dall’ 
impeto  della  eruzione  siano  in  ispaventevoli  masse 
rovinate  a colmare  Ercolano.  Le  quali  terre  con 
l'acqua  delle  pioggie  mescolate  sigiano  nei  dieeiot- 
to  secoli  ohe  han  corso  da  quella  a quest’  epoca  a 
poco  a poco  indurite  in  una  specie  di  tufo,  che  il 
volgo  chiama  erroneamente  lava. 

La  lettera^/,  che  indica  il  primo  jiano  di  que- 
sta casa,  ha  nelle  parti  nere  delineato  ciò  che  com- 
parisce scavato  della  casa  medesima  , in  quella  di 
mezza  tinta  ciò  che. è stato  supposto  che  esista  a 
seconda  della  divinazione  che  delineò  l’architetto 
Carlo  Bonucci  , il  quale  diresse  lo  sòavo  che  ab- 
biamo descritto.  Il  num.  i segna  una  strada  dell' 
antica  Ercolano.  Il  suo  aggere  o parte  a’  carri  de- 
stinata, ed  i suoi  margini  o marciapièdi,  non  che 
la  sua  costruzione,  e le  pietre  dalle  quali  è lastri- 
cata, ce  la  mostrano  in  tutto  simile  a quelle  chfc  in 
sì  gran  numero  si  veggono  in  Pompei.  Lo  scende- 
re che  questa  strada  fa  verso  il  mare,  prova  quanto 
dicemmo  , come  cioè'  1’  antica  Eresiano  per  dolce 
pendenza  dalle  falde  del  Vesuvio  si  affacciasse  sul 
mare.  Vi  è ragione  di  credere,  come  suppone  1 ar- 
chitetto Niccolini,  che  f anticp  lido  debba  essere 
alquanto  vicino  a questa  strada,  e" che  nella  conti- 
nuazione dello  scavo  di  'essa  verrà  , come  egli  è 
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persuaso,  indubitatamente  testimoniato  non  senza 
sommo  interesse,  sia  per  la  certezza  che  ne  emer- 
gerà di  quanto  le  materie  eruttate  abbiano  ivi  oc- 
cupato dell'  antico  mare  , ed  anche  per  avere  tin 
dato  positivo  del  livello  che  avevano  le  acqne  nel 
nostro  cratère  dieciotto  secoli  addietro. 

Non  essendo  per  anche  scoperto  l' ingresso  di 

3ucsta  casa,  ci  entreremo  per  il  Postico  o porta  di 
ietro  che  su  questa  vietta  sporgeva.  Questo  pos- 
tico aveva  un  picciolo  portico  sostenuto  da  tre  pi- 
lastri che  tanto  sulla  strada  si  allargava  quanto  il 
marciapiede.  La  porta  nuin.  2 introduce  nella  stan- 
za num.  3 nel  corridojo  num.  1 1 per  cui  si  pe- 
netra nel  peristilio  num.  G — Le  stanze  num.  4 
c 6»  di  vario  uso  di  abitazione  sono  gentilmente 
dipinte,  e quella  num.  5 sporgente  sotto  il  postico 
aveva  il  pavimento  di  lastre  di  marmo  di  vari  co- 
lori: ma  i primi  scavi  e di  questi  pavimenti  e delle 
più  segnalate  pitture  spogliarono  questa  casa, di  cui 
ora  tanto  solo,  ne  resta  quanto  basta  a raffigurate 
la  sua  pristina  adornezza.  Spazioso  è il  peristilio 
num.  6 che  in  tre  lati  cinge  l’orto  num.  7:  de' così 
latti  ce  ne  hanno  mostrati  gli  scavi  pompeiani.  Qui 
importa  il  fermarci  alquanto  co’  nostri  lettori  in 
varie  considerazioni.  E prima  di  tutto  vi  si  vedon 
chiari  i vestigi  di  un  più  picciolo  ordine  di  colon- 
ne a più  stretti  intercolunni  situate  , che  è stato 
demolito  in  due  soli  lati  di  questo  peristilio  per 
sostituirvi  quelfo  che  ora  il  sorregge.  Il  che  attri- 
buiamo al  tremuoto  che  precede  l eruzione  del  79, 
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dal  quale  questa  antica  costruzione  essendo  stata 
rovinata , fu  questo  peristilio  rifatto  di  un  ordine 
più  robusto  ne'  due  lati  lunghi,  e nel  lato  breve 
lasciando  al  Iof  posto  le  antiche  colon  ne,  furon  que- 
ste soltanto  ingrossate,  vestendole  di  stucco,  per 
conformarle  alle  nuove  rifatte;  e si  crebbe  forza.a 
questa  porzione  di  peristilio  con  i due  pilastri  di  an- 
golo e i due  medj  che  in  quel  lato  si  Vedono,  e mo- 
strano a colpo  d’occhio  essere  ivi  stati  fatti  a com- 
penso di  robustezza , e non  a garbo  di  architettura 
edificati.  E non  fu  del  tutto  riedificato  questo  lato 
di  portico, anche  perchè  non  sostenendo  che  il  solo 
tetto  , come  potrà  vedersi  dall’  elevazione  lettera 
C , richiedeva  meno  robustezza  degli  altri  due  lati 
sopra  de'  quali  si  alzavano  i muri  della  stanze  del 
secondo  piano.  Queste  ricostruzioni  così  appaienti 
cagionate  da  quel  tremuoto. spiegano  ancora  il  dop- 
pio canale  dello  stillicidio  delle  acque  che  si  vede 
attorno  questo  peristilio.  Imperocché  1’  antico  or- 
dine più. delicato  O gentile  aveva  i gocciolato^  del- 
le «.ornici  meno  sporgenti  del  muro  più  massiccio 
e più  aggettoso,  ciò  che  obbligò  a fare  un  secondo 
canale.  E gli  antichi  edificatori  non  si  curarono  , 
o non  ebbero  tempo  di  togliere  il  canale  minore, 
lasciaridovi  pure  chiarissimi  (come  si  veggono  nell’ 
annessa  pianta  segnati)  gl'  indizi  delle  antiche  co- 
lonne. Questo  portico  conservava  ancora,  allorché 
si  scavava,  e gli  architravi  di  légno  che  erano  fra 
colonna  e colonna  con  i sovrapposti  pavimenti, non 
che  il  muro  superiore  delle  stanze  che  sulle  aliti! 
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questo  peristìlio  erano  edificate.  Ed  in  quelli  ar- 
chitravi si  trovarono  confitti  i ferri  delfe  aulee  o 
tende  che  si  stendevano  fra  gl’intercolunni,  come 
a basso  npi  tori  delle  colonne  gli  anelli  pe’  quali 
passavano  le  funi. che  ad  aprire  e chiudere  queste 
tepde  servivano.  Le  aste  di  ferro  che  sostenevano 
le  tende  sono  similissime  a quelle  che  si  adoprano 
ai  nostri  giorni  ; tanto  è vero  che  gli  uomini  a 
provvedere  ai  medesimi  bisogni  s’  incontrano  nei 
medesimi  pensieri.  E queste  tende  dovevan  fare 
de’  portici  grata  stanza  in  tutte  le  ore  del  giorno, 
riparandone  ora  gli  ardori  del  sole,  ora  le  rigidez- 
ze del  freddo.  Bello  era  il  triclinio  num.  8 col  pa- 
vimento marmoreo  e le  pareli  vagamente  dipinte. 
Il  corridoio  o andito  num.  9 serviva. al  comodo  sì 
di  questo  triclinio,  come  anche  della  stanza  n.  io, 
e comunicava  forse  con  le  cucine  della  casa,  onda 
per  esso  servire  colorp  chje  dentro  vi  banchettava- 
no: accorgimenti  di  costruzione  di  cui  erano  av- 
vedutissimi gli  antichi  architettori,  come.abbiamo 
le  tante  volte  osservato.  Le  stanze  num.  12  14  1 5, 
disadorne  come  si  vedono  , ci  sembrano  picciole 
cellette  di  servi.  Il  recesso  num,  i3  era,  come  le 
ali  de’  cortili,  un  comodo  del  peristilio  forse  chiu- 
so da  una  tenda.  Per  la  porta  num.  i(5  si  passa  dal 
peristilio  nell’altra  porzione  della  casa  in  gran  par- 
te ricoperta  ancora  dalle  terre  dell’  eruzione,  ove 
ci  sembra  chiaro  essere  un  atrio  toscano  in  lungo, 
num.  17,  come  il  num. -18  un  tabiino.  Le  stanze 
19,  20,  21,  22,  23,  24,  sono  di  gentili  adornez- 
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ze  ripiene,  e ci  sembrano  a diversi  usi  di  abitazio- 
ne accomodate  da  non  potersi  con  certezza  deter- 
minare* 11  num.  2 5 segna  un’altra  specie  di  pic- 
ciolo peristilio  con  orto'num.  26  non  interamente 
scavato,  cinto  di  varie  camere,  la  più  parte  ancora 
giacente  sotto  le  terre  dell’  eruzione. 

Gli  architravi  di  legno  quasi  tutti  carboniz- 
zati,: e lo  slogamento  dei  muri  prodotto  dai  tre- 
muoti  che  accompagnarono  1’  eruzione  del  79, 
hanno  obbligato  di  demolire  il  secondo  piano  di 
questa  casa  per  conservare  il  primo  , sepza  che 
avremmo  in  essa  avuto  un  esempio  che  non  s’in- 
contra mai  nelle- covine  di  Pompei,'  ma  supplisca 
iWisegno  che  si  vede  alla  letttera  B,  il  quale  ven- 
ne ritratto  prima  «della  demolizione. 

Il  num.  1 della  lettera  B è la  soffitta  del  tetto 
che  cuopriva  il  lato  breve  del  portico,  come  ab- 
biamo detto.  Le  stanze  num.  2,3,4,5,6,7,8,9,10, 
11,  {2,1 3,  sono  picciole  camere  sulle  due  ali  del 
peristilio  edificate,  che  prendevan  lume  da  pic- 
eiole  fenestre  nell’  alto  di  esse  stanze,  tagliate, 
sporgenti  nel  giardino. Queste  stanze, come  anche 
quelle  num.  i4,i5, 16, 17,18-,  le  crediamo  cubico- 
li. Sei  di  esse  sporgono  sul  terrazzo  o Solarium 
num.  a3,  il  quale  aveva  pavimento  di  mosaico  , 
e guardava  levante  , ciò  che  cl  conferma  nella 
idea  che  fossero  stanze  da  letto.  Anche  ne’  pavi- 
menti di.  questo  secondo  piano  si  son  veduti-  i 
marmi  e i mosaici , dei  quali  ne  abbiamo  alcuni 
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ziosissimo  : pentole  frammentate  e vasi  diversi  : 
manichi  di  vasi  di  varie  forme  e grandezze;  fram- 
menti , involti  nella  lava  , d’  una  caldaja  , con 
avanzo  della  fune  che  forse  la  reggeva.  In  ferro 
un  utensile  nuovo  e curioso , a lungo  maaico , 
forse  per  trasportare  il  fuoco,  ed  una  forbice  as- 
sai grande,  ed  in  marmo  una  statua  di  Sileno,  un 
erma  di  Bacco  barbato.  Gli  oggetti  in  vetro  furo- 
no riconosciuti  rarissimi,  e fra  molti  una  boccet- 
ta a collo  lungo , con  liquore  diseccato  : alcuni 
frammenti  preziosi  di  piatti  di  vetro  azzurro:  al- 
cuni singolarissimi  pezzi  di  vasetti  imitanti  per- 
fettamente 1’  onice  o agata  sardonica;  e un  fram- 
mentato vaso  con  del  mele,  e col  turacciolo  con- 
formato a guisa  di  foglie  ravvolte. 

Passo  a descrivere  le  terre  cotte  , nella  loro 
fragilità  singolari,  e fra  quelle  alcuni  vasi  ripieni 
di  farro,  di  lenti,  e di  mele:  un  oleario  con  tu- 
racciolo di  sugaro,  e con  olio  aggrumato  nel  fon- 
do: presso  di  questi  oggetti  alcune  ossa  con  avanzi 
di  carne  conservata  forse  nel  sale:  varie  lucerne, 
delle  quali  una  con  lucignolo,  altra  non  per  anco 
usata,  coll’  immagine  d un  gallo,  nunzio  dell’  o- 
ra,in  cui  la  lucerna  dovea  cessare  dal  suo  oflìzio: 
una  terza  con  bassorilievo  d'un  Genio,  che  porta 
due  secchie  sulle  spalle,  ed  una  quarta  con  bas- 
sorilievo di  Diana:  diversi  vasi  con  una  specie  di 
farina , o de'  commestibili  ridotti  in  polvere:  al- 
cune pignatte,  coverchi,  piatti  con  vernice  rossa, 
ed  un  orciuolo  : quantità  di  stoviglie  di  vasi  da 

Jf.  Pistoiesi  r.  r.  56 
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olio  : in  (ine  alcuni  vasi  con  farina  di  qualche 
cereale  con  grano , con  fichi  secchi  e con  olive, 
llinvennesi  in  pietre  dure  una  Cornalina  o gra- 
nalo per  anello  con  incisione  d’  una  donna,  che 
con  un  cesto  tra  le  braccia  raccoglie  1'  uva  da 
una  vite;' un  bel  pezzo  di  onice  o agata  sardonica. 
In  legno  poi  ebhesi  un  cassettino  bruciato  , con 
degli  ornamenti  di  bronzo,  esso  racchiudeva  del- 
la farina,  la  quale  mescolata  coll'  acqua  bollente 
che  accompagnò  1’  eruzione  , vi  avevà  formata 
della  pasta  di  nuova  specie,  cotta  di  poi  come  in 
un  forno  dalla  cenere  roventeda  cui  fu  ricoverta: 
ve  ne  sono  de’ pezzi  su  de  quali  è attaccata  tutt’o- 
ra  la  tela  che  l’ involgeva.  Un’  ampia  cassa  di  le- 
gno ferrata  ripiena  di  pasta  , e ricoperta  da  una 
tela,  cui  erano  aderenti  de’  considerevoli  fram- 
menti, siccome  il  precedente  cassettino:  altra  cas- 
sa di  legno  con  pasta  : un  mobile  di  legno  con 
ornamenti  di  bronzo  e di  ferro  in  frammenti:  del 
legno  di  abete  duro  , perfettamente  conservato  , 
e non  incarbonito,  perchè  ritrovato  non  nella  la- 
va di  tufo,  ma  fra  le  ceneri  superiori  e 1’  arena, 
appartenente  all'  ultimo  periodo  dell’  eruzione  : 
finalmente  del  legno  di  ciriegio  per  quadri  o per 
mobili.  Da  quanto  ho  riportato  deducesi  che 
fuori  d’  una  picciola  statua  di  Sileno  e di  alcuni 
ornamenti  donneschi , niun  oggetto  singolare  fu 
nel  descritto  luogo  ritrovato,  e purtroppo  sembra 
che  venisser  molte  cose,  o distratte  istanti  prima 
della  catastrofe,  o in  altra  antecedente  perlustra- 
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zione.  E fra  gli  oggetti  diversi  eh'  è pur  mestieri 
indicare,  vi  si  debbon  comprendere: 

Un  gran  pezzo  di  tela  ripiegata  più  volte. 

Grandi  ammassi  di  funi  incarbonite. 

Paglie  ed  avanzi  di  erbe  secche. 

Unascopa  simile  perfettamente  alle  moderne. 

Una  spugna. 

Un  avanzo  di  fiscella  o canestro. 

Diversi  gusci  di  conchiglie. 

Alcuni  grani  di  collana  tinti  di  color  celeste 
e lavorati. 

Un  nicchio  marino. 

Unguento  condensato. 

Un  pezzo  d’ incenso. 

Varie  ossa  di  cavallo  e di  cane.. 

Questi  oggetti  sono  visibili  la  maggior  parte 
nel  Gabinetto  delle  terre  cotte  ed  in  altri  locali 
del  reai  museo  Borbonico,  tutti  posti  in  armadi, 
e vengono  indicali  da'custodi  dello  stabilimento  ; 
ma  essi  oggetti,  minuzzaie  a dir  vero,  sono  sì  gli 
uni  agli  altri  ammassati  o aderenti , che  non  si 
possono  con  precisione  vedere. 

DUE  DANZATRICI  (D 

Sì  queste,  che  le  altre  Danzatrici  che  succe- 
dono, furono  trovate  tutte  in  un  luogo  (2):  tutte 
sono  della  stessa  perfezione  e bellezza;  e siccome 

(1)  Antichi  dipinti  di  Pompei. 

(a)  Nel  Catalogo  e sii  le  al  nani.  DXXXI.  5. 
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par  che  sieno  comprese  sotto  il  medesimo  genere, 
così  potrebbero  ridursi  ancora  ad  un  solo  argo- 
mento. In  esse  bisogna  avvertire  quel  che  scrive 
Plinio  (i)  parlando  di  Parrasio:  Pinxit  et  mino- 
ribus  tabellis  libidines:  eo  genere  petulantis  foci 
se  rejìciens  $ ed  in  altro  luogo  aveva  detto  (a)  : 
Auxere  et  vitiorum  irritamento  : in  poculis  libi- 
dines caelare  juvit.  A questa  sorte  dunque  di  pit- 
ture, chiamate  libidini,  per  le  immodeste  rappre- 
sentazioni , possono  in  parte  ridursi  le  prodotte 
Danzatrici.  Si  proposero  due  sistemi  per  dare  una 
ragione  generale  di  queste  sedici  pitture.  Il  pri- 
mo fu  , che  la  stanza  , onde  esse  furono  tratte  , 
fosse  un  cubiculo  , o camera  da  letto  , nelle  cui 
pareti  soleano  sì  fatte  immodeste  rappresentazio- 
ni dipingersi.  Il  secondo  sentimento,  più  verisi- 
mile,è che  quella  stanza  era  un  triclinio  : su  questo 
sentimento  si  divisero  i pareri.  Altri  volle  , che 
non  qualunque  triclinio,  ma  tale  particolarmente 
e’  fosse,  che  altramente  venereo  si  dicea.  In  fatti 
Ateneo  (3)  nella  descrizione  che  fa  della  gran 
nave  di  Gerone  tiranno  di  Siracusa,  dice  che  in 
quella , oltre  gli  altri  luoghi  di  delizia  , eravi 
A'/fyoàiJ»,  un  Afrodisio,  fornito  di  tre  letti,  e or- 
nato di  pitture,  di  statue,  di  vasi  da  bere.  A que- 
sto luogo  destinato  a'  piaceri  si  dicea  somigliante 
la  stanza  delle  nostre  pitture.  Altri  però  sostenne 

(1)  Lib.  53  c»p.  1, 

(1)  Lib.  35  cap.  lo 

(3)  Lib.  5 cap.  io  pag.  So 7. 
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che  la  camera,  di  cui  quistionavasi , fosse  un  sem- 
plice ed  usuai  triclinio  destinato  alle  cene  , e si 
avanzò  a volerci  provare  che  fosse  un  triclinio 
d'inverno,  e che  le  pitture  avessero  del  rapporto 
alle  cene  medesime. 

Non  può  ammirarsi  abbastanza  la  bellezza 
della  prima  figura,  o si  consideri  la  maestria  del 
disegno,  o la  gentilezza  del  colorito,  o la  leggia- 
dria dell’  atteggiamento;  tutto  fa  conoscere  la  fi- 
nitezza dell’  arte,  e la  perfezione  dell'opera.  Ev- 
vi  chi  sostiene  che  sia  una  Venere,  altri  che  rap- 
presenti una  di  quelle  lascive  ballatrici,  che  ta- 
lor  nude  comparivano;  e l’  una  e l’  altra  conget- 
tura conveniva  al  genere  delle  libidines,  a cui  si 
riducevano  tutte  queste  pittore.  E la  seconda 
opinione  era  proprissima  pel  sistema  di  colui  che 
riconoscea  in  qnelle  altrettante  persone  , che  a- 
vean  uso  nella  cena;  poiché  Ateneo  (i)  sull'  au- 
torità di  Timeo  riferisce  che  i Toscani  usavano 
ne’  loro  conviti  farsi  servire  da  donne  ignude.  In 
un  marmo  presso  il  Tommasini  rapportato  anche 
da  Kippingio  osservasi  un  convito  con  donzelle 
e ragazzi  nudi  che  servono  (a);  nè  soltanto  nei 
privati  divertimenti,  ma  anche  ne’ pubblici  teatri 
comparivano  le  donne  ignude:  nelle  feste  florali 
le  meretrici  si  spogliavano  sulla  scena,  e faceano 

a vista  del  popolo  de’  movimenti  e de’  gesti  osce- 

1 • 


. J 


(l)  Sì  veda  il  Pignorio  de  Servir  pag.  91. 

(a)  Valerio  Maaaimo  lib.  9 eap.  10  N.  8 — Lattanzio  lih.  1 cap.  la» 
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riissimi  (i).  La  bella  e delicata  figura  sembrh  es- 
sere in  mossa  di  ballare  ; e il  ballo  conviene  a 
Venere.  Luciano  (2)  attesta,  che  gli  Spartani  nel 
danzare  cantavano  alcune  canzoni,  con  cui  invi- 
tavano Venere  e gli  Amori  a ballare  con  loro. 
Orazio  così  si  esprime  (3): 

Jara  Cjtbcrea  choros  ducit  Vcons  imminente  Lana, 
Junctaeque  Nvmphis  gratiae  decentes 
Alterno  terram  quatinnt  pcde. 

Ed  Apulejo  parlando  del  convito  nuzziale  di 
Psiche,  dice  (4):  Venus  suavi  musicae  super  in- 
gressa, formosa  saltaoit ; in  fatti  ne’  conviti  era 
solenne  il  danzare  (5).  Ateneo  avverte  (6)  che 
in  tutte  le  cene,  fuorché  in  quelle  de’  savi  e dotti 
uomini,  i quali  co'  loro  eruditi  discorsi  sanno  far 
lieta  la  compagnia  , s’ introduceano  donne  che 
ballavano  e cantavano;  e prosiegue(7)  descriven- 
do un  convito:  Dopo  il  coro  de'  musici  entrarono 
le  ballerine , altre  in  abito  di  Neretti,  altre  abbi- 
gliate da  Ninfe . 

Alla  prima  delle  figure  accrescono  grazia  le 
smaniglie  (8)  e il  monile, 


(1)  Lib.  4 cap.  j3  pag.  1 53 — Lili.  13  cap.  3 pag.  5 1 7 - 

(а)  De  Saltai.  N.  io  e 11. 

(3)  Lib.  1 Od.  4. 

(4)  Asino  d’oro  lib.  6 

(5)  Omero,  Cicerone,  Luciano,  ed  altri  ne  parlano. 

(б)  Lib.  5 cap.  17  pag.  97. 

(7)  Lib.  4 cap.  a pag.  j3o. 

(8)  In  una  bellissima  statuetta  di  bromo  del  Museo  reale  rappresentante  una 
Venere  ignuda,  sì  vedono  le  armi  He  d’oro  non  a’ polsi , ma  alle  giunture  delle 
braccia  e de' piedi  -,  ai  ossem  Barlolin.  de  Arm.  §.  a. 
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. . . colloque  mollilo  Baccatxun 

abbiamo  da  Virgilio  (i),  ed  in  altro  luogo  (2): 

• , ' » 

. . . it  pectore  sommo 

Flexilis  obtorti  per  colium  circulus  «uri. 

eh’  è propriamente  il  torquis  ; benché  spesso  il 
torquis , e il  monile  si  confondano  (3).  Essa  ha 
nel  capo  delle  perle,  ed  eran  queste  un  proprio 
ornamento  di  Venere  , che  vuoisi  nata  dal  mare 
in  una  conchiglia  di  margarite;  quindi  leggiamo 
spesso  donate  alle  statue  di  questa  Dea  preziose 
perle.  Plinio  (4)  e Macrobiò  (5)  ci  assicurano  che 
la  bellissima  perla  compagna  dell’  altra  che  avea 
disfatta  Cleopatra  nell"  aceto  , fu  divisa  in  due 
parti  per  farne  gli  orecchini  alla  statua  diVenere. 
Lampridio  scrive  che  l’ imperatore  Alessandro 
Severo  fece  porre  alla  statua  della  stessa  Dea  due 
grosse  perle,  ch’erano  state  donate  all’imperatrice 
di  lui  moglie;  perciò  le  donne,  che  seguivano  il 
mestier  di  Venere,  amantissime  erano  d’adornar- 
sene;  Così  cantò  Properzio  (6): 


(1)  Aencid.  Iib.  I v.  655- 

(а)  Ib-  lib.  5. 

(5j  Si  lo  ScbefFero  de  Torquìbu*  cap.  IOe  il. 

(4)  Eli»-  9 cap.  35. 

(5)  Sai.  3 ver.  17. 

(б)  Lib.  3 Eleg.  la- 
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Quaeritis , unde  avidi»  noi  sit  pretiosa  puellis  , 

Et  Venerem  exhaustae  damna  qucrantur  opes  ? 

Certe  equidem  tanti»  cauisa  est  manifesta  ruinis  : 
Lnxnriae  niminm  libera  facta  via  est. 

Inda  caria  aurum  mittit  formica  metallis  : 

Et  venit  e rubro  concba  Erjcina  salo. 

e Marziale  (i): 

Splendei  Erjthracis  per  lucida  maecha  lapilli*. 

Basta  leggerPlinio(a)  per  vedere  fin  dove  giunto 
fosse  in  Roma  il  lusso  delle  dame  sul  fatto  delle 
perle.  Dice  tra  le  altre  aver  vedutaLolliaPaolina: 

Smaragdis  margaritisque  operlam, 

fulgentibus  toto  capite  crinibus , . auribus  , 

collo , manibus,  digitisque  (3).  Oltre  a quanto  ho 
detto , con  de'  bianchi  nastri  tiene  annodati  i 
biondi  capelli.  Servio  al  verso  di  Virgilio  (4) 

Secundnm  idi  flavoni  Proserpina  vertice  crinem 
Abstolerat , 

Scrive:  Matronae  nunquam  datus  Jlavus  crinis, 
sed  niger  tantum  : contro  flava  coma  dabatur  me- 
retricibus.  In  fatti  Giovenale,  descrivendo  l’ im- 
peratrice Messalina  , che  sotto  le  meutite  divise 
della  meretrice  Licisca  prostituivasi , dice  (5): 

(l)  Lib.  9 Epigea  ro.  5. 

(a)  Lib.  9 cap.  35. 

(5)  Si  veda  Bario),  dt  Inauri  bua  cap.  6 e 7. 

(4)  Aeoeid  lib.  4* 

(5)  Sala- 6. 
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Et  aigrura  flavo  crinem  abscomiente  galero 
Iotravil  calidum  veteri  centone  lupauar. 

Quindi  i poeti  danno  la  chioma  bionda  non  sóla- 
mente alle  donne  di  partito,  come  fa  Orazio  par- 
lando di  Girra  (i): 

Coi  flavam  religas  cornato? 

ma  a tutte  quelle  altresì  che  si  lasciarono  sedur- 
re da’  loro  amanti,  o in  qualunque  altra  maniera 
furono  sopraffatte  nell’  onore.  Così  Euripide  (a) 
a Clitennestra  famosa  per  l’ adulterio  con  Egisto: 
così  Virgilio  a Didone  (3)  per  gli  amori  con  Enea: 
così  Catullo  ad  Arianna  (4)  per  la  sua  fuga  con 
Teseo.  Osservano  però  gli  eruditi  che  la  rifles- 
sione di  Servio  non  sempre  si  trova  vera,  dicendo 
Ovidio  di  Lucrezia  (5): 

Forma  placet , nivetisque  color  , flavique  captili , 
e Virgilio  di  Lavinia  (6): 

Filia  prima  manu  flavo»  Laviuia  crine» 

Si  veda  Tiraquello  che  non  poche  ragioni  addu- 
ce (7);  ma  comunque  ciò  sia,  Valerio  Massimo  (8) 

(1)  Lib.  1 Ode  5. 

(a)  Eh  eli.  ver.  1071. 

(3)  Aeneid.  ver.  690. 

(/|)  la  Nupl.  Pel.  et  ThcL 
jfij  Fallar,  lib.  a ver.  785. 

(ti)  Acneid.  lib.  1 a ver.  606» 

(7)  Ad  Alex.  Oca.  Dier.  lib.  5 cap.  18  Meretrice»  fluvutn  . ... 

(,S)  Lib.  % cap  I pag.5. 

E.  Pistoiesi  T.  P-  57 
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e Io  stesso  Servio  suU’aatorità  di  Catone  avverte: 
Matronas  flavo  cinere  comas  unctitasse , ut  ruti- 
lae  essent.  Per  altro  non  è ancor  deciso  se  i ca- 
pelli biondi  o i negri  sieno  i più  belli.  Anacreon- 
te  e Orazio  ne’  ragazzi  commendano  la  chioma 
nera,  e gli  occhi  neri.  E relativamente  a’  nastri, 
Alberico  descrive  Venere  con  una  ghirlanda  di 
rose  bianche  e porporine(i).Nelle  medaglie  s’in- 
contra la  testa  di  lei  adorna  di  nastri,  e tal  volta 
con  monile  di  perle  al  collo  (2). 

E a fin  di  dare  compimento  alla  prima  figura, 
la  sua  leggiera  e sottil  veste  di  color  giallo  è or- 
lata d’  una  fascetta  a color  turchino  (3),  la  qual 
veste  svolazzando  ricuopre  picciola  parte  dell’  i- 
guudo  corpo.  Plutarco  parlando  delle  tre  parti 
del  ballo  (moto,  figura,  indicazione,  ) dice  che 
la  figura  era  la  positura,  in  cni  la  ballante  resta- 
va per  poco  immobile  dopo  il  salto , corrispon- 
dente al  personaggio  di  deità,  o di  Baccante,  che 
rappresentava  (4).  Può  dunque  la  nostra  ballante 
figurare  una  Venere  in  atto  di  scovrirsi;  e quest’ 
alto  fa  sovvenirci  di  quel  che  dice  Curzio , che 
nella  Persia  le  donne  ne’  conviti  comparivano 


(1)  De  Deor.  Imagiu. 

(a)  Va  il  la  ni  iu  Falliti.  Ctecìl.  N.  4 J— Avercamj).  nella  stessa  Fani.  lar.  3. 

N.  4 5o6— Bellor.  io  lui.  Caca.  N 7. 

(3}  Nel  decorto  dell'  operi»  ai  è avvertilo  che  le  lascive  donne  ammano  le 
tedi  a color  di  fiori;  io  quota  pittura  potrebbe  dirsi  espresso  il  culor  de*g/«/- 
cinli , se  veglioni  seguire  t,  Girolamo  in  E&ecli.  16  turni,  io,  die  chiama  if  co- 
li >r  de’  giacinti  ceruleo . 

(4/  Gunv.  qu.  lih.  9 Proli.  17. 
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modestamente  vestite:  avanzandosi  la  cena  , in- 
cominciavano a levarsi  gli  abiti  esteriori , e a 
profanare  la  verecondia  : finalmente  riscaldate 
dal  vino  si  nudavano  intieramente:  e che  questo 
si  praticava  non  solo  dalle  donne  di  mondo,  ma 
dalle  matrone  ancora  e dalle  vergini  , le  quali  si 
diceano  usar  cortesia,  ed  esser  gentili  nel  com- 
piacere senza  riserva  a chi  le  richiedeva  (i). 

Passo  a descrivere  con  lo  stesso  /ondo  di  eru- 
dizione la  seconda  figura  (2)  che  rappresenta  an- 
che essa  una  giovane  e ben  formata  donna  , che 
balla  e suona.  Una  corona  di  ellera  circonda  i 
suoi  non  disciolti  capelli;  era  solenne  a que’  che 
celebravano  le  feste  di  Bacco  coronarsi  di  ellera. 
Euripide  in  molti  luoghi  delle  Baccanti,  e parti- 
colarmente dove  Tiresia  esortando  Cadmo  a so- 
lennizzar gli  orgii  di  Bacco,  prescrive  quel  che 
si  ha  da  fare , sì  dice  : 

Portar  il  tirso,  c de’  cerbiatti  avere 

Le  pelli , e coronar  d’ edera  il  capo. 

Luciano  (3)  distingue  i Sacerdoti  di  Bacco  dagli 
altri  al  solo  contrassegno  dell’ ellera:  Bacco  stesso 
coronavasi  d’  ellera.  Plinio  così  si  esprime:  Anti- 
quitus  corona  nulli , ni  si  Dco  dabatur;  feruntque 
Liberum  patrem  primum  omnium  imposuisse  co- 


(1)  Lib.  5 cap.  I 5'  38. 

(2)  Ne)  Catalogo  sta  al  Nom.  DXXXl.  7. 

(3)  In  Iragopodag.  s 
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piti  suo  ex  hedera  (i).  Diodoro  riferisce,  che  si 
attribuiva  ad  Osiride  , o a Bacco  l’ invenzione 
dell’ellera, e perciò  aveva  uso  nelle  festedi  Iui(2). 
Ovidio  vuole  che  le  Ninfe  educatrici  di  Bacco,  per 
sottrarlo  alle  ricerche  della  gelosa  Giunone  , lo 
nascosero  tra  le  frondi  d’  ellera  (3): 

Cur  hedera  cincia  est?  Hedera  est  gratissima  Baccho 
Hoc  quoque  cur  ita  sit,  dicere  nulla  mora  est. 

Nysiades  Nympbae  puerum  quaerente  noverca, 

Hanc  frondem  cunis  apposncre  novis. 

Altri  ne  portano  altre  ragioni  ; e consiglio  chi  leg- 
ge consultar  Plutarco,  dove  lungamente  ragiona 
di  questa  pianta,  e del  perchè  se  ne  coronassero 
i bevitori  di  vino  (4)-  Nella  bella  prodotta  figura 
vedesi  la  pelle  di  pantera  , o altra  sì  fatta  che  le 
pende  dalla  sinistra  spalla,  e attraversando  la  per- 
sonale svolazza  sotto  il  braccio  destro.  È a saper- 
si che  Bacco  e le  Ninfe  si  veggono  coverte  di  pelli 
di  pantere , o perchè  le  nutrici  stesse  di  Bacco 
furono  mutate  in  pantere,  o perchè  questi  anima- 
li sono  amicissimi  del  vino;  Filostrato  (5)  e For- 
nuto  (6)  ne  adducono  altre  ragioni.  Soleano  an- 
che portare  pelli  di  cervi  giovani  o di  daini,  qua- 


(1)  Li!»*  17  ctp.  4- 

(2)  Liti.  1 cap.  17. 

(3)  Faator.  lil».  3 ▼.  767. 

(4)  Sympos.  lib.  5 qu.  in. 

(5)  Imm.  19  lib.  |. 

(6)  De  Nat  Deor. 


DUE  DANZATRICI  TAV.  LXI.  485 
li  pelli  si  diceano  vsj3 , o anche  di  capra  (i). 
Tiene  eziandio  i cimbali  in  atto  di  suonarli,  cioè 
battendoli  uno  contro  1’  altro.  E su  ciò  avverte 
il  Ruben  (2)  che  taluni  confondono  malamente 
il  cembalo  col  cymbalum,  corrispondendo  il  cem- 
balo de’  Toscani  al  tympanum  degli  antichi.  In 
fatti  Servio  scrive:  Cymbala  similia  sunt  demi- 
cyclis  coeli , quibus  cingitur  terra  (3):  ed  il  ve- 
> scovo  d’Ippona  (4):  Cymbala  invicem  se  tangunt 
ut  sonent  : ideo  a quibusdam  labiis  nostris  com- 
parata sunt  (5).  Catullo  così  distingue  l’uno  dall’ 
altro  istromento  (6): 

Levo  tympanum  remugit  : cava  cymbala  recrepant. 

e Laerzio  (7) 

Tympana  tenta  sonant  palmis,  et  concava  circum 

Cymbala  .... 

Si  vegga  su  ciò  il  Pignorio  (8),  il  Salmasio  (9), 
il  Lampe  (io),  lo  Sponio  (11),  il  Pignorio  (12). 

(1)  Pulì.  lib.  4 aeg.  118;  ti  veda  il  Buonarroti  nel  Cammeo»  il  trionfo  di 
Bacco  pag.  438. 

(2)  De  Re  realiaria  lib.  2 cap.  tilt. 

(3)  Encid.  lib.  4 w.  64. 

(4)  In  Psalm.  i3o> 

(5)  Vedi  il  Voaaio  EtymoL  in  Crotalum. 

(6)  De  Bereernt.  et  Att.  v.  29. 

(7)  Lib.  ' 

(8)  De  Serri*  pag.  1 63  a 168. 

(9)  A Vopiaco  in  Garin,  cap.  19. 

(10)  De  Cjrohal.  Val.  2 cap.  1. 

(11)  Miacel.  Er.  Ani.  Lect.  lib.  1 Art.  6»  riprende  il  Grillerò,  che  chiamo  cro- 
tali i cimbali- 

(la)  Luogo  filato,  pag.  173. 
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Strettamente  i crotali  si  distinguono  dagli  altri  is- 
trumenti(i),e  vi  fu  chi  pensò  potersi  la  loro  figura 
ricavare  da  un  luogo  di  Plinio  dove  dice:  (a)//os 
margaritarum  elenchos  fustigata  longitudine  ala- 
bastrorum  fgnra,  in  pleniorem  orbem  desinentes, 
digitis  suspendere  et  binos  ac  ternos  auribus,fae- 
minarum  gloria  est.  Subeunt  luxuriae  eius  nomi- 
na . . siquidem  crotalia  appellant , seu  sono  quo- 
que gaudcant , et  collisu  ipso  margaritarum.  Par- 
ia dunque  Plinio  delle  perle  lunghe  e grandi , 
simili  a’  vasi  d'  unguento,  o (per  dirlo  alla  nostra 
maniera)  a una  pera,  o a una  pina  , e soggiunge 
che  queste  perle  chiamavansi  dalle  dame  romane 
crotalia  , cioè  piccioli  crotali.  La  ragione  di  ciò 
era,  dicesi,  perchè  se  una  di  queste  perle  si  fosse 
segata  per  lungo , avrebbe  formato  un  pajo  di 
piccioli  crotali  ; per  una  simit  ragione  lo  stesso 
Plinio  nel  medesimo  luogo  dice,  che  altre  mar- 
garite diceatisi  tympani,  scrivendo  , quibus  una 
tantum  est  facies, et  ab  ea  rotunditas,aversis  pia - 
nities  , ob  id  tympania  nominantur.  E dopo  lui 
Isidoro  (3)  : Tympanum  autem  dictum,  quod  me- 
dium est:  linde  et  margaritum  medium  tympa- 
num dicitur.  Posta  questa  spiegazione  (che  sus- 
site), differivano  i crotali  da'  cimbali  soltanto  in 
ciò,  che  la  figura  de’  primi  era  bislunga,  e simile 
ad  una  mezza  pera,  i secondi  erano  perfettamen- 


(l)  Si  coajullt  Aptilcjo  Metani.  li|>.  9 pag.  370  rum  crotali s et  cymbnlis. 
(a)  Lib.  9 cap.  35. 

(3)  Lib.  3 cap.  3 1 . 
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te  rotondi.  Generalmentè  però  sotto  nome  di  cro- 
tali si  comprendono  tutti  gli  strumenti,  che  fan- 
no suono  percuotendosi  ; il  precitato  Vossio  in 
crotalum  lo  fa  derivare  da  xcxnia  pulso.  Più  gene- 
ralmenteEustazio  dice  chiamarsi  crotalo  un  vaso 
di  creta  , o di  legno  , o di  bronzo  , che  si  tiene 
traile  mani  per  farne  suono  (i),  Ateneo  lo  accen- 
na (2),  Lampe  e il  Pignorio  ne  parlano  (3).  Leg- 
giamo all’  uopo  in  s.  Gregorio  Nisseno  questa  e- 
pressione,  cioè  la  collisione  del  cimbalo  col  cint- 
balo  (4).  Nella  mossa  istessa,  in  cui  si  vede  la  no- 
stra Cimbalistria,  di  toccare  un  pezzo  colf  altro, 
son  rappresentale  altre  simili  donne  in  più  mar- 
mi presso  lo  Sponio  (5);  e nell’ultima  delle  pre- 
citate tavole  li  manichi  sono  due  anelli , come 
nella  nostra  pittura.  Nelle  altre  due  sono  a modo 
di  croce:  in  altri  marmi  non  si  veggono  manichi, 
ma  tutto  l’emisferio  si  tiene  stretto  tra  le  mani  (6). 

Da  quanto  ho  esposto,  giudicar  si  potrebbe  la 
bella  donna  di  sempre  nuova  movenza  una  Bac- 
cante , giacché  qual  uso  avessero  nelle  feste  di 
Bacco  i cimbali  e i timpani  lo  spiega  Livio  (7): 
Eos  deducere  in  locum , qui  circumsonet  ululatu 
cantuque  symphonac , et  cymbalorum , et  tympa - 


(l)  Ad  Iliad.  lib.  5 pag.  775, 

(а)  Lib.  14  cap.  9. 

(3)  Nella  mensa  lsiaca  pag.  67. 

(4)  In  Psaliu.  cap  9. 

(5)  Pag.  ai  tav.  4n»  4 *«  4a- 

(б)  Lampe  lib.  a cap.  3. 

(•})  Lib.  39  cap,  io. 
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norum , ne  vox  queritantis  , quum  per  vira  stu- 
primi infer retur , exaudiri  posset  ; benché  l’uso 
generalmente  di  questi  istromenti  nelle  feste  di 
Bacco  e di  Cibele,  avesse  rapporto  al  ballo.  Lu- 
ciano, (i)  e meglio  di  esso  Isidoro  espressamente 
dice  (2):  Dieta  cymbala , quia  cum  ballematica 
simili  percutiuntur.  Ita  enim  Graeci  dicunt  cym- 
bala ballematica.  Ubi  (soggiunge  il  Vossio)  (3) 
ballematica  dixit  saltatoria  , sive  saltationi  ido- 
nea. Potrebbe  anche  dirsi  questa  nostra  una  suo- 
natrice  e ballerina,  che  sotto  la  divisa  di  Baccan- 
te ci  si  presenti , nè  monterebbe  il  non  portar 
ella  sciolti  i capelli , eh’  è pur  uno  de’  caratteri 
Bacchici , coinè  in  altro  luogo  accennai , poiché 
primieramente  il  Bellori  spiegando  le  Pitture  del 
sepolcro  de’ Nasoni , nella  tav.  33,  dove  si  vede 
una  Ninfa  con  la  chioma  non  sciolta,  e coronata 
d’ellera  , che  suona  un  cembalo  , mentre  balla 
con  lei  un  giovane  con  un  tirso  in  mano,  dice 
rappresentarsi  due  Baccanti.  E il  Montfaucon  (4) 
d’  una  donna  , che  ha  i capelli  ben  ravvolti , e 
suona  un  cembalo,  ove  è espressa  una  Tigre,  dice 
esser  costei  sen^a  dubbio  una  Baccante.  Oltracciò 
molte  simili  donne  s’ incontrano  ne'  monumenti 
antichi,  che  siccome  agli  altri  simboli  si  ricono- 
scono per  Baccanti,  non  han  però  sciolti  i capei- 


( 1 ) De  Saltai. 

(a)  Lih.  3 cap.  3|. 

(3)  Elvmol.  in  cymkalum. 

(4)  Toro.  1 Tari.  3 liv.  1 eh.  20. 
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li.  Comunque  ciò  sia  , le  donne  che  suonavano 
sì  fatti  istrumenti,  e che  avevano  luogo  ne’ con- 
vivii,  diceansi  Cjmbalistriae : Cornelio  Gallo  (o 
altri  che  sia  l’autore  de’  versi  che  portano  il  suo 
nome)  così  descrive  una  di  queste  graziose  suo- 
nataci (i): 

Virgo  fuit , spccies  dedcrat  coi  candida  nomea , 

Candida  diversi»  sat  bene  compia  comi». 

Huic  ego  per  totum  vidi  spleudentia  corpus 
Cjmbala  mulliplices  edere  pnlsa  souos 

Hanc  ego  saltantem  subito  corrcptus  amavi. 

Or  siccome  la  bella  Candida  del  Poeta  portava 
ben  acconciata  la  capellatura,  così  la  nostra  pa- 
rimente, e così  ancora  le  tre  presso  lo  Sponio,  le 
mosse  delle  quali  non  sono  meno  sforzate  di 
quella  eh’  è qui  dipinta.  Le  raddoppiale  smani- 
glie sono  a color  d’  oro,  e le  vesti  sono  sopratut- 
to da  osservarsi,  poiché  oltre  la  già  detta  striscia 
' di  pelle  , come  una  fascia  , che  appoggia  sulla 
spalla  sinistra,  e traversando  la  persona,  svolazza 
sotto  il  braccio  destro,  ha  costei  ancor  la  palla  o 
1’  amiculo,  vesti  che  convenivano  a donne  di  tea- 
tro, e a ballanti.  11  Ferrari  si  maraviglia  perchè 
i ballanti  usassero  tante  vesti , è lunghe  (ino  ai 
piedi,  quando  doveano  anzi  essere  in  abiti  suc- 
cinti e spediti  (2).  Questa  palla  è di  color  tur- 


ili Eleg.  4 m.  7 e Kg. 

(a)  De  Re  Veti,  li  le  3 <■»['  18  e 19. 
Ji  Pulolesi  T.  V. 
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chino;  e Ovidio  tra  i colori  graditi  dalle  donne, 
mette  in  primo  luogo  il  celeste  (i): 

Aerisi  ecce  color , tunc  cum  sine  nubibus  aer. 
e poco  dopo 

Hic  undas  imitatnr  : habet  quoque  nomen  ab  uudis  : 
Crcdiderim  Nymphas  hac  ego  veste  tegi. 

Credono  gli  eruditi  che  questo  sia  il  color  dell’ 
acqua  marina  simile  al  color  dell’  aria,  chiamavasi 
cumatilis ; cbsì  Nonio  (2).  I calzari  di  questa  fi- 
gura sono  di  color  giallo  e fermati  da  legami  del- 
lo stesso  colore;  sembrano  simili  alle  nostre  pan- 
tofole. 

DUE  DANZATRICI  (3) 

Si  vede  questa  leggiadra  e gentil  figura  co- 
verta di  una  lunga  e sottilissima  veste  a color 
paonazzo  (4) , e all’  uopo  piacerai  ricordar  che 
Plauto  nell’  Aulularia  (5)  introduce  il  vecchio 
Megadoro  a descrivere  gl’  incomodi  gravissimi , 
che  portan  seco  le  doti  grandi,  il  quale  nell' esa- 
gerare graziosamente  le  spese  intollerabili  che 
dee  soffrire  il  marito  per  contentare  la  vanità 
della  moglie,  numera  lutti  i mestieri  che  erano 


(1)  De  Arte  am.  lib.  3 r.  173. 

(?)  Lib  16  cap.  I. 

(3)  Antico  dipinto  di  Pompei. 

(4j  Nel  catalogo  esiste  al  N.  DXXXI.  I. 
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impiegati  per  servire  al  lussò  delle  donne.  Tra 
questi  nomina  i violarii,  cioè  come  spiega  il  Fer- 
rari , eos  qui  violae  colore  vestes  tingerent  ( r ) : 
Plinio  dice:  Violis  honor  proximus  ....  Ex  iis 
quae  . . . purpurae  . . . soiaeque  graeco  nomine 
a ceteris  distinguuntur , appellata , la,  ut  ab  liis 
ianthina  vestis  (2).  Ha  essa  la  spalla  e il  braccio 
destro  ignudo;  e se  crediamo  ad  Ovidio  , degno 
per  altro  di  fede  in  questi  affari , la  parte  , che 
più  attira  gli  sguardi  degli  amanti;  è nelle  donne 
quella  che  unisce  l'omero  al  braccio;  così  dice  (3): 

Pars  faumeri  tamen  ima  tui,  pars  stimma  lacerti 
Nuda  sit,  a laeva  coaspicienda  maou. 

Hoc  vos  praecipuc , niveae , decet . . . 

Al  detto  braccio  si- avvolge  assai  vagamente  un 
finissimo  velo  giallo,  e su  ciò  abbiamo  da  Ca- 
tullo (4)  : 

Non  contecla  levi  velatum  peclas-  amictu , 

Nec  tereli  slrophio  luctantes  vincla  papillas. 

dove  ditingue  il  sottil  velo,  che  copriva  il  petto 
dalla  fascetta,  che  stringea  le  mammelle.  Perifa- 
ne  presso  Plauto  (5)  parlando  del  lusso  delle 
donne, le  quali  ogni  anno  inventavano  nuove  mo- 
de di  abiti,  ( quae  vesti  quotannis  nomina  inve- 

(1)  De  Re  Vestiari  a lib.  3 cip.  al* 

(a)  Iàb.  3i  cap.  6. 

J3)  Loc.  cit lib.  5 ver.  307. 

(4)  In  Nupt.  Pel.  elTbelid* 

( 5)  Kpid.  sci.  3 se.  a. 
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niunt  nova)  nomina  moltissime  vesti  donnesche, 
tra  le  quali  calthulam  et  crocotulam.  Nonio  spie- 
ga, calthulam  utrumque  a gene  ribus  florurntran- 
slatum , a caltha  et  croco.  OrVirgilio  dà  alla  col- 
tila 1’  aggiunto  di  gialletta  (i): 

Mollia  luteola  pingit  vaccini»  caltha. 

parlando  delle  Ninfe  che  intrecciavano  insieme 
vari  fiori,  ed  è notabile  f unione  del  giallo  coll’ 
azzurro  carico  o violetto  che  conviene  alla  vesti 
della  nostra  donna  , cioè  al  finissimo  velo  giallo 
che  girandole  pel  petto  e poggiando  sulla  sinistra 
spalla,  svolazza  in  parte  al  di  dietro.  Delle  frondi 
sottili  e lunghette  le  cingono  i biondi  capelli  ed 
esse  sembran  di  canne  o di  altra  simil  pianta 
aquatica.  Questo  fè  dire  a taluno  che  fosse  una 
Najade.  Eran  le  Ninfe  nella  comitiva  di  Bacco,  e 
Tibullo  così  canta  (2): 

Najada  Bacchus  amai.  Cessa? , 0 lente  minisler? 

Tempere!  annosum  Martia  ljmpha  mcrum  ; 

ma  incontrò  questa  opinione  degli  ostacoli.  Nella 
destra  mano  tiene  f orciuolo  , quantunque  pre- 
fericolo  chiamino  gli  antiquari  questo  vaso  , ma 
diverga  è però  la  descrizione  di  Festo , il  quale 
espressamente  dice:  vas  aeneum  sino  ansa,  patens 
summum,  ut  pelvis  (3);  colla  sinistra  sostiene  il 


(1)  Bel.  3 Ter.  5o. 

(2)  Lib.  3 Bl.  6 r.  57- 

(3)  Si  Teda  la  Chatiue  lo.  a Scct.  3 tah.  3 e Montfaucon  io  2 Uh.  3 eh.  4* 
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disco  o bacino  (i),  nel  quale  sono  tre  fichi , ri- 
trovator  de’quali  credesi  Bacco,  donde  da'  Lace- 
demoni fu  detto  Zvxi’Tfij , e Ateneo  (2)  ; e Pau- 
sania  (3)  scrive  che  Cerere  diede  la  semenza  a 
Fi  tale  suo  albergatore.  Le  descritte  suppellettili 
sembra  che  sieno  altrettanti  distintivi  del  suo  ca- 
rattere; e da  tutto  ciò  che  si  è notato  vi  fu  chi 
disse  che  costei  abbia  del  rapporto  a’  Baccanali, 
in  cui  si  mascheravano  , e disguisavano  tutti  in 
varie  forme,  e che  finta  si  fosse  una  che  offeri- 
sce a Bacco  le  primizie  de'  fichi;  altri  non  ritro- 
vano in  questa  che  una  ministra  della  cena  in 
tal  modo  adornata;  vi  fu  ancora  chi  vi  riconobbe 
tina  ballante.  A compimento  dico  eh’  essa  ha  una 
smaniglia  a color  d'  oro  al  braccio  dèstro  e le  so- 
lee  a’  piedi.  Gellio  (4)  difinisce  le  solee  essere 
Omnia  id  genus,  quibus  plantarum  Óalces  tantum 
infimae  teguntur  ; cetera  prope  nuda , et  teretibus 
habenis  vincta  suut. Manilio  diceche  propriamen- 
te convenivano  alle  donne  (5): 

Femioeae  vestes,  nexae  sine  legnaie  jilantae; 

e per  lo  più  i poeti  le  chiamavano  assolutamente 
vincala.  Tibullo  esagerando  i servizii  che  fa  l’a- 
mante povero  alla  sua  donna  dice  (6): 

(1  ) Apulcjo  Mi  lani.  Iih.  2. 

(aj  Ltb'3c«p.5t 

(3)  Lib.  1. 

(4)  Lìti.  *3  cip.  io. 

(T.)  Lib.  3. 

(6)  El.  5 Uh.  1. 
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Vinclaquc  de  niveo  detrahet  ipso  pcde. 

La  pittura  che  succede  non  inferiore  in  parte 
alcuna  alla  bellezza  e perfezione  delle  altre  sue 
compagne  (i)  ci  presenta  una  donna  coperta  di 
bianca  tunica  e d una  sopravveste  di  color  tur- 
chino, orlata  da  un  lembo  di  color  rosso.  Dell’u- 
so delle  bianche  vesti  nelle  donne  si' è in  più 
luoghi  parlato  , per  cui  mi  basta  avvertire  che 
alla  Pace  davasi  bianco  vestire.  Tibullo  così  si 
esprime  (2): 

Àt  nobis.  Pai  alma,  reni,  spicamque  (cacto, 

Pcrflual  et  potai»  candidus  ante  sinus. 

E come  alcun  vede  questa  figura  è cosi  bene 
composta,  e modestamente  vestita,  che  non  può 
ridursi  al  genere  delle  libidini , il  quale  pare  che 
neppur  convenga  alle  due  precedenti:  vi  fu  però 
chi  sostenne  il  contrario  , e di  questa  ne  formò 
anche  una  Venere  : tal  pensiero  lo  spiegherò  in 
appresso.  Oltre  a’  pendenti  di  perle  ; ed  oltre  ai 
sandali,  è da  considerarsi  la  fascetta  di  color  ros- 
so che  le  cinge  la  fronte  e stringe  il  velo  di  co- 
lor giallo  in  cui  sono  avvolti  i biondi  capelli. Cir- 
ca al  velo  è a sapersi  che  molte  erano  le  maniere 
con  cui  le  donne  acconciavano  il  capo,  e molti  i 
veli  onde  coprivano  i capelli.  Questo  legame  an- 
nodato sulla  fronte  sembra  una  semplice  tenia. 

(1)  Nel  catalogo  esule  al  N-  DXXXf. 

(2)  Lih.  2 CI*  10. 
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Tertulliano  scrive  (lì:  Mitris  et  lanis  quaedam. 
non  velant  caput,  sed  conligant  a fronte  quidern 
protectae:  qua  proprie  autem  caput  est , nudae. 
Aliae  modice  linteolis  , nec  ad  aures  usque  de- 
missis,  cerebro  tenus  operìuntur.  Rainaudo  in  ri- 
portare i vari  significati  della  mitra,  vuol  che  que- 
sta e la  calantica  fossero  talvolta  lo  stesso,  e cor- 
rispondessero alle  nostre  cuffie  , coprendo  tutta 
la  testa  (2).  Il  Giunio  vuole,  che  la  calyptra  ge- 
neralmente dinotasse  qualunque  coprimento  di 
testa  donnesco:  altri  vogliono,  che  si  appartenes- 
se propriamente  alle  regine  : Turnebo  spiega  il 
calicadro  per  la  calyptra  delle  Dee.  Eustazio  dice 
ch’era  un  coprimento  della  testa  delle  donne  che 
scendea  fino  agli  omeri,  e si  legava  con  una  fa- 
scetta intorno  al  capo;  Svida  perciò  lo  chiama  di- 
versamente e lo  confonde  col  maforio.  Il  Mena- 
gio  (3)  fa  derivare  la  cuffia  da  scaphium  , usato 
da  Plauto  e da  Giovenale  in  tal  senso,  come  egli 
vuole  dopo  ilTurnebo.E  del  colore  disopra  detto 
si  è già  discorso  abbastanza  nelle  vesti  e negli  altri 
addobbi  donneschi;  e circa  il  veder  sempre  bion- 
di capelli,  vi  fu  chi  avvertì  non  ad  altro  doversi 
forse  ciò  attribuire  , che  al  fondo  negro , su  cui 
tutte  queste  figure  eran  dipinte,  non  avendo  po- 
tuto 11  pittoresu  talcampo  far  neri  i capelli. Deesi 
altresì  notare  eh'  essa  tiene  nella  destra  un  ramo- 


fi)  De  Velanti.  virgio. cap.  17. 
(a)  D»  Pileo  eie.  • 

(3)  Oiig.  della  ling.  ilal, 
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scello  con  due  frutta  pendenti,  che  sembran  ce- 
dri. Orfeo  tra  le  cose  consacrate  a Bacco  nu- 
mera ( i ) : 

Anche  i bei  pomi  d’ oro  dell'  Esperidi , 

Che  la  lor  voce  in  dolco  note  sciolgono, 

e che  questi  pomi  d’oro  non  fossero  altro  che  ce- 
dri, lo  dice  apertamente  Ateneo  (2),  coll’  auto- 
rità di  Giuba  re  dellaMauritania,  il  quale  parlan- 
do de’  cedri,  afferma  che  queste  frutta  chiama- 
vansi  da’  popoli  della  Libia  pomi  dell ' Esperidi 
che  daErcole  furono  in  Grecia  trasportati  e detti 
d’  oro  a cagione  del  loro  colore.  E per  la  loro  ra- 
rità non  si  soleano  ne'  primi  tempi  adoprar  per 
cibo,  come  nello  stesso  Ateneo  dichiara  uno  dei 
convitati  essere  stato  costume  de'  loro  antenati  : 
ciò  d’  un  secolo  prima  1’  attesta  Plutarco , essi 
conservavansi  nelle  casse  per  mantenere  le  vesti 
illese  dalla  tignola  e odorose.  Non  è dunque 
maraviglia  se  appo  gli  Spartani  si  olferissero  agli 
Dei,  come  avverte Timachide  presso  il  medesimo 
Ateneo,  e se  fossero  con  particolar  cura  dedicati 
a Bacco,  il  quale  celebravasi  per  autore  di  tutte 
le  frutta;  si  veda  lo  Spancmio  (3).  Se  nella  de- 
stra mano , siccome  indicai , tiene  i pomi , nella 
sinistra  a color  d’  oro  tiene  inalberato  lo  scettro, 
il  quale  nella  parte  superiore  è ornato  di  un  fre- 

(1)  Pretto  Glemate  Alettandrino  in 
(a)  Lil).  3 cap.  7. 

(i)  De  V.  et  P.  Nuraiam.  dittcrl.  4- 
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gio  simile  a un  capitello;  in  cima  vedesi  un  glo- 
bo. S’ incontrano  spesso  de’  simili  scettri  ornati 
nello  stesso  luogo  di  fregi  sì  fatti  ; lo  scettro  di 
Giove  avea  in  cima  un'  aquila  ; tale  era  quello 
dato  in  dono  da’Toscani  al  re  Tarquinio,  il -quale 
rimase  poi  a’  consoli  (i);  così  Giovenale  (2).  Lo 
scettro  di  Giunone  di  cui  fa  parola  Pausania,  ave* 
va  in  punta  un  cuculo,  sotto  la  figura  del  quale 
Giove  la  prima  volta  conobbe  la  sorella  (3).  Nella 
mensa  Isiaca  Osiri  ed  Oro  tengono  i loro  scettri 
che  terminano  in  teste  di  sparvieri;  quello  d’ Isi- 
de nel  fior  di  loto.  Finalmente  in  una  medaglia 
presso  Antonio  Agostini (4) Cibele  ha  uno  scettro 
similissimo  al  nostro  qui  dipinto.  Era  lo  scettro 
ne'  primi  tempi  un'  insegna  non  solo  di  Dei  e di- 
ve , ma  ancora  di  trionfatori , come  spesso  nelle 
medaglie  si  osserva.  Or  volle  dir  taluno  che  la 
donna  qui  espressa  abbia  in  mano  lo  scettro,  per 
aver  questo  del  rapporto  a Bacco  ; in  fatti  nella 
pompa  Bacchica  di  Tolomeo  descrittaci  da  Ate- 
neo (5)  vedesi  una  donna  che  portava  con  una 
mano  una  corona,  e coll' altra  uno  scettro.  In  più 
monumenti  antichi  si  osserva  Bacco  col  bastone 
in  mano  a forma  di  scettro,  il  quale  anche  bacu- 
lus  diceasi  (6).  E fra  tanti  scrittori  vi  fu  ancora 

(l)  Pausania  tib.  5 ctp,  1 1. 

(a)  S*L  io  v.  38. 

(3)  Lib-  a cap.  17. 

(4)  Dialo#.  5. 

(5)  Lìb.  5 cap.  6. 

(6j  Svrlon.  in  Nrr.  cap.  n- 

F.  Pinoli  » T r.  S9 
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chi  credette  il  nostro  scettro  appartenersi  allaPa- 
ce,  la  quale  in  più  d’  una  medaglia  apertamente 
si  vede  con  un  ramo  in  una  mano , e nell’  altra 
con  uno  scettro  similissimo  a quello  del  dipinto, 
la  qual  donna  è simile  anche  negli  abiti,  nell  ac- 
conciatura della  testa:  e si  soggiunge  da  essi  scrit- 
tori che  ben  doveva  aver  luogd  nel  triclinio  la 
Pace.  Così  Euripide  canta  di  Bacco  (i): 

Questo  figliuol  di  Giove 
Ama  i lieti  conviti , 

Ed  ama  insiem  la  Pace 
Datrice  di  ricchezze 
De’  giovani  nulrice< 

Orazio  inculca  ne’  conviti  la  pace,  e proibisce  le 
risse,  che  dice  esser  proprie  de’  Capiti  (2).  Si  ac- 
cordò che  forse  non  era  verisimile  poter  questa 
figura  esprimere  la  Pace,  convenendole  geaeral- 
mente  ogni  sorta  di  pomi,  ma  si  avvertì  che  il 
ramo,  il  quale  si  osserva  sulle  medaglie  in  mano 
della  Pace,  ordinariamente  è creduto  di  ulivo.  I 
pomi  d’  oro  fecero  formare  due  altre  congetture 
sopra  costei,  volendola  alcuni  per  Giunone,  altri 
per  Venere.  Il  primo  considerava  che  lo  stesso 
Ateneo  dice  (3),  che  Asclepiade  racconta  aver  la 
terra  prodotto  1'  albero  che  facea  tali  fruita  nelle 
nozze  di  Giove  con  Giunone,  alla  quale  anche  i 

(l)  In  Bacchi*  ver.  fi  17. 

(a)  Lib.  I Ode  17. 

(3)  Cap.  7 pag  H3. 
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Mitologi  particolarmente  assegnano  i pomi  d’oro. 
Lo  scettro  è special  simbolo  di  Giunone  regina 
degli  Dei,  e con  lo  scettro  spessissimo  incontrasi 
ne’  monumenti.  Il  diadema  a fascetta,  che  le  cin- 
ge la  fronte  , per  la  stessa  ragione  le  vien  dato 
dagli  artefici  e da’  poeti  (1).  Il  velo  di  color  giallo 
corrisponde  al  flammeo , eh’  era  quel  velo  di  cui 
le  spose  coprivano  il  capo  , e perciò  proprio  di 
Giunone  dea  delle  nozze.  La  sopravveste  azzurra 
conviene  alla  dea  dell’aria,  qual' è Giunone  detta 
da  Orfeo  (a).  Il  secondo  con  cgual  (fe- 

licità attribuiva  tutto  a Veuere,  poiché  lo  stesso 
Ateneo  riferisce  i versi  d un  antico  poeta  il  quale 
parlando  do’  pomi  d’  oro  e de’  cedri  dice: 

Poiché  si  vaol , che  in  Cipro  Citcrea 

Quest’  albero  piantò  , quest’  arbor  solo. 

Lo  scettro  ben  conviene  a Venere  , frequente- 
mente da’  Greci  e da’  Latini  poeti  chiamata  regi- 
na: f arnmitto  ceruleo  abbiamo  altrove  detto  con 
Apulèjo  esser  proprio  di  Venere  nata  dal  mare: 
1’  acconciatura  della  testa  non  le  conviene  : cose 
però  non  tali  a rischiararsi  interamente  , e a to- 
glierci d'  ogni  dubbiezza. 

H ih  ",  hi  fin.  t i mi 
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Non  meno  belle  delle  precedenti , è questa 
pittura  (a).  La  giovane  donna,  che  vi  si  rappre- 
senta , è-  figurata  in  modo , che  sembra  volerci 
esprimere  una  Baccante  5 e sul  pensiero  di  rap- 
presentarsi in  queste  sedici  pitture  personaggi 
appartenenti  a'  convivii , ben  potrebbe  dirsi  che 

Questa  Cimbalistria  o Timpanistria,  che  voglia 
irsi,  siasi  disguisata  in  Baccante.  Sidone  Apol- 
linare (3)  descrivendo  un  convivio  , tra  le  altre 
persone,  che  servivano  a formarne  il  divertimen- 
to e l’allegrìa,  numera  le  donne  che  imitavano 
le  Baccanti  negli  abiti  e nelle  azioni:  ; 

Juvat  et  vago  rotatu 
Dare  fracta  membra  ludo  : 

Simulare  vel  trementes , 

Pede,  veste,  voce  Bacchas. 

Dissi  Baccante  poichò  ella  è nuda  sino  a mezza 
vita,  e le  Baccanti  per  verità  ne'  monumenti  an- 
tichi ci  si  presentano  per  lo  più  quasi  nude  , e 
coverte  appena  in  qualche  parte  da  pelli  di  fiere 
o da  sottili  vesti.  Essa  ha  sciolti,  ma  non  scarmi- 
gliati i capelli,  ed  Ovidio(4)  tra  le  cose  che  dovc- 
van  fare  quelle, che  si  accingeano  agli  orgii  di  Bac- 
co numera:  crinales  solvere  vittas ; e Virgilio  (5) 

(l)  Antico  dipinto  di  Pompe*. 

(»)  Nel  catalogo  elìsie  al  N.  DXXXI  3. 

(3)  Lib.  9 bjiiit.  1 3. 

(4)  M iai::.  Iti..  4. 

<5,  A.  liciti.  til>.  7 » Jv4- 
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Solvile  crinale»  viltà»  capile  orgia  mccum 

Ne'  marmi  e sulle  gemme  si  osservano  spesso  le 
Baccanti  nell'  atteggiamento  in  cui  le  descrive 
Virgilio: 

. ....  venti»  dant*  colla,  comasque. 

Ed  in  tal  mossa  è quella  rapportata  dallo  Spo- 
nio  (i)  col  cembalo  traile  mani  ; la  nostra  è più 
composta  e meno  agitata.  Tiene  colla  sinistra  ma- 
no  levato  alto  un  cembalo  intorniato  di  sonagli, 
che  mostra  voler  colla  destra  percuotere,  nell’at- 
to di  accompagnare  col  suono  il  ballo.  Prima  d’o- 
gni  altro  ho  avvertito,  che  il  cembalo  chiama  vasi 
dagli  antichi  tympanume  corrisponde  a quello  de’ 
Toscani, enoi  nella  nostra  lingua  comunalelochia- 
miamo  Tamburello.  Svida  scrive: questo  istromen- 
tOyChe  portavano  le  Baccanti,  si  faceva  con  pelli,  e 
si  percoteva  con  le  mani.  Dagli  eruditi  si  distingue 
il  timpano  grave  dal  leggiero:  quello  era  talvolta 
di  bronzo  coverto  con  pelli , ed  aveva  uso  nella 
guerra,  come  lo  ha  oggi  il  Tamburo  e il  Timballo: 
il  leggiéro  era  un  cerchio  di  legno  coverto  da  una 
parte  con  pelle,  e rassomigliavasi  ad  un  crivello, 
e qual  è appunto  il  nostro  cembalo.  Molti  sono 
i luoghi  degli  autori  onde  questo  si  prova:  si  ve- 
dano il  Pignorio  (a)  e lo  Sponio  (3),  in  cui  sono 


(i)  Mise.  Kru il. Àul  p. ai  F*l>.  ^6- 
(a)  Uè  Ser«is  pag-  168. 

(3/  Lo*,  «rii.—  Mu».  Rum.  To.  a.  Sic.  4 ,aT-  7 8 
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raccolte  e spiegate  varie  sorta  di  timpani  , e di 
cembali  con  delle  laminette  ancora  in  alcuni,  co- 
me nel  nostro,  e con  de’  campanelli  in  altri. 

Svida,  dopo  lo  scoliaste  d’Aristofane  nelPlu- 
to,  fa  derivare  la  parola  percuotere  dal  perchè  con 
le  mani  il  timpano  leggiero  e con  bastoni  il  grave 
si  batteva,  e la  crede  di  origine  indica:  altri  vo- 
gliono che  venga  tal  voce  dal  Siriaco,  e da  que- 
sta nazione  credono  introdotti  in  Roma  tali  istro- 
menti  : si  veda  il  Vossio  e ! Ofmanno.  Si  è già 
accennato  altrove  che  1 Agostini  (i)  distingue 
due  sorta  di  timpani  leggieri,  o sien  cembali,  di- 
cendo, che  alle  volte  uvea  il  fondo  di  cuoio  e si 
percoteva  con  la  palma  : alle  volte  si  scoteva  in 
aria  a vuoto , al  suono  di  quelle  mobili  e strepi - 
tose  laminette  di  rame , che  si  veggono  nel  cerchio 
come  nella  nostra  pittura  ritratte , e negli  anti- 
chi marmi  de  Baccanti  : in  un  cembalo  di  una 
pittura  del  sepolcro  de  Nasoni  presso  il  Santi 
Rartoli  si  osservano  anche  i sonagli  (a).  Dell’  ac- 
compagnare poi  col  suono  il  ballo , abbiamo  da 
Sidonio  Apollinare (3),  da  Plutarco  (4),  di  sopra 
di  già  nominati,  eh'  essi  fan  menzione  del  ballo 
delle  baccanti.  Platone  (5)  e Luciano  parlano  dei 


(i)  (jrin.  Ani.  P.  1 |>«g.  5... 
(a)  Tu».  33. 

(3)  Lib.  9 Epi#t.  i.i. 

Lil».  9 S)M|i.  qu.  iS. 
fjf  Lil».  7 de  LL. 


Digiti* 


role 


DUE  DANZATRICI  TAV.  LXIIT.  sii 
balli  Bacchici  (i):  Euripide  (a)  tra  le  qualità  di 
Bacco  numera  il  carolare  e il  sonare:  Aristofane 
descrivendo  1’  apparecchio  del  convito  per  le  fe- 
ste di  Bacco,  nomina  anche  le  belle  saltatrici  (3): 
si  veda  ivi  lo  Scoliaste.  Clemente  Alessandrino 
numera  tra  le  altre  cose,  nelle  scene  le  timpani- 
strie  e 1 e crotalistrie  (4).  A niobio  generalmente 
rimprovera  a’  Gentili  le  oscenità  , che  da  tali 
donne  nel  ballare  con  simili  strumenti  alla  jnano 
si  commettevano. 

La  prodotta  figura  ha  un  bel  monile  al  collo 
e doppio  giro  di  smaniglie  che  pajon  di  perle: 
la  finissima  veste  è bianca,  con  orlatura  rossa:  la 
pannatura  è bene  intesa;  i sandali  sono  legati  da 
rossi  nastri.  E relativamente  all' indicata  orlatura 
è d’  avvertirsi  che  dice  Nonio:  Limbus  muliebre 
vestimentum , quod  purpuram  in  imo  habet:  e Isi- 
doro (5),  Limbus,  quem  nos  ornaturam  dicimus  : 
fascicula  contexta  ex  Jilis , aut  auro , adjunctaque 
extrinsecus  in  extrema  parte  vestimenti.  Dicessi 
anche  instila,  ed  Orazio  ricorda  (6): 

Quarum  subsala  talos  tegit  instila  reste, 

dove  Aerone:  instila  ....  tenuissima  fascicula, 

(l)  Dt*  Sali. 

(rt)  In  Hacchis  v.  377  e 78. 

(3)  Acharn  Acl.  f\  Se.  7 v.  ad. 

(4)  Praeil.  lil».  3 4* 

(!>)  Lib.  19  ca|t.  33. 

(G)  Lib.  1 Sai.  3 v.  39.  V*' 
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qiiae  praetextae  adjìcicbatur:  Vairone  scrive  (i) 
Praetexta  toga  est  alba  purpureo  praetexta  lim- 
bo. Usavano  anche  le  donzelle  tal  veste  sinché 
prendeano  marito:  onde  Festo:  Nubentibus , de- 
positis  praetextis  , a multitudine  puerorum  ob- 
scaena  verba  clamabantur,  e perciò  il  parlar  pro- 
testato e le  parole  pretestate  dinotano  il  parlare 
e le  parole  disoneste. 

La  giovane  donna  (a)  che  per  seconda  iìgura 
ci  si  rappresenta  , gareggia  con  la  precedente  in 
tutte  le  parti  sue.  Belli  egualmente  e gentili  sono 
i delineamenti  del  volto,  e biondi  ancora  i capel- 
li , e gialla  la  sottilissima  veste  , che  con  vago 
panneggiamento  le  vela  piuttosto  che  cuopre  al- 
cuna parte  del  corpo,  lasciando  ignuda  la  mezza 
vita  dalla  cintura  in  sopra,  non  meno  che  i piedi: 
Il  nastro  che  le  stringe  la  fronte  è di  color  ce- 
leste, (a  mossa  è altresì  di  ballante.  Il  disco  a co- 
lor d'argento  che  sostiene  con  la  sinistra  ai  fian- 
co potrebbe  aver  forse  qualche  rapporto  al  ballo, 
sembrando  ad  ogni  modo  che  il  pittore  abbia 
voluto  con  quello  esprimere  un  contrasegno  per 
far  riconoscere  il  carattere  del  personaggio  di- 
pinto. Colui  che  sostenne  il  sistema  di  rappre- 
sentarsi qui  persone  appartenenti  alle  cene,  ri- 
conobbe in  questa  non  altro,  che  una  ministra, 
che  portava  un  piatto,  nè  credette  ostargli  il  ve- 
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dersi  in  atto  di  ballare  , sapendosi  da  Petronio , 
che  il  lusso  e la  delicatezza  presso  i Romani  era 
giunta  a segno,  che  i ministri  delle  cene  faceano 
le  loro  funzioni  alla  cadenza  degli  istrumenti(i). 
Giovenale  così  si  esprime  (2): 

Structorem  interea , ne  qua  indignalo  desit , 
Saltantem  apeclas , et  chironomonla  volanti 
Coltello,  donec  peragat  mandala  magistri 
Omnia  : nec  minimo  sane  discrimine  refert , 

Quo  gesta  lepores,  et  qao  gallina  secetur. 

DUE  DANZATRICI  0) 

Le  seminude  eran  belle  ed  appariscenti  le 
due  ballerine  della  tav.  precedente  : non  men 
care,  seducenti  e graziose  sono  quelle  di  questa 
tav.  LXIV,  sebbene  tutte  involte  in  sottilissime 
vesti.  Il  velo  celeste  che  cuopré  la  prima  è così 
sottile  che  del  suo  bel  corpo  sembra  più  orna- 
mento che  veste  : simile  forse  a quella  che  non 
copriva  la  bellissima  Alcina. 

Più  che  le  rose  e i gigli  un  caro  vetro  : 

come  canta  1’  Ariosto. 

La  veste  della  nostra  ballerina  appunto  per- 
chè sì  trasparente  e sottile,  la  chiameremo  Tarali- 
tinida , seguendo  Polluce (4):  di  simili  vesti  avre- 

(1)  Vedi  i Commenta  lori  sul  csp.  S6. 

(2)  Sat.  5 ver.  lai. 

(3)  Antico  dipinto  di  Pompei. 

(4)  Lib.4  segni.  104. 

E Pistoiesi  T.  V. 
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ino  occasione  di  parlare  altra  volta,  quantunque 
in  altro  incontro  abbia  di  esse  di  già  non  poco 
detto.  Qui  avvertiamo,  che  ben  si  conveniva  tale 
all' agilità  necessaria  ne’ balli,  e per  non  impedire 
la  sveltezza  de’  salti  ; e il  precitato  scrittore  ci  fa 
sapere  che  i ballerini  nel  danzare  usavano  vesti 
diafane  dette,  siccome  significai  , Tarantinidie , 
dall’  uso  e dal  lusso  de’  Tarantini,  come  spiegasi 
il  sullodato  Polluce  (i).  Forse  erano  di  quella 
lana  penna , anche  oggi  famosa  e usata  in  quella 
città,  eh’  è una  lanugine,  la  (juale  st  raccoglie  da 
certa  conchiglia  nominata  da  Greci  e da’  Latini 
Pinna , Procopio  fa  menzione  di  tal  lana,  e s.  Ba- 
silio la  chiama  lana  d’oro  ; Casaubono  ed  Ateneo 
lungamente  parlano  della  lana  penna  (»).  Un  cas- 
setti no  di  oro  atto  a raccogliere  o care  gioje  , o 
altre  leggiadrie,  ornamenti  della  bellezza  , tiene 
essa  in  mano;  e siccome  la  positura  della  sua  ma- 
no sinistra  pare  indicare  aver  ella  scoverto , del 
velo , quel  cassettino,  e quasi  fa  sembiante  di  an- 
darlo offerendo,  ci  fa  questo  gesto  congetturare 
essere  in  esso  rappresentati  i regali  degli  amanti, 
antichi  quanto  1’  amore.  Si  volle  che  questa  cas- 
settiua  alludesse  a’ misteri  di  Bacco,  ma  evvi  gran 
differenza  tra  l'arca  ineffabile  del  vincitoredelle 
Indie  e le  ceste,  avendo  luogo  e queste  e quelle 
nelle  ceremonie  e nelle  pompe  bacchiche. 


(l)  Lib.  7 «rgni.  17. 

{!)  Lib.  3 csp.  1 1 p»g.  172. 
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Con  quanta  grazia  pieghi  le  braccia  e si  av- 
volga nella  fluttuante  veste  l’altra  ballerina , tor- 
cendosi con  un  bel  garbo,  e danzando  così  leg- 
giera come  volasse,  si  può  mostrare  col  disegno, 
ina  non  raccontar  col  discorso.  La  veste,  in  cui 
tutta  è involtata,  è gialla,  orlata  di  bianco,  come 
bianche  sono  le  scarpe  , che  le  calzano  i brevi 
asciutti  e ritondetti  piedi.  Abbiamo  più  volte  in- 
contrato simili  figure  dipinte  i-u  aria  e senza  suolo 
in  campi  per  lo  più  neri,  benché  vi  siano  de’ ros- 
si e de  verdi.  Può  di  molte  di  esse  credersi  che 
sieoo  espresse  in  aria  in  atto  di  saltare  ; ma  non 
di  tutte  potrebbe  dirsi  lo  stesso;  onde  non  mancò 
chi  propose  \ se  il  costume  di  rappresentarsi  così 
tali  figure  avesse  avuta  origine  da'  Cammei,  nei 
quali  sul  fondo  nero,  rosso,  e giallo  , si  vedono 
rilevate  tali  figure  senza  suolo,  e come  se  fossero 
in  aria.  Qualunque  sia  questo  sospetto,  è certo 
che  i pittori  moderni  hanno  imitato  sì  fatto  gusto 
vedendosi  in  tondi  di  campo  verde  o nero  figura- 
ti da  essi  personaggi  in  aria. 

DUE  DANZATRICI  P) 

La  corona  par  che  sia  di  steli  di  grano,  altri 
vi  riconobbero  delle  fila  di  fillira  tanto  usata  nelle 
corone  conviviali.  Gli  steli  del  grano  aveano  rap- 
porto alle  feste  di  Cerere,  di  cui  Ovidio  disse: 

(l)  Aulico  (li|iiulo  Ji  Pouijiei. 


Digitized  by  Google 


476  DUE  DANZATRICI 

Dccideraut  longae  spicea  serta  cornac  (1): 

la  veste  è bianca,  ed  era  cosa  solenne  vestire  di 
bianco  nelle  feste  cereali , l’  esule  di  Ponto  cosi 
si  esprime  (a): 

Alba  decent  Cererem  : vcstcs  Cerealibus  atbas 
Sunti  te 

Del  resto  ne’  conviti  e in  altre  occasioni  di  alle- 
grezza si  usavano  candide  vesti:  si  veda  Stuckio. 
E nelle  cene  degl  imperatori,  e de  signori  Roma- 
ni i ministri  erano  albati:  Svetonio  ed  i cemen- 
tatori ue  parlano  (3).  Tra’  colori  usali  dalle  deli- 
cate donne  ne’  loro  abiti  enumera  Ovidio  alban~ 
tes  rosas  (4):  e lo  stesso  soggiunge  (5): 

Alba  decent  fuscas 

Tibullo  all’  uopo  cantò  (6): 

Urit , seu  Tjria  volali  procedere  palla  : 

Urit,  sen  nivea  candida  reste  venit. 

Il  velo  che  essa  porta  è di  un  verde  cupo,  e po- 
trebbe dirsi  simile  al  color  di  porro  o prassino  , 
il  quale  corrisponde  anche  a quello  della  verdeg- 
giante biada:  nella  mano  destra  ha  un  paniere  e 
nella  sinistra  un  disco  ; per  le  quali  cose  fuvvi  chi 


(i)  Amor.  lik.  3 El.  io  r.  36* 

(а)  Fastor.  lib.  4 v.6»9. 

(3/  la  Domil. 

(4}  De  Art.  mn.  lib.  3 ».  1 85. 
(5)  Mero.  ».  191. 

(б)  Lib.  4 kkg.  1 . 
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trovò  io  questa  una  ballerina.  Io  so  bene  , dice 
Polluce  (i)  , che  il  ballo  detto  cernoforo  faceasi 
dai  saltatori , che  tcneaiw  in  mano  de’  vasi  che 
chiamavansi  xmvsc.  Ateneo  (a)  anche  parla  de’cer- 
nofori,  ed  eziandio  il  Casaubono;  e siccome  dice 
costui  , i Cernofori  portavano  tal  vaso  con  delle 
fruita,  ben  potrebbe  dirsi  che  quella  da  me  de- 
scritta col  piatto  di  tichi,  e quella  di  contro  sieno 
ballanti  col  disco,  co  vasi,  co'  panieri  traile  ma- 
ni (3).  Ha  essa  sciolta  e discinta  la  veste;  non  ha 
sandali,  ma  pianelle  a’ piedi  : tiene  la  spalla  destra 
e 1'  intero  braccio  nudo  fino  al  petto.  1 Latini 
diceano  expapillare  brachiurn , disnudare  il  brac- 
cio fino  al  petto:  Festo:  expapillato  brachio  exer- 
to: quod  (juuni  fit,  papilla  nudatiir:  Alberto  Ru- 
ben setive  (4):  ut  toga  dexterum  humerurn  cx- 
cludebat,  ita  stola , excluso  quoque  eodem  humero , 
in  sinistrum  brachiurn  rejciebatur:  ma  questo  par 
che  si  opponga  ad  Orazio  che  dice: 

Malroaac  praetcr  faciein  ui!  cernere  possis  , 

di  cui  era  propria  la  stola  (5). 

L’altra  ballerina  che  coronata  di  corimbi  por- 
ta in  mano  un  cestello  di  frutti, ci  vien  pure  dalle 
rovine  di  Pompei , ed  è dipinta  su  fondo  giallo. 

(i)  Li b.  4 j»g.  io*. 

(a)  Lil».  1 1 cip.  7. 

(ri)  Si  veda  Mcuraio  io  Orcliealra. 

(4)  Lib.  1 cap.  17. 

(5)  Si  veda  il  Ferrari  io  Aliateci,  cap.  54* 
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Il  panno  che  dal  braccio  destro  scendendole  in 
mille  pieghe  fluttuante  la  cinge  sotto  i fianchi,  è 
verde  foderato  di  paonazzo.  Che  questa  danzatri- 
ce abbia  figura  di  Baccante,  e di  cui  disse  l’Arioslo 

Daazan  scherzando  lascive  donzello , 

Che  se  i rispetti  debiti  alle  donne 

Servasser  più , sarian  forse  piò  belle  ; 

che  di  vero  le  lor  danze  , mosse  e persone  son 
tanto  belle  e leggiadre  che  di  altro  non  sofifron 
menda  che  di  offendere  alcun  poco  le  leggi  del 
pudore,  ornamento  carissimo  alla  bellezza,  e da 
lei  con  poco  accorgimento  e grave  perdita  scom- 
pagnato; che  sia  una  Baccante,  ripeto,  lo  fa  sup- 
porre non  solo  la  corona  di  corimbi  che  le  cinge 
la  chioma,  ma  anche  il  cestello  di  frutta  che  por- 
ta in  mano,  poiché  a Bacoo  e del  vino  e di  tutto 
le  frutta  si  chiamavan  gli  antichi  debitori  (i).  E 
sempre  nella  congettura  che  queste  danzatrici 
avessero  principalmente  ufficio  di  rallegrare  le 
mense,  potremmo  credere  che  questi  frutti  con 
sì  gentile  atto  da  sì  vaga  e seducente  donna  por- 
tati , fossero  posti  avanti  a quei  delizianti  ban- 
chettatori  che  Venere,  Bacco  , Pomona  chiama- 
vano uniti  a moltiplicare  i loro  piaceri. E chi  non 
sa  che  le  frutta  ed  i pomi  convengono  ad  Amore? 
Infiniti  sono  i luoghi  di  Teocrito,  di  Virgilio,  di 
Ovidio,  e di  altri,  ove  Ninfe  e Baccanti , lasci- 


(i)  Ateneo  lib.  3 ca[>.  83 — Teucri L (J.  ir.  I)u. 
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vette  anzi  che  no,  danno  pomi  e frutta  a’  loro  pa- 
stori, o ne  recano  alle  mense. Bellissima  a tal  pro- 
posito è 1’  espressione  d Aristofane  (1): 

Ni  tu  devi  accostarti  a ballerina , 

Se  non  vuoi , nel  gir  dietro  a queste  cose , 

Esser  dal  pomo  della  meretrice 

Colpito , 0 perder  tutto  il  tuo  buon  nome. 

DUE  DANZATRICI  (2) 

Alle  fin  qui  descritte  abbiam  fatte  compagne 
queste  altre  due  ballerine  pompeiane,  perchè  de- 
gne di  star  loro  a paragone  per  la  gentilezza  degli 
atti  e de'  moti.  E grande  doveva  veramente  essere 
l'industria  degli  antichi  maestri  di  danza  in  variare 
ed  aggraziare  i movimenti  e le  positure  del  ballo, 
poiché  sedici  ballerine  ammiriamo  in  queste  otto 
tavole  in  sedici  belle,  leggiadre,  e tutte  varie  atti- 
tudini. Che  1’  antica  scuola  di  balio  nelle  positure 
mettesse  tanto  studio  quanto  ne' movimenti,  ce  lo 
dice  chiaro  Plutarco,  quando  asserisce  consister  la 
danza  di  moti  e positure  determinate,  come  il  can- 
to di  suoni  e d’ intervalli  (3).  La  prima  di  queste 
due  ballerine  è dipinta  sopra  un  fondo  giallo  nell’ 
atrio  d’  una  casa  pompeiana  che  rinvennesi  nella 
via  detta  di  Mercurio.  Col  grembo  pieno  di  frutti, 
le  chiome  sparse  sul  bianco  collo , coronata  di  co- 

(1)  Nub.  Acl.  3 Se.  3».  35, 

(a)  Aulico  dipinto  «li  Pompei. 

(3)  PluL  Amai. 
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rimbi,  ha  sembiante  di  saltare  così  presta  e leggie- 
ra, che  il  Umico  pallio  paonazzo  foderato  di  cele- 
ste, che  in  parte  la  cuopre,  è dal  moto  del  suo  bel 
corpo  talmente  agitato,  che  si  solleva  in  arco  die- 
tro le  sue  spalle  , ed  accresce  con  le  sue  ombre 
splendore'  e lustro  alla  bianchezza  del  nudo  suo 
seno  ; e circa  le  vestiinenta  sì  sottili , che  come 
nude  può  nel  pensiero  delincare  le  membra  chi  le 
fissa  e contempla,  ben  possono  addursi  quei  versi 

Come  per  acqua  o per  cristallo  intero 
Trapassa  11  raggio  c no  '1  divide  o parte, 

Entro  la  sotlil  veste  osa  il  pensiero 
SI  penetrar. 

È calzata  di  scarpe  verdi  legate  sul  collo  del  piede 
da  correggiole  rosse.  Gol  grembo  così  pieno  di  frut- 
ti, come  ha  questa  ballerina,  invocava  Tibullo  la 
Pace(i).  I capelli  sciolti  coronati  di  corimbi,  i frut- 
ti che  porta  in  grembo  ci  fanno  credere  questa 
danzatrice  esprimere  una  baccante  , seppure  non 
vogliamo  supporre  in  essa  effigiata  Pomona  Dea 
alle  mense  con  le  dolcezze  de’ suoi  frutti  tanto  pro- 
pizia. L noto  che  due  eran  le  portate  delle  mense 
degli  antichi:  la  prima  di  cibi  di  sostanza;  la  secon- 
da di  frutti.  Servio  così  si  esprime  (a)  : Duas  ha- 
bebant  mensas , unam  carnis , pomoriun  alterami 
e il  sullodato  autore  ricorda  (3)  : Apud  Ronianos 

(i)  Lib,  a El.  io. 

(a)  Ai  ntnl.  lib.  i v.  33o.  » 

(3)  Idem,  v.  7 a;. 
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duae  mensae  crani , una  epularum,  altera  poculo- 
rum.  Nella  seconda  mensa  andavano  uniti  i bic- 
chieri alle  frutta.  Su  ciò  vedi  Marziale  (i),  dove 
è notabile  che  nomina  le  castagne  di  Napoli  cotte 
a quel  modo  che  anche  oggi  è in  uso,  e riescono 
d’  un  particolare  sapore. 

Sopra  di  Venere  che  piange  Adone  ferito  in 
fondo  bianco  è dipinta  l’altra  danzatrice.  Tenendo 
un  piatto  d’  oro  nella  sinistra  , e stringendo  nella 
destra  il  lembo  di  un  mantello  giallo  foderato  di 
paonazzo  , sembra  in  atto  di  fare  una  caprioletta 
con  buon  garbo,  atteggiando  la  bella  persona  più 
nuda  che  coperta  dal  tunico  pallio  che  le  svolazza 
d’ intorno:  ha  le  scarpe  verdi  ed  una  corona  di  el- 
lera  su'  biondi  capelli.  Anche  questa  sembra  una 
Baccante,  se  la  corona  di  ellera,  e la  sua  nudità  ne 
sono  sufficienti  indizi. 

DUE  DANZATRICI  (2) 

In  questa  penultima  tavola  si  veggono  dne 
ballatoci,  che  rappresentano  una  graziosa  svolta, 
solita  a praticarsi  nelle  nostre  contradanze.  Sono 
esse  in  atto  di  toccarsi  le  mani,  mentre  una  stringe 
gentilmente  coll’  indice  e col  pollice  il  dito  di 
mezzo  all’  altra.  Luciano  ci  dice  che  gli  Spartani 
usavano  una  sorta  di  ballo,  in  cui  si  cominciava  da 

(1)  Lib.  5 Ep.  79. 

(2)  Antico  dipinto  di  Pompei. 

E.  Pistoiesi  T.  V.  61 
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un’  intreccio  a guisa  di  lotta,  afferrandosi  coll'  e- 
streniità  delle  dita  (i).  Arrigo  Stefano  coll’auto- 
rità di  Plutarco  e di  Galeno  scrive  che  il  tocca- 
mente delle  mani , o sia  il  manutrigio , era  una 
specie  di  esercizio  di  palestra  ; e il  ballo  partico- 
larmente presso  gli  Spartani  conveniva  colla  pa- 
lestra, essendo  ordinato  a dilettare  insieme  , e ad 
esercitare  il  corpo.  Che  la  qui  espressa  danza  si 
facesse  con  forza  grande,  si  può  congetturare  dal 
vedersi  una  delle  ballatrici  colle  labbra  chiuse.  Lu- 
ciano dandoci  appunto  la  ragione  del  perchè  coloro 
che  danzavano  tenessero  la  bocca  chiusa  contro 
il  costume  antico  di  ballare  insieme  e di  cantare, 
dice  che  essendosi  introdotti  i balli,  in  cui  doves- 
si raggirare  il  corpo  con  moltissima  arte,  e far  vari 
movimenti  faticosi  con  certe  regole  e a tempo  mi- 
surati , riusciva  impossibile  il  potervi  accoppiare 
il  canto,  senza  uscir  tli  battuta,  e senza  romper  la 
voce,  e render  così  dispiacevole  il  canto;  e quindi 
si  divise  1*  nna  dall’  altra  azione,  cantando  altri,  e 
altri  danzando  alle  cadenze  del  suono  e della  voce: 
vedi  su  ciò  anche  Gellio  (a).  Le  vesti  di  entrambi 
sono  proprissime  e ne’  colori  e nella  finezza,  una 
è gialla,  1’  altra  è verde  con  orlo  vermiglio,  egual- 
mente propri  sono  gli  altri  abbigliamenti. 

(l)  De  Saltat. 

(a)  Lib.  36  ctp.  i- 
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Il  tirso  col  nastro  pendente  che  tiene  con  la 
sinistra  mano,  e la  corona  di  pampani  che  cinge 
il  capo  alla  prima  delle  donne  qui  prodotte,  la  di* 
chiarano  bastantemente. per  tale,  che  a Bacco  ap- 
partenga; e il  canestro  a color  d’  oro  che  sostiene 
sulla  testa  colla  mano  destra  , e in  cui  si  vedono 
de’  rami  con  frondi,  coverti  in  parte  da  un  panno 
di  color  giallo,  la  fa  distinguere  per  una  Canefora. 
La  lunga  e sciolta  veste  , che  in  una  parte  resta 
fermata  sul  capo  dalla  cesta,  è di  color  rossastro  : 
la  benda  che  le  stringe  il  polso  del  destro  braccio 
è gialla  , e gialle  son  parimente  le  scarpe  legate 
con  nastri  dello  stesso  colore:  la  mossa  corrisponde 
anche  ad  una  ballerina. 

Passo  all’  ultima  figura.  Alla  corona  d’  edera  , 
alla  bionda  capellatura  sciolta  e svolazzante,  e alla 
mossa  sforzata  della  testa  che  ripiega  sulle  spalle, 
può  credersi  una  Baccante;  e all’attitudine  ineui 
è rappresentata  di  tener  alta  colla  sinistra  mano  e 
con  tutto  il  braccio  disteso  parte  della  lunga  e lar- 
ga veste  di  colore  tra  il  verde  e il  turchino,  finis- 
sima e trasparente  , e di  sostenerne  altra  parte  al 
dinanzi  colla  destra,  alla  positura  de’  piedi,  le  cui 
sole  piante  sono  coperte  da  solee  , e soprattutto 
ala  direzione  de’ capelli,  che  mostra  l'effetto  o del 
salto  o della  corsa,  sembra  essersi  voluta  esprime- 


(i)  Antico  dipinto  di  Pompei. 
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re  una  figura  di  ballante.  Luciano  ricorda  che  tutte 
le  azioni  bacchiche  si  riducono  al  ballo;  ed  è noto 
che  delle  tre  sorti  di  ballo  Tragico,  Comico,  Sati- 
rico, questo  che  diceasi  Sicinaide,  e apparteneva 
propriamente  al  coro  di  Bacco,  era  il  più  violento. 

FUNAMBOLI  (0 

La  destrezza  de’  Funamboli  presso  gli  antichi 
era  giunta  all’estremo.  Ve  ne  erano  di  varii  gene- 
ri : altri  salivano  e calavano  per  una  fune  posta 
obliquamente  (a):  di  questo  genere  se  ne  vedono 
sulla  medaglia  di  Caracalla  illustrata  dall’abate  de 
Camps(3):  altri  piantavano  un  palo  in  terra, e dalla 
punta  del  medesimo  fàcean  calare  una  fune  , per 
cui  si  aggrappavano  , salendo  fino  alla  sommità  , 
dove  si  metteano  con  la  testa  in  giù  facendo  di- 
versi moti  (4):  altri  stendevano  una  fune  orizzon- 
talmente tra  due  legni  o pali  perpendicolarmente 
piantati,  e camminavano  per  quella  fune  con  mol- 
ta franchezza.  Abbiamo  da  Orazio  (5): 

Ille  per  e^tentam  mihi  posse  videtur 
Ire  poeta , 

dove  Acrone  nota  che  il  primo  tra'  Romani,  che 
usò  la  voce  funambulus , fu  Messala  Corvino:  Ar- 

(i)  Aulico  dipinta  Ji  Poni  pei. 

(a)  Per  catadrorrum  dtteendere , dice  Lahrooe. 

(3)  Diga.  3o  preMO  Spooio  Rech.  dea  Anliq, 

(4)  Niccforo  G regora  Idi.  8 pag.  198. 

(5)  Kpist.iib  a 1 ter.  alo 
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riano  dice  (i),  passeggiare  sopra  una  piccola  fune: 
ma  Manilio  elegantemente  descrive  i Funamboli  (2) 

vincetque  pendo 

Iageniura , nut  tenues  ausus  sine  limite  grcssus. 

Certa  per  exteutos  ponil  restigia  funes , 

Et  coeli  meditatus  iter  vestigi*  perdei, 

Et  pene  ut  ,pendeos  populum  suspcndet  ab  ipso. 

Così  anche  Petronio,  Afranio,  s.  Giustino,  s.  Gio- 
vanniCrisostomo,ed  altri, raccolti  daBulengero(3). 
Da  s.  Gregorio  Nazianzeno  si  ha  (4)  che  talvolta 
non  era  fune,  ma  legno  posto  in  alto  quello  su  cui 
camminavano.  Forse  a questo  genere  si  debbono 
ridurre  i Potauristi , che  saltavano  da  un  legno  * 
posto  a traverso  in  un  muro:  si  veda  il  Bulenge- 
ro  (5),  Raderò  e gli  altri  a Marziale  (6):  Scaligero 
aManilio  (7),  Mercuriale (8).  Altri  finalmente  non 
camminavano  solamente  sulla  fune,  ma  ballavano, 
schermivano,  e facevano  altri  moviventi  ed  azioni 
di  forza  ; anzi  da  Niceforo  Gregora  si  ha  che  por- 
tavano sulle  spalle  un  ragazzo  , ed  essi  cammina- 
vano con  gli  occhi  chiusi.  Plinio(9)  parla  con  stu- 
pore degli  Elefanti  che  camminavano  e ballavano 


(1)  Epici.  lib.  3 cap.  la. 

(a)  Lib  5. 

(3)  f)e  Tlrcal.  lib.  1 cap.  4 1 . 
(/,)  In  Apolog, 

(6,  Coiu.  lib  1 cap.  36. 

(61  Lib  a Epigiatn.  86. 

(7)  Lib.  5 pag.  4o3e  43 1- 

(8)  A.  C.  lib.  3 cap.  «. 

(9}  Lib.  8 cap.  a. 
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sulla  corda,  portando  degli  uomini  e delle  lettiche 
ancora. 

Il  primo,  il  secondo,  il  terzo  de’  prodotti  fu- 
namboli sono  dipinti  a verde:  il  primo  de*  sudetti 
ha  la  lira:  il  secondo  non  par  ch'abbia  istrumento 
alcuno,  ma  stende  ambe  le  braccia  unite  , lo  che 
par  che  denoti  maggior  perizia  e maestria  , anzi 
alle  volte  affettavano  di  mostrare  eh’  eran  per  ca- 
dere. Petronio  Africano  descrivendo  il  funambolo 
dice: 

Brachia  distender»  gressura  per  inane  gubernat, 

Ne  lassa  a gracili  pianta  radente  cadat. 

Il  terzo  sostenendo  colla  sinistra  una  tazza  a color 
d’  oro  , fa  cadervi  dentro  il  vino  che  scorre  dalla 
punta  d’  un  altro  vaso  a modo  di  corno  che  tiene 
alto  con  la  destra  mano.  Il  quarto  de’  funamboli  è 
similmente  colorito  a verde, e tiene  colla  destra  un 
orciuolo  a color  d’  oro  , in  atto  di  versare  del  li- 
quore nella  ciotola  che  ha  nella  sinistra,  anche  a 
color  d’  oro.  Nella  pompa  Bacchica  di  Tolomeo 
presso  Ateneo  vedeasi  una  truppa  di  Satiri  che 
portavano  altri  orciuoli  d’  oro,  altri  un  carchesio: 
e poco  dopo  un’  altra  truppa  di  Satiri  che  porta- 
vano altri  orciuoli,  altri  ciotole,  altri  vasi  tericlei 
grandi,  tutti  d’oro. 

Il  quinto  che  vedesi  è in  atto  di  ballare  sopra 
una  fune  dipinta  di  rosso  e bianco,  la  quale  è ter- 
minata dalle  due  parti  del  festone  di  color  verde, 
che  traversando  tutta  la  pittura,  forma  tre  seni,  dei 
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J[uali  il  più  piccolo  è quel  di  mezzo  chiuso  dalla 
ime:  i due  laterali  che  finiscono  con  due  nodetti, 
son  chiusi  da  un  altro  festone  dritto,  o piuttosto 
asta  o tirso,  che  voglia  dirsi,  con  piccole  frondi , 
anche  verde,  che  ha  verso  la  punta  un  cono  o pi- 
na , parimente  di  color  verde:  dal  seno  di  mezzo 
pende  una  catenella  o festoncino  anche  verde  , e 
dall'  estremità  de’  due  laterali  pendono  due  simili 
catene  che  sostengono  vasi  a color  d’  argento.  Il 
Faunetto  o Funambolo  è tutto  verde  , anche  nel 
volto:  il  panno  o petaso,  che  ha  in  testa,  è giallo; 
gialle  ancora  sono  le  tibie  che  suona. 

FUNAMBOLI  (0 

De’  primi  quattro  funamboli  il  colore  è rosso: 
i primi  due  portano  tirsi,  ballando  in  mosse  diver- 
se ed  equilibrandosi  sulla  lune,  Abbiamo  in  s. Gre- 
gorio Nazianzeno,  parlando  di  essi  (3):  Siccome  a 
que  che  camminavano  sopra  un  legno  sollevato 
e alto  non  è sicuro  il  pendere  o da  una  parte  o 
dall'  altra  ...  e la  sicurezza  ad  essi  viene  dall  e- 
quilibrio  (3).  L’altro  dipinto  anche  in  rosso  suona 
le  tibie  di  color  giallo;  e il  quarto,  dello  stesso  co- 
lor rosso  , porta  una  tibia  a color  d’  oro.  Rappre- 
senta la  quinta  figura  un  Faunetto  dipinto  a rosso 

(l)  Furono  trovati  negli  aravi  di  Civita.  Nel  catalogo  di  Baianli  esistono  ai 
Mim.  CDXX1I  CDXXllI,  e DXLV. 

(a)  In  Apol- 
li) Si  veda  il  Bulrngero  de  Thcal.  Ijk.  1 cap.  ai. 
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tutto  il  còrpo  e il  volto  ancora.  Nella  pompa  Bac- 
chica di  Tolomeo  descritta  presso  Ateneo  (i)  si 
vedea  una  truppa  di  Satiri  che  aveano  i corpi  co- 
loriti altri  di  ostro,  altri  di  minio  , altri  di  colori 
diversi.  Anche  Priapo  per  lo  più  era  dipinto  a ros- 
so , onde  da’  poeti  è detto  rubens  hortorum  cu- 
stos  (a).  Ha  egli  un  pannetto  o pelle  sul  capo  , a 
modo  di  petaso,  di  color  giallo,  e per  verità  spesso 
s’ incontrai]  de'  Fauni  e Satiri  coronati  di  frondi  , 
e potrebbe  perciò  dirsi  anche  una  fronde  quel  pez- 
zo giallo  che  hanno  qui  i due  Faunctti.  Potrebbe 
anche  dirsi  un  petaso,  il  quale  essendo  proprio  dei 
corrieri,  come  si  è altrove  accennato,  darebbe  luo- 
go a sospettare  che  l abbia  il  pittore  dato  qui  a’Fau- 
ni  per  rappresentarli  in  tal  abito,  quasi  in  atto  di 
precedere  e di  avvisare  la  venuta  di  Bacco:  infatti 
da  Ovidio  (3)  son  detti  i Satiri , praevia  turba  dei. 
Comunque  sia,  è da  notarsi,  che  sì  questo,  come 
gli  altri  Funamboli  che  veggonsi  nelle  tre  ripor- 
tate tavole,  hanno  in  testa  sì  fatto  panno,  o pelle 
o altra  cosa  che  sia,  non  solita  per  altro  a vedersi 
negli  altri  Satiri  o Fauni.  Quindi  si  volle  dubitare 
che  fosse  un  ornamento  proprio  de’  Funamboli , 
forse  per  difender  la  testa,  se  mai  cadessero  a terra, 
o se  nello  scendere  precipitosamente  per  le  funi 
da  alto  in  basso  , andassero  a urtare  in  qualche 
parte.  Infatti  era  così  pericolosa  l'arte  de’  Funam- 

(l)  U.  5 np.;  p*s  19-. 

(al  Si  vetla  lo  Scioppio  in  Ptiap.  i mf.  v.  5. 

(3)  Lib.  1 All.  a. 
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boli,  che  l'imperatore  Mareo  Aurelio  funambulis , 
post  puerorum  lapsum,culcitas  subiici  jussit-,  così 
Capitolino  ; e soggiunge  (r)  unde  hoaieque  rete 
praet°ndìtur  (2).  Da  Labeone  è detta  periculosa 
res  (3);  e Apulejodice,  funi  repus  periclitatur. 
Ad  altri  finalmente  piacque  il  dire  che  il  petaso 
era  proprio  di  Mercurio  ; si  portava  in  testa  dai 
Funamboli,  per  imitare  quel  dio,  a cui  si  rassomi- 
gliavano nel  camminare  e volare  per  aria.  Tiene 
eziandio  un  altro  panno  di  color  verde  sul  braccio, 
ed  il  tirso  sulla  spalla:  ha  il  destro  braccio  disteso 
e la  mano  tutta  stesa , ed  è in  atto  di  ballare  sopra 
una  fune  dipinta  di  rosso  e bianco,  siccome  la  de- 
scritta nella  tavola  antecedente.  Circa  agli  acces- 
sori , che  son  detti  il  condimento  della  pittura  , 
sembrò  a molti , siccome  di  volo  significai , che 
avessero  non  molto  del  grottesco  , la  qual  cosa  è 
lodevole,  perchè  quegli  oggetti  sono  ivi  posti  per 
decorazione. 


FUNAMBOLI 

Altri  quattro  tutti  danzanti,  tutti  di  rosso  e 
verde  coloriti,-  e tutti  stanti  sulla  sola  punta  di  un 
piede  si  veggono  nella  tav.  LXXI.  11  primo  suona 
la  lira,  il  secondo  ed  il  terzo  tengono  un  tirso,  il 
quarto,  oltre  11  tirso,  ha  una  patera  nella  manosi- 

(l)  In  Mir.  Aur  4«. 

(a)  LiH.  56  de  AcL  finiti. 

( I)  Fior.  lih.  \ . 

E.  Pistoiesi  T V * fa 
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nistra.  Se  il  tirso  che  a’  più  eie’  nostri  funamboli 
si  vede  in  mano , potesse  loro  servire  di  contrape- 
so, come  quel  bastone  piombato  che  usano  i no- 
stri ballerini  di  corda,  che  poi  assuefatti  a quelle 
difficoltà  disdegnosamente,  quasi  lor  sia  d'impaccio, 
gettan  via,  non  istaremo  in  molti  ragionamenti  per 
dimostrarlo  ; ma  questa  congettura  ci  sembra  per 
altro  molto  verosimile.  Parrà  a molti  che  lo  strano 
volatile  che  abbiamo  messo  in  fine  di  questa  tavo- 
la, tanto  con  le  figure  de'  funamboli  si  confaccia, 
quanto  i pesci  con  gli  alti  pini,  e gli  uccelletti  con 
le  profonde  acque  : ma  la  bizzarria  di  questo  di- 
pinto vaglia  almeno  a scusarci  della  bizzarria  della 
sua  situazione. 

E un  giovinetto  con  ali  agli  omeri , uccello 
dalla  cintura  in  sotto  che  tiene  in  ambe  le  mani 
una  specie  di  flauti.  Su  campo  bianco  fu  trovato 
dipinto  in  Ercolano,  della  dimensione  di  poco  più 
che  cinque  once  di  palmo.  Un  altro  genietto  mez- 
zo fanciullo  e mezzo  uccello  suonante  una  lira  fu 
pure  in  Ercolano  rinvenuto,  e si  conserva  fra  le 
antiche  pitture  del  reale  Museo.  Se  questi  geni 
avessero  nel  loro  torso  forme  di  donna  si  potreb- 
ber  dire  Sirene,  ma  l' esser  masehi  e il  non  potere 
spiegare  senza  dare  in  sottigliezze  qual  persona 
degli  antichi  miti  possano  rappresentare,  ci  fa  qui 
ripetere  le  tante  volte  cantata  canzonetta,  che  sia 
il  capriccio  di  chi  l’ha  dipinto  che  abbia  prodotto 
questa  arcana  chimera. 
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Leggesi  di  essa  che  trovandosi  a pranzare  con 
molte  sue  compagne,  le  quali  erano  estremamente 
imbellettate  , usò  ad  esse  uno  scherzo  assai  fino. 
Esisteva  allora  un  giuoco  poco  usato  nei  banchetti, 
ove  ognuno  avea  obbligo  di  far  ciò  che  veniva 
fatto  da  una  delle  convitate.  Essendo  giunto  l’i- 
stante in  cui  toccava  a Frine,  ella  pose  due  volte 
la  mano  nell’  acqua  e stropicciossi  le  gote,  tutte  le 
altre  furono  costrette  a fare  lo  stesso.  Il  giuoco 
produsse  sui  visi  imbellettati  di  quelle  un  effetto 
assai  spiacevole,  e Frine  che  non  avea  bisogno  al- 
cuno del  soccorso  dell'  arte  per  sembrare  avve- 
nente, godette  sommamente  e in  suo  bell’agio  del- 
la confusione  delle  sue  compagne.  Altre  due  cor- 
tigiane vi  furono  dello  stesso  nome , ma  io  qui  in- 
tendo parlare  della  famosa  cortigiana  di  Atene,  la 
quale  Vivca  verso  1'  anno  3aB  prima  dell’Era  no- 
stra. Prassitele,  dal  quale  fu  amata,  ne  fece  la  sta- 
tua. Quest’opera  una  delle  migliori  di  questo  grau- 
de  artista,  fu  posta  nel 'tempio  d’  Apollo  a Delfo, 
il  vero  nome  di  essa  era  Mnesareta.  Al  suo  pallore 
fu  ella  debitrice  del  nome  di  Frine  derivato  da 
Phrunos  o Phrane,  specie  di  rana  velenosa  che  si 
tiene  celata  nelle  siepi.  Tratta  la  bella  donna  di- 
nanzi al  tribunale  degli  Eliasti , come  colpevole 
di  ruinare  e corrompere  i Greci,  fu  difesa  dall’  o- 


(i)  Antico  dipinto  di  Pompei. 
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ratore  Ipperide,  il  quale  non  trovò  mezzo  più  effi- 
cace oltre  quello  di  aprire  la  tunica  di  lei , onde 
mostrare  a‘  giudiòi  la  bellezza  del  suó  petló.  Le 
ricchezze  di  questa  cortigiana  furono  incalcolabili 
ed  immense , e tutte  raccolte  col  commercio  dei 
suoi  favori , a tale  , eh’  ella  offrì  di  riedificare  a 
proprie  spese  le  mura  di  Tebe  ruinate  da  Alessan- 
dro , alla  condizione  che  le  venisse  permesso  di 
fare  incidere  la  seguente  iscrizione  sopra  le  mura: 
Questa  città  distrutta  da  Alessandro  è stata  rie- 
ducata da  Frine.  Tale  condizione  non  le  fu  ac- 
cordata ; e ciò  ha  somministrato,  soggetto  a Fon- 
tanelle di  porla  alle  prese  con  Alessandro  in  uno 
dei  suoi  dialoghi.  Corinto  fu  debitore  alla  sua  ge- 
nerosità di  una  gran  parte  de'  suoi  edilìzi;  e leg- 
giamo altresì  che  il  filosofo  Crate  al  vedere  la  sta- 
tua di  Frine,  gridò  che  quello  era  un  monumento 
dell  impudicizia  de’  Greci. 

Di  un  colore  rossagno  è la  stanza  in  cui  siede 
questa  leggiadra  figura.  I suoi  neri  capelli,  belli 
e splendenti  come  quelli  di  Leda,  cadono  inanel- 
lati sul  suo  collo  e sugli  omeri  a far  vago  contra- 
sto del  bianco  dell’  avorio  col  nero  dell’  ebano,  e 
sono  sulla  testa  frenati  (acciò  più  del  decente  non 
errino)  da  un  reticolo  d’oro  di  preziose  pietre  ar- 
ricchito. Bianco  è il  sottilissimo  velo  di  cui  è fat- 
ta la  sua  tunica , e paonazzo  il  suo  pallio.  Lo  stra- 
to che  cuopre  la  spalliera  della  sedia  sulla  quale  è 
seduta,  è di  color  verde,  e la  sedia  è inorata,  come 
inorato  è il  suppedaneo  o sgabello  su  cui  posa  ì 
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piedi.  Nè  tanto  splendore  di  suppellettili  dee  sor- 
prenderci in  Frine,  le  cui  facoltà,  siccome  accen- 
nai non  ha  molto,  doveano  riedificare  le  mura  di 
Tebe,  e se  quelle  non  fecersi,  bastarono  a riedi- 
ficare il  più  gran  tempio  di  quella  città.  E tanto 
ci  richiama  la  prima  idea  del  celeberrimo  statua- 
rio di  Grecia,  che  nella  base  del  Cupido,  una  del- 
le più  belle  opere  sue  da  esso  donata  alla  famosa 
Frine,  vi  fe  scrivere 

Pressitele  l'Amor  , ch’egli  soffriva  , 

Dal  proprio  cuor  ritrailo  al  vivo  espresse 
Me  di  me  in  premio  a Frine  diede,  lo  vibro 
Amoroso  veleu  , non  saettando  , 

Ma  gli  occhi  in  atto  di  ferir  lenendo  (1). 

Un  amorino  se  le  appoggia  in  grembo:  tiene 
in  mano  un  ventaglio  di  color  giallo.  Non  è da 
passar  sotto  silenzio  nè  la  stupenda  bellezza  di  Tes- 
pi,  nè  le  forme  detf  Amorino,  nè  in  fine  la  grazia 
della  composizione  di  queste  due  figurine,  le  quali 
con  somma  armonia  di  linea  si  rispondono  fra  loro 
de’  moti  e dei  sembianti,  con  tale  naturalezza  di 
attitudini,  che  il  sottile  artifizio  che  quel  bellis- 
simo accordo  produce,  non  vi  apparisce,  ma  pare 
a caso  e senza  studio  avvenuto. 

E quel  che  cresce  sommo  pregio  all'opre, 

L’arte  che  tutto  fa  nulla  si  scopre 

Cantava  con  somma  avvedutezza  Torquato:  pre- 
cetto, dal  quale  quando  le  belle  arti  si  dilungano, 

(l)  Un*  lai  co#*  lc£gt»t  io  Ateneo  lib.  i3  c*p  6 p»g.  Syi,  e ricorJ*  che  tal* 
•(«tua  (u  | Ual*  Millo  I*  M.CU4  ili  ! te  alto- 
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cadono  ne'  ludibrii  della  maniera,  la  qual  cosa  cer- 
tamente non  scorgesi  ne’dipinti  delle  redivive  cit- 
tà: dipinti,  in  cui  la  composizione  è il  maggior 
merito  a sentimento  di  quc’  versati  nella  triplice 
arte  del  disegno:  dipinti,  in  cui  la  grazia,  la  ve- 
rità è mai  sempre  espressa  in  modo,  che  produce 
stupore  anche  in  que  che  sono  affatto  digiuni  di 
disegno. 

IO,  MERCURIO 

ED 

ARGO  (0 

Tre  interessantissimi  personaggi  rappresenta 
la  Tavola  prodotta.  E già  della  sventurata  figlia  di 
Inaco  ebbi  a parlare  nel  volume  li  de’ monumenti: 
del  messaggier  degli  Dei  in  più  luoghi  ed  a lungo: 
di  Argo  dirò  cose  non  dette.  L’  Argo  de'  Greci  , 
pronipote  d’Argo  figlio  di  Giove  di  Niobe  era  fi- 
glio di  Arestore  o Alettore  e nipote  di  Iaso.  I poe- 
ti gli  danno  il  cognome  di  Panoptesy  che  in  greco 
significa  tutt'  occhi.  Esso  era  si  forte  che  uccise  il 
toro  che  devastava  l’Arcadia,  il  satiro  che  rapiva  e 
divorava  i bestiami  di  questo  medesimo  paese , e 
la  terribile  Ochidna,  metà  ninfa  e metà  serpente, 
mostro  nato  dall’  unione  di  Grissore  con  Calliroe 
figlia  dell’  Oceauo.  Argo  sposò  Ismene  figlia  del 


(l)  Pittura  di  E Troiano. 
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fiume  Asopo  e ne  ebbe  un  figlio,  al  quale  si  diede 
il  nome  del  suo  avo  Iaso  (i).  I poeti  gli  attribui- 
vano cent'  occhi,  cinquanta  de' quali  stavano  aper- 
ti, mentre  il  sonno  teneva  chiusi  gli  altri  cinquan- 
ta (a).  Secondo  gli  altri  mitologi  ei  non  ne  chiu- 
deva mai  più  di  due  alla  volta  (3)  Allorché  Giu- 
none ebbe  in  suo  potere  la  sua  rivale  Io,  che  Gio- 
ve aveva  cangiata  in  giovenca,  ne  fidò  la  cura  ad 
Argo  ; ma  Mercurio  per  ordine  di  Giove  lo  fe’  ad- 
dormentare col  suono  del  suo  flauto,  e gli  tagliò  il 
capo  (4)-  Giunone  prese  i suoi  occhi  e li  sparse 
sulla  coda  del  pavone,  e lo  trasformò  in  questo 
stesso  uccello  a lei  consacrato.  Altri  viceversa  di- 
cono che  Io,  sacerdotessa,  essendo  amata  da  Gio- 
ve, Api  re  d’Argo,  Niobe  sua  sposa,  la  quale  chia- 
mavasi  anche  Giunone,  divenutane  gelosa,  la  mise 
sotto  la  custodia  di  suo  zio,  uomo  estremamente 
vigilante. 

Nel  dipinto  vediamo  la  vaga  Io  seduta  sull'al- 
ta rocca , che  serviva  di  vedetta  al  suo  guardiano. 
In  fronte  ha  le  corna,  che  indicano  la  sua  meta- 
morfosi, ed  è mestamente  atteggiata  per  la  condi- 
zione cui  la  ridusse  il  re  dell’  Olimpo,  l’onnipos- 
sente Giove:  incolta  e lunga  è la  sua  chioma, «for- 
nita di  maniche  la  tunica,  graziosamente  affibbia- 
to sul  destro  omero  il  suo  mantello:  la  giacitura 

(l  ) Moschuj  Idylh  Europ, 

(a)  Apollod.  lib.  i cap.  9— lib.  a cap.  > r 3« 

(5)  Otiti.  Mei.  lib.  1 fab.  16  * 17. 

(4)  Propert.  lib.  I £lrg.  |. 
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della  persona  è adottatissima  al  soggetto,  e riesce 
non  poco  commovente.  Nudo  gli  sta  a fronte  Mer- 
curio, appoggiandosi  con  la  sinistra  al  caduceo  di 
una  forma  tutto  nuova,  per  quanta  ne  apparisce , 
giacché  la  parte  superiore  riman  coperta  dalla  cla- 
mide che  pendegli  dal  manco  polso  : caduceo  di 
simile  struttura  non  vedesi  in  alcun  monumento, 
benché  ne  abbia  in  altre  tavole  prodotti  de’ singo- 
lari. Par  che  egli  dopo  che  diede  fiato  alla  siringa, 
la  porga  al  pastore,  perchè  più  facilmente  possa 
ucciderlo  mentre  suona:  ma  sembra  che  Argo  ciò 
ricusi,  quasi  disperando  di  uguagliare  la  dolcezza 
di  colui  da  chi  gli  viene  l’invito.  A terra  veggonsi 
molti  sassi,  e non  essendo  Mercurio  armato  dell’ 
arpe,  è chiaro  che  quelli  pingesse  l’artista  ad  in- 
dicare l’istromento  sotto  i cui  colpi  Argo  fini  i suoi 
giorni.  Checché  ne  sia,  la  pittura  è condotta  con 
molto  spirito  e non  poca  espressione:  è rarissima 
pel  subbietto  che  rappresenta;  ma  vedere  Mercu- 
rio senza  l’arpe,  Argo  senza  gli  occhi,  Io  nella 
massima  indifferenza,  sembra  non  esser  quello  il 
momento  scelto  da  Mercurio  per  uccidere  il  pa- 
store. 


GROTTESCHE 

Dopo  aver  detto  Vitruvio  (t)  la  pittura  essere 
un'  immagine  di  ciò  che  esiste,  o può  esistere,  co- 

(l)  Vilrutio  lib-  7 rap.  5 
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me  d'uomini,  edifìzi,  navi  e così  fatte  cose,  siegue 
a raccontare  come  gli  ornamentisi!  cominciarono 
prima  dal  rappresentare  sulle  mura  co’  loro  colori 
le  cruste  di  marmo:  poi  si  av vangarono  a dipingervi 
le  figure  di  edifizi  e di  colonnati,  «diesarti  cor- 
rispondenti, e portici,  e fiumi,  e monti,  e paesi, 
e somiglievoli  cose,  imitando ' sempre  il  vero  o si 
verisimile.  Quindi  soggiunge:  Sed  kaec,  quae  a 
veteribus  ex  veris  rebus  excmpla  suniebaniur , 
nunc  iniquis  moribus  improbantur.  Narn  pingun- 
tur  tcctoriis  monstra  potius , quam  ex  rebus  [fini 
tis  imagines  certaq.  Pro  columbi s enim  statuun- 
tur  calami, prò  fa s ligi i s Ha rpaginetul i striati  cum 
crispis  foliis  et  voluti s.  Itela  candelabro  aedi - 
culamm  substtnentia  figitras  ecg  e'  così  prose- 
guendo a fare  un  vivo  ritratto  di  quelle,  che  fu- 
ron  poi  dette  grottesche.  Crede  il  Perrault  (i)  che 
avendo  Vitruvio  lasciata  una  viva  descrizione  delle 
Grottesche  a sul  fine  di  abolirne  l’uso,  lungi  dallo 
estirparlo,  lo  trasmise  anzi  a’ pittori  de’nostri  tem- 
pi , poiché  senza  l’esatto  modello  da  lui  lasciatone, 
a nessuno  sarebbe  mai  venuto  in  mente  di  dipin- 
gere a grottesche.  Ma  questo  pensiero  si  oppone 
al  fatto,  poiché  primieramente  potrebbe  provarsi 
che  questa  maniera  di  dipingere  non  si  lasciò  mai; 
e in  vero  noi  ne  troviamo  una  chiara  e lucida  te- 
stimonianza in  s. Bernardo,  riprendendo  egli  i mo- 
naci di  Clugnì,  che  a suo  tempo  scandalezzavano 


(t)  Nelle  noie  al  citilo  luogo  ili  Vitruvio. 
£.  Pistoiesi  T.  V. 
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il  mondo  col  dipingere  di  grottesche  le  pareti  de" 
loro  chiostri.  E poi,  senz'altro  dire,  l’ etimologia 
stessa  ce  ne  addita  la  sorgente.  Nelle  lezioni*  del 
Varchi  si  legge:  Delle.pitture  (antiche)  non  è. ri- 
masta in  piè  nessuna  se  non  se  alcune  nelle  Grot- 
te di  Roma,  che  hanno  date  il  nome  a quelle,  che 
oggi  si  chiamano  Grottesche}  e Raffaello  Borghini 
scrive:  Tali  sorta  di  pitture  per  essersi  trovate  in 
quelle  grotte,  da  allora  in  qua  grottesche  si  sono 
chiamate.  Ecco  dunque  che  dagli  originali  stessi 
degli  antichi.,  e non  dagli  scritti  di  Vitruvio,  sono 
state  imitate  da  nastri  pittori  le  Grottesche. 

La  preziosa  diligenza  di  quelle  che  produco,  e 
il  buon  garbo  della  loro  composizione  ci  fanno  re- 
putare questo  degli  ornati  pcjmpejani  come  un 
.esempio  luminosissima  della  eleganza  degli  anti- 
chi in  questa  specie  di  lavori.  E qui  la  finitezza 
non  nuoce  all  artifido,  ma  lo  impreziosisce  e lo 
avvalora  ; che  quando  la  pittura  è fatta  a esser  vi- 
sta di  presso,  bello  è che  sia  con  ogni  diligenza 
condotta,  e piace  ed  alletta  più,  e in  questo  modo 
si.  aVvicina  più  alla  natura  che  prende  ad  imitare; 
giacché  le  belle  e leggiadre  cose  se  sono  anche  da 
lungi  appariscenti,  più  vaghe  ti  compariscono  se 
più  aa  vicino  e con, più  particolarità  le  riguardi., 
Sopra  stucco  così  liscio  come  marmo  sono  su  fon- 
do nero  dipinte  tutte  le  vaghezze  che  si  scorgono 
nel  fregio  che  sta  nel  basso  di  questa  tavola:  ivi  te- 
ste di  Fauni,  di  pantere,  di  uccellinomi,  fiori,  e 
tutto  il  bizzarro  e bel  modo  composto,  e sopra  un 
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terrazzo,  ufi  mezzo  di  quell’ ovale,  una  dònna,  to- 
ronati e scinti  i capelli , ciré  supina  in  atto  di  sor- 
presa solleva  le  braccia  e le  mani;  e l'altro  fregio 
che  su  questo  si  vede  è di  verde,  paonazzo,  rosso,  fe 
nero  variopinto,  così  condotto,  che  par  opera  dì 
minio  piuttosto  che  a fresco. 

TALI A W 

La  statua  prodotta  rappresenta  una  delle  nove 
Muse,  e secondo  Esiodo,  la  terza,  secondo  Apol- 
lodoro,  l’ottava  (a);  essa  presiedeva  alla  comme- 
dia ed  all’  agricoltura, .Facilmente  provasi  que- 
sto fatto  co’  passi  più  fermali  di  Plutarco  (3),  del- 
lo Scoliaste  d' Apollonio  (4),  e dello  Scoliaste  dell’ 
Antologia  ; forse  a questo  fa  allusione  Virgilio  nell 
egloga  decima: 

j - > 

Nostra  nec  erubuit.  sylvas  habitare  Tbalia 

Questa  Musa,  siccome  vedesi,  viene  rappresen-1- 
tata  sótto  la.  figura  d'  una  donzella  di  giocondo 
aspetto,  coronata  di  edera,  portante  una  maschera 
in  mano,  e calzata  di  stivaletti  a mezza  gamba.  Tal- 
volta le  vien  collocata  a fianco  una  scimia , sicco- 
me simbolo  dell’imitazione.  Gli  antichi  le  davano 
un  bastone  ricurvo  all’  inferiore  estremità , chkt- 

fi)  9lalua  in  marino  givdicllo  rinvenuta  in  4^  r vola  no  ; c alla  patini  5 c tnugto. 

(u)  Viene  dall’  Limi.  '1  luMciu  , fiorire. 

(3)  Smiij».  Idi.  <)  eap.  14. 

(4)  A gor.  Iti  . 3 %oL  1 
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mato  Lugftbalus , vale  a dire  quello  che  i pastori 
lanciavano  dietro-  le  lepri.  Gravelot  pone  a’  suoi 
piedi  un  bastone  con  una.Ggu.rina  che  solessi  por- 
tare da’  pazzi,  perchè  dev’  essa  afferrare,  ed  espri- 
mere il  ridicolo,  e le  opere  de’  più  celebri  autori 
comici,  come  Plauto,  Moliere,  Goldoni.  Viceversa 
l'ha  dipinta  Vleughel  assisa,  portante  da  una  ma- 
no una  maschera,  mentre  collaltra  si  appoggia  alle 
commedie  di  Menandro  e di  Aristofane. Molte  del- 
le statue  hanno  una  tromba  chiarina,  perchè  pres- 
so gli  antichi  se  ne  faceva  uso  per  sostenere  la  vo- 
ce degli  attori. 

Linocerio  pretende  ct^p  Talia  fosse  la  t)ea  de’ 
banchetti:  altri  la  (reputano  l’inventrice  della  geo- 
metria e dell’agricoltura;  e forse  sotto  questo  ul- 
timo rapporto  alcuni  l’hanno  fatta  presiedere  a ciò 
che  riguarda  le  piante  e gli  alberi;  ed  io  per  non 
occuparmi  di  essa  nel  suo  merito  iconologico, spera 
far  cosa  grata  al  lettole  nell'  offrirla  sotto  l’aspetto 
di  utilità  in  cui  la  contemplavano  gli  antichi.  Gli 
egizi  facevano  Osiride  inventore  dell’.agricoltura,  e 
la  pretesa  sferza  che  gli  ponevano  in  mano,  altro 
non  era  che,  un  semplice  aratro  : i greci  iiC'  attri- 
buivano l’invenzione  a Cerere,  e piuttosto  a Trito- 
lemo  di  lei  figlio;  i primi  abitatori  d'Italia  misero 
al  rango  degli  dei  Saturno  e Giano  in  riconoscen- 
za dell’agricoltura,  di  cui  gli  onoravano  istitutori. 
Essa  fu  diletto  e cura  de'  più  grandi  uomini  dell’ 
antichità.  Ciro  il  giovane  avea  piantato  di  pròpria 
inano  la  maggior  parte  degli  alberi  de’  suoi  giar- 
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«lini , e non  disdegnava  di  coltivarli  egli  stesso.  Al- 
la vista  de’  giardini  di  Questo  giovane  principe  , 
Lisandro  di  Lacedemone,  uno  de  capi  .della  re- 
pubblica, pieno  di  ammirazione  gridava  : Principe, 
tutti  gli  domini  debbono  stimarti  felicissimo  di 
aver  saputo  unire  in  tal  guisa  la  virtù  a tanta  di- 
gnità e ^grande  zza.  Si  avverta  che  Lisandro  dice  la 
virtù,  come  se  a que’  tempi  forse  si  pensasse  che 
un  qionarca  -agricoltore  non  poteva  essere  che  un 
nonio  virtuoso)  ed  è certo  in  fatti,  che  per  lo  me- 
no ei  deve;  avere  il  gusto  delle  cose  utili  -e  delle 
occupazioni  innocenti.  Jeronfc  di  Siracusa,  Attalp, 
Filopatore. di  Pergamo,  Archelao  di  Macedonia  e 
moltissimi  altri  principi  sono  encomiati  da  Plinio 
e da  Senofonte  (che  non  lodavano  senza  cognizio- 
ne di  causa,  e che  non  erano  punto  loro  sudditi) 
per  l’amore  eh’ essi  portarono  ai  campi  ed  a’ rurali 
lavori.  ' • 

Plutarco  pone  Talia  nel  numero  delle  tre  Mu- 
se che  non  si  occupano  se  non  se  di  cose  serie,  e 
non  s’intertengono  che  di  divine  e filosofiche  spe- 
culazioni. Un  aratro  collocato  nel  campo  d una  me- 
daglia della  famiglia  Pomponia,  che  rappresenta 
una  Musa , ed  una  maschera  comica  eh’  essa  por- 
ta in  mano,  bastano  per  caratterizzare  Talia.  Que- 
sta Musa  si  distingue  nel  museo  Pio  Clementi*- 
no,  ed  in  quello  Borbonico,  mercè  la  prodotta  ta- 
vola, dal  baston  pastorale,  dalla  maschera  comi- 
ca , e dai  sandali , ben  diversi  dal  coturno  della 
tragedia.  Ausonio  l’ha  dipinta  nel  seguente  verso: 
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Comica  lascivo  gaudet  sermone  Thalia. 

Polluce  dislingue  tre  sorta  di  Masobere  di  teatro, 
cioè  le  comiche,  le  tragiche,  le  satiriche:  nella  de- 
scrizione eh’  egli  ne  fa , dà  loro  le  deformità  di  cui 
è suscettibile  il  loro  genere*  vale  a dire  de’  tratti 
eccedenti  i limiti  del  naturale,  e a capriccio;  un’aria 
spaventevole  o ridicola,  ed  una  gran  bocca  spalan- 
cata, sempre  pronta  , per  così  dire  a- divorai»  gli 
spettatori;  le  maschere  comiche  aveano  la  bocca 
meno  aperta  delle  tragiche.  E le  maschere  degli 
antichi  teatri  erano  una  specie  di  casco,  il  quale 
copriva  tutto  il  capo,  e che  oltre  i tratti  del  viso, 
rappresentava  altresì  la-  barba,  i capelli,  le  orec- 
chie, sino  gli  ornamenti  che  sogliono  le  donne  im- 
piegare nella  loro  acconciatura  del  capo;  ciò  vie- 
ne riferito  da  tutti  gli  autori,  i quali  parlano  del- 
la loro  forma,  come  Pesto,  Polluce,  Aulo  Gellio. 
Questa  è pure  l’idea  che  ne  dà  Fedro  nella  tanto 
nota- favola  della  maschera  e della  volpe,  quando 
die’  egli  : 

Personam  tragicara  forte  vulpcs  riderai,  eie. 

Dionigi  di  Malta,  in  Plutarco,  e lo  Scoliaste 
d'Apollonio,siccomesignificai,fannopresiedereTa- 
liaaU’agncóltura,  perchè  la  greca  commedia  era  na- 
ta alla  campagna  e nel  tempo  della  vetfdemfnia,  se- 
gnatamente in  una  festa  in  onore  di  Bacco,  che  fu 
in  seguito  detta  Vendemmiale:  leggesi,  che  per  la 
prirnà  volta  fu  celebrata  da  Cesare  in  Roma  nell’ 


Digitized  by  Google 


TAL! A TAV.  LXXV.  «05 

autunnale  stagione;  era  essa  una  festa  di  dissolu- 
zione. pii  antichi,  c su  ciò  non  vi  ha  dubbio,  chia- 
mavansi  debitori  al  nume  Bacco  di  non  pochi  be- 
nefit’} , e fra  questi  annoveravano  quello  di  aver 
loro  dato  il  modo  come  rappresentare  i vizi  e le 
virtù  degli  uomini  con  l’attributo  della  maschera; 
(leu: riho  nigres  hominum.  Si  le  tragedie  olle  le 
commedie  ebbero  la  loro  origine  nelle  vendem- 
mie; il  nascimento  fu  sicuramente  ben  umile,  ma 
in  progresso  crebbero  in  forza  ed  in  bellezza,. al- 
lorché-si  usarono  le  orgie  Dionisiache,  che  forma- 
vano gran  parte  del  culto  di  Bacco;  culto  che  si 
era  cotanto  propagato  nel  gentilesimo  negli  ultimi 
periodi. della  città  di  Pompei,  siccome  chiaramen- 
te desumesi  da  tanti  monumenti  allusivi  al  me- 
desima, e di  cui  abbondano  gli  scavi  della  sullo- 
data  città  e di  altre,  compresavi  Ercolano.  > 

Ed  appartenendo  laMusa  alla  commedia, questa 
non  era  che  una  rappresentazione  della  vita  ordi- 
naria, scritta  in  uno  stile  famigliare,  per  lo  più  ter- 
minante in  un  felice  sviluppo;  il  di  lei  scopd  era  di 
volgere  in  ridicolo  i vizi  e le  disgrazie  degli  uo- 
mini.. I Greci  distinguevano  tre  specie  di  comme- 
die, l’antica,  quella  di  mezzo  tempo  e la  nuova. 
Nella  prima  si  rappresentavano  i caratteri  degli  in- 
dividui sotto  i loro  propri  nomi;  la  seconda  rap- 
presentava caratteri  veri  sotto  nomi  supposti  ; la 
terza  usava  'caratteri  e nomi  supposti.  Gratino, 
ed  Aristofane  si  distinsero  nella  commedia  an- 
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tica  , Menandro  nella  nuova  (i)j  i Romani  però 
altra  commedia  non  conobbero  che  la  nuova  (a). 
Tra  pii  autori  comici  greci,  che  ffim  servito  di 
modello  a poeti  romani,  Nevio,  Afranio,  Plauto, 
Cecilie,  Terenzio,  convien  distinguer  Menandro,* 
il  quale  riguardasi  come  il  migliore  autore  comi- 
co che  abbia  esistito  (3).  Non  ci  restano  però  del- 
le, sue  opere  che  pochi  frammenti  ; pur  tuttavia 
possiamo  noi  giudicare  del  suo  raro  talento  dalle 
commedie  di  Terenzio  suo  principale  imitatore.Le 
commedie  in  Roma  si  distinguevano  dal  carattere 
e dai  costumi  delle  persone  introdotte  sulla  6ccna; 
quindi  le  commedie,  i di  cui  personaggi  e costumi 
erano  romani,  si  chiamavano  togatae,  a toga  (4); 
così  carnieri  togatum  (5),  poema  sopra  urt  sogget- 
to romano  (6);  Practextatae  , vel  praelextae  , 
quali  do  sul  teatro  rappresen lavasi  o magistrato  o 
persona  rivestita  di  dignità;  alcuni  però  applicano 
tal  denominazione  alle  tragedie  (7);  Trabeatae , 
quando  vi  erano  ufficiali  o generali  (8);  Taberna- 
r/«e,dè  commedie  ove  comparivano  personaggi  di 
un  rango  infeliore  (9);  Palliata# , quando  i carat- 

(l)  Horal.  Sai.  1 4 — Ep.  Il  I f»7- 

(а)  Quinti),  io  1. 

(3)  1-uog.CÌL 

(4)  J umml.  1 3. 

1$)  ilorat.  Art.  Pori.  v.  »a8. 

(б)  Si  al.  Silr.  li  7 SS. 

(7)  Luo*.  «-il. 

|H)  Sv»*t.  Gramm.  3|. 

(9)  liutai.  Ari  Poti.  \.  aaS. 
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terì  erano  greci,  da  pallium,  abito  greco;  Moto- 
ritte,  quelle,  l’azione  delle  quali  era  animata,  l’in- 
treccio ben  contenuto  e sostenuto , e le  passioni 
espresse  al  vivo  (i);  Stata  ritte,  le  commedie  che 
non  aveano  nè  azione,  nè  movimento  capace  a ri- 
svegliare le  passioni  (a);  Mixtae,  quando  alcune 
parti  erano  di  un  genere  dolce  e temperato  , e le 
altre  di  un  genere  opposto  (3)  : Chiamnvansi  ro- 
mediae  atellanae  le  opere  degli  atellnni  ; e.  gli 
attori  di  queste  farse  conservavano  i diritti  di 
cittadino,  e servir  potevano  nelle  armate,  pre- 
rogativa che  non  godevano  gli  attori  ordinari, 
i quali  lungi  dall’  ottenere  in  Roma  la  stima  che. 
godevano  in  Grecia  (4) , venivano  considerati 
quali  infami  (5).  A’  tempi  di  Cicerone  r com- 
medianti erano  annoverati  nella  più  vile  classe 
del  popolo.  Coloro  che  rappresentavano  le  Atei- 
lane  (spettacolo  nazionale)  erano  i soli  riputati 
quai  cittadini  nelle  tribù  di  Roma.  Verun’  altro 
istrione  non  fu  arruolato  giammai  alla  milizia,  nep- 
pure qual  semplice  soldato.  Si  ricava  da  parecchi 
passi  di  Plauto  che  la  gente  da  teatro  battevasi 
■non  altrimenti  che  gli  altri  schiavi  (6).  Sotto  Au- 
gusto un  decreto  del  senato  proibì  a’ cavalieri  ed 


(l)  Terrnl.  Heul.  prol.  36. 

(^)  Dottai,  ih  Tiiv ni. 

(5)  Cic.  Bruì  1 1 6 

(4)  Ulpiau  liti.  2 ilt.  D.  de  bis  qui  noi.  intani,  eie. 

(5)  S»et.  Tih.  35. 
f6|  Cialell.  «et.  5. 

E Pistoiesi  T V.  G4 
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ai  senatori  di  ascendere  al  teatro(i);  ed  anche  sot- 
to il  governo  immorale  di  Tiberio  fu  proibito  ai 
senatori  di  frequentare  la  casa  dei  pantomimi,  ed 
a’ cavalieri  di  accompagnarli  per  le  strade(:»).  S'in- 
gannerebbe adunque  ognuno,  se  riguardar  volesse 
come  un  onore  renduto  ad  una  professione  avvi- 
lita i sentimenti  di  stima  accordati  ad  alcuni  com- 
medianti a cagione  del  loro  merito;  queste  ecce- 
zioni, sebben  rare,  non  avevano  riguardo  che  agli 
individui:  Ciò  che  dice  Cicerone  nelle  due  arrin- 
ghe di  onorevole  pel  commediante  Roscio  prova 
solamente  che  il  popolo  romano  sapeva  render 
. giustizia  al  merito  ancora  sul  teatro  (3);  si  sa  con 
qual  libertà.  Pilade  il  pantomima  parlò  ad  Augu- 
sto. Alcuni  esempi  provano  ancora  f influenza  che 
il  teatro  aveva  su'  Romani:  allorché  Cicerone  fu 
esiliato,  un  commediante  si  credette  autorizzato  a 
rappresentare  al  popolo  romano  la  sua  ingratitu- 
dine e la  sua  leggerezza,  il  popolo  spffrì  questa  ri- 
prensione. L’attore  si  lo  della  pazienza  del  popolo 
un  titolo,  onde  muoverlo  e spingerlo  alle  lagrime. 
Nella  tragedia  di  Bruto,  Cicerone  fu  proclamato 
appellativamente  il  salvatore  della  repubblica,  e 
mille  yoci  ripeterono  questi  omaggi  (4),  senza  che 
la  malvagità  de’ suoi  nemici  presenti,  e ancora  po- 


(i)  Svet. Tilxr  — T»c.  Ann.lib.  i. 
( o)  Svet.  in  Aug.  cap.45. 

(3)  Cic.  prò  Rose.  Coin.  1 c.  6. 

(4)  Pro  Sr il.  Iil>.  56. 
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tenti , osasse  opporsi  contro  queste  acclamazioni 
della  riconoscenza  (1). 

Una  pittura  di  Ercolano  ci  offre  la  figlia  di 
Mnemosine  ritta  in  piedi  vestita  di  tunica  e di 
manto  a frange  {palla  fimbriata').  Dissi  la  figlia  di 
Mnemsoine,  per  indicare  che  sposata  a Giove  avea 
prodotto  tutte  le  buone  arti  indicate  nelle  Muse. 
Gli  antichi,  parlando  di  Mnemosine,  con  avvedi- 
mento disseto,  in  essa  essere  la  memoria  congiun- 
ta alla  sapienza  divina.  Pietro  Crinito,  analoga- 
mente al  passo  di  Esiodo, ci  lasciò  un  inno  sulla  ge- 
nitrice delle  Muse. 

Nella  precitata  pittura  tiene  Talia  da  una  mano  il 
bastone  pastorale  , e dall'  altra  la  maschera  dell’ 
Egemone  (condottiero  degli  schiavi  ):  al  di  sot- 
to si  legge  Talia  inventò  la  commedia.  Quella 
da  me  prodotta 'ha  la  tunica  studiatamente  ar- 
ricciata, su  cui  un  manto,  dall’  omero  sinistro  al- 
largandosi a tergo, si  ripiega  per  avanti:  il  panneg- 
gio è di  buona  scuola:  la  testa  e le  braccia  con  gli 
emblemi  sono  aggiunzioni  moderne;  scultura  ro- 
mana. 


(l)  Vedi  Majeralli  anpr»  i cosi  inni  e la  \ ita  de’  inumani  nelle  dinne  epiche 
della  npuhhliia,  prima  parie  pagina  123* 
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SANTA  FAMIGLIA 

DI 

FRA  SEBASTIANO  DEL  PIOMBO  (1) 

Il  quadro  che  qui  pubblichiamo^)  è citato  dal 
Vasari  nella  vita  di  Fra  Sebastiano  con  queste  pa- 
role:/™ un  quadro  fece  una  nastra  Donna  che  con 
un  panno  cuopre  un  putto,  che  fu  cosa  rara , e l'ha 
oggi  nella  sua  guardarci ba  il  Cardinal  Farnese. 
Tacque  però  il  Vasari  che  Sebastiano  lasciò  in-» 
compito  questo  suo  bel  lavoro,  poiché  se  si  eccet- 
tui le  testé,  è nel  resto  poco  più  che  abbozzato  ; 
cd  a ragione  dice  il  Vasari  che  fn  cosa  rara , poi- 
ché la  testa  della  Madonna,  quella  del  putto  e quel- 
la del  s.  Giuseppe  sono  veramente  rare  di  perfe- 
zione. In  esse  fa  sopresa  a considerare  quanto  Se- 
bastiano abbia  saputo  essere  tenero  e sfumato  nel 
colore,  senza  nuocere  all  effetto  e al  rilievo  che  vi 
si  ravvisa  grandissimo,  nè  alfcspressione  che  vi  è 
proprio  stupenda  ; la  testa  della  beata  Vergine 
iioii  può  essere  nè  più  dolce  di  espressione  , nè 
più  cara  di  grazia,  nè  più  corretta  ne’  dintorni, 
nè  più  rilevata  nelle  masse,  come  anche  quella 
del  Gesù  Bambino  che  par  respirare  in  un  sonno 
bello  e riposato. 

Fra  Bartolummeo  del  Piombo  fu  così  chiamato 
per  l'officio  di  tal  nome,  ch’ebbe  in  Roma  nell  apo- 

(l)  Quadro  in  pici  rii  allo  pahui  ipmlliu  v uic-zo,  lar^o  | tu  Imi  Ire  «t  un  *ju.itlo. 

[‘df  V ila  di  I ta  òcliaat i.i.iu. 
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stolìca  cancelleria.  Nacque  in  Venezia  dalla  fami- 
glia Luciano,  e fu  prima  scolaro  di  Giovanni  Bel* 
lini,  poi  di  Giorgione,  che  già  da  alcuni  anni  ave* 
va  lasciato  la  scuola  del  comune  maestro.  Una  ta* 
vola  che  fece  dopo  pochi  anni  per  s. Giovanni  Cri- 
sostomo, mostrò  quanto  fosse  avanti  nella  imitazio- 
ne del  maestro,  perciocché  fu  da  molti  creduta  ope- 
ra di  Giorgione,  lutto  essendovi  il  suo  stile,  i tuo- 
ni de'  colori  c la  sfuinatezza.  Ma  in  Bastiano  non 
era  tate  fecondità  d’idea  che  lo  rendesse  atto  a gran- 
di e copiose  opere,  onde  conoscendo  se  medesimo 
preferiva  a queste  i ritratti  ed  i quadri  da  stanza, 
che  faceva  senza  molla  fatica  e di  una  straordinar 
ria  bellezza, polendosi  difficilmente  vedere  più  bel- 
le mani,  tinte  di  carni  più  floride,  più  vaghi  ac- 
cessori. Famosissimo  è il  ritratto  di  Pietro  Areti- 
no , nelle  cui  vesti  distinse  cinque  neri  diversi , 
perfettamente  imitando  il  velluto  , il  raso  ec.  La 
fama  di  Bastiano  erasi  sparsa  per  tutta  Italia,  on- 
de fu  chiamato  a Roma  da  Agostino  Chigi , altri  di- 
cono da  Michelangelo.  È certo  per  altro  che  ap- 
pena giuntovi,  fu  adoperato  da  Agostino  nel  suo 
palazzo,  che  poi  fu  chiamato  la  Farnesina,  e di- 
pinse in  una  sala  in  compagnia  di  Raffaele  e del 
Peruzzi.  In  questo  primo  esperimento  s’ avvide 
che  nel  disegno  era  lontano  dalla  perfezione  de’ 
due  grandi  emuli,  comechò  li  superasse  nel  colo- 
rito, e cercò  di  migliorarlo.  In  allora  si  sarà  acco- 
stato a Michelangelo,  il  quale  lo  accomodò  più  vol- 
te de’suoi  disegni,  come  si  dice  della  Pietà  a’Con- 
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ventilali  di  Viterbo,  e nelle  diverse  pitture  fatte 
in  Roma  a s.  Pietro  in  Montorio.  Il  Vasari,  segui- 
to poi  dalla  comune  , racconta  che  chiamò  Bastia- 
nò,  e lo  fornì  de’  suoi  disegni  per  contrapporlo  a 
Raffaello  , e che  morto  questi,  fu  tenuto  di  fatto 
migliore  di  Giulio  e di  altri  raffaelleschi.  Clemen- 
te VII , volendo  premiarlo  , gli  diede  1’  officio  di 
Frate  del  Piombo;  avuto  il  quale,  più  non  trovan- 
dosi in  bisogno  di  lavorare  , volle  vivere  in  pace 
cogli  amici , che  moltissimi  ne  aveva  , ed  a’  quali 
era  carissimo  per  il  suo  gioviale  carattere  e per  es- 
sere eccellente  suonatore  e cantante.  Bastiano  mo- 
rì nell'  età  di  62  anni. 

MEDEA,  FLORA, 
DIANA,  LEDA(i) 

Gli  Ercolanensi  (2),  illustrando  questa  prima 
figura  (3),  in  luogo  di  Medea  la  giudicarono  una 
Nemesi,  non  in  sembianze  da  innamorar  Giove  , 
ma  in  atto  di  abborrire  i colpevoli,  e di  minaccia- 
re i superbi.  Nemesi,  come  si  è anche  accennalo 
altrove,  detta  ancheRamnusia  eAdrastea  (4)  chia- 
mata figlia  della  notte  da  Esiodo  (5),  dell’ Oceano 


(1)  Nt  Ila  Cantili  nuin.  DCCC0XXXV11I. 

(a)  Fu  trovala  itegli  scavi  di  Graduano  il  luglio  dv I 1 7 5*>. 

(3)  Tomo  3 delle  Pitture  lav.  y nota  3. 

(4)  Veli  lo  S|mueiiiio  iu  Callimaco  ver.  a3a. 
lój  Ocoy  3*3. 
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da  Pausatila  (i),  di  Giove  da  Euripide  (2),  della 
Giustizia  da  Amruiano  Marcellino  (3),  era  la  dea 
che  deprimeva  i superbi  ed  innalzava  gli  oppressi, 
nemica  della  felicità  degl’  immeritevoli,  e solleva- 
trice delle  miserie  de’  buoni.  Onde  da  Luciano  è 
detta  tumidis  infestum  Nurnen  (4),  e da  Macro- 
bio  (5)  dea,  quae  contro  superbiam  colitur  ; ed 
era  invocata  da  que’  eh’  eran  troppo  felici,  e te- 
meano  le  vicende  della  fortuna  (6).  Osserva  H 
Barnes  (7)  che  gli  antichi  volendo  parlare  della 
felicità  d'uno,  0 lodarne  la  potenza,  soleano  prima 
invocare  qnesta  dea.  Aristotele  poi,  o altri  che  sia 
l'autore  del  trattato  de  Mundo,  cosi  definisce  e di- 
stingue Nemesi  e Adrastpa.  Apuleio  così  traduce 
il  passo  greco  : Nemesim,  quod  unicuique  adtribu- 
tio  sua  sii  adscripta , Adrastia , quasi  sit  ineffu- 
gibilis  necessitai  ultionis  ; poiché  credeano  anche 
i Gentili  che  vi  fosse  una  divinità  , la  quale  pu- 
niva i trasgressori  delle  leggi , benché  occulti  , e 
che  il  gastigo  divino  fosse  inevitabile.  Il  Buonar- 
roti lungamente  ragiona  della  Nemesi  adorata  da 
popoli  infiniti  sotto  nomi  diversi  (8),  e suppone, 
che  le  due  Nemesi  di  Smirna  descritte  da  Pausa- 

(1)  Ltb.  1 rap  33;  lih.  7 cap.  il  , * 

(а)  Rh.  v.  342. 

(3)  Li!».  14. 

(4)  Vedi  l’Ep.  70  dvlP  A n lo  1.  4*2- 

(5)  Salur.  lih.  I cap.  22. 

(б)  Vedi  la  diaaert.  18  dell’  Avermi  in  Eurip. 

(7)  Rh.  di  Eurip.  t.  342.  .1 

(8)  Mcdagl.  p»g.  220,  e ai3. 


Digitized  by  Google 


I 


«19  M F,  D F,  A r.c.  • 

ma  (i),  e che  s’incontrano  nelle  medaglie,  rappre- 
sentino i cennati  «lue  attributi  della  divina  prov- 
videnza; così  l'Averani  (a),  così  il  Rodigino  (3): 
Esiodo  anche  riconosce  dueNemesi,la  prima  com- 
pagna dell’onesta  V \ trgogna,  o sia  del  Pudore  che 
impedisce  colla  sua  presenza  il  peccare,  la  seconda 
sdegnosa,  feroce,  inesorabile,  che  punisce  i delitti 
commessi  ; e questa  è detta  dal  poeta  Danno  ai 
mortali (4).  Le  Clerc  osserva  che  questa  potrebbe 
chiamarsi  3 òr >5;  «7y«Xs?,  e che,  allora  quando  la  pri- 
ma Nemesi  lasciò  gli  uomini,  restò  la  seconda  in 
terra  a punire  i delitti.  Esiodo  descrivendo  il  se- 
colo di  ferro,  dice  che  in  quèll'  età  piene  di  scel- 
lcraggini  il  Pudore  e la  Nemesi  lasciarono  eli 
uomini  e ritornarono  al  cielo.  Eustazio  così  defi- 
nisce il  Pudore  e la  Nemesi.  La  vergogna  (cioè  il 
pudore  virtuoso)  è 1’  attenzione  che  nasce  per  la 
Nemesi  , e la  Nemesi  è la  disapprovazione  di  ai- 
cupo  , di  cui  noi  abbiamo  riverenza.  Ovidio  de- 
scrivendo l età  dell’  oro  dice  così  (5): 

Proque  metu  populus  sino  vi  pudor  ipse  regebat. 

Si  disse  dunque  che  il  nostro  pittore  con  bella 
fantasia  avea  forse  qui  voluto  esprimere  in  una  so- 
la figura  1’  una  e 1’  altra  Nemesi,  o per  dir  meglio 

(l)  Lib.  7 cap.  5. 

(a)  Disertai.  18  in  Kurip. 

(3)  Llb.  6 pag.  4i. 

(4)  6107  ver.  aa.V  , 

(5)  Fati  lib.  v-  aSt. 
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1’  orrore  della  colpa , e il  timdr  del  gastigo  : pialo- 
rem  e metum  di  Ovidio  , che  corrispondono  alla 
prima  e alla  seconda  Nemesi  di  Esiodo;  per  altro 
f atto  di  tirare  il  velo  e di  rivolger  la  testa  dalla 
parte  opposta  spiega  assai  bene  il  primo,  eh’  è l'or- 
ror  del  male;  e la  spada  nel  fodero  dinota  aperta- 
mente il  secondo,  eh’  è la  minaccia  della  pena.  • 
Ma  a dir  vero  non  la  vollero  una  Nemesi  gli 
ultimi  illustratori  Borbonici , ed  in  luogo  di  esssa 
la  dissero  Medea  ; così  il  Quaranta.  « La  prima 
delle  qui  delineate  figure  è Medea  determinata  ad 
uccidere  i figli.  Ella  sta  sviluppandosi  da  un  giallo 
ampeconio,dove  celata  avea  la  spada, affinchè  avvi- 
cinandosi  loro,  non  avesse  dato  sospetto  delle  sue 
perfide  intenzioni  al  pedagogo’ che  ne  avea  la  cu- 
stodia. L’  aria  del  suo  volto  appalesa  quella  tre- 
menda stupidità  che,  assopiti  i più  dolci  sontimen- 
tt  di  natura  , la  spinge  a compiere  1’  orribile  mi- 
sfatto per  isfogare  la  sua  gelosia  (i)  ».  Certamente 
che  più  ingegnosa  e verosimile  è la  congettura  del 
Quaranta  , che  le  tante  ragioni  addotte  dagli  Er- 
colanensi(a),  per  cui  mi  attengo  aMedca,  ma  non 
voglio  all'uopo  tralasciare  quanto  han  detto  i primi 
dottissimi, ingegnosissimi  in  dar  nome  alle  cose.  Ha 
ella  coperto  il  capo  da  una  cuffia  di  color  giallo,  e 
dicon  che  la  testa  coverta  può  dinotare  la  profon- 
dità de’  consigli  di  Dio,  e l’ imperscrutabilità  dei 
segreti  della  Provvidenza  divina;  ed  infatti  Ammia- 


(i)  VoL  8 t«*.  *x. 

(a)  Voi.  5 Isv.  in  fig.  |. 
E.  Pistoiesi  T.  V. 
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no  Marcellino  cosi  descrive  Nemesi  (i)i  Ultrix 
facinorum  impiorum,  bonorwnque  praemiatrix 
. . . traditur  ex  abdita  quaderni  aetemitate  omnia 
despectare.  In  una  medaglia  de’  Samii  presso  il 
Buonarroti  (2)  si  vede  Nemesi  con  la  testa  velata; 
dove  il  dotto  espositore  spiega  essersi  ciò  fitto  per 
significare  , come  dice  Dante  (3),  parlando  della 
Fortuna,  ministra  del  Fato,  che  con  Nemesi  si 
scambia  , 

, lo  giudizio  di  costei. 

Che  sta  occulto , come  iu  erba  I'  angue. 

Può  anche  dirsi  che  ciò  convenga  alla  prima  Ne- 
mesi, per  significare  il  pudore , come  è noto,  che 
per  tal  cagione  le  spose  si  coprivano  la  testa  con 
un  velo  ; la  statua  stessa  del  Pudore  descritta  da 
Pausania  avea  la  testa  tutta  coverta  (4)- 

La  figura  che  descrivesi  è vestita  di  bianco,  e 
raccogliesi  in  Esiodo  (5)  che  il  Pudore  e la  Ne- 
mesi , che  ritiraronsi  in  cielo  , avevan  coperto  il 
bel  corpo  di  bianche  vesti  : con  la  sinistra  mano 
sostiene  una  spada  chiusa  nel  fodero;  e su  ciò  non 
dicon  poco  gli  Ercolanensi , il  dite  de’quali  mi  pia- 
ce produrre,  onde  chi  legge  di  per  sè  decida  se  la 
prodotta  figura  stanteNemesi,oMedeadebbasi  cre- 
dere. Circa  alla  spada  chiusa  nel  fòdero  si  disse, 

(1)  Lib.  14. 

(a)  Moti  agl.  pag,  309. 

(3)  Infer.  can.  7. 

(4)  Lib-  3 cap.  m.  , 

(5)  E*g\  »98* 


Digitized  by  Google 


F 


MEDEA  ec.  TAV.  LXXVIJ.  tua 

che  la  Nemesi  non  si  vide  mai  con  quella,  ma  sem- 
pre con  la  ruota  a’  piedi,  é con  una  frombola  nel- 
le mani;  o anche  con  un  cubito  o misura  in  una 
mano  e con  la  briglia  nell' altra,  cioè  come  è de- 
scritta neU’Antologia(i):  Nemesi  avverte  colla  mi- 
sura e col  freno  di  non  far  cosa  alcuna  fuor  dì 
misura , nè  di  parlar  senza  freno.  Si  aggiunse  an- 
cora che  a Nemesi  si  danno  le  ali , e alla  figura 
qui  dipinta  nè  ali , nè  frombola , nè  altro  de’  so- 
praccnnati  segni  si  vedono  aggiunti:  ma  si  rispose 
primieramente  che  le  ali,  come  dice  Pausania,  (a) 
furono  date  a Nemesi  dagli"  Sinirnesi  , per  indica- 
re che  il  nume  nemico  del  fasto  appartiene  par- 
ticolarmente agli  amanti,  e vendica  i dispregi  che 
si  soffrono  dal  bel  sesso,  come  espressamente  dice 
anche  Catullo;  del  resto,  soggiunge  lo  stesso  Pau- 
sania, che  fuor  della  Nemesi  di  Smirna,  nessnn’al- 
tra  Nemesi  avea  le  ali.  Per  quel  che  riguarda  la 
ruota , questo  simbolo  si  aggiunse  a Nemesi  per  la 
similitudine  che  ha  con  la  Fortuna*  e per  dinota- 
re le  vicende  delle  cose  umane  (3).  All’  incomro 
Platone  nel  Fedro  confonde  l’Adrastea  o la  Nemesi 
col  Fato,  e la  chiama  la  legge  immutabile,  neces- 
saria ed  eterna;  onde  ben  può  dirsi,  che  il  pittore 
avendo  voluto  esprimere  la  figlia  della  Giustizia , 
ossia  la  legge  eterna  ed  immutabile  , con  ragione 
le  abbia  tolto  il  simbolo  della  incostanza.  Per  gli 

(1)  Lil».  4 12  Ep-  72. 

(2)  Lib.  1 cap.  33. 

(3j  Si  veda  l' A veruni  e il  Buonarroti  a’  luoghi  citati. 
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altri  distintivi  si  disse  che  non  sono  essi  costanti, 
incontrandosi  talvolta  con  un  semplice  ramò,o  con 
una  verga,  o bastoncino  in  mano,  e che  invece  di 
questa  si  sia  servito  il  pittore  della  spada,  la  qua- 
le assai  bene  conviene  a Nemesi  figlia  della  Giu- 
stizia. fischilo  cosi  dice  (i):  Prese  la  spada  la  ve- 
ra figlia  di  Giove , eie  noi  chiamiamo  Giusti- 
zia (a).  L’esser  poi  nel  fodero  spiega  non  l’atto  del 
gnstigo,  ma  la  minaccia;  così  vedesi  la  Nemesi  sul- 
le medaglie  con  la  frombola  bassa  e ciondolone  per 
dimostrare  d'aver  fermato  il  corso  al  gastigo;  così 
il  Buonarroti  (3). 

L’ imperterrita  donna  con  la  destra  al  pari  del 
petto  alza  l'estremità  della  gialla  sopravveste  ; e 
così  appunto,  come  è qui  dipinta,  si  vede  in  atto 
di  alzar  con  la  destra  il  velo  sul  petto,  e con  un 
bastone  nella  sinistra  presso  la  Chausse,  riportata 
da  Montfaucon  (4);  e presso  lo  stesso  si  vede  nella 
stessa  maniera,  ma  col- freno,  e con  un  ramoscello 
in  mano  (5).  Crede  il  Buonarroti  esser  ciò  fatto  , 
perchè  mediante  gli  effetti  del  gastigo  e della  de- 
pressione de'  superbi , si  manifesta  questa  potenza 
per  altro  occulta  (6);  ma  nella  nostra  pittura  par 
che  denoti  con  più  viva  espressione  1’  abominio 
della  colpa,  per  non  vedere  la  quale  oppone  ella 

(l  ) Choeph  V-  9^8. 

(a;  Si  veda  Spanemio  a*  Cesari  di  Giuliano  pag.  19. 

(3#*  Lungo  cit.  pag.  aa4* 

(4)  Tom.  1 P.  9 tav.  193  nuni.  6 |*g.  3o8. 

(Sj  Nel  luogo  aovrindicato  num.  5. 

(6)  Luog.cil.  pag.  a *4* 
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il  velo , e si  volge  col  volto  dall’  altra  parte  con 
mossa  proprissima  a tal. atto  e naturale.  Del  resto, 
col  braccio  o gomito  destro  alzato  verso  il  petto  Si 
vede  spesso  nelle  medaglie  Nemesi  ; e a questo  ge- 
sto dice  Spanemio  a Callimaco  (i)  potersi  riferire 
gli  Epigrammi  dell’Antologia  (a);  su  ciò  si  vegga 
anche  il  Begero  (3).  Si  avverta  ancora  a questo 
proposito  quel  che  dice  Plinio:  (4). 

Rivolge  dall’opposta  parte  il  volto  sdegnoso  e 
schivo,  quasi  voglia  riparare  c sfuggire  la  vista  di 
cosa,  che  le  dispiaccia.  Il  volto  però-  non  mi  pare 
sì  espressivo  per  dinotare  lo  sdegno,  da  cui  Ne- 
mesi ha  il  suo  nome  , poiché  sebbene  dica  Pli- 
nio che  non  vi  è parola  latina,  che  esattamente 
corrisponde  alla  voce  Nemesi,  ad  ogni  modo  può 
dedursi  per  Indignai  io-,  di  tal  parere  è il  Rodigi- 
no e il  Vineto.  La  descrizione  che  là  Crisippo  del- 
la Giustizia  presso  a Gellio  corrisponde  molto  al- 
la nostra  pittura.  • 

La  Ninfa  che  in  questa  pittura  ci  si  presenta  , 
è con  una  veste  di  color  giallo,  e tal  veste  dice- 
si propriamente  crocata.  Ovidio  dice  esser  propria 
dell’Aurora: 

Ille  crocum  simulai  croceo  "vclalur  amicin, 

Roscida  lucifero»  quum  dea  juogil  cquus. 


(l)  H.  in  Del.  v.  107  pag.  '|||, 
(a)  Kpi-ram.  7»  e 73. 

(3)  The*.  Er.  toni.  5 pag.  64. 
(41  Lib  1 1 cap.  45. 
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Conviene  anche  alle  Ore,  sì  perchè  compagne  del- 
l'Aurora, assegnando  loro  lo  stesso  Ovidio  il  me- 
desimo impiego  (i): 

Jungere  equos  Titan  velocibas  imperai  Floris. 

' ■ V ** 

sì  perchè  loro  appartengono  i. fiori,  e le  vesti  di- 
pinte^ varii  seducenti  colori;  così  Orfeo  negl'inni  : 

Ore,  figlie  di  Temi , e del  re  Giove 
Che  rugiadose  Vesti  indosso  avete  ■' 
Intrecciale  di  mille  e mille  fiori. 

E fautore  del  poema  Ciprio  sì  cantò:  ‘ 

Le  vesti  colorir  le  Grane,  e l’Aure, 

E lo  tinser  ne’  fior  di  primavera , 

Qnai  porlao  i'Ore,  in  croco,  od- in  giacinto,  ' 

O in  fresca  viola,  o nel  bel  fior  di  rosa 

Pindaro  le  chiama  (2),  che  dall’  Ein- 

sio  (3)  a Ovidio  si  spiégà  per  vestite  a color  di  fio- 
ri (4):  proprissima  sarebbe  poi  questa  veste  della, 
dea  stessa  de’ fiori. 

La  precitata  veste  era  orlata  di  fimbria  pao- 
nazza chiamata  cangiante.  Ha  la  donna  i capelli 
biondi  raccolti  e intrecciati  insieme,  i piedi  scal- 
zi, rivolta  di  schiena  in  modo,  che  si  scovre  ap- 
pena una  parte  della  destra  guancia  , in  atto  di 
camminare,  tenendo’  un  fiore  nella  destra  mano, 
colto  da  una  pianta  alta  e fiorita.  A tanto  potreb- 

(1)  Mei.  lib.  a t.  1 18.  , 

(2)  Od.  1 3 01. 

(5)  Fast,  liti,  5 v.  217. 

(4)  Si  vrda  ali*  oggetto  a ih:  Ite  il  Buriuauoo. 
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be  credersi  verisimihnente  la  moglie  di  Zefiro , 
poiché  è noto,  che  il  vento  detto  da’  Greci  con 
tal  nome  e che  dai  Latini  diceasi  Favonio,  è uno 
de’  quattro  venti  cardinali , e spira  nella  prima- 
vera , o come  spiega  Plinio  (i)  ver  incohat  ; e 
Orazio  (a):  . 

Solvilur  acris  hiems  grata  vice  veri*  et  Favoni. 

e perchè  con  esso  nascono  i fiori  ; onde  dice,  il 
prefato  Venosino  (3)  Zephyris  agitata  Tempe , e 
si  promuove  la  generazióne  (4);  perciò  da  Lucia* 
no  è detto  precursore  di  Venere  (5): 

ìt  Ver , et  Vcnus , et  Veneri*  pracnuncios  ante 

Pennatns  graditur  Zcpbirus  vestigia  propter. 

<s  k * ' • . ' i / ' k ’ ‘ 

e dalla  favola  gli  è data  per  moglie  la  dea  de’  fio- 
ri. È noto  ancora  che  Zefiro , e gli  altri  venti 
furon  creduti,  come  dice  Esiodo  e Apollodoro , 
figli  di  Astreo  e dell'  Aurora.  Si  spiegano  le  ra- 
gioni di  ciò  dal  Boccaccio  (6),  il  quale  dice,  che 
per  Astreo  s'  intende  il  cielo,  dove  si  generano  i 
venti,  e che  per  lo  più  nascono  coll'  Aurora  (7). 

In  luogo  di  Zefiro  potrebbe  essere  ancheClo- 
ri(8),  che  dicesi  il  rosignuolo,  perchè  comparisce 

(l)  Lib,  18  rnp.  34. 

(■*/  Lib.  1 Od.  4, 

(3)  Lib.  3 Od.  *4. 

(4)  Si  feda  l’Etimologico  in 

(5)  Lib.  4. 

(6)  Genesi,  lib.  4 cap.  54  • 

(7)  Si  vola  Nalal  Conte  lib.  6 cap.  a, 

(8)  XAafpif,  dice  T Etimologico. 
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qella  primavera , quando  tutte  le  cose  sono  io 
fiore , cioè  eh’  è nel  fior  di  bellezza.  Questa  dun- 
que potrebbe  esser  la  ragione  perchè  Glori  fu 
chiamata  la  moglie  di  Zefiro  e la  dea  de’  fiori.  E 
per  dar  conto  dell’  abito  giallo , di  cui  è vestita 
in  questa  pittura  , si  notò  che  x.lvpìi  denota  an- 
cora il  color  pallido,  che  dà  nel  giallo:  onde  un 
uccello  , che  da  Aristotele  è detto  xXapùuv 
o’Xs;  (i),  da  Plinio  è cosi  descritto  (a):  Cklorion, 
qui  tot its  luteus  est  < e nel  Salmo  67  si  legge  il 
pallor  dell’  oro.  Or  per  alludere  al  nome  della 
dea , forse  il  pittore  la  vestì  di  giallo  : e in  fatti 
Pausania  scrive  (3)  che  una  figlia  di  Niobe  , la 
quale  prima  chianwvasiMelibea,  vedendo  morire 
all’  improvviso  tutti  i suoi,  concepì  tanto  timore 
che  restò  pallida  in  tutto  il  tempo  di  sua  vita,  ed 
ebbe  perciò  il  nome  diClori.  Qualunque  sia  que- 
sto sospetto,  Callimaco  (4)  fa  menzione  di  Ciò- 
ride,  che  poco  dopo  chiama  Zefiritide,  è la  con- 
fonde con  Venere  e con  Arsinoe: 

.....  quum  se  Memnonis  Aothiopis 
Unigcna  impcllens  nutaalibus  aera  poema 
Obtulit  Arsinoes  Chloridos  alca  cqiìoj. 

Isque  per  aelhcrias  me  tollcns  ad  voi  al  auras , 

Et  Veneris.  casto  collocai  in  gremio. 

Tpsa  suora  Zephyritis  eo  famulum  legarsi 
Grata  Canopaeis  incoia  litoribus. 

(l)  Bistor.  An.  lib.  9 cap.  i3. 

(a)  Lil».  io  cap.39. 

(a)  LUi.  1 cap.  ai. 

(4)  Nell'  Orgia  de  Coma  Ben  n.  tradotta  da  Cablilo. 
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Dàl  dirsi  da  Plinio  che  ih  Etiopia  nascono  cavalli 
alati  détti  Pegasi  (t), e da  Ausonio,  che  par  non 
distingua  l’  Aurora  da  Venere  (2),  potrebbe  forse 
trarsi  qualche  lume.  Ad  ogni  modo  si  veda  su 
questo  luogo  Scaligero,  Turnebo  (3)  e ilCasau- 
bono  ad  Ateneo  (4).  Arsiooe  era  adorata  dagli 
Egiai  sotto  il  nome  di  Veneré  Zefiritide  , che 
scambitrvaai  con  doride  moglie  di  Zefiro;  benché 
sembri  che  il  soprannome  di  Zefiritide  fu  dato  a 
Venere  dal  promontorio  Zefirio  , dove  aveva 
un  tempio (5).Su  ciò  si  consulti  ilBetleiosu  quel- 
le parple  di  Catullo  , Arsinoes  Chloridos  , dove 
egli  crede  doversi  leggere  Locridoti  giacché  non 
si  trova  altrove  nominata  Venere  Cloride.  Anche 
Omero  fa  meb rione  di  C fonde  (6),  non  già  come 
moglie  di  Zefiro,  ma  come  moglie  di  Jf  eleo  figlio 
di  Nettuno;  e ia  stessi  vedeasi  della  pittura  dr 
Poiignoto  descritta  da  Pànsania  (7^.  Ad  ogni  mo- 
do Ovidio  chiama  Cloride  moglie  di  Zefiro,  e la 
confonde  con  Flora;  ne  parlerò. 

Vi  fu  efciandio'crhi  la  credette  una  dell’ Ore, 
Servio  dice  (8)  : V eterei  Zephiro  vento  unam 
ex  Horis'corijugem  adsignant:  ex  (fua * et  Zephi- 

(1)  IL.il».  8 cafk.  3».  * • 

(9)  Idillio  14. 

(3;  AJv.lib.  1 cap.  7, 

(4)  Lib  7 rtp.  19. 

(5)  Si  veda  SlefauQ  in  p «*• 

(6)  Odi**  lib.  il. 

(7)  Lib.  lo  cip.  aq. 

(H)  Ecl.  5 a»  4® 

E Pistoiesi  T.  r.  66 
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ro  Carpari,  filium  pulcherrìmi  corporìs  editimi 
diclini,  ma  potrebbesi  intender  ciò  delle  stagioni, 
corrispondendo  ogni  ora,  o sia  ogni  stagione  dell’ 
anno  a ciascuno  de  quattro  venti  cardinali  (i). 
Onde  spirando  il  Zefiro  nella  primavera,  questa 
potrebbe  dirsi  essere  la  sua  moglie^  e questa  esser 
qui  dipinta.  Ovidio  dà  per  compagne  a Flora  le 
Ore  , che  raccolgono  i fiori , e li  ripongono  nei 
canestri  (a)j 

Conreniunt  pictìs  incìnctae  vestibus  Horac , 

Inque  levcs  calathos  muncra  nostra  legunt  (3). 


E prendendosi  la  figura  qui  dipinta  per  un’Ora,, 
ben  le  converrebbe  la  mossa  di  presentarsi  di 
schiena  per  dimostrare  la  velocità,  ‘che  alle  Ore, 
anche  prese  pel  tempo,  generalmente  si  attribui- 
sce: daOvidio  son  dette  celeres  e.da  altri  fugace  si 
Orazio  la  chiama  fugientem  horam  (4). 

Finalmente  vi  fu  ancóra  chi  la  disse  una  Fio-, 
ra,  e di  tal  sentimento  sono  gli  editori  del  Museo 
Borbonico.  Analogamente  a quanto  ho  di  sopra 
detto,  Ovidio  chiama  doride  moglie  dì  Zefieo,  e 
la  confonde  con  Flora  (5): . ' . ■v  . • > . 


Chloris  cram , quao  Flora  vocor  : corrupla  latino 
Nomini*  est  nostri  litera  graeca  sono.  , 


(i)  Si  veda  Plinio  Kb.  acap.  47- 
(a)  Fiat.  lil».  5 ».  195. 

(31  Si  veda  Apuleio  Mei.  lib.  6 e IO. 

(4)  Lib.  3 Od.  39  v.  48. 

(5)  Fast  lib.  5 v-  1 g5. 
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e siegue  a dire,  come  fu  rapita  da  Zefiro,  ed  ebbe 
in  dote  dal  medesimo  il  regno  sopra  i fiori  : 

Est  inibì  faecundus  dotalibus  hortus  in  agris  . 

Aura  fovet  : liquidac  fonte  rigalnr  aquae. 

Hunc  meas  iroplevit  generoso  flore  maritus;'  - 
• Atque  aiti  Àrbitrium  tu,  dea,  floris  habe. 

La  storia  poi  della  Flora  Romana,  e come  da  me- 
retrice diventasse  dea,  si  veda  in  Lattanzio  e in 
altri  (1)5  nè  meno  nota  è l’  oscenità  de’  giuochi 
florali , in  cui  le  meretrici  comparivano  nude  in 
teatro.  ‘ '*  * 

Il  corno  dell'  abbondanza  di  color  verde  che 
tiene  col  sinistro  Braccio,  ripieno  di  fiori  diversi 
potrebbe  risvegliare  altra  idea,  sendo  noto,  che 
avendo  Ercole  rotto  un  corno  ai-fiume  Aeheloo, 
fu  dato  alle  Ninfe>  le  quali  lo  riempirono  di  frut- 
ti e di  fiori,  e lo  donarono  all’ Abbondanza.  Ovi- 
dio cosi  dice  (a) J ; <tr'\ 

- ■ «•  ■ . «•  1 I - 

Naìades  hoc  pernia  , et  odore  flore  rcple  tuoi  \ , 

Sacrarunt  : divcsqoo  meo  bona  copia  coniu  est.  . 

Si  veda  anche  Diodoro  {3) , che  spiega  la  favola 
colla  fertilità,  che  produce  il  fiume  Aeheloo  nelle 
terre  che  bagna  ; e lo  stesso  scrittore  spiega  il 
corno  d Amaltea  per  un  luogo  così  detto,  abbon- 
dantissimo e ameno  da  lui  lungamente  dcscrii- 


(l)  De  falsai  HtTig.  lib.  |. 
(a)  Mei.  lib.  9 eap.  86. 
(3)  Lib.  4 cap.  55. 
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to  (i).  Del  resto  la  favola  del  Gorno  della  Capra 
die  lattò  Giove  è diversamente  narrata  f Ovidio 
dice  che  avendosi  la  Capra  rotto  un  corno,  fa 
preso  dalla  Ninfa  Amaltea , e ripieno  di  pomi 
presentato  a Giove (a)^  cosi  Igino  (3),  e lo  Scolia- 
ste di  Sofocle  (4)-  Essendo  poi  noto,  che  questo 
Corno,  mettevasi  in  mano  alla  Fortuna  , anche  a 
questa  potrebbe  taluop  avere  il  pensiero,  e il  rap- 
presentarsi di  spalla  , sarebbe  una  mossa  tutta 
propria  di  quell’  istabile  dea,  detta  da  Marciano 
Capella  (5):  Contrario  semper  Jluibunda  lux  a 9 
Levitate  pernix  desultoria^  benché,  come  si  è ac- 
cennato, alle  Ninfe  .q  alle  Ore  converrebbe  il  por? 
no  dell’  abbondanza  (l  il  quale’  nel  bassorilievo 
spiegato  dal  Pigh  io  (6)  rappresentante  le  quattro 
stagioni  dell'  anno  con  tutti  i loro  simboli,  com- 
parisce..tra’  simboli  di  Primavera.  », 

La  giovane  e leggiadra  donna  (7)  che  per.teVr 
za  figura  produco  (8),  si  presenta  in  campo  tur- 
chino oon  veste  gialla  cangiante,  con  manto  ros- 
so assai  chiaro,  con  capelli  biondi  e con  armille 
a co|qr  d’oro  ; potrebbe  credersi  Diana,  se,si  ha 
riguardo  all' arco,  che  rallentato  tiene  con  la  si- 
> • . . -,  • ■ •'  > 

W M*  ? «p-  S»-  ■ i 

(а)  Faat  (ili.  S ’ff'r.  1 j5.  . _ 

(1)  Fa*.  Si. 

(4)  In  Argum.  Trachin. 

(5)  Lili.  1 pag.  36. 

(б)  Th.  A-  G . toro.  9 pag.  j 1 99. 

(7)  Nella  ca saetta  Numero  CMXMX. 

(8)  Fu  trovata  negli  scavi  di  G ragnano  il  di  6 Agnato  1769. 
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nislra,  ,e  al  dardo  che.  Ita  nell'  altra  mano , e i 
braccio  destro  con  parte  del  petto,  e dell'  omero 
tutto  nudo.  A spiegare  le,  quali  cose  dico,  che  l’arr 
co  è il  proprio  distintivo  di  Diana.  Ella  stessa 
presso  Callimaco  Cosi  pària  al  padré  (i):  dammi 
le  saette  e gli  archi  ; e da’  poeti  con  particolare 
aggiunto  è detta  !Cj£?«u>ar,  onde  Pindaro  la  chiama 
assolutamente  la  vergine  amante  delle  saette  (a); 
nè  incontrasi  mai  questa  dea  , se  non*  quando;  è 
eonfusa  con  la  Luna  o con  Ecate,  o con  altra  si- 
mile deità,  senza  t'àrco.  E l’arco  rallentato  ih  ma- 
no alla  Dea  denota  il  riposo  della  caccia  ; così 
Claudfiano  (3)*  . . i.  ' • v < .*  1 * * i » 

V ■ . *■  areuque  retnisso  - - 

. Otia  nerras  «git.  f;.»  . t 

e a questo  potrebbe  anche-  alludere  la  veste  nòa 
succinta , ma,  come  siegue  a dire  lo  stesso  jmetai 

r 4 j , r ••  • 1 ' ' *4*’,  S '/  ’»  * * . 

Poplite  fusa  Icdus*  * 

• 9 « * • . ■>".  v f . v 

Presso  il  Begero  (4)  in  uno  smeraldo  si  véde  Dia* 
na  Ariciua  con  abito  lungo,  e con  l'arco  appog-ì 
giato  a terra  seder  sotto  un  albero  in  atto  di  ri-» 
posar  dalla  caccia;  e presso  il  MafTei  si  vede  con 
abito  lungo,  coll’arco  rallentato  in  mano,  e in  at- 
to di  ripor  la  saetta  nel  turcasso;  così  il  Mont- 


(i)  In  Dian.  11  rrr.  8. 

(a)  P.  a iti. 

(5)  DclUMib.3  3i. 

(4)  TV  Br,  |>ag  64 
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faiicon  (i).  Circa  alla  maniera  di  vestire,  così  si 
vedono  sempre  e Diana  e le  Ninfe  eacciatrici , e 
fa  tal  modo  di  esse  scrive  Callimaco  (a): ; 

E i destri  inviolabili  avean  èsse 

” i ' * ; *j 

Omeri,  e nuda  sempre  la  mammella. 

Fa  d'uopo  ancora  consultare  lo  Spanemio;  e tra 
le  cose  molte  rammenta  anche  Claudiano  (3)  le 
compagne  di. Diana:  •'  v ; ’ 

' j . w • .•  . i«  ’ i ■ /. 

• . Venionl  bnmeros,  et  bractua  nadae. 

In  luogo  di  Diana  potrebbe  anche  credersi 
una  delle  seguaci  di  essa;  e Callimaco  (4)  nomi- 
na le  più  famose,  e le  più  care  compagne  di  Dia- 
na colle  loro  favole  corrispondenti,  Britomarti  o 
Dittinna,  Opi,  Cirene  , Procri , Amiclea,  e Ata* 
latita.'  Su  questa  mi  fermo,  perchè  oltre  esservi  la 
probabilità  che  l’indichi  il  nostro  dipinto  , si  at- 
tribuisce ad  essa  la  gloria  di  avere  la  prima  ado- 
perate le  frecce  nel  cacoiare  le  fiere.  Due  Ata- 
kn  te -egualmente  celebri  nella  favola  , una  figlia 
di  Seheneo,  l'altra  di  Jasio,  furono  cacciatrici , e 
spesso  tra  loro  si  confondono;  Igino  ne  parla  (5)i 
Callimaco  chiama  Atalanta  figlia  di  Jasio  l’oc- 
cidi  trite  del  cinghiale  Calidonio  (6),  la  qual  glo- 

(1)  T«».  87  Ioni  ) par.  1. 

(2)  Inno  ver.  2(3. 

(3)  Ld>.  2 Coni.  v.  3/|3. 

(4)  Inno  ver.  t yu. 

(5)  F.«.  99.  (>.g.  173  e 370. 

(6)  i.uug.  cit.  ver.  3ib. 
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ria , egualmente  che  la  passione  ed  amore  per 
Meleagro  , le  sou  contrastati  dalla  figlia  di  Scbe- 
neo  ; così  lo  Spaneraio  ed  Igino(i).  Oppiano  dice 

di  più  (a)  : : . ■ y 

Atalanta  di  Scheneo  illustre  figlia, 

L’ucciditrice  del  Cignal,  la  prima 
Ritrovò  per’le  fiere  alata  morte, 
il-  ■ ; • 1 

Sebbene  in  queste  parole  di  Appiano  si  veda 
apertamente  che  egli  intenda  delle  frecce  ; non 
mancò  nondimeno  chi  avvertisse  , che  presso 
Apollonio  (3)Atalanta  dona  a Giasone  un  dardo; 
e con  un  dardo  simile  al  qui  dipinto  è rappre- 
sentata presso  Gronovio  (4)  > come  appunto  da 
Igino  (5)  è descritta  con  in  mano  un  dardo  ,•  te- 
limi; onde  volle  dirsi,  che  potea  anche  intender- 
si Appiano  del  dardo,  ohe  si  lancia  a mano.  Ad 
ogni  modo  vedendosi  Atalanta  nel  marmo  presso 
lo  Sponio{6),  che  rappresenta  la  caccia  del  Ci- 
gnale di  Calinone,-  coll'arco  in  mano,  e dicendosi 
da  tatti  qup"  che  fan  menzione  di  tal  caccia  (7), 
che  Atalanta  con  la  saetta  ferì  il  Cinghiale  (8)  i 
si  sospettò  che  il  pittore  avesse  ad  arte  rappre- 

, (I)  F«  . • • i ->  ■ • 

(а)  Da  Vrnal.  Uh.  1 ver. 36. 

(3)  Lib.  1 p«g.  769. 

(4)  A.  G.  loro,  l {Mg.  OOO. 

(5)  Fav.  i85. 

(б)  Mise.  Er.  Ani.  pag,  3i  ». 

(7)  Pausa u.  Idi.  8 ca|i.  /t5. 

(8)  Fìlotlralo  il  giovane  Im  |5. 
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semata  qui  Atalanta  cdll’-arco,  «.con  un  dardo 
più  simile  a 9enabuloy  che  a freccia,  senza  fare- 
tra, per  esprimere  appunto  1’  una  e l'altra  circo*- 
stanza,  e combinare  le  due  diverse  opinioni  cosi 
sulla  persona  di  Atalanta,  come  delle  aripi  da  essa 
usate  alla  caccia*  , , 

Adir  vero  però  i due  abiti , e questi  non  suc- 
cinti , e gli  ornamenti  , che  non  sembrano  del 
tutto  corrispóndenti  alf  esercizio  della  caccia  po- 
trebbero farne  dubitare,  e.  risvegliare  altra  idèa. 
Ecco  su  ciò  cosa  opinarono  i dotti.  Bisserò  che 
sebbene’  a Diana  e alle  Ninfe  compagne  sue  oon 
convengono  gli  ornamenti  proprii  del  sesso,  rap** 
presentandosi  Ite  Ninfe  per  lo  piu  con  nn  sempli- 
ce manto \ e talvolta  anche  nude  , non  Sia  forse 
Dìana:nella  terza  pittura  della  dieontro  Tavola. 
Ebano  (i)  parla  appunto  di  Atalanta  , la  quale 
nell’antica  pittura  di  LaOuvio  si  vede  nuda,come 
scrive  Plinio  (a);'  e nuda  si  vede  presso  il  Grono- 
Vio  (3);  ad  ogni  modo  si  notò,’  che  in  una  meda- 
glia. degli  Etòli  si  riconosce  da  alcuni  Atalanta 
col  monile  al  bollo'.  In  Begero  (4)  rinvi  e usi  una 
testa  o dt  Diati  a , o di  altra  cacciatrice  coll  arco 
e colla  faretra;  col  monile  di  perle  al  collo,  e coi 
pendenti  anche  di  perle  si  osserva  in  Montfau- 
con  (5).  Si  notò  ancora  che  gli  Etruschi  a tutte 

(i;  V.  H.  lib.  i5t»p  i. 

(a)  Lth.  35cap.  ó. 

(5]  Tom.  | miai.  i do. 

(41  Th.  Br.  |>.g.  465. 

(;>;  Tuoi,  i 1*.  I Tur.  88  num.  4- 
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le  deità  davano  le  armille,  le  collane,  i pendenti, 
come  osserva  il  Buonarroti  nella  giunta  a Dem- 
sterq  (i).  Vi  fu  cbi  propose  a esaminare  se  po- 
tesse qui  dirsi  figurata  Venere , di  cui  si  legge 
nell’  Antologia  (a): 

Sempre  a portare  apprese  Citcrca 
Faretra , ed  arco , ed  il  ferir  da  lungi. 

ed  ella  stessa  pressò  Coluto  dice  di  gè  : 

Io  porto  il  pungiglione  ed  alzo  l’arco. 

eMosco(3)  chiatna  le  saette  di  Ve  nere  impensate , 
In  un  cammeo  presso  il  Begero  (4)  si  vede  Ve- 
nere con  un  dardo  in  mano,  e in  un’  altra  gem- 
ma presso  lo  stesso  (5)  Venere  toglie  ad  Amore 
1’  arco  e la  faretra  : anzi  Coluto  (6)  fa  comparir 
Venere  nelle  nozze  di  Peleo  con  l'arco,  e leggesi 
che  dell’  arderò  Amore  alza  il  turcasso.  Se  dun- 
que gli  ornamenti , che  ha  questa  figura,  non  si. 
credessero  convenire  del  tutto  a Diana,  può  sup- 
porsi Venere  o armata  del  suo  proprio  dardo  ed 
arco,  o che  ha  tolte  le  anni  ad  Amore.  Ed  oltrac- 
ciò si  avvertì  che  Diana  Annitide  da  altri  era 
creduta  Venere  ; di  tal  parere  è il  Oiraldì.  (7). 

(1)  Eirur.  Reg  §.  i. 

(а)  Lib-4r«p  iaEp  ai. 

(3)  td.lih.  a • 

(4)  Th.  Br  pag.  170. 

(5)  Idem.  pag.  41. 

(б)  De  Rapili.  Hd.ir.Qj. 

(7)  Synt.  r.K  |3  pag.  39 V 

E.  Pixlolrxi  T.  fr. 
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Omero  descrivendo  questa  Dea,  che  si  presenta 
ad  Anchise  in  forma  d'  una  Ninfa  del  coro  di 
Diana,  pure  le  dà  tutte  le  vesti,  e collane,  e orec- 
chipi  , e simili  ornamenti  (i). 

La  madre  della  famosa  Elena  (a)  in  atto  di 
abbracciar  Giove  in  forma  di  uccello  , è grazio- 
samente rappresentata  in  questa  pittura  di  campo 
verde (3). Igino  (4)  così  racconta  la  favola  di  Gio- 
ve cangiato  in  Cigno:  Giove  acceso  di  amore  per 
Nemesi,  e non  potendola  piegare  a’suoi  desideri!*, 
ordinò  a Venere  che  si  mutasse  in  aquila,  ed  egli 
trasformato  in  Cigno  , si  pose  a fuggire  dinanzi 
all’  aquila  , che  1'  inseguiva  ; e cosi  fuggendo  si 
ricovrò  nel  seno  di  Nemesi,  che  1’  accolse  , e lo 
strinse  al  petto,  credendolo  un  uccello,  ma  tocca 
appena  da  Giove,  fu  sorpresa  dal  sonno,  e mentre 
dormiva  fu  da  Giove  avvicinata  , e come  quella 
era  gravida  d’  un  cigno,  partorì  a suo  tempo  un 
uovo,  il  quale  preso  da  Mercurio  fu  posto  in  seno 
a Leda,  e così  nacque  Elena  allevata  da  Leda  per 
sua  figlia.  Or  si  volle  che  al  sonno,  da  cui  fu  sor- 
presa Nemesi,  avesse  il  pittore  avuto  il  pensiero 
nei  finger  l’azione  vicino  al  letto,  siccome  vedesi 
nel  totn.  3 tav.  9 degli Ercolanensi.  In  Tzetze(5) 
raccolgonsi  diverse  opinioni,  e tra  le  altre  dice: 

(1)  H.  in  Vener.  v.  64  a 1 8 i65. 

(2)  Nella  cassetta  num.  OCCCXXXVII. 

(3)  Fu  trovala  negli  aravi  di  Gragnano  a*  ?4  Luglio  1 7 Sq. 

(4)  Astro».  Puri.  lib.  2 [Kig  8* 

(?>)  lu  Licofronc  ver.  87. 
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GioVe  in  forma  di  Ciglio  si  congiunse  con  Nemesi 
figlia  dell’  Oceano;  mutata  questa,  come  favolegr 
giano,  in  Oca;  ed  è grazioso  quel  che -dice  Pau- 
sania  {i)  che  in  Sparta  nel  tempio  delle  Leucip- 
pidi  si  vedeva  sospeso  dalla  soffitta  un  uovo  che 
diceasi  essere  quella  appunto  che  aveva  parto- 
rito Leda.  Ho  creduto  riportare  1’  opiuioue  di 
Nemesi  prima  di  scendere  alle  altre,  giacché  di- 
verse sono  le  opinioni  de'  mitologi,  sì  sulla  mar 
dre  di  Elena,  da  altri  creduta  Leda,  da  altri  Ne- 
mesi , da  altri  Venere,  come  sulle  circostanze 
della  favola:  possono  vedersi  diligentemente  rac- 
colte dal  Munkero  e dallo Staveren:  come  da  Igi- 
no (2),  Fulgenzio  (3)j  Averani  (4). 

La  donna  che  produco  per  quarta  figura  ha 
biondi  i capelli,  cinti  da  una  fascetta,  co’ penden- 
ti alle  orecchie,  e con  manto  di  color  cosso  con 
orlo  a color  d’  oro , il  quale  le  lascia  scoverta  la 
mezza  vita  al  dinanzi,  e il  destro  braccio  ancora, 
in  cui  si  vede  un  cerchietto  parimente  a colore 
d’  oro  : nou  avendo  alcun  particolar  segno  ohe 
indicar  possa  divinità,  può  chiamarsi  Leda.  E a 
svòlger  la  materia  da  ogni  lato,  la  figura  prodotta 
potrebbe  credersi  egualmente  Nemesi  che  Leda; 
ma  se  avesse  voluto  il  pittore  additare  una  dea  , 
siccome  nella  figura  non  ha  guari  indicata  (5),  le 

(l)  Li  li.  3 cap.  16. 

(a)  Fi».  77  e Astroo.  Poel.  lih.  2 cap.  S. 

(3)  Mylhol.  lib.  a cap.  16. 

(\)  Disse rt.  16  in  Eurip. 

(5)  Tom-  3 tav.  9 degli  Ercolaonui. 
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avrebbe  aggiunto  qualche  segno,  che  da  qualun- 
que altra  donna  la  distinguesse.  Sembra  dunque 
più  verisimile  che  Leda  sia  qui  rappresentata  , 
secondo  1’  opinione  di  que’  che  la  credeano  ma- 
dre di  Elena,  e ingannata  da  Giove.  Così  Euri- 
pide fa  dire  alla  stessa  Elena: 

....  Corre 

Una  tal  fama  , che  alla  madre  mia 
Leda  Giove  volò  di  Cigno  in  (orma , 

Che  fece  la  dolosa  congiunzione.  , . . ■. 

e così  parimente  altri  sì  Greci  , come  Latini. 
Tzelze  fra  le  altre  opinioni  riferisce  anche  quella 
di  coloro  (i)  che  diceano  aver  Giove  avvicinato 
Leda  cangiato  in  Cigno,  e dall'uovo  partorito  da 
questa  essere  usciti  Castore,  Polluce,  ed  Elena  ; e 
spiega  poi  la  favola  con  dire  che  anticamente 
tutti  i re  si  chiamavano  Giovi  : che  uno  di  co- 
storo giacque  furtivamente  con  Leda  la  notte 
stessa,  eh'  era  questa  giaciuta  con  suo  marito 
Tindaro;  e che  vi  giacque  l'adultero  in  riva  al 
fiume  Eurota,  in  luogo  campestre,  come  i Ci- 
gni sogliono  usare  colle  loro  femmine,  onde  resa 
gravida  Leda  di  doppio  feto  , cacciò  fuori  dal 
ventre,  che  rassomigliavasi  all’uovo,  Elena  e Poi- 
luce,  figli  di  Giove,  ravvolti  in  una  stessa  pelle, 
(c  perciò  anche  furon  detti  nati  dallo  stesso  uovo) 
c Castore,  figlio  di  Tindaro,  separatamente.  Altri 
spiegano  la  favola  dell'uovo  eoa  dire,  che  essen- 


^1)  In  Liiofruue  ver.  87. 
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do  stata  Elena  educata  in  una  stanza  fatta  a volta  * 
che  da'  Greci  dicesi  «sv,  fu  creduta  essere  uscita 
dall’  uovo:  tanto  in  Ateneo  (i),  in  Averani  (3), 
in  Plutarco  (3).  L'  ultimo  riporta  1’  opinione  di 
que’ che  credevano  un  tal  uovo  esser  caduto  dalla 
Luna  ; e Neocle  Crotoniate  presso  Ateneo  (4) 
scrive  che  le  donne  lunari  partoriscono  ova,e  che 
gli  uomini,  che  ne  nascono,  sono  quindici  volte 
piu  di  noi.  E noto  poi  che  altri,  non  un  solo,  ma 
due  uova  dicono  aver  partorite  Leda  ? e che  da 
uno  uscì  Elena  e Polluce,  immortali:  dall'  altro 
Castore  e Clitennestra  , mortali.  Si  veda  tra  gli 
altri  lo  Scoliaste  di  Orazio  sul  verso  dell'  Arte  : 

Nec  gemino  belino»  Trojanum  orditur  ab  ovo. 

Il  bianco  uccello,  che  da  esso  sostenuto  ap- 
poggia la  testa  sul  di  lui  petto,  e stende  il  becco 
quasi  in  atto  di  volerlo  baciare,  par  che  rassem- 
bri  più  ad  Oca  che  a Cigno.  Non  tutti  convengo- 
no per  altro  nel  chiamar  Cigno  l’  uccello,  in  cui 
si  trasformò  Giove  per  sorprendere  Leda:  Lico- 
frone  lo  chiama  griffa.  Virgilio  in  Ciri  lo  vuole 
un'Oca;  Igino  è di  contrario  parere  (5).  Il  passo 
di  Virgilio  è questo: 

Ciris  Amiclaeo  formosior  anserò  Ledac. 

(1)  Lih.  a c»p.  i a. 

(3;  blateri.  16  io  Euripid. 

(l)  IV  Fac.  in  Oib.  L. 

(4/  bili,  a 16. 

-ii Ir.  Foci.  lib.  a c*p-  8. 
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Così  appunto  si  vede  in  una  delle  gemme  in  cui 
Leda  col  Cigno  si  rappresenta,  presso  il  Bege- 
ro  (i).  Del  resto  convengono  quasi  tutti  in  dire 
che  Giove  si  cangiasse  in  Cigno,  e la  costellazio- 
ne del  Cigno  fu  così  chiamata  appunto  in  memo- 
ria di  questo  amoroso  furto  di  Giove  j di  tal  pa- 
rere è Igino  (a)  e Manilio  (3),  benché  altri  cre- 
dano collocato  il  Cigno  tra  i segni  celesti  come 
uccello  sacro  ad  Apollo  per  la  soavità  del  can- 
to É da  notarsi  che  il  Cigno  così  celebrato 
da'  poeti  per  la  soavità  del  canto,  ha  la  più  roca 
e fastidiosa  voce  di  qualunque  altro  uccello  , e 
Virgilio  in  fatti  così  si  spiega  (5): 

■ft 

Dani  sonitum  ranci  per  stagna  ioquacia  Cjcni , 

così  ancheEliano  (6)>  Luciano  (7),  Fulgenzio (8); 
onde  dagli  eruditi  si  è andata  rintracciando  la  cau- 
sa, perchè  gli  antichi  attribuissero  una  proprietà 
al  Cigno , che  non  par  eli'  abbia  mai  avuto  (9). 
Alcuni  han  creduto  conciliare  questa  gran  dif- 
ferenza con  dire  che  i Cigni  solo  quando  invec- 
chiano c sono  prossimi  a morire  cantano  dolce* 

" " ■ i 

(1)  TV*.  Brand  |»»g.  61. 

(а)  Lue.  cit.  . 

(3)  Lil>.  1 pag.  337  e l»l».  a pag.  3». 

(4)  Si  «ola  Peone  atl  Auto  pag.  33. 

(5)  Ameni,  liti.  11  ver.  455. 

(б)  V.  H.lib.  14—H.  A.  !il>.  3a- 

(7)  LK  KIect.  *. 

(8)  Mythol.  lib.  3 eap.  16. 

(9;  Vedi  Gollcro  a Licofrone  v.  4^6. 
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mente.  Iufatti  Orapollo  scrive  (i)  che  gli  Egizii 
per  significare  un  vecchio  musico,  dipingono  un 
Cigno,  perchè  dice  egli,  i Cigni  invecchiando 
cantano  soavemente.  Cicerone  dopo  Platone  di- 
ce (a):  Croni  non  sine  causa  cipolloni  dicati  sunt  : 
sed  quod  ab  eo  divinationem  habere  videantur  , 
qua  providentes  quid  in  morte  bonum  sit , cum 
cantu  et  voluptate  moriantur  (3). 

TRONO  d.  VENERE 
TRONO  di  MARTE  (4) 

Nella  prodotta  incisione  vedesi  il  trono  della 
Dea  di  Gnido,  e quello  del  fìgliuol  del  Tonante. 
Fra  loro  nacquero  intrighi  tutti  di  amore.  Questo 
dio  la  rendette  madre  d’  Armonia  (5),  che  sposò 
poscia  Cadmo  di  Cupido,  ossia  1’  Amore  (6);  di 
Antero,  ossia  ilContro-Amore;  e secondo  Omero 
non  giunse  egli  a farsi  da  lei  amare,  se  non  se  a 
forza  di  doni  e di  assiduità  (7).  Febo  o il  Sole  , 
che  non  potè  sedurla,  avendoli  un  giorno  trovati 
ambidue  nel  medesimo  letto,  tratto  dalla  gelosia 

(1)  Lib.  a. 

(а)  Tufcul.  qu.  li  li.  1. 

(3)  Alrneo  lib.  9 cip.  1 1 pag.  596. 

f4)  I 'lue  primi  Ercplaneai,  «li  lungltcxxa  ognuno  palino  uno  once  3 e messa 
e di  allessa  oucr  8;  i due  accollili  Pompeiani,  di  (ungitene  ognuno  palmo \i no, 
once  11  e messa,  e di  allessa  once  i|. 

(3)  Hom.Odys.  Kb.  8 v.  36$. 

(б)  Hcsiod.  Theog.  v.  975. 

(7)  rialo  in  Sympoa. 
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fu  ad  avvertire  Vulcano,  il  quale  tese  tosto  delle 
reti  intorno  al  letto  per  sorprenderli , e chiamò 
poscia  gli  Dei  dell’ Olimpo  per  renderli  testimoni 
della  dissolutezza  della  moglie  (i).  Gli  Dei,  dice 
Ovidio,  risero  assai  di  siffatta  avventura,  che  fu 
lungo  tempo  soggetto  di  trattenimento  in  tutto 
1’  Olimpo  (2).  Venere  fu  tanto  di  tale  affronto 
sdegnata  , che  risolvette  di  privare  gli  Dei  del 
piacere  di  vederla,  per  punirli  d’aver  eglino  tol- 
lerato che  Vulcano  le  tendesse  quell'insidia  (3). 
Si  ritirò  essa  nelle  foreste  del  Caucaso  : tutti  gli 
Dei  la  cercarono  lunga  pezza  in  vano;  ma  avendo 
una  vecchia  additato  loro  il  luogo  del  ritiro  di  lei, 
fu  dalla  Dea  per  castigo  trasformata  in  rupe  (4). 
Non  perdonando  però  mai  al  Sole  la  commessa 
indiscrezione  , odio  eterno  giurò  alla  stirpe  di 
lui  (5);  da  ciò  emersero  i folli  amori,  e in  un  col- 
pevoli, che  inspirò  essa  a Circe,  a Fedra,  a Pa- 
sifae. 

Non  sempre  però  la  Ciprigna  Pafia  è la  Dea 
della  voluttà,  ma  laVenereÀpostrofia,  Iddia  del- 
la pace,  de’buoni  studii , delle  celesti  contempla- 
zioni, de’  leciti  e virtuosi  amori.  Orfeo  nell’ inno 
sesto  cantava  in  questo  modo: 


li)  Apollo»!.  Iil>.  5cap. 4* 

(2)  Cic.  ile  Net.  D«*>r.  lih.  3 cav.  33. 

(3)  Ovid.  Mrt.  1.  4 hl>.  5. 

( , ) Lucia  11  in  Am  orili. 

(3)  Nonnus  in  Dionys.  lih. 5 r«j».  35. 
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O Celigcna  Dea , ehd  le  civili 
'*  Federazioni  Ou  di  porgesti' a!  mondo, 

Cancilialriec  degli  umani  petti  > 

Eterna  forca , che  possenti  leggi 
Dotti  in- terra  , uci  mare  .e  nelle  «Ielle, 

Con  mente  pura,  e con  pudiche  preci, 

Pronuba  Diva  i tuoi  favori  invoco  I 

. . * .*  * , I • . , 

Qui  adunque  Venere  mira  a disarmare  Gradivo. 
E come  dubitare,  che  le  sue  grazie  non  impetri- 
no vittoria , se  tutte  le  cose  soggiacciono  al  suo 
arbitrio?  . • - 

Alcuni  «parlano  di  parecchie  Veneri.  Platone 
ne  ricorda  due,  VeoereUrania  o figliuola  diUra- 
no,  e Venere  popolare,  o pubblica,  figlia  di  Gio- 
ve e di  «Dionea  (i).  Cicerone , come  altrove  si- 
gnificai, ne  distingue  quattro  (3),  una  figlia  del 
cielo  e della  Luce  : 1'  altra  uscita  dalla  spuma'  del 
mare";  la  terza  , figliuola  di  Giove  e di  Dionea  , 
Nereidejla  quarta,  nata  a Tiro,  e dai  «Siri  chia- 
mata Astarte.  Quand’ anche' tutte. queste  Veneri 
non  formassero  una  stessa  divinità  sotto  diversi 
nomi , gli  è però  fuor  di  dubbio  che  i greci  ed  i 
latini  poeti  non  parlano  che  di  una  sola  nata  dal- 
la spuma  del  mare,  fecondata  dal  sangue  d’Uranó 
o Ciclo,  che  Saturno  avea  mutilato.  Esiodo  dice 
che  dalla  spuma  fu  essa  chiamata  Afrodite  ; tale 
•intorno  al  di  lei  nascere  è l’opinione  d'Orfeo(3), 


(l)  Piai,  in  Srmpos. 

(a)  Cic.  de  Nat  Dcor.  lib.  3 cap.  33. 
fi)  Orpheua  Hyrnn  5/|  r.l. 

E.  Pistoiesi  T.  V , 
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di  Musco  (i),  di  Esiodo  (1),  (l'Omero  (3),,  d’An ti- 
patro (4),  di  Sidone  (5),  di  Virgilio  (6),  di  Gatul- 
lo(7),dirnbiillo(8),d’Ovidio(9),d!Ausonioec.(io) 
opinione  che  fu  consacrata  nell’  antichità  da  un 
infinito  numero  di  monumenti,  specialmente  dal 
sublime  quadro  d'  Apelle  , ove  la  Dea  è rappre- 
sentata in  atto  di  asciugarsi  la  chioma  nell’istante 
in  cui  esce  dall’  onda.  Anche' Teocrito  la  fa  figlia 
di  Giove  e di  Diana;  Omero  e Virgilio  la  chia- 
mano talvolta  figlia  di  Giove,  ma  questi  due  ul- 
timi poeti  hanno  nel  tempo  stesso  adottata  altro- 
ve la  tradizione  che  la  fa  nascere  dalla  spuma  del 
mare,  mescolata  col  sangue  d'  Urano,  come  può 
convincersene  il  lettore,  ricorrendo  a’ luoghi  dei 
loro  scritti,  siccome  non  ha  guari  indicai. 

Nella  tav.  LXXVIII  non  veggonsi  che  i’due 
troni,  sul. primo  de’ quali  evvi  la  colomba  propria 
di  Venere,  nel  secondo  un  elmo  proprio  di  Marte; 
ed  ivi  figurativamente  sembrano  indicare  le  sim- 
boliche figure,  che  la  vittoria  di  Venere  sopra 
Marte  vacillr;  che  il  Gradivo  minacci  infrangere 

' (l)  Murateti*  Leaml.el  Hero,  sub  fiumi. 

(а)  Hctiod.  Theog.  v.  36o, 

( ) Hom.  Hjmn.  s in  Vcnerem. 

(4)  Antipaler,  in  Anthol.  lib.  4*  • 

(5)  Sidon»  lib.  3 cap  i. 

(б)  Virg.  Acn.  lib.  5 v.  8oo. 

fa)  CatulL  Epig.  37  v.  1 1. 

(8)  Ti  bull.  lib.  1 Eleg.  3 v.  4o. 

(q)  0»idL  Hcrokl.  GpisL  i5  r.  ai5  — Bp.  »Go  v.  a5  — Ep.  19*.  59— -Fasi, 
lib.  4 v*  6»  • 

(lo)  Auso»  Epigc.  lofi. 
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il  suo  giuramento , se  celesti  benignità  non  lo 
soccorrono:  - 

Ipje  allo  itivehilur  curro,  succcnsa  flagcllura 
Quassat,  et  ardente*  stimulat'  Bellona  jugalcs 
Praevia  cui  geminum  slringens  discordia  ferrnm  , 
Impetus  , ira  , furor  cornile*  , virtusque  cruori* 
Prodiga , tum  sumpta  seqùilur  mora  pallida  falce  ! 

NèMarte  soltanto  fu  da  Venere  amato:  dagli  amo- 
ri degli  Dei  (1),  discese  essa  a quelli  de’  morta- 
li (a).  Colta  dall’  avvenenza  di  Adone  figliuo- 
lo di  Cinira,  abbandonò  il  soggiorno  dell’  Olim- 
po per  vivere  presso  di  lui  (3).  Anchise,  prin- 
cipe troiano,  passava  per  uno  de’  più  belli  uo- 
mini del  suo  tempo  (4).  Un  giorno  mentre  sta- 
va egli  a guardia  delle  mandre  sul  monte  Ida  , 
Venere,  divenuta  amante,  gli  apparse  sotto  la 
forma  d una- mortale*,  gli  disse  che  il  suo  amore' 
per  esso  la  costringeva  ad  offrirgli  tutta  se  stes- 
sa, (5)  e lo  pregò  di  tostamente  presentarla  a’di 
lui  genitori,  affinchè  fosse  nel  giorno  jtesso  com- 
piuto- il  maritaggio  (6).  Anchise  * rapito  da  co- 
• tanta  bellezza  , le  rispose  essere  inutile  di  pre- 
sentarla , che  nulla  opponeasi  a divenire  sposi 
all’  istante,  e quindi  si  unirono  (7).  Venere  dive- 

!.. 

|i)  T«cr.  IMI.  i5  ».  ift6. 

(a|  Dion.  Idyll.  1. 

(3)  Apollo»!,  lik  3cap.  37Ì 

(4)  Hook  ITyina.  1 in  Vener.  x.  5a 

(5)  Mesi  od.  Tlieog.  t.  lo  IO* 

(6)  Sopitoci,  apud.  Diooyi  Hai  lib.  1. 

(7)  Apollod.  lib.  4 cap.  5a 
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nula  incinta  gli  dichiarò  il  proprio  essere  , e da 
lui  si  allontanò,  dopo  di  avergli  promesso  di  fare 
allevare  il  fanciullo,  sotto  il  nome  di  Enea,  (t) 
dalle  ninfe  de  boschi  (a) , e di  rimetterlo  nelle 
di  lui  mani,  allorché  fosse  giunto  all’  età  di  cin- 
que anni  , raccomandandogli  soprattutto  di  non 
vantarsi  mai  della  buona  sua  avventura  (3),  sotto 
pena  di  essere  da  Giove  tostamen  te  fulminato (4). 
Non  v’ha  chi  ignori  che  la  vanità  di  Anchise  il 
trasse  a svelare  il  segreto;  che  Venpre  per  punirlo 
della  commessa  indiscrezione,  ottenne  ch  e’  fosse 
fulminato;  ma  che  non  volendolo  perdere,  disviò 
il  colpo  in  modo,  che  la  folgore  non  gli  fece  che 
una  leggiera  ferita  al  volto. 

Per  sì  illimitato  potere  fa  sempre  e sarà  uno 
degli  oggetti  di  que’  molti  che  danno  la  vita  ai 
sassi  ed  alle  tele.  Della  Venerò  di  Prassitele  fu 
scritto  : : <•  4 

Qui  Guidiam  ferii  Vcnerem , nura  riderai  unquam 
In  terrò  nudam  Praxileles  Venerem  ? 

An  Dea  mcnlem  ilia  àdflavit,  ferrumque,  raauusqae 
Rexerit,  alque  animum  puichro  operi  dcderit? 

Della  Venere  Medicea,  che  fra’  monumenti  pre- 
clari è atta  a sollevare  il  grido  d’un  paese,  fu  si- 
milmente detto: 

(l)  Hyjin.  fab. 

(a)  Virg.  A-  m.  (ili.  t v.  6al. 

(3)  Pausati.  Uh.  8 cap.  la. 

(4/  Scròti*  ad  Viig.  Etl.  7 v.  37. 
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Egregiam  pulchrae  Veneria  formam  adspicc  : diesa, 
Laudo  cquidem  sani  iudicium  Paridìa. 

La  statua  della  Venere  di  Gnido  ,•  e le  Veneri 
trasportàte.di  Grecia  a Roma,  e lavorate  in  Roma 
stessa  erano  rappresentate  giacenti.  Le  furono 
assegnate  delle  feste , le  quali  incominciavano 
col  primo  giorno  del  mese  di  aprile,  che  per- 
ciò nomavasi  mensis  Veneris.  Le  donzelle  ve- 
gliavano pel  corso  di  tre  notti  consecutive  ; 
si  dividevano  in  parecchie  bande  ; in  ogni  ban- 
da  si  formavano  parecchi  cori.  Vi  si  spendeva  il 
tempo  nel  danzare  e cantare  degli  inni  in  onore 
della  Dea. 

Marte  il -cui  trono  è sulla  sinistra,  fu  siccome 
indicai  amato  da  Venere  ,-  e sì .i  mitologi  che  gli 
storici  antichi  hannodistinto  parecchi  personaggi, 
cui  era  dato  il  nome  di  Marte.  Il  primo  fu  Reio 
al  <juale  Diodoro  di  Sicilia  attribuisce  f onore 
dell  invenzióne  delle  armi 'e  dell'arte  di  schierare 
le  truppe  in  ordyae  di  battaglia.  Igino  riferisce 
che  a quest'antico  re  di  Babilonia  fu  dato  il  nome 
di  Belo  , per  essere  egli  stato  il  primo  a muover 
guerra  agli  animali  (i).  Il  secondo  Marte  era  un 
re  di  Egitto:  il  terzo  un  re  di  Tracia  f chiamato 
Odino,  il  quale  si  distinse  cotanto  col  suo  valore 
e colle  sue  conquiste,  che  fra  quel  popolo  belli- 
coso si  meritò  gli  onori  del  dio  della  guerra,  ed 


£l)  Viene  dada  Rad.  Beivi,  dardo. 
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è quello  stesso,  cui  nomasi  Marte  iperboreo  : il 
quarto  è il  Marte  greco,  soprannominalo  Ares : il 
quinto  ed  ultimo  Marte  fu  quello  de’  Latini , il 
quale  rendette  Rea  Silvia  madre  di  Remo  e di 
Romolo,  e che  si  crede  essere  lo  stesso  che  Amu- 
lio  fratello  di  Numitore.  Finalmente  il  nome  di 
Marte  venne.dato  a tutti  i principi  bellicosi,  ed 
ogni  paese  si  recò  sommo  onore *di  averne  uno, 
come  pure  un  Ercole.  Trovasi  difatti  fra  i Galli, 
sotto  il  nome  di  Eso,  ed  anche  fra  gli  Sciti  ed  i 
Persiani  che  lo  onoravano,  i primi  sotto  la  figura 
di  ama  spada,  i secondi  sotto  il  nome  di  Orione. 
L’ imperatore  Giuliano 'finalmente  fa  menzione 
di  un  Marte  di  Edessa.  I Greci  nella  storia  del 
loroMarte  hanno  introdotto  le  avventure  di  tutti 
quelli  da  noi  citati  sino  ad  ora;  le  principali  però 
sono,  il  giudizio  cui  egli  dovette  soggiacere  nel 
consiglio  dei  dodici  Dei,  per  la- morte  diAUirosio: 
la  morte  di  Accalafo  suo  figliuolo,  eh’  egli  volle 
vendicare,  a malgrado’  dell’  ordine  di  Giove  : la 
ferita  che  gli  Venne  fatta  da  Diomede:  il  suo  com- 
battimento contro  Minerva:  1'  adulterio  con  Ve- 
nere. Questi,  caratterizzato  il  Dio  delle  battaglie 
e delle  querele,  secondo  Omero  e tutti  i greci 
poeti,  era  figliuolo  di  Giove  e di  Giunone:  i poeti 
latini  hapno  viceversa  preteso  che  Marte  non  ab- 
bia avuto  padre; Ovidio  particolarmente  è di  que- 
sto parere  per  altissime  ragioui. 

Leggesi  che  Giunone,  coruccia  ta  perchè  Gio- 
ve aveva  generato  Minerva,  senza  il  concorso,  di 
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veruna  donna,  voìle  anch’  essa  concepire  e par- 
torire, senza  che  vi  avesse  parte  alcun nomo,  per 
la  qual  cosa  risolvette  ella-di  portarsi  in  Oriente, 
onde  trovare  il  mezzo  di  divenir  madre,  senza 
l'ajuto  del  proptio  marito.  Stanca  del  lungo  cam- 
mino, ai  riposò  presso  il  tempio  di  Flora,  che  le 
chiese  qual  fosse  il  soggetto  del  suo  viaggio.  Ap- 
pena la  dea  ne  fu  istrutta,  le  fece  conoscere  un 
fiore  il>quale  cresceva  nelle  campagne 'di  Oléna, 
città  dell’  Acaja,  e che,  toccato  appena,  sarebbe 
prodotto  il  bramato  effetto.  Giunone  non  fu  tar- 
da- all'  esperimento  , e divenne  infatti  madre'  di 
Marte  (i).  Boccaccio  spiega  la  favola  latina  per 
mezzo  del  feroce  carattere  di  Marte,  che  nitinò 
volle,  e potè  credere  figliuolo  di  uu  principe  tan- 
to dolce  e civile  come  Giove.  Giunone  fece  alle- 
vare il  pargoletto  Marte  da  Priapo,  l'uno  de’  Ti- 
tani o Dattili  Idei,  dal  quale  imparò  la  danza  e 
gli  altri  esercizi  che  sono  i preludi  della  guerra  ; 
per  la  qual’ cosa  dice  Luciano:  in  Bitinia  offri  vasi 
aPriapo  la  decima  delle  spoglie  consacrate  aMar- 
te.  I mitologi  e gli  storici  antichi  hanno  distinto 
parecchi  personaggi,  cui  era  dato  il  nome  di  Mar- 
te. Il  primo  fu  Belo,  il  ripeto,  al  quale  Diodoro 
di  Sicilia  attribuisce  l’onore  dell  invenzione  delle 
armi  e dell’  arte  di  schierare  le  truppe  in  ordine 
di  battaglia.  Igino  riferisce  che  a questo  antico 
re  di  Babilonia  fu  dato  il  nome  di  Belo,  per  esser 

(i)  Otiti  Fasi  Kb,  5 ij3-  » 
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egli  stato  il  primo  a muover  guerra  agli  animali, 
siccome  non  ha  molto  significai , per  cui , come 
Dio  della  guerra,  era  sempre  accompagnato  dalla 
Vittoria  e dal  Terrore ,.nulladimeno  non  era  in- 
vincibile. I poeti  narrantrche  Venere  lo  rendette 
padre  del  Terrore  e della  Paura  , come  pure  di 
Armonia  , che  divenne  poscia  sposa  di  Cadmo  , 
fondatore  e re  di  Tebe. Marte  da  Astioche  figli  uo- 
d' Attore  ',  ebbe  Ascalafo  e Salmeno  , i quali  si 
distinsero  alla  guerra  di  Troia:  da  Demonice,  fi- 
gliuola di  AgenorC,  ebbe  Eveno,  Molo , Testio 
re  Hi  Pleurane  e Pilo-che  rimase  ferito  nella  fa- 
mosa-caccia  delCinghiale  diCalidone;  Cicno  che 
disputò  il  premio  della  corsa  ad  Ercole,  fu  il 
frutto  de’ suoi  amori  conPelopea  oPelopia.  Torco 
re  di  Tracia  e sposo  di  Progne  , nacque  dall’  u- 
tìione  di  lui  con  la  ninfa  Bostonide,  Marte  ren- 
dette Aglauro  , figliupla  di  Ceprope  I , madre 
della  leggiadra  Alcippe  di  cui  Allirosio  , figlio 
di  Nettuno  , divenne  perdutamente  amante.  Fra 
i figliuoli  di  Marte  si  contano  eziandioTrace,  JBi- 
tide,  che  diede  il  suo  nome  aTla  Bitinia  , Ceno- 
me o,  re  di  Pisa,  che,  secondo  alcuni,  ebbe  egli 
da  Sterope,  oppure,  secondo  altri,  da  Arpiona, 
figlia  di’Àsopo}  Diomede,  re  de'Bistoni,  che  non 
bisogna  oonfondere  Col  figliuolo  di  Tideo,  e fi- 
nalmente Lieo,  che  vien  comunemente  confuso 
con  un  altro  del  medesimo  nome,  figlio  di  Net- 
tuno e di  Celeno,  figliuola  di  Atlante. 

Più  oltre  potrebbesi  progredire, parlar  volen- 
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do  delle  due  divinità,' Venere  e Marte;  sospendo. 
Nella  tavola  vedesi  il  trono  sì  dell’upa  che  dèll'al- 
tro,  caratterizzati,  siccome  dissi,  da  emblemi  al- 
lusivi. Indicare  i particolari  de’ troni,  numerarne 
le  parti  , dettagliarle  , saria 'far  troppo  , mentre 
può  all'uopo  soddisfare  la  sémplice  vista,  essen- 
do sì  l’uno  che  1 altro  un  genere  decorativo,  in 
cui  il  disegno  non  occupa  il  primo  luogo.  Sotto 
a’  troni  evvi  altro  dipinto,  che  per  la  semplicità 
del  soggetto  e della-  condotta  piace  a vederlo;  è 
* di  que’  tanti  che  ricoprivano  maestrevolmente  le 
pareti  sì  di  Pompei  che  di  Ercolano,  e che  quan- 
tunque di  poco  momento,  danno  a conoscere  la 
valentia  deH’  artefice. 

. » t 

ILA, 

‘ B . 

MINISTRO  DEL  CULTO  CO 

. , Il  primo  fu  figliuolo  di  Tiodamante,  re  di  Mi- 
sia  , contrada  dell’  Asia  minore  , e di  Nerocide  , 
figliuola  d’ Orione  ; si  accompagnò  di  buon  ora  con 
Ercole  e andò  seco  alla  spedizione  della  Colchide. 
Narrasi  che  gli  Argonauti , giunti  sulla  spiaggia 
della  Troade,  mandarono  a terra  questo  principe 
giovinetto  co’  suoi  compagni  per  cercare  dell’  ac- 
qua, nè  avendolo  più  veduto  comparire,  si  credet- 


(l)  Anlic* dipinto  di  Subii.  * 

E.  Pistoiesi  T.  V.  69 
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te  , eli  egli  fosse  stato  divorato  da  qualche  bestia 
feroce,,  oppurg  si  fosse  annegato  in  qualche  fiume.* 

I poeti , per  abbellire  questa  favola  , narrano  che 
le  ninfe  d’ un  lago,  sorprese  dalla  bellezza  del  gio- 
vinetto, lo  rapirono  e lo  celarono  nella  loro  grot- 
ta , e che  Ercole  il  quale  teneramente  l’amava  , 
inconsolabile  di  tal  perdita,  scese  a terra  per  an- 
dare in  traccia  di  lui,  e,  chiamandolo  invano,  fa-  ’ 
ceva,  dice  il  Mantovano,  del  suo  nome  risuonare 
tutta  quella  spiaggia  , e che  finalmente  , perduta 
non  avendo  la  speranza  di  ritrovarlo  , abbandonò 
gH  Argonauti , onde  occuparsi  intieramente  del 
perduto  amico.  - • . * 

Clerc,  nella  sua  Biblioteca  universale  , crede 
che  la  parola  Hyla  significhi  legno , e che  la  favola 
derivi  dall’ esser  Ercole  dijceso  dalla  nave  con  .Te- 
lamone e cogli  altri  suoi  compagni  per  tagliare 
delle  legna  sul  monte  Ida  : che  ne  formassero  un 
vascello  per  la  spedizione  di  Tròia:  chè  lo  strepito 
che  faceva  il  legno,  cadendo,  ed  il  rimbombo  del- 
la selva,  abbiano  flato  argomento  alla  favola  dTla. 
Sopra  questo  fatta  abbiamo  un  leggiadro  sonetto 
di  Antonio  Francesco  Rainieri  , che  trovasi  nella 
raccolta  del  Rpscelli,  e in  quella  del  Ceva,  con  urt 
elogiò  delMjuratoli.  Sopra  un  bassorilievo  del  Cam- 
pidoglio, dedicato  alle  fontane  e alle  Ninfe  si  vede 
questo ‘avvenente  giovinetto,  il  quale  tiene  un  va- 
so, e viene  arrestato  dar  alcune  Ninfe.  Sovente  so^ 
pra  i sarcofagi  degli  antichi  trovasi  Ila  rapito  dal- 
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le  Najadi  (1)5  soggetto  che  si  vede  rappresentato 
alla  riUa  Albani  in  una  specie  di  musaico  chiama- 
to Commesso  (a)  e composto  di  pietre  colorate.  A 
questo  passo  della  favola  si  riferisce  un?  iscrizione 
poco  conosciuta  che  vedesi  sopra  un  lato  di  una 
colonna. segnata  in  due  parti- alla  villa  Casoni  in 
Roma  , della  quale  noi-  citeremo  il  verso  che  ri- 
guarda, il  soggetto:  . . . 

Dulccm  Lane  rapitore  nympbac , non  mora. 

Sqpra  alcune  altre  medaglie  si  vede  questo  sfor- 
tunato giovane  principe  che  tiene  una  brocca;  e 
questo  vaso  tiene  quello  da  me  riportato  a bulino. 
IL  lato  sinistro  d’  un  bassorilievo  del  Museo  Capi- 
tolino ci  rappresenta  due  Ninfe  del  fiume  Ascanio 
che  rapiscono  Ila,  favorito  di  Ercole,  mentre  egli 
va  ad  attinger  acqua  per  rinfrescare  gli  Argonauti: 
egli  è vestito  d’  una  clamide  attaccata  sulla  spalla 
dritta  con  un  fermaglio,  e tiene  un  vaso.  Una  pit- 
tura d’  Erodano  rappresenta  tre  Ninfe  del  fiume 
Ascanio,  ptese  dalla  bellezza  d’ Ila,  nell’atto  che 
afferrandolo  per  i capelli,  lo  trascinano  nel  fondo 
delle  acque:  alberi  e cespugli  circondano  la  sor- 
gente , nella  parte  sfumata  della  pittura  si  vede 
Ciò  y H quale  sente  le  grida' del  giovinetto  amico 
di  Ercole,  senza  potergli  prestare  Verun  soccorso.. 
Opino,  però  in  esaminare  le  due  figure,  essere 
in  esse  figurati  due  ministri  0 qualche  religiosa 


(l)  Fattori.  in  Sorip.  cap.  I p.  \ J2. 

(a)  Cisalpini  Val.  immuni.  Ioni.  1 pag  34- 
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ceremonia  o qualche  convito.  Il  vaso  che  uno  di 
questi  giovanetti  tiene  nelle  mani, può  ad  ambedue 
questi  uffici  essere  adattato,  cioè  quello  che  ti  e- 
nesi  dal  supposto  Ila.  Quanto  all’  altro , che  tiene 
la  corona  radiata  e il  ventaglio , osservarono  gli 
Ercolanensi  come  questa  corona  era  propria  del 
Sole,  di  Giove,  di  Giunone,  a cagione  di  che  an- 
che adoperata  nelle  cerimonie  nuziali.  Dalle  quali 
cose  si  può  congetturare  esser  questo  garzonetto 
figurato  come  un  ministro  al  culto  di  qualunque 
di  quelle  divinità;  al  che  non  contrasta  il  flabello 
o ventaglio  che  tiene  nella  sinistra,  che  ad  animare 
il  fuoco  de’ sacrifìci,  o a qualche  più  arcano  offizio 
del  culto  poteva  servire.  Circa  il  ventaglio  di  pen- 
na di  pavone,  era  dagli  antichi  e dal  lusso  loro  a 
vari  usi  adoperato  e specialmente  a’  conviti*  In 
prova  di  che  l’Epigramma  67  del  libro  14  di  Mar- 
ziale dice:  L'  1 strumento  che  vieta  alle  turpi  mo- 
sche Hi  lambire  i tuoi  pranzi , fu  la  coda  superba 
di  esimio  uccello.  L’  istesso  Marziale  deridendo  il 
convito  di  Zoilo,  ce  lo  descrive  in  ridevoli  lautez- 
ze con  ima  concubina  al  lato,  che  gli  facea  fresco 
sventolando  un  ventaglio  verde,  mentre  un  gar- 
zoncello gli  cacciava  le  moscho  con  una  frasca  di 
mirto.  Anche  Properzio  parla  d’un  ventaglio  fatto 
a modo  della  coda  di  un  superbo  pavone.  Comun- 
que sìa,  intorno  la  rappresentanza  di  queste  due 
figure,  sono  esse  da  diversi  tenute  in  pregio  per  la 
grazia  e perizia  di  arte  che  vi  $i  ammira  , essen- 
do con  buonissima  maniera  composte  e dipinte. 
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Nel  prime)  pezzo  in  campo  nero  colle  due  stri- 
sce di  sopra  e di  sotto  gialle  , e'  con  l’altre  liste 
rosse,  si  vedono  ancora  due  Tritoni,  oltre  i delfini 
e un  altro  mostro  marino»  Licofrone  chiama  il  mo- 
stro marino,  che  inghiottì  Ercole  nel  voler  libe- 
rare Essione,  cane  di  Tritone:  forse  potrebbe  que- 
sto mostro  dirsi  Pistrice  , di  cui  dice  Nonio  (i)  , 
Pistris,  genus  navigli  a forma  pi st  riunì  mar  ina - 
rum,  c/uae  longi  corporis  sunt , sed  angusti  (2). 
Essi  Tritoni  hanno  le  branche  di  granchi  sulla  le- 
sta , de'  quali  uno  t?  senza  barba  e senza  sì  bello 
ornamento.  L’altro  alato,  o per  dir  meglio,  ha  sulle 
spalle  e per  tutto  il  dorso  delle  escrescenze  o dei 
fruttici  marini  , di  cui  se  ne  vede  anche  uno  sul 
collo  del  qu»  dipinto  ; e può  spiègarsi  con  quello 
che  dice  Nonno  parlando  de’  Tritoni  (3): 

La  duplice  figura  germinante 

Dalla  metà  del  corpo  insiuo  al  capo.  -, 

L’ imberbe  tiene  un  tridente,  e V altro  con  barba 
aguzza  un  bastone,  guidando  ciascuno  per  la  bri- 
glia un  cavallo  marino.  Il  tridente  è proprio  di 
Nettuno,  ma  si  dava  anche  ad  altri  per  dinotare  il 
dominio  sul  mare  , e circa  il  cavallo  marino  sov- 
vienmi  quanto  ne  dice  Ovidio  (4): 

(I)  Li»  1.1  |>ajj.  1.1. 

(a)  Della  forimi  delle  Pialli  ai  Teda  il  Saltuario  ed  il  Clero. 

(3)  Dio»,  liti.  43  pftg  Sii. 

(4)  fcpul.  7 e ju.  ' 
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Caerulcis  Triton  per  mare  eurret  equi». 

ma  giudiziosamente  il  Meziriac  (i)  l’ intende  o 
della  parte  cavallina  dello  stèsso  Tritane,  o de'  ca- 
valli di  Nettunò  guidati  da’  Tritoni , come  dice 
Stazio  (2):  - ■ -, 

....  Venit  acquoris  alti 
Bei  sublimis  equi» , gemiuusque  ad  spumea  Triton 
Frena  nalans. 

Nella  seconda  pittura  (3)  ci  si  rappresenta  una 
Venere  marina  eoa  la  sua  accompagnatura.  Che 
dessa  si  fingesse  nata  dal  mare,  è notissimo;  ed  Ovi- 
dio (4)  dove  spiega  la  generazione  dì  Venere,  dà 
ragione  de’  nomi  di  Afrodite,  Citerea,  Ciprigna, 
e qualche  altro  che  suol  darsele.  Messeo  così  fa 
parlare  Leandro; 

* Non  sai  tu  forse,  die  dal  mare  è nata 
7 Venere,  e che  del  mar  tiene  l'impero? 

Si  vede  la  dea  ornata  il  collo  di  largo  monile , e 
le  braccia  di  doppi  cerchietti,  cop  velo,  di  cui  par- 
te cade  peli' acqua, e parte.forma  una  vela  di  nave. 
Claudiano,  (5)  descrivendo  Venere  portata  da  un 
Tritone,  tra  le  altre  cose  dice:  * 

...  . . niveac  dclibant  aequora  plantae. 
come  appunto  qui  si  vede.  Siede  in  modo  che  le  • 
piante  de’  piedi  sono  a fior  d'  acqua,  sopra  un  ca- 
vallo marino,  di  cui  ella. regge  con  la  destra  una 

(t)  Tom.  3 pag.  181. 

(a)  Tlieb.  lib.  5 v.'jcj. 

(B)  Nel  catalogo  esule  al  Nunt.  CCCXC1I1  : fu' temala  io  Rcahta. 

f4}  0io  Ttr.  190. 

(!>)  L»c  Nupl.  Uonoc. 
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casscttina.  Si  volle  che  fosse  una  Cassettina  d’un- 
guenti o di  altra  odorosa  materia.  Claùdiano  de- 
scrivendo tutta  la  compagnia  di  Venere  (t)  che  si 
portava  nella  casa  della  pposa  , dice  che  alcuni 
Amori  portavano  canestri  di  fiori , altri  vasi  di 
unguenti: 

. . . tane  vere  rubentes 
Desuper  invertant  caladio» 

Gommati»  alti  per  totum  balsama  teetum 
, • Effuderg  cadis.  • 

Un  altro  Amorino  sostiene  al  di  dietro  colle  due 
mani  un'  ombrella  (a),  un  giovane  Tritone  , che 
nella  destra  tiene  la  solita  buccina,  e nella  sinistra 
un  altro  istrumento,  va  avanti,  ed  è preceduto  da 
un  delfino.  L’ ignoto  istromento  si  volle  fosse  un 
remo,  perchè  in  qualche  altro  monumento  antico 
si  vede  qualche  cosa  di  simile.  Altri  sospettò  che 
siccóme  a Nettuno  davasi  il  tridente,  così  agli  altri 
Dei  minori  del  mare  assegnavano  un  istromento 
atto  ad  aprire  le  sirti,  ed  a sollevare  le  navi.  Vir- 
gilio dice  di  Nettuno  (3): 

....  Levat  ipse  tridenti , 

Et  vasta»  apcrit  Sjrtcs , et  temperat  aeqaor. 

e prima  avea  detto: 

l 

Cymothoe  siami , et  Trifori  adaixus  acuto 
Rctruduot  nave»  scopulo. 

(l)  E pilli.  Fallati,  et  Celer. 

(a)  Eaiotl.  6«oy.  v.  aoi  — Àpulrjo  Mei.  li  li.  4> 

(3)  Aeneid.  Iib.  i I $9-  5 


OLIMPO,  ORESTE, 

■ 

PILA  DE  (i> 

Famosa  nella  mitologia  è la  contesa  di  Marsia 
con  Apollo,  il  quale  rimasto  vincitore  a giudizio 
delle  Muse,  punì  con  orribile  castigo  la  temerità 
del  superi»,  che- ebbe  il  folle  ardimento  di  pro- 
vocarlo a disfida,  e mettere  al  paragone  della  cetra 
la  sua  tibia.  Molli  autori  òccuparonsi  di  tal  ma- 
teria, Diodoro  (2),  Apollodoro  (.1),  Igino  (4), 
Ovidio  (5),  Tolomeo  Efestione  (6);  ed  altri  Mi- 
tologi riportarono  1 intiera  favola.  Oltre  a poeti 
Greci  e Latini  che  ne  parlarono  e l’accenna-* 
rono,  ne  fa  eziandio  menzione  Erodoto  (7)  Se- 
nofonte^), Strattone  (9),  Plutarco( io), Livio (r  1) 
Plinio  (1 2).. Eustazio  chiama  Marsia  figlio  di  Mar- 
so(i3):Igino  figlio  di E.tgro(  14):  Apollodoro  figlio 

(I)  Nel  catalogo  esule  al  Num.  CC XXXIX  ; irniente  ad  altre  molte  ili  lai 
genere;  rinvennesi  negli  scavi  di  Portici. 

(a)  Lib.  3 cap.  53— Lib.  5 cap.  75. 

(3)  Lib.  I cap-  V §•  *• 

(4)  Fpt.  sfiò,  191,  573.  « 

(5)  Mei.  lib.  6 v.  383.  ^ 

. (6J  Lib-  3. 

(7)  Lif>.  3 cap.  36.  * 

(8)  Aro0  lib.  | p«g.  a$6. 

(9)  Lib.  i3  pag.  I»78. 

(10)  Syiùp.  lib.  7 y 8- 

(I I)  Lib.  38  cap.  »5. 

(11)  Lib.  5 cap.  39— Lib  3»  cap.  ». 

( 1 3)  A Dionisio  Pcrirg. 

(14)  Favola  )65.  * 
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di  Olimpo  (i);  viceversa  Nonno  (a)  e Plutarco  (3) 
lo  fanno  discendere  da  Iagnide  (4)-  Igino  (5)  e 
Luciano  (G)  siccome  indicai  ne  fanno  giudici  le 
Muse,  ma  Diodoro  non  si  accorda  eoo  essi  (7)  , 
poiché  asserisce  che  i giudici  di  tal  contesa  furono 
gli  abitanti  di  Nisa  nell'  Arabia,  dove  egli  vuole 
che  il  fatto  accadesse.  E circa  l’aver  io  detto  Sile- 
no, il  dissi  dietro  l’autorità  di  Erodoto  (8),  quan- 
tunque Ovidio  il  caratterizzi  per  un  Satiro  (9);  e 
questa  diversità  a parer  mio  anche  si  osserva  nelle 
gemme  e in  altri  avanzi  della  più  rimota  antichità, 
dove  talvolta  in  figura  umana  , talvolta  in  forma 
di  Satiro  si  rappresenta;  consiglio  chi  legge  con- 
sultare il  Begero  (io),  il  Cupero  (1 1),  non  che  gli 
Ercolanensi  (12).  • 

Questa  avventura,  che  incontrasi  espressa  in 
più  d’  un  avanzo  dell'antichità,  come  Osservasi  in 
Montfaucon  (l3),  forma  il  soggetto  della  pittura 
incisa  nel  rame  di  questa  tav.  LXXXI,  in  cui 
si  vede  con  tutte  le  ciscostanze  sue  rappresentata. 


(1)  Lib.  1 cap.  4 5.  3.  ' 

{»)  Diunyi*  liti,  io  v.  2 33. 

(3)  De  Mu*.  pag.  Il 33.  • 

(4)  Si  teda  tu  quella  tarici*  Burmaono  a Ondio  Mei.  6.  f.  4»v< 

(5)  Luogo  di  aopra  *drllo. 

(6)  lo  Dial.  Jun. 

(7)  Lib.  3 fcap.  5g. 

(8)  Luogo  citalo. 

1 9)  Fait.~Iib.  fi  r.  70.S— Mrl.  fi  r.  383. 

(io)  The«.  Br.  pag.  3». 

(l  1)  Lib.  1 Obl  ia. 

(la)  Tuoi.  1 Tar.  u. 

(3i)  Tom.  1 P 1 Ta».  53  e 54- 
E.  Pistoiesi  T.  r. 
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Siede  coronato  il  vincitore  Apollo;  nè  fu  tal  vit- 
toria senza  imbarazzo,  poiché  da  prima  paragonato 
il  suono  della  tibia  cól  solo  suono  della  cetra,  re- 
stò Marsia  vincitore  , ma  quando  ebbe  Apollo 
al  suono  accoppiato- il  canto,  restò  Marsia  perdi- 
tore: d’un  tal  parere  è Diodoro  (i)  e Plutarco(ì); 
ma  il  più  volte  citato  Igino  dice  (3)  che  Apollo  , 
non  cantasse,  ma  mutasse  tuono  alla  cetra  (4): 
comunque  sia,  la  sentenza  delle  muse  non  pas- 
sò senza  taccia  d’ingiusta  (5).  Come  dissi,  Apol- 
lo siede,  ma  sopra  un  ben  lavorato  sedile  col  suo 
cuscino  adorno  di  fiocchi;  ha  nella  destra  il  plet- 
tro, e con  la  sinistra  regge  la  cetra;  e relativamen- 
te a ciò  si  veda  la  descrizione  che  fa  Filostrato  il 
giovane  di  questa  stessa  avventura  (6),  dove  dice 
che  alla  sinistra  di  Apollo  seduto  stava  la  cetra  , 
e la  destra  che  stringeva  il  plettro,  stava  langui- 
damente appoggiata  sid  seno.  Al  fianco  di  lui  sta 
una  Musa,  e su  ciò  avverteci  Pausania  (7)  che  in 
una  base,  su  cui  era  Latona  co’  suoi  figli  Apollo 
e Diana  , vedevasi  scolpita  una  Musa  , e Marsia 
che  suonava  le  tibie.  Essa  è anche  coronata  , ed 
oltre  a ciò  vestita  d’-un  abito  ricamato;  ed  è a sa- 
persi che  simili  vesti  diceansi  acu  pictae , Virgilio 

(ij  Li!».  3 rap.  58. 

(a)  Lib.  7 Symp.  8. 

(3)  Luog . cii. 

(4)  & veda  Salmasio  a Solino  pag.  585. 

(5)  Luciano  nel  cii.  Dlalog. 

(ti)  1 in.  lib.  1 1. 

(7)  Lib.  8 cap.  <). 
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disse:  P ictus  acu  chlamydem,'  ed  altrove  Pi- 
ctus  acu.tunicas , e Phrygiae , come  nota  Servio 
al  citato  luogo..  Plinio  dice:  Acufaccreldaei 
Phryges  invenerunt ; ideoque  Phrygiones  appel-, 
lati  sunt  ; anzi  perchè  barbari  particolarmen- 
te si  chiamavano  i Frigi,  perciò  barbaricum  opus 
si  disse  un  simile  lavoro,  e barbaraci  gli  artefi- 
ci. Si  vuole  qui  dire  che  il  pittore  ad  arte  aves- 
se dipinta  la  Musa  coperta  di  un  tale  abito , 
per  dinotare  che  in  Frigia  succede  la  contesa 'tra 
Marsia  ed  A pollo  j ed  in  fatti  a riserva  di  Diodoro, 
che  siccome  accennai,  la  suppone  in  Nisa-,  tutti' 
gli  altri  convengono  nel  dire  che  fu  in  Celene  , 
città  della  Frigia,  dove  si  vedeva  il  cuoio  di  Mar- 
sia, e dove  era  il  fiume,  che  dal  saugue  dello  scor- 
ticato Satiro  ebbe  il  suo  nome.  Si  vegga  Ebano; 
«e  Quinto  Curzio  dice:  Urbem  Cpluenas  cxer- 
citurn  admbvit ; media  illa  tempestate  moenia  in- 
terjluebat  Marsyas  amnis , fabulosis  Graecorum 
carminibus  inclytus.  La  figlia  di  Mnemosine»  tie- 
ne nelle  mani  un  serto  intessuto  di  fiori  e fiondi, 
e pare  che  sia  in  atto  di  volerne  cingere  il  virtuo-i 
so  istrumento;  in  fatti  non  è nuovo  il  coronarsi  di 
alloro  o di  altre  fraudi  gl’  istrom.enti  in  segnq  di 
vittoria.  Stazio  parlando  di  Apollo  in  tal  guisa  poe-, 
teggia  (i): 

Duinquc  chclvn  laurò , scrtumpic  illustre  coronae 
Subligal , et  picto  ilisUuguil  pcclora  limbo. 

• I 

(i)  l'heb.lib  6 v.  366. 
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dove  nota  Lattanzio  : Citharoedorum  disciplinàm 
expressit , quibus  moris  est,  finito  carniine,  co~ 
ronam  detraetemi  capiti , citharae  subligarc,  e il 
precitato  poeta  così  si  esprime  (i):  • 

„ • « 

Li  Itera , quae  fesl*s  cumulare  aliarit)us  ignea  , 

Et  redimere  chelyo , postesque  ornare  jubcrct. 

- • 4 »*.*■*• 

A piedi  di  Apollo  s’inginocchia  supplichevole 
il  giovane  Olimpo,  che  intercede  pel  suo  infelice 
maestro.  Svida  fa  menzione  di  molti  Olimpi  ; del 
nostro  scrive  cosi  : ot  Olimpo  figlio  di  Meòne  della 
Misia,  suonator  di  tibia,  e poeta,  discepolo  e ama- 
sio del  Satiro  Marsia  figlio  di  Tagpide,  visse  prima 
della  guerra  troiana,  da  cui  prese  il  nome  il  mon- 
te Olimpo  nella  Misia  ».  In  altro  luogo  il  greco 
precitato. scrittore  in  simil  modo  favella  « La  Mu- 
sica fu  ad  Olimpo  cagione  della  sua  disgrazia,  come 
lo.  era  stata  al  suo  .maestro  ».  Che  Olimpo  fosse 
stato  discepolo  di  Marsia,  convengon  tutti,  e Fi- 
lostrato (a)  dipinge  vagamente  questo  grazioso  gio- 
vanetto, che  si  esercita  a cantare,  e a suonare  tra 
l’  innamorata  turba  de’  Satiri , che  in  assenza  di 
Marsia  lascivamente  lò  guardavano  e lo  circonda- 
vano. Ovidio  parlando  dèlio  scempio  che  Apollo 
lece  di  Marsia  , così  si  esprime  nelle  sue  Meta- 
morfosi (3): 

Et  Satjrri  fralres , et  lune  quoque  clarus  Olympus. 

(l)  S)L  lib.  8 t.  34. 

(a)  L ih.  1 Img.  2u  e ai. 

(3J  LiU.  6 v.  3g3 
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La  tiara  , o-sia  oovrimento  della  testa  , è pròpria 
dii*  Frigi;  e in  pili  gemme,  in  cui  è l’avventura 
di  Marsia  incisa  , si  vede  anche  Olimpo  nell’  atto 
stesso  di  supplichevole  a'  piedi  di  Apollo  (i). 

L’uomo  col  coltello  in  mano  è i(  ministro  del- 
la crudele  sentenza  , pronto  ad  eseguirla  ad  ogui 
cenno.  Igino  (a),  Filostrato  il  giovane  (3),  Lat- 
tanzio in  Stazio  (4}  dicono  apertamente  che  Mar- 
sia fu  scorticato  dal  carnefice  : il  primo  de’  preci- 
tati dotti  lo  chiama  Scytham,  il  secondo  pàpfsapcv , 
il  terzo  tortorem.  Marziale  si  associa  a Igino,  e pa- 
ragona lo  staffile  del  maestro  di  scuola  a quello 
con  cui  fu  battuto  Marsia  dallo  Scita  prima  d’  es- 
sere scorticato  (5): 

Comunque  sia,  è certo  , che  a riserva  de'  tre  so- 
pranmien  (ovati  autori,  gli  altri  dicono  che  Apollo 
stesso  scorticò  il  Satiro  vinto  ; e in  qualche  pez- 
zo antico  si  vede  Apollo  col  coltello  a una  ma- 
no , e nell'  altra  la  pelle  del  Satiro  scorticato  (6): 
Svida  ricorda*  che  in  Atene  vi  èrano  mille  mini- 
stri pubblici  o sgherri,  detti  speusini,  dal  primo 
che  l' introdusse  ; eran  chiamati  ancora  Arcieri  e 
Sciti.  D'  un  tal  parere  è anche  Polluce  (7),  ed  ivi 
il  Jungerinanno  dice  doversi  leggere  «uusctvse , e . 

(l)  Si  consultino  all'  uopo  i Cumcutatori  ili  Igino  all’  tu  Inaia  Favola  »t>3 
(a)  Luog.  ci*. 

(5)  fm.  a. 

(*,)  Tlirl*.  lih.  4 *•  >9C. 

(fi)  Lìl».  10  Bpigr.  6*». 

(fi)  Munì  fa  muti  T.  1 P.  | Taf.  34- 
(7/  Lib.  8 Segni.  i5a* 
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noi!  ntucivA ; k>  Scoliaste  d’ Aristofane  non  dissente 
punto  da  ciò  ( i ).  Dallo  atesso  comico  sono  talvolta 
nominati  Arcieri,  talvolta  Sciti  (2).  Ed  è da  no- 
tarsi, che  oltre  al  coltello  o spada,  e alla  faretra  (3), 
portavano  anche  uno  staffile  (4)-  Or  dall’  essere  i 
ministri  della  giustizia  detti  Sciti , c dall’  essere 
proprio  degli  Sciti  lo  scorticare  gli  uomini,  come 
rilevasi  da  Gronovio  (5),  da  Meursio  (6),  da  Sal- 
raasio  (7),  deducesi , e segnatamente  dall'  ultimo 
chelgino  intendendo  malamente  la  parola  eacemurioat, 
avesse  introdotto  nella  favola  di  Marsia  uno  Scita 
a far  l’officio  di  carnefice:  ad  ogni  modo  se  l’auto- 
rità di  Filostrato  giustifica  Igino  bastantemente,  la 
nostra  pittura  sarà  anche  un  nuovo  argomento 
contro  Salmasio,  e somministrerà  lume  alla  mito- 
logia,in  questo  punto. 

Le  due  tibie  co’  loro  pivoli  nelle  punte,  con 
una  benda  che  le  attraversa,  giacciono  appoggiate 
a un  sasso  in  segno  di  disprezzo  a tetra.  Molto 
vi  è da  dire  su  ciò,  e in  primo  luogo  è a sapersi, 
eh’  è tuttavia  controvertito  chi  fosse  il  primo  in- 
ventore d’un  tale  istromento.  Principio  da  ciò  per 
farmi  strada  ad  altre  cose  non  ha  guari  enunciate. 
Igino  al  luogo  piu  volte  ripetuto  scrive,  che  Mi- 

(1)  In  Acaro.  v.  54 

(2)  Talvolta  r r*n  anche  delti  / ornstieri . 

(3)  Ariatofune  61  a\k  uSg. 

(4)  LUui  v.  1 1 36. 

(5)  Scocca  de  Ira  lib.  3 cap.  5. 

(6)  l>c  Cenni.  Gcm.cop.  16. 

(7)  In  P4in.  Exerc.  pag.  5Si  C.  D. 
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nerva  fu  la  prima  a formarlo  da  un  osso  di  cervo , 
ma  che  derisa  da  Giunone  e da  Venere,  siccome 
altrove  indicai,  lo  gittò;  nel  suonarlo  le  si  gonfia- 
rono le  gote,  e.  comparve  deforme  ; Ovidio  descri- 
ve elegantemente  lo  stesso  (i).  Altri  presso  Ate- 
neo (a),  e ciò  fa  al  caso  nostro,  attribuiscono  aMar- 
sia  non  solo  l’ invenzione  della  tibia  , ma  ancora 
della  siringa.  Svida  par  che  ne  attribuisca  l’inven- 
zione ad  Iagnide,  di  cui  chiama  discepolo  il  figlio 
Marsia:  l’opinione  più  costante  de  dotti  è per  esso; 
dicono  che  fu  il  primo  ad  iftventare  un  tale  istro- 
mento,e  ad  insegnare  a suonarlo.  In  Apulejo  legge- 
si  (3)  che  Marsia.ed  Olimpo  fecervi  delle  aggiunzio- 
ni e ne  perfezionarono  l’uso;  infatti  Pausania (4)  ri- 
ferisce, che  a Marsia  attribuivasi  quel  suono  di  ti- 
bie che  adoperavansi  nelle  feste  dèlia  gran  Madre. 
A tanto  subentraDiodoro(5),il  quale  asserisce  che 
avendo'Cibele  inventata  la  fisfula  composta  di  più 
canne  unite  insieme,  Marsia  di  lei  seguace  né  tra- 
sportò tutta  l’armonia  sulla  tibia.  Plinio  così  distin- 
gue le  diverse  invenzioni  (6)  : Fistulam  Pan  : obli- 
quarti tibiam  Midas  in  Phrygia:  geminas  tibias 
Marsyas...etPhrygios  rnodulos.lL  sebbene  anche 
Olimpo  passò  per  inventore  della  tibia  (7)  , pure 

(1)  Fnst  lib.  6 v.  697.  , 

(»)  Lil».  4 |>«g.  184. 

(3)  Flotid.  Iih.  1. 

(/,)  Lib.  10  c«p.  ón. 

(5j  Liti.  3 cap.  58.  .* 

(6)  Lib.  7 cap.  56. 

(7)  Stralicile  lib.  10  pag.  47  0 - 
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le  sue  invenzioni  si  ristrinsero  a migliorarne  l’uso- 
colle  varie  modulazioni  e a stabilirne  le  regole(i). 
Per  quel  che  riguarda  le  varie  sorta  di  tibie,  pos- 
sono vedersi  Meursio,  Battolino  ed  altri  , che  ne 
hanno  trattato  di  proposito,  e la  Chausse  (a),  che 
ha  tutto  raccolto  ed  illustrato:  altrove  avrò  occa- 
sione di  dirne  qualche  parola.  Per  1’  intelligenza 
della  nostra  pittura  basta  avvertire  che  tibia  di- 
cessi un  istromento  da  fiato,  simile  al  nostro  flauto^ 
e che  da  principio  non  ebbe  che  tre  o quattro  bu- 
chi (3):  Ovidio  nel  citato  luogo  così  la  descrive (4): 

' Prima  lerebrato  por-rara  foramina  buvo , 

Ut  darci  cIToci  tibia  lunga  sonos.  . 

Iorcntum  Salyrus  ^Martin)  primum  miralur,  at  luutn  r 
Neicit,  et  aflhluin  scnsit  habere  suaum. 

Et  modo  dimittit  digitos,  modo  coacipit  aura» 

Jamque  inter  N;mphas  arte  superbus  erat. 

La  parte  principale  della  tibia  era  la  linguetta  , 
detta  con  tal  nome. da'  Greci  e da’  Latini,  perchè 
fatta  a similitudine  della  lingua,  e serviva  al  suo- 
natore per  dar  giustamente  il  fiato  all’  istro- 
mento  (5). 

E Tesser  qui  dipinte  due  tibie,  fece  ricordare 
l’opinione  di  coloro  che  attribuivano  a Marsia  fin-* 
veuzipne  di  suonar  due  tibie  ad  un  fiato  (6).  Pii- 

(i)  Svidi  in  ''9\uf*rot 

|aj  Ititi».  Koi::.  T-  2k.  4 Tiv.  I fc  I- 

(3)  Polluce  liti.  4 «|»*  »«• 

(4)  Fa\t.  lib  6 t.  697* 

(fi)  Birtolino  de  Tilt,  lib-  J cap-  5. 

(6)  Ucgrro  The*.  Brand.  si. 
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ai*£».)t»e  il  Salmasio  nell'opera  stese*  riferiscono 
anche  l'opinione  «li  quelli  (a),  che  ne  davano  la 
ninna  a Jagnide,  padre  di  Marsia;  ed  a proposito 
delle  tibie  del  disgraziato  cantore,  cl  avverte  Pau- 
satila (.3)  che  dopo  l'accaduta  esecuzione,  furono 


ncll'Asopo,  dal  quale  furono  buttate  sub 
di  Striane  , je  quivi  raccolte  da  un 
pastose,  furono  consacrate  ad  Apollo  nel  (empio 
della  dea  l'ilo,  o Suadela,  che  voglia  dirsi  (4).  Dei 

Ite  tibie, 

altrove  una  qualche  cosa  fu  detto*  ma  qui  è 
labile  il  vedersi  nel  fondo  delle  tibie  sì  fatti  pivo- 
UwbtsMfofocliilldlfae  ili»!  dà  fesse  fatto  dal  pit- 
tore 

mento  che,  non  avéndo  «hroy  rsbe  il 

lai  adope- 


«ttri- 

lmiva  iiavenaioiBedi  (aveaeyeou'un-certo-capeét*'® 

adattato  intorno  alla  bocca,  unita  la  dissipazione 
del  fiato  e fìM*netane  la  violenza,  nascondendo  be- 

nanclke  con  sì  fatto  modo  la  scompostezza  del  vol- 
to (5).  Bar  telino  (f>)  e Salmasio  (7)  riportano  le 


lij  Lib  7 cap.  56. 

(a)  Plin.  Kx  j».  86, 

(3)  Lìl».  a eap.  7.  • * 

(i)  Vesti  gli  Ercobnwui  iu  più  luoghi  tirile  Pilturr 
(5)  Pfiit-  Syrop.  lib.  7 cap.  8 pag.  7 1 3. 
l<j}  1)*  Tildi*  lib.  3 csp.  3. 

(7)  Pllu.  Ex  |«ag.  5Sf» 

E Pistoiesi  T.  P. 
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teste  de' tibicini  eapestrati-,  ricavati  da’  marmi , 
dalle  monete,  e da  altri  antichi  monumenti;  ed  ali' 
uopo  si  può  eziandio  vedere  la  precitata  immagine 
di  Fi  lontrato  (i«)»  • , ;j»t 

il  vecchio  rablniffato  e mesto  è il  '▼intoMarsia: 
Plinio  (2)  enumerando  le  belle  pitture  di  Zeo«i, 
dice  che  nel  tempio  della  Concordia  si  vedea  il 
dt  lui  Marsyat  religatus , e altrove  ia  menzione 
della  limosa  statua  di  Marsia  (3)  posta  nel  foro 
Romano  vicino  a’  rostri,  che  solea  coronarsi  dagli 
Oratori  in  occasione  di  qualche  causa  guadagnata, 
e che  fu  poi  venduta  assai  più  rinomata  per  lo 
sfrenato  libertinaggio  di  Giulia , figliuola  di  Au- 
gusto (4)»  Alcune  circostante  di  piti  rilevante  en- 
tità sono  riportate  dal  Lipsie  (5) -,  altre- da  Celio 
Calcagnino  (6),  non*  che  da’  comentatori  di  Mar- 
ziale (7).  Del  resto  frequentissime  erano  le  statue 
di  Marsia  nei  foro  di  quasi  tutte  le  città  libere  , 
passando  per  un  indizio  di  libertà,  come  nota  Ser- 
vio{8 ).Jn  liberis  civitatibus  simulacrum  Martine 
eroi , (fui  in  tutela  patris  Liberi  est  (9).  Libar 
apte  urbibus  libertatis  est  deus,  unde  etiam  Mar- 
syas  minister  eius , civitatibus  in  foro  posilus  , 


fi)  I.ih.  35'Clp.  IO.  H 

(3)  Lib.  al  cap.  3. 

(4)  Seneca  Jc  Ben.  lib  6 cap  3i. 

(5)  Anliq.  LecL  lib-  3 Ojj.  loro.  1 pag.  583. 


\ 


(6)  Lib.  ^8  cap.  in. 

(7)  Lib.  a Eptgr.  64. 


(8)  Àeneid.  lib.  3 v.  3o. 

(9)  Armiti.  lib.  4 58 


; . 
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libertatis  indici  atti  est , (fui  creda  manu  testatur 
urbi  nihil  deesse.  Se rvioè  secondalo  in  questo  da 
lutti  gli  antiquari,  che  riconoscono  L’immagine  di 
Alarsi  a anche  nelle  medaglie  delle  città  libere.  Non 
isfuggì  una  tal  cosa  a bpanemio  (i),  non  isfuggì  a 
Gronovio  (a).  Il  vinto  suonatore  è spogliato  delle 
vesti,  legato  ad  un  albero  con  le  mani  in  dietro, 
per  essere  tra  poco  scorticalo $'  ed  Apollodoro  (d), 
l'  ilostrato  (4),  Luciano  (5)  ed  altri  dicono  che  1 ah 
bero,  a cui  fu  legato  Marsia,  era  un  pino;  altri  lo 
vogliono  un  faggio  (6);  ma  i'Liuio  scrive  (f)t  Au- 
locrene  platanUs  ostendtiur  , ex  qua  pepe  aderti 
Marsyas  victus  db  Apolline , quae  jarn  magnitu- 
dine eletta  est. Non  par  che  il  nostro  pittóre  aves- 
se voluto  seguire  la  prima,  nè  la  seconda  opinione, 
ma  piuttosto  si  fosse  attaccato  alla  tradizione  vol- 
gare riferita  da  Plinio,  indicando  que’  rami  piut- 
tosto un  platano,  che  un  faggio,  e Unto  meno  un 
pino.  Comunque  sia*  è cosUiite  che  iu  Celene  si 
vedeva  sospeso,  siccome  indicai,  il  cuojo  del  Si- 
leno Marsia  goufìato  in  forma  di  un  otre. 

Eliano  narra  a questo  proposito,  come  cosa  de*- 
gna  di  maraviglia,  che  se  in  Celene  si  cantava  sull 
armonia  Frigiacol  llauto  alla  pelle  di  Marsia,  que* 
.'  • «USi?  b • mbu*  K ‘fieie  i*  • 

(|J  De  V.  tl  P.  N.  di**  9» 

(1)  Tom.  4 Tl».  A.  C.  9 

(3)  Lih.  I cap.  4 S 2- 

(4)  l.*ag.  a 

(5)  Io  Tragop.  ».  3-t  4* 

(6j  Nqnker»  ad  Igioo  Fav.  l6S 

(j)  LiL  l6tap.  44- 
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sia  si  muoveva;  sé  in  onore  di -Apollo,  >1 
«lei  Satiro  stava  ferma  e oheta.Cirva  il  costume  Hi 
legare  a' rei  le  mani' dietro,  mi  riserbo  parlarne  al- 
lorché il  -fatto  esporrò  di  Oreste  e Filane,  siccome 
seconda  parte  della  tavola  prodotta.  Sulla  nudità 
de  condannati  si  veda  Fitiaco  a Svetonio,  e il  Fa* 
bri:  sul  costume  di  legare  al  palo  i rei?  come  qnl 
si  osserva  Marsia  legato  all'  alhere»»|tO»éa  .felpato, 
e Pitisco:  la  fronte  rugosa,. e il  mesto  volto  del 
Marsia  qui  dipinto,  corrisponde  alla  descrizione 
he  ne  fa  Giove  valer  ♦ sar  : - '«ujaI-kv 


UvMavs 

Ita 


tmt  *e  i MttsUwittk MmmMN  VMWmM 

im , quare  Urtisi  mibi , Naevole,  tristi*  , „ 


. ibducla,  ceu  Macsja  rictus.  ^ 

Vi  è chi  dice  che  Marsia  non  fn  scorticato  da 


Apollo,  ma  ché  divenuto  furioso  si  gittÀdase  sta** 
so  in  un  tìunié,  che  quindi  preso  il  nome  di  Mar- 
sin.  Svida  (r),  Ovidio,  (ai)  vogliono,  che  dalle  la- 
crime delle  iVmfe,  de'  Satiri  e de’  pastori  y che 
piansero  la  morto  di  Marsia  , «Ato 
suo  uome  quei  fiume? /«Itti» dal  sangue  dello  scor- 
ticato Satiro  lo  dissero  nato  e nemicato;  «osi-  Igi- 
no (d);  illustralo  (4),  Plutarco  (:>).  K di  qnesto 
iìuroe,  ebe  pae*a  p*r  la  città' iti  Otene  o si  unisce 
col  Meandro  si  veda  il  Salmasio  e il  Bochart  : 

• t * I •’«*  A.  » 


(l)  inMqpnìàc 

(a/  Siri.  U.i  .6  l.  I ya-  , 

0}  Lor.càl.  v. 

( t)  tyc.  cit. 

(5)  l)e  Munito. 
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Massimo  'litio  ricorda  che  il  Marsia  e il  Mean- 
dro nascono  dallo  stesso  Ionie,  e die  que  di  Po- 
lene venerando  questi  due  dumi , facevano  loro 
«U'  sacrifizii,  e pittavano  nella  sorcina  le  cosce  do- 
gli animali  sacriiicaii  co-  nomi  uorriapoudenù  dei 
fiumi;  e sempre. costantemente  si  vodeaolie  le  vit- 

Éilf  lipT*  tH  Iti-  1 in  quel  biute, 

1 altre  , che  portavano  il  nome  di  Meandro , ppr 
questo  s’iudt  izza  vano.,  senza  eh»  giammai  le  oJìfeiv 
te  all’  imo  passassero  alle  acque  dell  altro.  Qualun- 
que sia  la  fede,  eh' e'  meriti  in  tal  racconto,  si  nota, 
al  proposito  della  «Anione  tradisàoue  sullo  scorti- 
camento di  Marsia,  che  Tolomeo  Etesiioue  wu>- 
ra,  come- cosa  anche  tnemotfabile  (i  ),  che  Marsia 
«acque  in  un<giurno,iu  cui  si  celebrava  una  tal  lè- 
sta d Apollo,  che  si  scorticavano  Lutti  gli  animali 
sacrificati,  e le  priliV  offerivano  a qiiel-Die.  So  il 
colorito  ili  questa  pittura  corrispondesse  alla  va- 
ghezza della  composizione  , e.  alla  vivezza  delle 
mosse  e del  carattere  delle  ligure;  potrebbe  anno- 
verarsi tra  le  belle.  . - -v<?  >' 

Eccomi  ora  a parlare  di  Oreste  e Pilatle  sog- 
getto del  secondo  dipinto,  yì  scendo  eoo  qutdeotv 
mio  di  erudizione  proprio  di  tanto  argomento,  e 
con  que’  principii  prodotti  all’  uopo,  .dagli  eruditi 
Ercotanensi  (a).  Un  simile  soggetto*  ma  in  altra 
guisa,  è stato  non  lia  guari  prodotto,  e sé  in  quella 


(i)  Lil*  3 c*p.  16. 

(a)  Nel  Catalogo  elisie  al  UUU^CCLHI. 
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pittura  rappresentasi  Oreste  rieonoaciuto  dalla  mo- 
rella, sarà  forse  la  pittura  «li  questa  tavola  una  cort- 
ti minzione  di  quella  (i),  e «Wrà  la  spiegazione 
dell’  una  accoppiarsi  all  illustrazione  dell'altra.  Lo 
stesso  Euripide,  che  ci  ha  somministrato  colla  sua 
Ifigenia  in  Tauri-  l'argomento  della  prima  * ci  darà 
i lumi  necessari  per  veder  chiara T rntenzioa  del 
pittore  nella  secondai  Strabone  dice  che  vi  era  chi 
riferiva  queste  avventure  di  Oreste  e d’ Ilìgenia 
alla  città  di  Castabaia,  posta  sulle  falde  del  monte 
Tauro  in  Cappadocia;  ma  questo  è un  equivoco  tra 
il  monte  Tauro  e la  città  dhTauri'{a)t  fra  il  Pon- 
toEusinoe  laPalude  Meotìde,  per  quella  parte  che 
guarda  il  polo  boreale,  wà  una  penisola  detta  da’ 
greei  Chersoneso  'l'aurica,  perchè  abitata  da’  po- 
poli della  Scizia  chiamati  Tauri,  i quali  avendo  la 
barbara  costumanza  d'immolare  alla  Dea  Diana 
lutti  gli  stranièri,  che  colà  approdavano  disgrazia- 
tamente, conciliarono  a quel  luogo  l'odioso  nome 
«li  inospitale,  jQvidio  {i) , .Strabone  (4:),  Diodo- 
ro  (5),  Solino  (6),  Mela  (7),  e l’autore  dell'Etimo- 
logico (8)  ne  parlano,  e ne  indicano  alcuni  parti- 
colari avvenimenti.  L’ istituzione  di  questi  inuma- 
- » «4 ««.'■"*  - .A'  >'■  «•••>•  .q  .•  . •-  ' .d.  t iV^r 


•»  * I __  _ 

fi)  fu  rsu  IrfS.ti  in  luogo  èd  in  Vmpó  iliVtna ' • ■-*  ’ ^ 

■ «i) a*ii.  1» p«(.  iì^.  »...  ..  .•  (i  .. 

ìi>  Uk  7 l>*e-  4#«-  ‘ 

(5)  LìK.  \ c«jk  40. 

(6)  C»|»  >5. 

0)  Lib.  I cejv  19.  . * ..  . 4 

(ti)  Voglio  lib.  5 cip.  Il  §•  7.  ^ ( 
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ni  sacrifìci  da  Diodoro  (i) è attribuita  alia  seconda 
regina  delle  Amazzoni,  ma  in  altro  luogo  egli  a se 
stesso  contrario  (a),  ne  attribnisce  la  fabbrica  del 
tempio  e l' introduzione  de'&agrifici  ad  Ecate.  Per 
altro  non  furono  i Tauri  uè  i primi , nè  i soli  che 
sacrificassero  umane  'vittime  a'  Numi;  questo  tra- 
sporto orribiley  e così  vergognoso  ai-genere  uma- 
no, fu  troppo  in  uso  e nell'oriente  e nelfocciden? 
te.  I Fenici,  con  tutte  le  loro  innumerabili  colo?* 
nie  di  Tirili,  de*  Cartaginesi,  e degli  altri  : que'  di 
Chioy  di  Tenedo,- di -Lesbo,  gli  Spartani,-  ! Lao- 
dicesi,  i Messeni,  i Pelei;  e quasi  tutti  gli  abitan- 
ti ddla  Grecia  : gli  Aborigeni , e talvolta  anche  i 
Romani  praticavano  sì  fatti  sagrificii;  e vi  sono  an- 
che oggi  de  popoli  Americani  che  gli  ritengono; 
Tale  fu  la  forza  d una  falsa  religione  (3)  sullo  spi- 
rito delle  genti  (4),  che  bastava  il  solo  nome  di 
un  Dio  immaginario,  o di  un  semplice  eroe,  per- 
chè le  nazioni  più  colte  e più  mansuete,  si  recas- 
sero a pregio  l'incrudelire  contro  l loro  simili  con 
una  fierezza,  di  cui  le  più  feroci  bestie  non  sou 
capaci.  Ih- questa  pittura  par  che  abbia  voluto 
esprimere  iì  pittore  quella  parte  dell’  azione,  in 
cui  finge  il  poeta  che  Ifigenia  per  salvare  Ore- 
ste « Piladc , fa  credere  a Toante,  che  la  Dea  nel 
presentarlesi  le  due  vittime,  erasi  da  se  rivolta  in- 


(|)  Lib.  a cap.  46. 

(a)  Lib  4 cap.  4$. 

(3)  Euarbio  lib.  4 f •!»•  < 6- 

(4)  Kippingio  Ani  Hom.  lib.  I cip.  6 §.  II. 


* 


dietro,  e aveva  chiosi  gli  orchi  per  non  vedere 
que’  due  giovani  contaminati  di  par  ri  Olii  IO  e che 
per  purificare  In  statuti  e le  vittime,  bisognava  con- 
durle ai  mar®  e bagnarcele.  Alla  qual  furinone  da 
farsi  in  solitario  luogo  non  doleva  atenèo  interve- 
nire; per  h qual  cosa  credendo  Toante  atta  sacer- 
dotessa, dà  gli  ordini  corrispondenti  a tutto  ciò  j 
che  quella  gl  impone',  hello  spiegare  di  Ulano  in 
mano  ciascuna  parte  della  pittura,  faremo  vedere 
come  bene  «accordino  ri  poeta  e il  pittore.  -iw 
Ecco  adunque  Oreste  «;Pilade  ette  dai  satellite 
dei -re  Toante  sonouondotti  al  mare  per  purificar- 
si, con  le  mani  legate  dietro,  e cinti  di  fàsce  le  co- 
ronate tempia  ; come  vittime  già  destinate  al  sacri- 
fìcio. A ben  conoscere  le  cose  dette,  fa  d'uopo  sa- 
pere che  la  prima  disposi  r ione  d IfigSoindu  che 
i due- giovani  si  legassero,  * si  conducessero  così 
custoditi  Ha  alcune  guardie  del  corpo  (a).- Mestata 
ali' abito  questa  -figura  esser  soldato,  « se  non  ha  ar- 
mi, anche  ciò  si  uniforma  a quei  che  diug  Euri- 
pide (h):  ed  ••  vi 'tata» 


trik-Lj . , - - - 

Poiché  nou  «vcan  armi  essi  (Pilatle  t Ureit 

ùìfga*  timi  ff>w  •vrvoo  *>* 


E don  le  inani  legate  dietro  li  rapprpiCrKa  Euri- 
pide-^9);C  Qvidio-(4  ) descrivendo  lo  stessè  latto, 
dice  che  Oreste  e tilade  eran  condotti  . j 


(i)  Ifig.  in  Tiur.-v.  i 204,  1 3t»7,  IJ29. 
(a)  I«lent  * *367. 

(3)  Vedi  il  ter.  4^6  e l555» 

(4)  De  Ponto  lih.  3 El  1 r.  j|.(  M . . 
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Evincli  gcminas  ad  sua  terga  manus 

Per  altro  era  solenne  la  costumanza  di  legarsi  colle 
mani  dietro  la  gente  presa;  una  tal  cosa  l'accenna 
Omero  (.1),  l’accenna  anche  Plutarco  (a).  Circa  le 
fasce  che  coronavano  le  tempia,  abbiamo  da  Ovi- 
dio nella  citata  opera  (3)  : 

Sparsi!  aqua  captos  lustrali  Graja  sacerdos , 

Ambiai  ut  fulvas  infula  longa  comas. 

Dunque  parai  sacrum,  dum  velai  tempora  viltis,  e tc. 

E altrove  parlando  della  stessa  cosa  dice  (4): 

Cimerai,  et  Grajas  barbara  villa  comas. 

Era  costume  ornar  le  tempia  delle  vittime  con  lun- 
ghe fasce,  dette  infulae  e vittae  (5).  Virgilio  così  fa 
parlar  Sinone  che  dicea  essere  destinato  al  sacri- 
fizio (6): 

....  mihi  sacra  parari , 

Et  salsae  fruges , et  circuiti  tempora  vittae  ; 

e nel  libro  5 verso  1 56  si  legge  : 

....  vittaeque  Deum , quas  bestia  gessi  (7). 

Soleansi  pur  troppo  le  vittime  incoronare,  ed  ab- 

* . ) ' 

I . # ’ . • • •• 

(l)  Diati,  lib.  3|  T.  3y- 

(j)  In  Philip.— Svelouìo  in  Vilell.  lib.  17. 

(3)  El.  1 ver.  7 a. 

(',)  TritC  lib.  6 El.  /,  f.78. 

(5)  Varrò  de  L.  L.  lib,  4 f*p-  3— Petto  iti  Infulu. 

(6)  AeneiiL  lib.  *2  ver.  i33. 

(7)  Sì  veda  Floro  tilt.  4 c*p.  3. 

T..  Pittatesi  T.  V.  71 
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biamo  da  Euripide  (i),  che  Calcante  dovendo  sa- 
crificare Ifigenia,  le  coronò  il  capo. 

Ecco  la  statua  della  Dea  sopra  la  mensa  e vi- 
cino a quella  due  vasi  sacri.  Pausania  scrive  (a) 
che  i Lacedemoni  credeano  tenere  la  vena  statua 
rapita  da  Oreste  e da  Ifigenia  in  Tauri,  e che  chia- 
mavano essi  quella  dea  Diana,  perchè  fu  trovata 
tra  certi  frutici  così  tra  loro  intralciati,  che  la  sta- 
tua man  teneasi  dritta;  e dovendo  l'ara  di  quel  Nu- 
me bagnarsi  di  sangue  umano,  prima  se  le  offeriva 
un  uomo,  che  si  cacciava  a sorte;  ma  Licurgo  sta- 
bilì che  si  battessero  de' fanciulli  avanti  quell'  ara, 
bastando  quel  sangue  a compiere  il  sacrifizio.  Or 
mentre  i ragazzi  eran  battuti,  dalla  sacerdotessa 
teneasi  il  simulacro , il  quale  era  leggiero  per  la 
picciolezza;  ma  se  coloro  che  batteano  i ragazzi  -, 
davano  leggiere  percosse,  la' statua  allora  diven- 
tava grave  a tal  segno , che  la  sacerdotessa  non  po- 
tea  più  sostenerla.  La  descrizione  di  Pausania  par 
che  convenga  assai  bene  colla  stàtua,  che  qui  si 
vede  dipinta.  È da  notarsi  però  la  diversità  che  si 
osserva  nella  grandezza  e nell'  abito  tra  questa  e 
l’altra  statua  prodotta  nella  sovra  indica  la  tavola; 
si  può  sciogliere  il  dubbio,  se  si  rifletta  alle  varie 
tradizioni  sulla  statua  di  Diana  Taurica.  Lo  stesso 
Pausania,  oltre  alle  altre  opinioui,  che  in  più  luo- 
ghi riferisce,  scrive  che  in  Braurone  (3),  luogo 

(l)  Vedi  ancora  il  ter.  i567. 

(a)  Lib*  3caj»  16. 

(3)  Lib.  i c«|*.  33. 
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dell’  Attica,  eravi  gii  un’  antica  statua  di  Diana, 
che  si  dicea  essere  la  stessa,  che  rapita  avea  Ifige- 
nia da  Tauri.  Igino  (i),  e Servio  (a)  riferiscono, 
cosa  da  me  di  sopra  accennata,  che  Oreste  portò 
la  statua  daTanri  nell  Ariccia,  dove  anche  un  tem- 
po si  fecero  de’  sagrifici  umani.  Poteanò  dunque  i 
due  pittori  seguire  opinioni  diverse,  e ad  ogni  mo- 
do, se  volle  l'uno  essere  attaccato  scrupolosamente 
alla  tradizione,  perchè  gli  tornava  anche  in  accon- 
cio colla  proporzione  delle  altre  figure , non  era 
certamente  vietato  all’  altro  di  fare  libero  uso  di 
fantasia,  anche  forse  per  adattarsi  alla  grandezza 
degli  altri  personaggi  del  quadro.  Erodoto  ci  là  sa- 
pere (3)  che  gli  umani  sacrifizi  in  Tauri  s'istitui- 
rono in  onore  d’una  Vergine,  che  que’ popoli  cre- 
deano  essere  IGgenia  stessa- figlia  d' Agamennone  : 
peraltro  Pausania  (4)  là  menzione  del  tempio  di 
Diana  detta  Ifigenia  presso  gli  Ermionesi.  Del  re- 
sto tutti  convengono  che  la  dea  Taurica  fosse  Dia- 
na; in  fatti  e da  osservarsi  che  il  culto  di  questa 
dea  co’  medesimi  riti,  or  sanguinosi  realmente,  or 
con  simboli , si  vede  passato  a vari  popoli , da’ quali 
ella  ebbe  varie  denominazioni  di  Tanopoli,  di  Mu- 
nicia  , di  Aricina  , di  Facelina  e altre  molte  (5). 
Circa  alla  mensa  di  essa  parla  Macrobio  (6).  Festo 

( * ) Fa?.  *6l. 

(а)  Avariti,  lib.  7. 

(3)  Lil»  4 pag-  10S. 

(4)  Lik.  9 cap.  35. 

(5)  M liticherò  ad  Igino  luog.  ciL 

(б)  Sa».  3 v.  11. 
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dice  che  la  mensa  sacra  ne’  tempii  teneva  luogo  di 
ara,  e chiamayasi  Anclabris  (i),  ed  ancora  Grute- 
ro  (a)  e Stuchio  (3).  Circa  i sacri  vasi  indicati , 
uno  è un  simpulo  o Simpuvio,  l’altro  un  catino. 
Euripide  chiama  tali  vasi  da  sacrilìzio  (4)> 

e Toante  risponde  ad  Itìgenia,  che  avea  detto  es- 
ser pronta  a sacrificare  i due  Greci  (5): 

Or  perchè  dunque  all'ordine  non  sono 

I rasi  da  lavare,  e la  tua  spada? 

Ecco  Ifigenia  nell’  atto  d'imporre  a’  cittadini, 
che  si  tengon  lontani  da  quella  funzione,  e di  fare 
alla  dea  i segreti  voti  del  meditato  rapimento,  con- 
chiudendo il  suo  discorso  in  tal  modo  la  sacerdo- 
tessa (6): 

Noi  saremo  felici:  altro  io  non  dico; 

Ma  agli  Dei , che  conoscono  più  cose , 

Ed  a le  dea,  co' cenni  mici  lo  scovro.  • 

Ed  ecco  finalmente  le  ministre  della  sacedotes- 
sa,  che  portano  la  lampada  accesa,  e tutti  gli  altri 
necessari  istromenti,  che  si  figurano  riposti  nella 
cassa:  sì  dice  Ifigenia  (7): 


(l)  Vedi  Scalìgero  e Fesloin  Metta. 

(%)  De  Yet.  Ittr.  Potilif.  5 6. 

(5)  Tom.  1 liU.  1 cap.  16  pag  55o  « ioni,  1 p«g.  98. 

(4)  Ltc.  cit  144. 

(5)  Idem.  ?.  1190. 

(6)  Idem.  y.  ia3a. 

(7)  Idem.  r.  1 122  cc.  ec. 
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Già  veggo  i foraslier , ch’cscon  dal  tempio , 

Della  Dea  gli  ornamenti , e k>  splendore 
Della  lampada e tutte  le  altre  cose,  , , , 

Le  quali  stale  son  da  me  proposte 
Per  render  puri  e gli  ospiti  ed  ii  Nume. 

IL  DIO  FAUNO  (i) 

I Fauni  si  credono  discesi  da  Fauno  figlio  di 
Pico  re*  de'  Listini.  Bochart  (a)  sostiene  che  il 
Fauno  de’Latini  era  lo  stesso  che  il  Pan  de' Greci; 
tal  cosa  fu  avvertita  altrove.  I Satiri  si  volevano 
anche  figli  di  Fauno;  e sebbene  Euripide  li  chia- 
mi figli  di  Sileno  (3),  e lo  Scogliaste  di  Nicandro 
espressamente  dica  che  i Sileni  e i Satiri  eran 
gli  stessi , ad  ogni  modo  secondo  il  sentimento 
di  quei  che  di  Pane  e di  Sileno  fanno  un  sol  nu- 
me , i Satiri  e i Fauni  avrebbono  la  medesima 
origine.  Comunque  ciò  sia,  e quelli  e questi  ci  si 
descrivono  da'  Poeti  e da  Mitologi  della  stessa 
maniera.  Ovidio  chiama  i Fauni  cornipedi  e cor- 
nigeri (4):  Luciano  dà  le  corna  a’  Satiri  (5);  Lu- 
crezio finalmente  cosi  canta  (6): 

Hacc  loca  capripede*  Salyros,  Nympbasque  tenere 

Fiàitimi  fingimi , et  Fauaos  esse  loquunlur. 

(l)  Antico  dipinto  di  E reo!  «no. 

(а)  In  Can.lib-  i cip.  33.  * ' 

(3)  N«1  Cielop.Y.  jaS. 

(4)  Fui.  lih.  a b.  36|. 

(5|  Condì.  Deor. 

(б)  Lib.  4 p*g.  5$4- 


sm  IL  DIO  FAUNO 

dove  espressamente  dice  e nella  figura,  e in  so- 
stanza esser  gli  stessi  i Satiri  e i Fauni.  Nonno  (i) 
e Scaligero  (2)  distinguono  varie  sorta  di  Satiri. 

La  pittura  prodotta  trovata  in  Ercolano,  per 
la  forza  dell'espressione  e la  vivezza  delle  mosse, 
è degna  di  essere  attentamente  considerata  da  chi 
studia  uelle  belle  arti;  e la  persona  che  figura  da 
principale  in  questo  dipinto,  alla  pelle  di  pantera 
che  indossa,  al  pedo  che  tiene  in  manò,  ed  agli 
orecchi  caprigni,  sembra  potersi  credere  il  dio 
Fauno,  che  fu  in  tal  foggia  caratterizzato (5): Fer- 
vente amatore  delle  fugaci  ninfe,  quanto  bevone, 
altrettanto,  rotto  alla  lussuria,  protettore  de'  pa-: 
stori  e delle  greggi,  nume  particolare  anzi  tute- 
lare delle  selve  e de’  coltivati.  Esso  siede:  è di 
robusta  virilità:  tutto  nudo , meno  una  pelle  di 
pantera  sulla  quale  si  appoggia;  cori  orecchi  Fau->. 
nini;  con  un  pedo  e bastone  venatorio  nella  sini- 
stra. Voltasi  a guardare  due  donne,  una  delle 
quali,  col  toccarlo  sul  braccio,  lo  fa  accorto  dell’ 
avvicinarsi  .dell’  altra  che  si  avanza  verso  di  lui, 
ed  alla  quale  ha  sembiante  di  farsi  scorta  e coor> 
dottiera;  e questa  donna  è bella  di  aspetto,  rie-; 
carne  11  te  vestita,  imperocché  è cinta  di  un  sotti- 
lissimo pallio  bianco  e vestita  di  due  tuniche,  una 
inferiore paonazzetta, sopra  la  quale  un’altragialla 
due  volte  succinta,  e tieue  iu  mano  un  ventaglio 

(l)  In  Diontsiac.  lib.  1 4 *3o- 

(9)  Foci  IU*.  I cap.  17. 

(3)  Of.  Ito.  3 OJe  18. 
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rosso. L’altra  donna  a lei  guida  ha  una  tanica  bian- 
ca cangiante  al  rossagno,  ed  un  pallio  cilestro. 
Cosa  voglia  .rappresentare, riesce  del  lutto  arcano: 
e qui,  dice  il  Bechi,  ripeteremo  a scasa  della  no- 
stra ingnoranza  che  tante  opere  poetiche  e dram- 
matiche da  cui  1’  antica  pittura  si  piaceva  oltre- 
modo trarre  argomenti,  che  disgraziatamente  so- 
no andate  perdute,  ci  rendono  oscuri  tanti  dipin- 
ti, che  al  lume  di  quelle  poetiche  fantasie  d onde 
nacquero, ci  riescirebbero  di  facilissima  interpre^ 
tazione.  Il  luogo  è alpestre.,  se  non  che  vi  si  vede 
un  plinto  come  di  marmo , nel  quale  una  base 
dipinta,  a guisa  di  bronzo, ove  appajono  certe  isto- 
rie a bassorilievo  ,-  in  . una  delle  quali  è espresso 
un  uomo  in  atto  di  fuggire,  nell’ altra  una  donna 
nel  punto  di  cadere  fuggendo, sopraggiunta  da  un 
uomo  armato,  che  le  è sopra  come  a volérle  fare 
violenza.  L’indole  del  dipinto  è ancb’esso  di  dif- 
ficile spiegazione.  L’uomo  che  fugge  è inerente 
all’altro?  Ammettendo  questo  primo  caso,  potreb- 
besi  conghictturàre  un  ratto,  più  che  una  perso- 
nale offesa,  tanto  più,  che  l’uomo  in  preda  allo 
spavento,  paf  che  corra  come  in  traccia  di  ajuto, 
volgendosi  a guardare  indietro.  Circa  poi  alle  due 
donne,  non  sembran  esse  semplici  ninfe',  le  quali 
propriamente  si  chiamavano  quelle  che  sommini- 
stravano gli  Umori  alla  vegetazione  della  piànte 
e delle  altre  cose.  Da  ciò  furono  dette  figlie  dell' 
Oceano,  madri  de'  fiumi,  abitatrici  de'fouti,  edu- 
catrici di  Bacco  e di  Cerere;  Orfeo  così  cantò  (i) 

(l)  Hyw.  Njmph. 
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Ninfe  delt’Ocean  figlie  gentili , 

Che  di  bei  fiori , e d’  erbe  ornate  i prati  : 

Che  la  tetra  di  piante  e frutti  empite  : 

Che  a noi  con  Bacco  e Cerer  mantenete 
La  vita , e vita  a ogni  animai  portate. 

E quindi  nacquero  i nomi  e le  diverse  specie  di 
Ninfe  Oreadi  ne’  monti,  Amadriadi  nelle  selve 
Najadi  ne’ fiumi,  Nereidi  nel  mare,  ed  altri  simili 
ne’  corrispondenti  luoghi.  Convien  dunque  dire 
che  per  parte  ancora  delle  due  donne  non  è sì 
facile  dare  al  dipinto  una  conveniente  denomi- 
nazione. 

TAZZA,  COLATOJO  , RITO 

, In  alto  della  tavola  si  veggono  due  bighe:  di 
queste  parlerò  in  primo  luogo.  Plinio  ne  attribuì' 
sce  l’ invenzione  a’  Frigii  (r):  Isidoro  a Ciristene 
di  Sicione  (2):  Diodoro(3)  e Pausania  notano  (4) 
che  nell'Olimpiade  XC1II  cominciò  a vedersi  nei 
giuochi  olimpici  la  biga,  benché  lo  Scheffero  so- 
stenga essersi  usata  in  que’  giuochi  molto  pri- 
ma dell’  Olimpiade  indicata  (5),  vedendosi  que- 
sta nelle  medaglie  di  Jerone.  Lo  stesso  dice  Pau- 
sania (6),  cioè  che  tra  le  statue  Olimpiache  vi  era 

Ji)  Lib.  7 cap.  5f». 

(a)  Lib.  17  cap.  35: 

(3)  Lib.  i3  cip.  75. 

(4)  Lib.  5 cap.  8. 

(5)  De  re  Yi-hic.  lib-  a cap.  1 1. 
v (6)  Lib.  6 cap.  io. 
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quella  di  Cleostene  d’Epidanmo,  il  quale  vinse 
nell  Olimpiade  LVII  nella  corsa  col  cocchio  con 
i due  cavalli,  delti  Fenice  l’uno,  l’altro  Corate  : 
ma  per  quel  che  riguarda  le  medaglie  di  Jerone, 
la  biga  può  dinotare  la  perizia  di  questo  nel  ma- 
neggiarla, e le  vittorie  ottenute  nelle  solennità  in 
Sicilia  (i).  Pausania  però  è contrario  a quello 
ebe  vuol  provare  lo  Schederò,  poiché  siegue  im- 
mediatamente a dire  che  oltre  a’ due  cavalli  Fe- 
nice e Corace  legati  al  giogo,  ve  n erano  due  al- 
tri, de’  quali  nno  diceasi  Cnacia  e l'altro  Samo  , 
che  erano  i due  fonali,  e così  tutti  e quattro  for- 
mavano la  quadriga.  Non  è però  che  non  sia  ve- 
ra la  sua  osservazione,  che  la  parola  wxupt's  usata 
da  Pausania  (2)  e da  Diodoro  (3)  non  sempre  de- 
noti la  biga,  ossiano  due  cavalli  legati  al  cocchio, 
ma  anche  due  cavalli  portati  a mano.  Se  poi  deb- 
ile prendersi  in  questo  senso  in  Pausania  (4),  po- 
trebbe dedursi  da  quel  che  siegue:  « Nell’Olim- 
piade poi  novantesimanoria  s’incominciò  a con- 
tendere coi  cocchi  de'  poliedri:  e Sibariade  Spar- 
tano ebbe  la  corona  del  cocchio  de’  poliedri.  Ri- 
ceverono dopo  la  coppia  de’ poliedri  e il  poliedro 
a solo  ».  Ora  siccome  qui  parlando  dell’introdu- 
zione de'  poliedri  ne  giuochi  Olimpici  , unisce 
l’espressione  della  coppia  dei  poliedri  e del  poi- 

(l/  l)i  tal  jiaieri  è il  Bcgt-ro  alla  |»ag.  ’'9'i . 

(a;  Lib.  5 rn|>.  8. 

(3)  Ltiog.  Cil. 

(41  tuo*.  Cil. 

t.  Pillale,,  T t'  73 
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ledro  a solo,  sembra  che  voglia  intendere  la  cop- 
pia de  poliedri  desultori,  posi  anche  prima  può 
intendersi  la  coppia  de  cavalli  desultori ; ad  ogni 
modo  dinotando  propriamente  la  quadriga  e la 
biga,  come  confessa  lo  stesso  Scheffero,  non  pare 
che  vi  sia  ragione  d’ intender  diversamente  Pau- 
sane, Del  resto  , comunque  sia  per  riguardo  ai 
giuochi  Olimpici,  è certo*  che  il  cocchio  ordina- 
rio degli  eroi  in  Omero  è la  biga,  così  in  guerra(  i ), 
come  ne’ giuochi  funerali  diPatroclo  (2);  Virgilio 
imitò  Omero  (3).  Non  può  dirsi  lo  stesso  della 
quadriga,  di  cui  è dubbio  1 uso  al  tempo  di  Ome- 
ro; una  tal  cosa  fu  da  me  altrove  accennata;  non 
ostante  si  consulti  Eustazio  (4)  e Salmasio  (5). 
Eilostrato  però  concede  l'uso  delle  quadrighe  agli 
Eroi  ne' giuochi,  ma  non  già  nella  guerra  (6).  Igi- 
no (7)  e Pausania  (8)  descrivendo  l’arca  di  Cip- 
selo  nomina  ue’ giuochi  funebri  di  PeLia  le  bighe 
e le  quadrighe:  anche  Ditti  Cretese  (9)  ammette 
ne’  funerali  di  Patroclo  le  quadrighe;  ma  fu  con- 
vinto di  errore  dalla  dotta  comenlatrice  Anna 
Fabri:  lo  Scheffero  (io)  accenna  ancora  le  diverse 


(l)  Ili. d.  Kb.  5 ».  l,C)S — Lih.  io  t-473 — Lil»  1 6 v.  149. 
(u)  Idem  lih.  33  r.  igb. 

(3)  ' Aemùd.  lib.  7 ».  38a— -Lil».  iu  r.  4^3. 

(4)  Od.  M.pog.  1734.  , 

(5)  In  Plin.  Ex.  pag.  63*. 

(6)  Icon.  lil».  1 c«p.  17  e 2J, 

(7)  * 7 5. 

(8)  Lih.  5 c*p.  17. 

(9;  Lih.  3. 

(lo)  1)7  Re  Vchic  lih.  1 c.p  3 c lih.  a cap.  1 7 7 l3- 
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opinioni- nell’  invenzione  delle  quadrighe,  di  cui 
può  vedersi  all’  uopo  Igino  (i),  il  Perizonio  (2), 
ed  il  Derostero  (3).  Per  altro  sembra  molto  veri- 
simile  il  pensiero  di  Lucrezio  (4),  che  le  bighe, 
come  più  semplici  , fossero  prima  usate  , che  le 
quadrighe.  Comunque  sia,  è certissimo  per  quel 
che  fa  al  nostro  proposito,  che  i Romani  non  usa- 
rono mai  ne’ trionfi  le  bighe.  Romolo,  da  cui  eb- 
bero i trionfi  Romani  f origine,  trionfò  egli  stesso 
con  la  quadriga.  Di  que’che  parlarono  di  Romolo, 
si  vegga  ciò  che  ne  scrissero  Dionisio  (5),  Pro- 
perzio (6),  Tertulliano  (7):  il  Panvino  (8)  però 
dice  che  Romolo  trionfò  a piedi  : Anco  Marzio  e 
Tulio  Ostilio  a cavallo:  poi  Tarquiuio  Prisco,  o 
secondo  altri  Poblicola,  trionfò  con  la  quadriga, 
sull’  esempio  de’ Toscani,  come  dice  Floro  (9),  e 
come  si  vede  ne’ monumenti  Etruschi,  aggiunti 
dal  Buonarroti  (io)  alDemstero(i  i), colle  vesti,  e 
tutto  l’apparecchio  trionfale  passato  dagli  Etru- 
schi a’ Romani.  In  fatti  in  tutti  gli  archi  eretti  per 
occasione  di  trionfo,  di  cui  si  faccia  menzione 

(l)  Fot.  574  c A» Ir.  Pori.  lih.  1 cap.  |3. 

(3)  In  Ebano  lilr  5 H.  3 58. 

(3)  Etrur.  Rcg.  lih.  3 cap.  73. 

(4)  Lik.  5 |>*g.  1J99. 

(5)  A R.  lab.  3 p«g.  103. 

« (6)  Lib.  4 Eleg.  * W»  53. 

(7»  De  Spect  cap.  9. 

(8)  De  Triumph.  cap.  1. 

(9)  Lib.  1 cap.  5. 

(10)  E Ir.  Rrg.  Tav.  48  c $9. 

(1 1 ) Lib.  3 cap.  56. 
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dagli  Autori  , o phe  s’  incontrino  nelle  medaglie 
o in  altri  pezzi  antichi,  si  troverà  mentovata  , o 
espressa  la  quadriga,  ma  non  mai  la  biga,com’è 
notissimo  da  Svetonio  (i),  Prudenzio  (2)  , e da 
altri  autori,  non  meno  che  dalle  medaglie  (3). 
Questa  dunque  fu  una  delle  opposizioni  al  senti- 
mento di  coloro,’  che  vollero  que’dipinti  due  car- 
ri trionfali,  errore  in  cui  non  sarebbe  caduto  un 
ragazzo  , poiché  senza  cercare  altre  autorità,  le 
nostre  sono  semplici  bighe,  mentre  la  figura  del 
cocchio  trionfale  era  rotonda  a modo  di  botte  , 
come  si  vede  nelle  medaglie  e come  la  descrive 
Zonara,  trascritto  dallo  SchefFero  (4):  « Il  coc- 
chio trionfale  poi  non  era  simile  a quello,  ohe  si 
usa  ne'  giuochi,  o a quello,  che  si  tlsa  in  guerra, 
ma  a modo  d’  una  torretta  rotondà  ».  Nelle  me- 
daglie è chiara  la  differenza  tra’ Cocchi  biella  qua-* 
driga  trionfale  e della  Circense  : non  meno  che 
della  biga  militare  e Indierà  : e si  notà  a questo 
proposito , che  bigati  e quadrigati  eran  monete 
cosi  dette  dalla  biga  , o quadriga  Circense  segna-* 
tavi,  come  scrive  Festo  (5)  e Plinio  (0).  Schef- 
fero  (7)  sospettando  che  ne’  primi  giuochi  Cir- 


(1)  Hom.  csp.  i5. 

(а)  In  Synim.  lib.  a ver.  555. 

(3)  Ciò  è avvertito  dal  Panviuio  , dal  Bulengcro,  dal  Nicolai,  e e tulli  coloro 
che  parlano  di  trionfo. 

(4)  Lnog.  nit.  lib*  s cao.  |3. 

(5)  In  Gr. 

(б)  Lib  33  cap.  3. 

(y)  Luog.  Cil.  lib-  ri. 
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censi  fatti  eia  Romolo  vi  fossero  le  sole  biglie  , 
crede  perciò  die  fossero  queste  segnate  ne’  de- 
narii  in  memoria  de  ratto  delle  Sabine:  per  altro 
è noto  che  nel  circo  romano  correano  le  biglie, 
le  trighe,  le  quadrighe,  forse  ad  imitazione  dei 
Greci  come  vuole  Dionisio  (i).  Del  resto  si  ave- 
va in  tanto  pregio  presso  i Greci  l’ esser  vincitore 
ne’  sacri  giuochi,  che  si  segnavano  le  bighe  e le 
quadrighe  nelle  monete  in'mémoria  di  tali  vitto- 
rie, come  dalle  medaglie  di  Jerone,  di  Filippo  , 
e di  tante  città  Greche  si  vede  presso  Golzio  , 
Paruta,  Begero,  Vaillant  ed  altri.  In  Pausaniasi 
vede  1’  uso  di  porre  le  statue  equestri  colle  bi- 
ghe e quadrighe  a colorò,  che  ne'  sacri  giuochi 
avevano  vinto  nel  corso:  e da  Greci  Plinio  lo 
crede  passato  a’  Romani  (2).  Accenna  questo  sto- 
rico due  cose:  una  è che  l’origine  di  porsi  le  sta- 
tue curuli,  o le  quadrighe  a’ trionfanti,  forse  pro- 
venne da’Greci  che  le  metteano  in  onor  de’ vin- 
citori ne  giuochi;  e su  questo  pensiero  potrebbe 
credersi  che  anche  il  trionfo  nelle  quadrighe  aves- 
se origine  da’Greci,  scrivendo  Vitruvio  (3)  degli 
Atleti  vincitori  ne’sacri  giuochi:  Quum  revertan- 
tur  in  suas  Civitates  cuni  victoria , triumphantes 
(juadrigis  in  moenia  et  in  patrias  invehantur  : 
benché  per  altro  sembri  anche  verisimile  che 
fosse  derivato  presso  i Greci,  e presso  gli  Etru- 

(1)  Lib.  7 i»g.  479. 

(2)  Lib.  .V|  cip.  5. 

(5)  Pracf  lib.  9. 
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schi,  da’  quali  l’ebbero  i Romani,  il  costume  di 
trionfare  sulle  quadrighe  , e di  porle  in  onore 
de’  vincitori , dall'essere  le  quadrighe  dedicate  a 
Giove  , il  quale  si  credea  essere  portato  da  un 
Cocchio  a quattro  cavalli  bianchi:  tanto  accenna- 
no Platone(i),Plauto(2),  Livio  (3)  Igino(4),  non 
che  altri,  come  Plutàrco(5)  Plinio  (6),  Festo  (7). 
Da  esso  si  ha  che  le  celebri  quadrighe  del  Campi- 
doglio furon  fatte  da'Toscani  prima  di  creta  e poi 
rifatte  di  bronzo;  così  Livio (8).  L’altra  cosa  accen- 
nata da  Plinio  è che  si  concedeano  lè  statue  curuli 
anche  fuor  del  trionfo.  11  decretarsi  le  statue  e i 
cocchi,  anche  trionfali,  appartenea  in  Roma  al  Se- 
nato, anche  sotto  gli  imperatori,  secondo  che  ne 
pensa  Capitolino  (9),  ed  ivi  il  Casaubono.  Nelle 
province  decretavasi  questo  onore  da'Decnrioni, 
per  lo  più  a spese  del  pubblido.Cicerone(to) par- 
lando de'Ciprii  dice:  Ob  haec  beneficia,  quibus  illi 
obstupescunt , nullo s honores  mihi,  nisi  vcrborum 
decerni  sino ■ statuas,  fana,  udpcmroc  (le  quadrighe) 
prohibeo  ; benché  ciò  fu  tolto  dagli  imperatori 
Teodosio  e Valentiniano.  S’ incontra  anche  fre- 


(1)  Nel  Fe^ro. 

(a)  Aain.  lib.  a Se.  a v.  ]5. 

(3)  Lib.  5 cap.  35. 

(4)  Fa*.  61  e io3. 

(5)  In  Poplic.  pag.  io3. 

(fi}  Lib.  38  cap.  a. 

(7}  In  Rnlum. 

(8)  Lib.  tu  cap.  a5. 

(9)  Goni.  lib.  3 pag.  .V|0. 

(10)  Ad  All.  lib.  5 Ep  2 1* 


Digitized  by  Google 


RITO  TAV.  LXXXIII.  «03 

quentemenle  nelle  iscrizioni  l'onore  di  porsi  una 
o più  bighe  ad  alcuno  per  la  munificenza  mostra- 
ta nel  dare  i giuochi;  e dalle  istesse  iscrizioni  si 
rileva  che  soleano  tali  bighe  di  marmo  o di  bron- 
zo porsi  ne  luoghi  più  cospicui  della  città,  e nel 
luogo  stesso  de’  pubblici  spettacoli,  come  erudi- 
tamente illustra  tutto  ciò  il  Chimentelli  (i)  , il 
quale  anche  nota  col  Pancirolo  (2)  che  1’  uso 
della  biga  era  permesso  a’ Decurioni,  come  a tutti 
gli  alrri  Onorati  (3),  i quali  poteano  in  Roma  e 
in  Costantinopoli  andare  in  Cocchio.  Or  veden- 
dosi nella  nostra  pittura  due  bighe  del  tutto  simi- 
li alle  Circensi,  debbonsi  se  non  creder  tali,  fatte 
almeno  a similitndine  di  quelle.  Qui  per  giudica- 
re senza  tema  non  evvi  edifizio  che  possa  appar- 
tenere a trionfo  o luogo  che  rappresenti  parte 
d'uu  monumento,  ove  faceansi  i pubblici  spetta- 
coli, come  per  esempio  di  Ginnasio,  di  Terme  , 
d’ippodromo,  in  cui  convenivano  statue  appar- 
tenenti al  corso  (4).  Che  in  Ercolano  e in  Pompei 
vi  fossero  tali  luoghi,  e le  pubbliche  corse,  oltre 
al  doversi  supporre,  può  anche  ricavarsi  da  una 
antichissima  medaglia  Etrusca  degli  Ercolanesi 
presso  il  Gori  (5),  e da  un’  altra  simile  di  Matteo 
Egizzio,  ivi  anche  mentovata,  dove  si  vede  da 


(lj  De  Hon.  Btscl,  cap;  !\\. 

(2)  De  Magist.  Manie,  cip.  6. 

(3)  Vedi  il  TiL  19  lib.  1 1 del  Codice  de  Hoaorat.  Vchic. 

(4)  Vilruvio  lib.  7 cap.  fi. 

(5)  Sj  mi».  Litrr.  lo.  1 Dee.  i 1 >•  • 
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una  parte  Mercurio,  e dall’ altra  un  giovane  colla 
palma  in  mano  sopra  un  cavallo  in  atto  di  corre-* 
re.  Potrebbe  anche  trarsi  argomento  dalla  nobi- 
lissima quadriga  di  bronzo  trovata  in  Ercolano  , 
e dall’  iscrizione  sul  teatro  in  onore  di  L.  Annio 
Mammiano  Rufo  ; ma  di  tutto  ciò  verrà  altrove 
con  più  opportunità  ragionato. 

Le  bighe  al  num.  i e a sono  a bassorilievo 
sulla  tazza  d’argento;  essa  è sotto  il  num.  3.  Sulla 
prima  un  uomo  barbalo  e montato  con  un  piede, 
tenendo  l'altro  a terra:  con  la  destra  frena  sulla 
inano  il  pallio,  che  gonfio  e svolazzante  per  l'im- 
petuoso vento,  è già  per  cadérgli;  con  la  sinistra 
par  che  accenni  a qualche  cosa.  Le  redini  for- 
mate sull  estremità  della  cassa  , ed  attorcigliate 
forse  a qualche  chiodo  messovi  nell  interno,  mo- 
strano che  l’auriga  non  avendo  forza  di  trattene-* 
re  i suoi  focosi  cavalli,  sia  ricorso  a quell’ espe^ 
diente,  o viceversa  sicuro  dell'abilità  loro  ne  ab- 
bandoni il  freno.  Può  credersi  uno  che  si  provi 
al  corso,  e che  essendo  già  già  per  vincere,  rim- 
proveri coll  indice  della  sinistra  spiegato  la  teme- 
rità loro  a’  caduti  rivali  ; e poiché  egli  riuscì  nell' 
impresa  coll’  ajuto  di  Minerva,  ecco  dalla  faccia 
opposta  del  vaso  la  dea  armata  che  monta  sopra 
un  carro  simile  , dove  le  redini  sono  attaccate 
egualmente.  La  sua  destra  è atteggiata  in  guisa 
che, chiuse  tutte  le  altre  dita,  siano  distesi  l’indi- 
ce ed  il  medio,  in  atto  di  persona  che  due  cose  ac- 
cennar voglia,  movimento  al  certo  non  naturale, 
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e sarei  per  dire  quasi  unico.  Potrebbe»  conget- 
turare esser  questa  Diva  la  protettrice  del  cen-* 
nato  auriga,  e mentre  egli  è sul  punto  di  vincere, 
indicargli  festiva  che  vincerà  per  ben  due  volte; 
supposizione  verosimil  non  poco.  Certamente  la 
mano  sì  distesa  , ed  in  questa  e nella  figura  già 
descritta  è segno  di  qualche  cosa  importante,  co- 
me ce  ne  ammaestra  Quintiliano  (t):  Manus  in 
rebus  parvi s , tristibus,  mitibus  breves  , magni s 
faetis,  atrocibus,  extensiores  sunt.  La  civetta  poi 
che  assidesi  intrepida  9uil’asta  di  Minerva,  è sim- 
bolo-di pròspero  augurio.  La  civetta  vola  r^au- 
in rotai  era  proverbio  che  si  adattava  alle  cose  ben 
cominciate  e felicemente  compiute  ; così  la  ci- 
vetta, comparsa  prima  della  battaglia  di  Salamina 
fu  segno  del  suo  esito  -felice  , come  testimonia 
Plutarco  (a).  Dion  Crisostomo  (3)  parlando  della 
statua  di  Minerva  fatta  da  Fidia  in  Atene,  dice 
che  non  isdegnò  esporre  alla  pubblica  venerazio- 
ne insieme  con  la  dea  Minerva  la  ciyetla , secon- 
dando il  parere  del  popolo.  É notabile  ciò  che, 
scrisse  Aristofane  (4)s  • 

Aneli’  io  per  (nove , anche  a me  per  Minerva 
TJalla  città  venire , e la  civetta 
Seder  su  questa  ; c poi  versar  sul  capo 
Dal  boccale  I*  ambrosia  al  popol  suo. 


f»)  Lib.  1 1.  cap.  3. 

(a)  In  Theinisi.  pag.  i iS. 

(3)  Orai.  lib.  la  de  Dei  togn.  p.  • $5. 

(4)  EqniU  ter  inqi. 

E Pistoiesi  T.  y ;i 
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e quanto  leggesi  in  Ateneo  nel  frammento  presso 
Casaubono(  inquanto  proferì  Demostene  nel  par-* 
tire  esiliato  da  Atene  (2):  O Minervà.  protettrice , 
perchè  ti  diletti  di  tre  pessime  bestie,  della  civet- 
ta, del  dragone , e del  popolo?  E per  tornare  da 
dove  mi. partii,  dico  che  in  questo  vaso  vedesi 
incisa  una  ricordanza  della  vittoria  , onde  non 
male  si  apporrebbe  chi  il  volesse  dono  di  qual- 
che amico  o congiunto,  fatto  allo  stesso  vincitore. 
La  maniera  naturalissima  in  che  sono  atteggiate 
le  figure,  le  vive  mosse  de’ cavalli,  la  nobiltà  del- 
la composizione,  e lo  stile  non  mancante  dell'ul- 
tima ricercatezza,  rendono  preziosissima  questa 
tazza  a tutti  gli  amatori  del  bello.  • ; . 

D’argento  è pure  il  colatoio  rappresentato  in 
faccia  al  numero  4,  e di  profilo  al  5;  salva  la  de- 
licatezza della  sua  forma,  niente  presenta  che 
debba  trattenerci.  . 

Per  ultimo  viene  un  Rito  N:6;  è di  bronzo,  e 
rappresenta  una  testa  di  cervo  con  due  coma  , 
che  tengono  vece  di  manico.  In  più  luoghi  ho 
avvertito  che  i corni  de'  buoi  furono  i primi 
bicchieri  degli  antichi,  e a somiglianza  di  quelli 
se  ne  fecero  poi  di  creta  e di  metallo  (3)  e furon 
detti  olmi  (4),  che  propriamente  sono  i morta- 


(l)  Lib.  1 1 c*p.  4. 

(a)  Plutarc.  DrmoaL  j>«g.  858. 
(-8)  Ateneo  lib.  1 1 p«g.  4?^- 
(4)  Euslaxio  lliail.  p»g.  1668. 
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ri  (i),  e riti  (2),  così  descritti  da  Doroteo  Sido- 
nio  (3)  : Sono  simili  ai  corni , ma  bucati , da  quali 
scorrenti  sottilmente  al  disotto  a modo  di  un  zam- 


pillo di  fontana , bevono , e chiamami  riti  dallo 
scorrere.  Gli  occhi  in  quello  prodotto  vi  sono  in- 
castrati di  argento,  e nella  bocca- vi  è il  solito  fo- 
rame per  cui  in  sì  fatti  vasi  da  bere  colava  il  vino. 
Intanto  fa  mestieri  contemplare  l'originale,  per 
vedere  come  essa  spiri  la  vita  , e comprendere 


quanto  insigne 
l'autore. 


fosse  stato  l'  artista  che  ne  fu 


AMORINI  (<)  • 

Hanno  gli  antichi  di  sovente  confuso  i Genii 
con  gli  Amorini,  ed  hanno  ad  essi  date  le  mede- 
sime forme,  le  stesse  attribuzioni.  E per  quel 
che  riguarda  i Genii,  siccome  è certo  che  la  co- 
gnizione degli  Spiriti  e degli  Angeli,  ministri  di 
Dio,  passò  per  tradizione  dai  Patriarchi  agli  Ebrei 
e agli  altri  popoli,  al  dire  di  Viti  ioga  (5)  e di  Ja- 
blonski  (G) , così  non  può  dubitarsi  che  questa 
stessa  coguizione  alterata  da'  filosofi,  e da  sacer- 
doti presso  i Gentili  produsse  la  dottrina  de’ Ge- 
nii, degli  Amorini,  la  quale  ebbe  origine  presso 

(l)  Psichi  0 in  o"\pof 

(а)  Ateneo  tilt.  1 1 p*g.  494.  • 

(3/  Preaeo  Ateneo  pag.  497. 

(4)  Dipinto  di  Pompei. 

(5)  Olia-  Sacr.  li  E 1 cep.  4 -*•  Voasio  IJul.  lib.  I c»p.  6. 

(б)  Panili.  Aeg.  toni.  3 Prul.  $.  3 a. 
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i Caldei,  giusta  l'opinione  di  DiogeneLaerzio(t) 
e delVandale  (2),  presso  gliEgizi,  al  dire  di  Plu- 
tarco ( ) e di  lablonski  (4),  col  sistema  de’ due 
principii  , uno  autore  del  bene  , detto  il  buon 
Genio  o Giove  (5),  l'altro  il  mal  Genio  o Pluto- 
ne (6).  Il  sistema  fu  adottato  da  Pitagora  e da 
Platone  e da  tutti  i loro  seguaci,  tra  quali  si  nu- 
mera un  Bruckero  (7),  un  d'Argens,  il  quale  si- 
stema riducevasi  al  Panteismo  e all' anima  del 
mondo.  Queste  preliminari  idee  persuaderanno 
essere  gli  Amorini  prodotti  i cosi  detti  Genii  del- 
le carrette,  guidatori  di  cervi  e gazzelle.  La  ca- 
sa così  detta  del  Questore  , fra  le  importantis- 
sime parti  che  la  compongono,  si  distingue  sin- 
golarmente pel  tabiino  decorato  di  dipiati  e di 
bassorilievi  di  stucco,  nel  modo  stesso  con  òhe  so- 
no decorate  le  camere  esquiline  comunemente 
dette  le  Terme  di  Tito.  Nulla  in  questo  è trascu- 
rato , e tutto  ciò  che  il  Valicano  ne  ha  sottratto 
alle  ingiurie  del  tempo  e de’  barbari  fa  compian- 
gere ciò  che  è perduto,  e impone  rispetto  per  ciò 
che  rimane.  Oltre  i diversi  dipinti,  de’  quali  al- 
trove si  è fatta  parola,  forma  gran  prova  del  no- 
stro dire  la  corsa  di  due  biglie  di  gazzelle  e di 

(1)  Pruoem.  ▼.  8. 

(li  De  Ong.  ri.  Pr  Idol.  ci|i.  3. 

(3)  Dr  Uni  el  Olir.  T.  3 |>»g.  368. 

(Q  I.uog.  Cìl.  Ioni.  1 cap.  2 r 4* 

(5)  Diogene  Lftersiu  lung.  cil. 

(6)  I.uog  vii. 

( 7)  Pii.  Lmu.  1 |>ag.  uà;. 
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cerve  guidate  da  altrettanti  Amorini  , elegante- 
mente immaginati  ed  eseguili.  In  una  fascia  gialla 
dipinta  su  dello  zoccolo  rosso,  che  forma  parte 
della  decorazione  del  surriferito  tabiina,  è dipin- 
ta la  corsa  che  qui  descriviamo.  Due  sono  le  me- 
te, espresse  per  alcuni  alberi  di  pioppo,  a quel 
che  sembra.  La  prima  biga  di  cerve  par  che 
abbia  compito  il  primo  cimento,  e l' Accorto  e cu- 
rioso auriga  anzioso  si  rivolge  indietro  ad  osser- 
vare di  quanto  abbia  sorpassato  i suoi  competito- 
ri; e sì  diciamo  perchè  esse  sono  tutte  nel  luogo 
stesso;  e per  prestarsi  senza  pericolo  a quest'atti- 
tudine, rattiene  io  modo  i freni,  che  le  cerve 
quasi  s inalberano.  La  seconda  biga  eh’  è di  gaz- 
zelle è nella  foga  del  corso , e T alato  cocchiere 
par  che  si  sforzi  a voler  voltare  , egli  ha  preso 
due  redini  in  ciascuna  mano  , e ritirando  molto 
il  sinistro  braccio  protende  altrettanto  il  dritto4, 
e accompagna  la  sua  attitudine  col  movimento 
della  frusta  che  stringe  nella  destra.  Vivacissimi 
e pieni  di  vita  e di  verità  sono  gli  atteggiamenti 
degli  alati  aunghi  e de  bisuH  corsieri,  ammiran- 
dosi in  ciascuno  la  spontaneità  dell’  espressione, 
felicemente  comunicatagli  dalla  mano  maestra 
dell'  artista,  in  modo  che  a prima  vista  lo  spetta- 
tore ne  indovina  il  concetto.  Non  poco  contribui- 
sce all’  amenità  ed  all'  effetto  di  quegli  affreschi 
la  leggiadrissima  tinta  paonazza  cou  che  sono  ese- 
guiti ; e le  ali  spiegate  degli  amoriui  combinate 
elegantemente  cou  gli  svolazzanti  mantelli  in 
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vària  guisa,  su  di  loro  gettati  producono  i più  gra- 
ziosi contrapposti  ed  accrescono  armonia  e sem- 
plicità in  queste  due  bellissime  composizioni , e 
nelle  due  che  si  succedono,  le  quali,  quantun- 
que di  una  simil  natura,  a fin  di  svolger  meglio 
la  dottrina  de’  Genii , incominciata  a prodursi 
nella  tav.  LXXXIV,  verranno  similmente  a bu- 
liuo  fatte  conoscere. 

AMORINI  (i) 

Riabbracciando  l’idea  della  materia  operante 
coò  le  sue  forze,  siccome  non  ha  guari  significai, 
sembra,  che  su,  d una  tale  opinione,  quanto  as- 
surda , altrettanto  universale , dell’  anima  del 
mondo,  si  formasse  il  sistema  de’  Geni  od  Amo- 
rini. Poiché  in  questo  sistema  , siccome  il  gran 
Genio  (a)  era  l'anima  del  mondo  (3),  che  infor- 
mava e vivificava  l'universo,  così  le  stelle  (4),  i 
pianeti  (5),  la  terra  (6),  e tutte  le  sue  parti  (7), 
fiumi,  fonti,  laghi  (8),  pozzi  (9),  monti  (io),  bo- 

(l)  Dipinto  di  Pompei. 

(a)  Lo  stesso  clic  Giove  : Vairone  e Valerio,  Sorano  presso  s.  Agosluio  C.  D. 
lì l>.  4 cap.  1 1* 

(3)  Fornulo  De  Nat  Deor  lib.?. 

(4)  Plaione  in  Crai}  la 

(fi)  Marrubio  Soma.  Scip.  liK  1 cap.  14  J lib.  2 cap.  16. 

(ti)  S.  A^ojl  no  de  Civit.  Dei  lib.  4 cap.  1 1, 

(7)  V osato  ldol.  lib.  2 cap.  3o. 

(8)  Porfirio  «le  Antro  Njmph. 

(9)  Ailemidoro  lib.  2 cap.  22. 

(10)  Servio  tei.  lib.  io  cap.  62.  \ 
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schi  (t),  prati  (a),  piante  (3),  ogni  Inogo  in- 
somma della  terra  onde  nelle  iscrizioni:  Genio 
loci,  Genio  huius  loci, Genio  huius  loci  montisi 4): 
ogni  nomo,  ogni  animale. e ogni  cosa  finalmen- 
te (5)  avea  il  suo  Genio  particolare  (6),  dipen- 
dente (7),  subordinato  (8)  al  Genio  universa- 
le (9).  Or  tutto  questo  altro  non  significa  se  non 
che  le  forze  interne,  l’attività,  la  potenza  di  cia- 
scuna parte  dell'universo  erano  una  emanazione, 
una  parte  della  natura  operante  con  le  sue  forze, 
e perciò  subordinate  e dipendenti  da  questa  co- 
me le  parti  dipendono  , e son  coerenti  al  tutto. 
Onde  Cicerone  (10)  col  sentimento  degli  storici 
conchiude:  Esse  deos  soleni,  et  lunam,  et  vagas 
stellas , et  inerrantes , et  coelum  , et  mundum 
ipsum,  et  carum  rerum  vim , quae  inessent  in 
omni  mundo,  cum  maglio  usu , et  utilitate  generis 
humani:  e spiega,  che  cosa  sia  questa  forza  ope- 
rante dell’ universo:  caloris  naturam  vim  in  se 
habere  vitalem  per  omnem  mundum  permeantem 
. . ; . quoniam  ex  mundi  ardore  motus  ornnis  ori ‘ 

( | ) Isidoro  lib.  8 cap.’  1 1. 

(а)  Lo  Scoliaste  d'Apollonio  lib.  4 p*g-  1 4 1 

(3)  Lo  Scoliaste  di  Omero  II  v.  8;  e altri  presso  ì Commentatori  d’  Alberico  , 
lib.  1 D.  cap.  7. 

(4)  Grillerò  lib.  8.  4*  6-  7*  *'b.  9.  1. 

(5)  Vedi  le  Pitture  di  Krcolano  tom.  1 tat.  58. 

(б)  Porfirio  de  Ahst.  lib.  4 371. 

(7)  Jahionski  P.  Àeg.  lib  1 cap.  1. 

(8)  Serrio  lib.  1 pag.  3oa  (Georg.) 

(9)  Jainblico  de  Mysl.  Sect.  9 cap.  9. 

' (lo)  Lib.  1 de  Nat.  Dior. 
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tur,  is  autem  ardor  non  alieno  impulsu,  sed  sua 
sponte  movetur , animus  sit  necesse  est(i ).E  que- 
sta appunto  era  1 erronea  dottrina  degli  Egizii,  al- 
la quale  dovea  anche  la  sua  origine  pressoi  me- 
desimi la  sognata  metemsicosi  , o sia  il  passaggio 
dell’  anima  di  corpo  in  corpo  , sino  a che  ritor- 
nasse al  suo  principio,  vale  a dire  all' anima  del 
mondo  o sia  all'etere,  di  cui  era  parte:  Romani 
corpora  eomburebant,  ut  statim  anima  in  genera- 
li tatem,  id  est,  in  suam  rediret  naturam  (2).  Nè 
le  preghiere,  e l’ espressioni  degli  Egizii,  e a loro 
imitazione  de’  pittagorici  e platonici,  di  ritornar 
l'anima  al  Sole,  e agli  altri  dei,  per  abitare  per- 
petuamente con  essi,  altro  dinotavano  che  que- 
sto ritorno  all’etere,  al  fuoco  (3),  all'ànima  uni- 
versale (4).  Onde  par  che  sia  fuor  di  proposito 
la  riflessione  di  Spanemio  (5)  sulla  preghiera  dell' 
imperatore  Giuliano  di  ritornare  al  Sole,  suo  dio 
protettore,  per  restarvi  eternamente,  o il  più 
gran  tempo  che  fosse  possibile,  e godere  dell’a- 
spètto di  Giove  ; quasi  che  Giuliano  intendesse 
della  vera  immortalità  dell  anima  immateriale,  e 
della  visione  beatifica  di  Dio,  non  già  dell’empia 
ed  assurda  opinione  del  ritorno  all  anima  univer- 
sale del  mondo,  nello  stesso  senso,  che  l’intende- 


(1)  Vossio  Idol.  (ih.  7 cap.  5. 

( 1)  Servio  Aen«  id.  lib.  3 ver.  67. 

(5)  Jfthlonsiki  P.  Arg.  lil»  1 cap.2  p 2 rag.  3. 

(4)  IPArgrna  nel  Timeo  |>ag.  4°*- 

(5}  Ne'  Cc*ari  di  Giuliano  fiorii  $$5 e Gr  p*g.  lan  e 146- 
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va  Jamblico,  Plotino,  e gli  altri -platonici  , qual 
era  Giuliano.  Comunque  sia  è da  notarsi  che  gli 
Egizii  rappresentavano  il  gran  Genio,  da  essi 
detto  Enef  Énufi , o sia  l'anima  del  mondo  in  fi- 
gura di' Serpente,  e perciò  presso  gli  altri  popoli 
a’  quali  dagli  Egizii  passò  questa  dottrina,  erano 
i Serpenti  ['immaginò  de’Genii,  cosi  Eusebio (i),  _ 
Macrobio  (2). 

• I Greci  chiamavano  i Geni  angeli  o 

messaggieri,  vedi  Piatone  (3),  .Orfeo  (4),  Ostu- 
ne  (5),  Labeone  (6),  Vandale  (7),  Fabricio  (8). 
E li  disser  tali,  perchè  non  comunicandogli  dei 
con  gli  uomini,  diesano  che  portano  i Geni  le 
preghiere,  i voti  (9),  le  offerte  degli  uomini  agli 
Dei  (io), e le  grazie (1 1)  le  risposte  (12),  gli  aiuti 
di  questi  agli  uomini  (i3).  Li  chiamarono  anche 
òaijjjorjcni , quasi  Sccq[u? otf  , da  Saia  scio  (14),  perchè 

(I)  P.  £.  lib.  1 tip.  ì#.  4 

{»)  Sai.  lib.  | cip.  9. 

(3)  Piai.  lib.  l\  de  LL-  ' 

(4) *  Presso  Clemente  Alettandrino  Strom.  b.  pag  6o3. 

(b)  Prr»o  ».  Cipri* no  de  fcdoL  Vao.  p«g.  »4* 

(6)  Pretto  ».  Agnino  C.  D.  lib.  9 wp* 1 9* 

(7)  I)e  Or  et  Pr.  Idol  pajf.  36.  „ 

(8)  Bibl.  Ant.pug.38o.  ' fm  . » « 

(9)  Platone  in  Con?.  ,• 

(10)  Apuleio tle Deo Socr. 

(II)  Plutarco  «le  Orf.  Def.  et  de  I».  et  Q$ir. 

(la)  Jtrocle  in  Aur.  Cairn.  Pyth.  pag-4>  e4a* 

(13)  Il  prefalo  autore  ì di  parere  c)kt  amo  delti  Angeli,  perchè  annumi&no  le 
regole  del  ben  ritere, 

(14)  Plutone  nel  Cratilo. 

E.  'Pistoiesi  T.  V.  75 
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sanno  tutte  le  cose(i),  o da  àxiu,  divido(a),  forse 
perchè  dividono- gli  uomini  dagli. Dei  , essendo 
situati  tra  gli  uni  e gli  altri(3),  o p.erchè  a ciascun 
demone  è assegnata  la  sua  particolare  incomben- 
za (4). 

• La  prima  biga  par  che  velocemente  percorra 
lo  stadio,  e che  l’auriga  tutto  incurvato  al  davan- 
ti ecciti  con  la  frusta  spiegata  le  due  gazzelle-  c 
loro  allenti  i freni;  l'altra  finalmente  sia  che  giun- 
ga alla  meta,  sia  che  ne  parta,  sia  che  voglia  dar 
la  volta,  lo  che  veramente  sembra  , per  dar  co- 
minciamento  ad  altro  giro,  è sempre  in  cammino; 
ma  la  sua  attitudine, qualunque  essa  sia,  è sempre 
molto  energica  ed  espressiva.  E osservabile  in- 
tanto che  le  cerve  della  prima  biga  dell’antece- 
dente tavola  non  hanno  alcun  guernimento:  il 
giogo  è semplicissimo,  nè  assolutamente  a forma 
di  arco  come  gli  altri  tre;  che  le  ruote  di  questo 
carro  hanno  soli  quattro  raggi , uel  mentre  che 
le  ruote  de’ rimanenti  carri  ne  hanno  otto.  Le  due 
gazzelle  della  seconda  biga,  a differenza  di  quel- 
le della  presente  tavola  , che  portano  le  cigne  , 
sono  ornate  di  un  laccio  a guisa  di  pettorale,  che 
mediante  una  fibula  fermata  nel  mezzo  del  petto 
di  una  va  a riunirsi  nell’altra  fibula  formata  sul 
petto  dell’altra  col  mezzo  di  altro  laccio  che  ob- 

(l)  Jerocle e tutti i Grammatici  greci.  * 

(a)  Fsiehio,  l’Etimologico,  lo  Scoliaste  di  Omero  Hiad.Tcr.320. 

(3)  Apidrin  «IcDto  Sucre  gli  altri. 

(4)  J umidirò  de  Mfst.  Sect.  4 lih.  t e G. 
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bliga  le  due  gazzelle  a non  discostarsi  di  là  della 
sua  lunghezza  ; e non  è.  da  omettersi  il  simile  lac- 
cio che  porta  ad  armacollo.il  graziosissimo  auriga 
introdotto  dall’artista  a solo  oggetto  di  reggere  il 
manto  che  gli  svolazza  sul  dorso.  Sorprendenti 
sono  oltre  ogni  favorevole  dire  gli  Amorini,  se- 
condoEilostrato,  o i Geni,  secondo  altri,- prodotti 
nelle  due  tavole. 

VENEREO)  ' 

Relativamente  agli  artisti,  la  quotidiana  espe- 
. rienza  dimostra’  gli  elementi  della  bellezza  intel- 
letta  e morale  avere  tanto  di  forza  tra  noi , che  il 
moto  irresistibile  dell’ animo  nostro  rompe  da  ogni 
parte,  e malgrado  le  comuni  crescenti  sciagure, 
propagasi  in  opere  di  eccellenza  pel  solo  appaga- 
mento del  diletto  unito  alle  onorate  fatiche,  pel 
solo  sfogo  dell’  esuberante  nostra  vitalità,  pel  solo 
desiderio  dellagloria  non  presente,  ma  futura,- 
carattere  nostro  è operare  senza  lodi,  senza  premi, 
senza  onorificenze,- anzi  dilungati  da  pgni  agio,  fra 
le  paure  d’ogni  specie,  fra’  voti  prescritti  e gl’ im- 
pedimenti degli  ordini,  e talora  anche  fra  la  puni- 
zione del  merito.  Le  quali  cose  si  sentivan  meno, 
perchè  non  tutte  esistevano,  quando  il  libero  pen- 
nello di  Annibaie  Caracci  dava  al  mondo  la  stia 
Venere,  che  comedi  presente  si  trova  ne’regii  Stu- 


(l)  Quadro  d' Annibale  Caracci  allo  palmi  5 largo  6 cd  onc.  5. 
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dii , produco.  La  bellezza  ha  identicamente  il  van- 
taggio sull’  uortio  d’ assopirgli  o dissipargli  tutti  ì 
dolori , la  qual  cosa  vie  maggiormente  accade',  do- 
ve non  è -bello  un  solo  oggetto,  ma  viceversa  tut- 
ti gli  oggetti;  e qui  bella  è la  donna  rivolta  di 
schiena  , bollo  il  Satiro  dallo  sguardo  di  lascivia 
pieno,  belli*i  putti  allegorizzanti  amore,  bello  in 
ultimo  il  paesaggio;  cosicché  il  Caracci  nel  pro- 
durre un  ài  perfetto  concepimento  ne  ritrasse  lode 
assai  lunga,  quanta  mai  altri  pittori  che  lo  prece- 
derono;  o venner  da  poi,  siccome  un  Albano,  un 
Tiziano,  un  Guido. 

E a numerar  tutti  i monumenti  in  cui  la  dea , 
di  Gnido  è in  varia  forma  prodotta  , .saria  cosa  da 
non  finirla  che  tardi  e per  indicarne  alcuno  , dirò 
che  la  tavola  cui  diè  vita  il  genio  di  JacOpo  Guà- 
ranca  ci  offre  la  Dea  della  bellezza,  l’ innamorata 
Venere  che  dal  ciel  discesa,  come  ildinotano  il  suo 
carro  e le  colombe,  tutti  sovra  gruppo  di  nubi  col- 
locati, abbraccia  il  caro  oggetto  de’  suoi  pensieri, 
l’adorato  suo  Adone.  Sembra  che  la  Dea , presaga 
del  tristo  fine  cui  egli  sta  per  incontrare,  tenti  con 
amoroso  atto  di  rattenerlo  dalla  caccia  cui  egli  si 
appresta  : dietro  a Venere  sCórgesi  il  bendato  ar- 
derò armato  d’ arco.  A fine  di  rendere  la  scena 
più  intelligibile , vi  aggiunse  l’autore  i canì , fidi 
compagni  del  prode  avvenente  cacciatore.  Thor- 
waldsen-,  in  un  bassorilievo  di  sua  invenzione  d 
addita  Venere  ignuda  la  metà  del  corpo,  assisa  su 
di  un  sasso,  mentre  osserva  l’ indice  della  destra 
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mano  dell’  alato  e piangente  suo  figlio,’  òui  punse 
una  spiiia  delle  vieine  rose;  a piè  idei  sasso  si  ve- 
douo  due  colombe',  sacre  alla  Dea,  che'  amorosa- 
niente  «'imbeccano.  Winchelmànn  ne'suoi  monu- 
menti inediti  ci  offre  Venere  vestita  d una  tunica 
ed  acconciata  ton  un  velo,  assisa  al  fianco  d’Elena 
cercando  di’  persuaderla  a seguir  Paride.  Ciascuna 
appoggia  un  piede  sopra  d’uno  sgabello;  al  di  so- 
pra di  esse  si  vede  .su  di  altro  piedestallo  là  Per- 
suasione che  ha  teàta  cinta  d una  corona  torrita-;  di 
contro  ad  Elena  sta-  Paride  vestito  di  clàmide  ; 
Amore  lo  incita  all’ impresa  che.  e’ sta  per  tentare. 
Altri  la  madre  d’amoté  dipinsero?.  ...  Ma  che  pro- 
gredire ne' prodotti  dell’arte,  quando  sott' occhio 
abbiamo  uno  de’  più  belli?  Sotto  di  un  grande  al- 
bera fronzuto,  che  qua,-  là,  spande  le  sue  ramaglie 
giace  naturalménte  sdrajata  a terrà,  ma  su  fina  col- 
tre purpurea  una  donna  seminuda-;  è Venere, 
4a  femmina'seHuttrice  degli  uomini  e degli  Dei. 
L'azione,  per  quel  che  sia  non  pare  di  molto  sev 
ducente,  ma  la  diverrebbe  se  fosse' vero  ciòcche 
del  panneggio  di  lei  si  raccontk;  ciò  a suo  luogo. 
Un  amorino,  con  una  grazia  difficile  a spiegarsi , 
difficilissima  ad  eseguirsi,  sostiene  con  una  màno 
sulla  festa  della  bellissima  donnà  una  ghirlanda  di 
fiori:  l’atto  è naturale  : non  vi  è stùdio,  ma  spon- 
taneità; ed  i fiori  di  varia  indole  sémbràn  di  .fre- 
sco colti  nel  giardino  di  Amatunta.  Lo  stesse  Amo- 
rino con  la  sinistra  prende  per  le  corna  un  vec- 
chio Satiro  coronato  di  pampini,  e ltf  appressa  alla 
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donna,  affinchè,  siccome  a Diva,  in  una  larga  ce- 
sta le  offra  alcune  rosseggiami  uve;  tutto  conser- 
va un  movimento  tranquillò , tutto  è precisione  , 
tutto  è esattezza  di  pennello.  Non  vi  sono'  tòcchi 
arditi  mossi  e prodotti  da  alterata  fantasia,  ma  tut- 
to è raziocinio,  tutto  è piacere.  Il  Satiro,  d’aspet- 
to imponente,  cornuto,  barbato,  accetta  pieno  di 
lascivia  di-buon  grado  f invito  , e pare  che  tanto 
esso  quanto  il  Satiretto  che  si  vede  nel  basso  del 
quadro, compariscano  in  un’  attitudine  smorfiosa  è 
pòco  nobile.  Bel  divisamente  fu  quello  di  Anni- 
baie  di  porre  accanto  ad  una  bellezza  più  reàle  che 
relativa  Un  Satiro,  che  per  quanto  sia  di  vetuste 
forme  è sempre  appartenente  alle  rustiche -deità  , 
alle  insultanti  il  sèsso  beilo,  alle  abitatrici  de’bo- 
schi.Pretendesi- accreditare  due  cose  relativamente 
al  dipinto  Caracciesco,  la  prima  che  la  donna  in 
quella  movenza  effigiata  sia  un  ritratto,  la  qual  cosa 
non  istento  a crederlo,  meotre  i seguaci  di  Apelle. 
in  adottare  simili  pensieri , li  pongono  ad  effetto 
con  una  qualche  loro  prediletta  persona;  La  secon- 
da che  in  origine  fosse  tutta  nuda  dalle  spalle  ia 
giù.  Circa  alla  verecondia  ecco  quanto  mi  restava 
a riflettere,  su  quanto  di  volo  non  ha  guari  ho  in- 
dicalo. Il  panneggio  in  genere  è ben  toccato,  scen- 
de maestoso,  e ben  discernesi  dal  gran  tappeto  che 
la  riceve  tutta;  di  molto  imita  lo  stile  fiammingo. 
Certo  si  è,  dietro  le  favorevoli  parole  del  Lanzi  , 
che  il  quadro  prodotto  è una  delle  belle  opere  di 
Annibaie  Caracci. 
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. . UCCIDE  I SERPENTI  (1) 

' . È questo  il  punto  d'azione  scelto  ed  eseguito 
dall'immaginoso  pittoreErcolanense:  tutto  è tram- 
busto, tutto  è azione  e della  più  viva  ed  ardi.ta.  Al- 
cide uccise  i serpenti  mandati  da  Giunone.Dissero 
i mitografi  che  Alcide  imparò  da  Castore  l'arte  del- 
la guerra:  da  Eurito  a lanciar  le  frecce:  da  Auto- 
lico  a condurre  un  carro  in  battaglia:  da  Lino  a 
suonare  la  lira:  da  Eumolpo  a cantare  ; e che  fi- 
nalmente sotto  la  disciplina  diChicone  apprese  tut- 
te le  scienze.  Nella  quale  iuvenzione  è notabile 
l’accorgimento  sommo  di  que’  sapienti,  i quali  da 
gravi  studi,  e dagli  esercizi  ginnastici  e militari 
non  iscompdgnarono  mai  le  arti  gentili,  nè  credet- 
tero potersi  dare  eroe,  che  non  sapesse  di  canto  e 
di  lettere:  la  quale  sentenza  fu  pure  di  Socrate  ap- 
pellato da’  tripodi  sapientissimo;  e questo  voglia- 
mo che  sia  detto  per  que  ruvidi  ed  accigliati  che 
osano  villanamente  gli  studi  gentili  vilipendere. 
Alcide  nel  nostro  dipinto  incomincia  dall' uccider 
serpenti. 

In  fondo  e nel  mezzo  vedesi  Alcmena  con  la 
veste  scompigliata  e in  atto  di  disperazione,  al  ca- 
so strano  di  mirare  il  figliuolo  afferrare  i rettili  ed 

ucciderli.  Era- essa  figliuola  di  Elettrone  re  d’Ar- 

• > 

(1)  Pittura  di  Euolano. 
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go  p di  Micene,  c di  Anassè  o Anasso,  figlia  di 
Alceo  figliuolo  di  Perseo  e di  Andromeda  (i);ma 
Diodoro  di  Sicilia'  chiama  Eurimede  la  madre  di 
Alcmena  (2).  Ecco  un  sunto  delle  sue  disgrazie  e 
delle  sue  fortune.  Suo  padre  avendo  perduto  in 
una  battaglia  tutti  r suoi  figli,  tranne- Liclnnjo  che 
era  ancora  io  culla;  promise  la  sua  corona  e la  fi- 
glia Alcmena  ad  Anfitrione,  a -condizione  , non 
ostante  -che'  dovesse  rispettare  il  pudore  della  sua 
sposa,  fino. al  suo  ritorno  dàlia  guerra  che  intj-a- 
prendeva  Contro  i Talli,  detti  Teleboi,  per  vendi- 
carlo della  morte  de’suoi  figli,  che  que’popoli  avea- 
119  per  così  dire  assassinati  in  un  conflitto(3).  Gio- 
ve, invaghito  delle  attrattive  di  Alcmena,  approfit- 
tò dell’assenza  del  suo  sposo(4)  per 'ferie  visita  (5); 
ma  conoscendo  questo  dio  la  virtù  di  quella  prin- 
cipessa , e volendo  dirigersi  con  cautela  , prese  le 
sembianze  di  Anfitrione  (6),  e per  meglio  persua- 
derla ch’egli  èra  questo  principe  e che  ritornava 
vittorioso- (7),  le  fè  dono  di  una  coppa  che  Anfi- 
trione erasi  di  fatti  riserbata  nella  preda,  fatta  so- 
pra i nemici.  Alcmena,  ingannata  da  queste  appa- 
renze, accordò  .al  falso  Anfitrione  ciò  che  aveva 
promesso  ai  vendicatore  della  morte  de' suoi  fratei- 

(1)  Apollod.  Iìl>.  2 cip.  9.  » 

(2)  Lib.  1 cap.  17., 

(3)  Igino  favola  29. 

(4J  . Smiua  in  lili.  8 Aeneld.  v.  i<}5. 

(5)  Lucian.  Dialug.  Deor.  • 

(fi)  Diod.  Sic.  lib.  4* 

(7)  Plul.  in  Amphitr. 
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li.  Giove,  che  aveva  preveduto  la  riuscita  della  sua 
soperchierai,  volendo  ritardare  l’arrivo  del  vero 
marito,  mandò  Mercurio  ad  ordinare  a Febo  o il 
Sole,  di  fermarsi  per  dodici  ore,  onde  triplicare 
la  notte  destinata  alla  formazione  di  un  figlio  che 
doveva  , Sotto  il  nome  di  Ercole,  sorpassare  tutti 
gli  eroi  (i).  Al  suo  ritorno  Anfitrione  non  fu  ac- 
colto come  un  amante  vittorioso  ed  aspettato  con 
impazienza.  Alcmena , sorpresa  dalle  lagnanze  che 
e’  ne  le  fece*  gli  narrò  quant'era  accaduto  la  notte 
scorsa,  (a).  Anfitrione  avendo  conosciuto  la  tazza, 
0 non  avendola  trovata  tra  le  altre  cose,  andò  a 
consultare  l' indovino  Tiresia,  il  quale  gli  spiegò 
il  nodo  di  quest’  avventura  (3).  La  dignità  del  suo 
rivale  lo  rese  meno  delicato  sovra  questo  dispia- 
cere; egli  pensò  nella  notte  seguente  a fare  un  al- 
tro figlio  » sua  moglie,  e questo  portò  il  nome  di 
Ificlo  o d’Ificle  (4).  Giunone#  sempre  attenta  a 
perseguitare  i figliuoli  delle  concubine  di  Giove, 
contrariò  i disegni  di  questo  dio  sopra  Ercole  (5). 
Alcmena  era  ài  punto  di  dare  nascita  al  figliuolo 
di  Giove,  allorché  questo  dio  annunziò  alle  divi- 
nità de'V  Olimpo,  che  il  mortale  che  doveva  na- 
scere quel  giorno  era  destinato  a regnare  sa  tutti 
ì suoi  vicini,  anche  sopra  que’ medesimi  che  erano 

»..  » . ,t. 

(ij  Apollodor.  !ib  3 cap.‘ia. 

fa)  Euscb  in  Praepar.  lìvang.  lil».  a- 

(3)  Schol.  Hoiuer.  in  I.  i;j  Iliad.  v.3a3. 

(4)  Anlolog.  Sect  lil».  3Scnp.  9 

(j)  Ili  ad.  lib.  19. 
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nati  dal  suo  sangue.  Giunone  fece  dubitare  di  quell’ 
oracolo,  e indusse  Giove  a giurare  per  lo  Stige 
che  il  fanciullo  che  doveva  nascere  sarebbe  stato 

2uale  avealo  annunziato.  Tosto  che  l'ingannato  pa- 
re degli  Dei  ebbe  pronunziato  l'irrevocabile  giu- 
ramento, Giunone,  la  quale  sapea  che  la  moglie 
di  Stenelo,  re  d’Argo,  era  incinta  da  sette  mesi , 
affrettò  il  suo  parto,  e questa  principessa  mise  al 
mondo  Euristeo.  Narra  Ovidio,  che  per  fermare 
Alcide  o Ercole  nel  seno  di  sua  madre,  Giunone 
si  valse  del  soccorso  di  Lucina  , la  quale  , sotto 
forma  d'una  vecchia,  andò  a sedere  alla  porta  del 
palazzo  di  Alcmena,  in  una  positura  che  impediva 
a questa  principessa  di  partorire,  e le  faceva  pro- 
vare de’ violenti  dolori  (i).  Galantide  una  delle 
schiave  di  Alcmena,  avendo  veduto  questa  vecchia 
in  quella  positura,  immaginò  che  fosse  una  strega 
che  nuocesse  alla  sua  padrona,  e per  farla  ritirare 
le  disse  che  Alcmena  erasi  finalmente  liberata.  Lu- 
cina che  le  prestò  fede,  si  ritirò,  e la  sposa  d'An- 
fitrione  partorì  tantosto.  Onde  svolger  meglio  la 
mitologica  dottrina,  Alcmena,  come  dicemmo,  par- 
torì due  fanciulli  (a),  uno  figlio  di  Giove,  che  fu 
chiamato  Alcide,  e in  seguito  Ercole;  l’altro  figlio 
di  Anfitrione,  che  fu  chiamato  Ificle  o Ifìclo.  Nel 
dipinto  Ercolanense  Alcmena  atterrita  all’  aspetto 
de’  rettili , sorpresa  dall’  arditezza  e valore  del  fi- 

(i)  Ovili.  Ma.  I.  8 fav.  3 6. 

{ a)  Pindaro  Pilli-  Od.  9. 
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gl  io  dimostra  un'età  provetta , sia  che  a ciò  contri- 
buisca  l’azione  tragica  iu  cui  ella  è,  sia  che  il  lar- 
go panneggiamento,  e i capelli  ravvolti  in  un  pan- 
no, e il  petto  seminudo  si  addichino  a tanto;  nou 
sembra  certamente  madre  del  pargoletto  Alcide. 
Di  lato  è seduto  Anfitrione  : ha  egli  lo  scettro;  e 
già  è in  atto  di  difendere  il  picciolo  eroe,  perchè 
ha  impugnata  la  spada.  È una  bella  figura , e vi  fu 
chi  pretese  esser  quello  Giove;  ingannossi.  .Dicon- 
tro ad  Anfitrione,  in  cui  si  legge  iu  volto  sorpresa 
e dolore,  evvi  un  vecchio  con  pileo  viatorio  in  te- 
sta, e nel  tempo  stesso  vestito  alla  foggia  donne- 
sca; stretto  fra  le  braccia- ed  in  alto  tiene  il  gemello 
di  Alcide,  il  piccolo  Ificlo.  Dei  pari  vi  fu  taluno 
che  pretese  vedervi  iu  un  tal  personaggio  Anfi- 
trione, ma  del  pari  inganossi.  Nel  mezzo  del  qua- 
dro vedesi  il  picciolo  protagonista  ucciditore  de’ 
rettili,  in  quel  movimentò  proprio  d’un.  fanciullo 
eroe.  Bella  è in  genere  la  tavola  prodotta;  vi  è ve- 
rità, vita,  Colorito,  espressione. 

I • • . . . t 

AMORI  CIRCENSI  (t) 

I , 

Al  riguardare  il  marmoreo  bassorilievo  qui 
delineato,  la  prima  inchiesta  chefaranno  gli  erudi- 
ti sarà  di  sapere  perchè  io  abbia  chiamati  col  nome 
di  Amori  e non  di  Geni  i putti  alati  che  si  rap- 

( i ) Buaftoiihcvu  in  molino  largo  palmi  4 onte  4 c motta,  per  palmo  uno  once 
e inetta. 
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presentano  occupati  nelle  corse  del  circo,  e quan- 
tunque il  dire  sembra  alcun  poco  in  contràdizione 
col  dottrinale  prodotto  nelle  Tavole  LXXXIV 
e LXXXV , risponderò  coll’  immortale  Visconti 
che  Amori  sono  appellati  i putti  alati  coglienti  uve 
sotto  una  pergola,  incisa  in  una  gemma  descrittà 
nell’ Antologia  (i):  Plinio  dà  il  nome  di  cupicUnes 
tanto  a' putti  alati  che  scherzavano  con  una  Ho- 
nessa  e le  porgevano  a bere  in  un  corno,  opeTa  di 
Argesilao,  quanto  a que’  bacchici  Amori  cesellati 
da  Mie  insieme  con  Sileno  sopra  alcune-  tazze  pre- 
giatissime che  si  conservavano  a Rodi  nel  tempio 
di  Bacco  (a):  aggiungerò  che  se  gli  avessi  chiamati 
Genii,  siccome  praticai  altrove,  mi  sarei  scostato 
dall’  usanza  degli  antichi,  adoperando  una  deno- 
minazione , che  essi  loro  non  diedero , ma  che  è 
pur  sovente  adottata.  • 

Animatissima  e di  buona  scultura  è la  compo- 
sizione di  questo  monumento(3).  Lo  scompiglio 
degli  Amorini  pericolanti,  e di  que’ che  atteggiati 
variamente  a dolore  ne  compiangono  la  sventura, 
è espresso  al  maturale,  I cavalli  sono, bene  disegna- 
ti ed  hanno  mosse  assai  vive  ed  ardite.  Le  quattro 
bighe  corrispondono  alle  quattro  fazioni  del  circo, 
la  prosino  o verde,  la  veneta  o azzurra,  la  russa- 
ta o color  di  fuoco,  e X albata  o candida.  Accan- 
to a ciascuna  quadriga  cammina  dalla  parte  sinistra 

(.)  B rum  h.  Ami  B.  5 io  Adcsp. 

(»)  L.  XXXIII,  54  XXX?,  n.  . • - 

(3)  Più  jxe^io  avrebbe  «e  non  l’a  Testerò  ritoccalo. 
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un  cavallerizzo,,  chiamato  con  greca  voce  parizzo , 
il  ili  cui  uffizio  era  di  perseguitare  e fare  ombrate 
i cavalli  del  nenìico.  In  mezzo  al  campo  vi  è uno 
de’  panieri  soliti  a vedersi  ne’monumenti  che  rap- 
presentano siffatte  corse;  un  altro  ne  porta  in  ma- 
no l’ Amorino  a piedi  che  va  innanzi  a tutti.  Tali 
panieri  sono  di  vinchi;  e favorii  supposti  di  eoe-1 
ciò  è stata  una  opinione  dichiarata  giustamente 
erronea  dar  molti  insigni  archeologi,  sebbene  di* 
sconvengono  in  determinarne  l'uso.  Chi  vi  ravvisa 
le  urne  colle  quali  gli  antichi  sortivano  i' posti  alle 
mosse  , e pensano  che  in  mano  a questi  Amóriui 
altro  non  significassero  che  l’arbitrio  della  fortuna 
in  siffatto  arringo;  chi  li  Crede  boccali  da  vino  do- 
ve i vinti  potessero  affogare  la  loro  invidia  e il 
lóro  scorno.  Biancóni  seguito  dal  Visconti  opina 
essere  stata  questa  un’  invenzione  per  render  più 
vario,  pericoloso,  interessante  lo  spettacolo:  che 
vi  fossero  perciò  de  giocolatoti  i quali  armati  di 
tali  panieri,  si  gettassero  con  destrézza  sotto  quei 
carri  leggerissimi  per  sè  medesimi  , e fatti  dalla 
loro  velocità  assai  più  lievi , prendendo  per  non 
restarne  lesi  l’ intervallo  del  timone  e delle  ruote; 
ed  il  Visconti , dìi  arride  l'opinione  del  Bianconi, 
aggiunge  che  si  cercasse  anche  con  questi  vasi  di 
dar  no)a  agli  aurighi  delle  contrarie  parti,  e pro- 
curare a’  suoi  la  vittoria.  A me  pare,  dice  il  Qua- 
ranta, che  questi  panieri  contenessero  arena  od 
altro  da  gittare  negli  occhi  a’ cavalli  caduti,  per- 
chè scossi  in  tal  guisa  presto  si  rialzassero;  di  ciò 
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gli  è sicuro  indizio  uno  di  que' Amorini  Circensi 
che  iu  un  antico  bassorilievo  sta  in  atto  dislan- 
ciare le  materie  contenute  in  uno  di  siffatti  vasi 
in  faccia  a due  cavalli  caduti. 

Sul  murello  che  si  estende  dall'  una  all'altra 
meta,  e che  perciò  era  detto  intermedium  spina , 
e (i),  veggiamo  innalzarsi  un  obelisco, è al- 
cune torri  chiamate  falae  da' latini,  dalla  etrusca 
voce  falanto  che  valeva  ciclo  (2).  P-halae  sunt 
et  in  Circo  ( dice  Nonnio  ) , rjuae  apud  veteres 
propter  spoctatores  e Ugnis  erigebantur. 

Sopra  due  di  esse  cpmpariscono  tre  Vittorie 
che  tengono  de  trofei:  la  terza  doveva  essere  eret- 
ta in  onor  di  Nettano,  perchè  vi  sono  scolpite  le 
onde:  nel  mezzo  vi  è cacciata  una  specie  di  ma- 
nico di  cui  restano  i soli  vestigi;  a questo  appen- 
de vansi  le  collane,  le  palme,  le  corone,  e gli  altri 
prendi  de’  vincitori.  Un  manico  simile  vedesi 
poco  distante  dalla  colonna  delle  Vittorie,  a sini- 
stra dello  spettatore,  dal  che  intendesi  posto  nel 
muro  che  circonda  il  circo.  Comparisce  inoltre 
sulla  spina  un  arco  sostenuto  da  una  colonna  sor- 
montata da  una  statua,  e suquesto  setteovi,  adino- 
tare che  la  qui  rappresentata  sia  l’ultima  corsa(3); 
giacché  al  finire  di  ogni  corsa,  per  evitare  qualun- 
que equivoco,  mettevasi  un  uovo,  cosa  ordinata 


(l)  ('cdrcno  lib.  1 top.  3 ; tedi  la  glossa. 

(a)  lMtaUe  d itine  oli  ubiludinc  nl*halan.,«y«o</  apud  helruscus  òigHÌ/tcul  coelum ■ 
(3)  Vano  de  R.  R-  lib.  I cip.  a* 
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da- Agrippa  , giusta  Dione  Cassio  (i)  , ma  bene 
anteriore  a lui  secondo  che  ne  dice  Livio(a).  An- 
che a determinare  il  numero  delle  corse  serviva- 
no i delfini  che  sono  nelle  altre  colonne,  tal  che 
ad  ogni  giro  ed  un  uovo  ed  un  delfino  ergevansi 
colle  scale,  che  in  altri  bassirilievi  compariscono. 
Alludevano  ambedue  questi  simboli  alle  corse  , 
gli  ovi  perchè  consacrati  a Castore  e Polluce  (3), 
i delfini  perchè  consacrati  a Nettuno  (4),  come 
più  veloci  tra  tutti  gli  animali  (5).  E tanto  i va- 
ghi figli  di  Leda,  quanto  il  re  delle  onde  furono 
scelti  a protettori  delle  corse  Circensi,  poiché 
queste  si  assomigliavano  alla  navigazione  cui  essi 
presiedevano.  E per  verità  al  cavallo  gli  antichi 
assomigliarono  la  nave,  ed  ippio  0 equestre  chia- 
marono Nettuno , perchè  la  nave  che  trasporta 
1’  uomo  su  1’  umido  elemento  fu  lo  stesso  che  il 
cavallo  sulla  terra  (6).  Ed  in  Elide  ai  carceri  si 
diede  la  figura  di  prora  , e naufragio  equestre 
chiamarono  Sofocle  (7)  e Demostene  (8)  il  ribal- 
tar del  cocchio  nelle  corse.  E però  intendiamo 
aurora  per  qual  ragione  l'artista  scolpisse  alla  me- 
desima spina  del  nostro  bassorilievo  anche  alcuni 

* • . • i > . ..  . ' t 

(1)  Lib.  49  p«g.  24o> 

(2)  Livio  lab.-  4 li 

(3)  Isidoro  lib.  1 cap.  1 8. 

(4)  Aristotile  de  N An-  Cron-ro» 

(5)  Plinio  lib.  9 cap.  8. 

(6)  Cornuto  de  Nat.  Deor.  lib.  4- 

(7)  Elettra  ver.  729. 

(8)  In  Erodoto. 
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ippocampi,  cosa  in  simili  monumenti  non  piA  vi- 
sta, e perchè  i giuochi  circensi  consacrati  fossero 
aNettuno{i),e  perchè  credessero  gli  antichi  aver 
lui  prima  fatto  nascere  il  cavallo  (a)  e domato- 
lo (3).  Restano  per  ultimo  a considerarsi  le  mete 
situate  negli  estremi  del  bassorilievo,. le  quali  un 
tempo  fatte  di  legno  o di  tufo,  furon  construtte 
di  marmo,  se  non  pure  soltanto  indorate,  daClau- 
dio,  ed  erano  due,  simboli  dell  oriente  e dell’oc- 
cidènte, ciascuna  composta  di  tre  coni  uniti  in- 
sieme, a somigliànzà  de’  tre  decani  dello  zodiaco, 
come  dice  Cassiodoro  (4).  Poiché  ad  ogni  segno 
dello  zodiaco  tre  regioni  chiamate  decotti  attri- 
buivano gli  astronomi  ; e siccome  ogni  segno  del- 
lo zodiaco  notavasi  da  tre  decani  ugualmente 
lontani  l’un  dall’altro,  equidistanti  eran  pure  i 
tre  coni  di  cui  si  componeva  la  meta,  ed  intorno 
a questi  si  aggiravano  i cocchieri  ad  uguali  in- 
tervalli, come  per  punto  ilSole  i decani  percorre; 
Ambedue  queste  mete  sono  sormontate  da  alcuni 
evi,  per  la  stessa  ragione  accennata  di  sopra  ;mà 
quella  situata  a destra  di  chi  guarda  non  presenta 
che  due  soli  coni,  rimanendo  il  terzo  invisibile. 
Sotto  l'ultimo  Amorino  auriga  era  scolpito  un 
taurobolio,  del  quale  comparisce  nella  nostra  in- 
cisione il  solo  sacrificatore  colla  scure. 

(1)  Lattanzio  lib.  6 cap.  a o. 

(a)  Virg.  lib.  6 (Aeneid  ) ver.  I 30. 

(3)  Diodoro  lib.  6 cnp.  i5. 

(4)  Yarr.  lib.  3 cap.  5 1. 
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E poiché  il  nostro  bassorilievo  è condotto  so- 
pra nna  lastra  marmòrea, -che  serviva  al  sarcofago 
d’un  fanciullo,  fu  bellissimo  divisamerrto  di  allu- 
dere colla  rappresentanza  del  naufragio  equestre 
allimmatura  sua  mòrte  (1).  La,  vita: bene  assomi- 
glia ad  un  viaggio  (2).  Ben  dunque  chi  conobbe 
il  fanciullo  defunto vedendoue  il  monumento  * 
avrebbe  potuto  esclamare  con  Marciale: 

Cor  fuit  et  ri  tea  tara  prope  mota  tuae  ? 

Non  so  poi  se  tutti  sottoscriverebbero  a quello  che 
dice  in  proposito  de’ descritti  Amorini, cioè  che  l'u- 
so di  rappresentar  de'  fanciulli  cogli  attributi  delle 
divinità,  cogli  istrumen ti  delle  professioni,  co’ sim- 
boli delle  occuparlo*!  è daUesavyenture  degli  uo- 
mini, non  sembri  aver  prevaluto  nelle  arti  greche 
prima  di  Pausi#  , del  quale  sappiamo  essersi  più 
che  altri  dilettato  di  ritrarre  fanciulli  nelle  sue  ta- 
vole, difatti  i vasi  fittili , egli  dice , che  ci  conser- 
vano tuttóra  i caratteri  e il  genio  della  più  antica 
pittura  greca,  non  son  mai  abbelliti  di  simili  fan- 
ciulleschi-soggetti , che  pur  vi  avrebbero  avuto 
luogo  piuttosto  che  pe’  monumenti  di  bronzo  e di 
marmo.  Plinio  certamente  altro  non  dice  di  Pau- 
sia  (3)  se  non  che  pingeva  quadri  di  picciola  di- 
mensione che  le  più  volte  rappresentassero  fan- 
ciulli, i quali  avrebbero  potato  occuparsi  dèi  tra- 

(1)  A n aereo n le  Ub.  3 5. 

(2)  Silio  lib.  6 ver.  i5. 

(3j  Lil*.  J5  cip. 

E Pistoiesi  T.  y'  77 
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stulli  propri  dell'età  loro,  Anziché  degli  istrumen- 
ti  delle  professioni  degli  uomini.  Ne’  vasi  dipinti 
trovansi  de'  pattini  alati  , i quali  ora  tengono  le 
bende  de’  misteri  ,<or a le  corone  , ora  le  cartelle 
da  riporvi  i vezzi,  ora  gli  unguentari!  ed  altro;  e 
varrà  sempre  .più  a rincalzar  ciò  che  asserisco 
l’autorità  di  Filostrato  (i),  il  quale  dioe  espressa- 
men  te  che  gli  amori  erano  molli, perchè  fimboleg- 
giovano  le  umane  inclinazioni.  Non  parmi  in  fine 
che  siffatte  scene  argomentino  corruzione , ma 
piuttosto  siano  da  considerare  qua’ modi  della  li n- 
gua  dell’arte,  la  quale  soventi  fiate  abbisogna  an*- 
cor  essa  de’  suoi  vezzeggiativi.  • ..  . 

CORIBANTI  (2) 

Simile  quasi  in  tutto  è il  primo  Coribante  ai 
due  che  succedono;  è similmente' seduto  sopra  uno 
zoccolo  giallo  , che  ha  il  rimanente,  dell’  edilizio 
di  un  colore  oscuro;  la  berretta  e il  panno  è di  un 
turchinetto  chiaro,  l'asta  è giulietta,  e il  disco  è di 
un  colore  , che  finge  l’acciaro:  le  fattezze  sono  as- 
sai più  delicate  degli  altri  atleti,  e nel  tempo  stesso 
più  giovanili.  Gli  altri  due  giovani  sono  dipinti 
ne’  due  pezzi  d' intonaco  di  campo  bianco  simili 
quasi  in  tutto  tra  loro:  i dischi  o altro  che.sieuo, 
par  che  fingano  il  color  di  bronzo:  le  aste  o scettri, 


(|)  Icon.  lìti,  i rap.  6. 

(j)  Furono  Umili  urli’  rteiruiom  ili  Originilo,  perciò  delti  Stabiuni. 
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se  vogliam  così  chiamarli , sono  di  un  colore  in- 
certo, i pezzi  di  cornicione  su  cui  restano  a sedere, 
sono  gialli;  il  restante  dell’  intonaco  è rosso. 

Questo  è quanto  vedesi,  ma  in  luogo  di  Cureti 
o Coribanti,  vi  fu  chi  disse  esser  le  tre  riportate 
figure  gli  dei  penati ; poiché  sebbene  Dionisio  Ali* 
carnasseo  ( i ) accénni  che  due  erano  i penati , e due 
anche  ne  ammettessero  coloro,'  i quali,  presso  Ma- 
crobio  (a)  e presso  Servio  (3),  credeano  i penati 
essere  Apollo  e Nettuno  edificatori  delle  mura  di 
Troja,  e que’  parimente  accennati  da  Yarrone  (4) 
e da  Servio  (5),  che  non  gli  distinguevano  da  Ca- 
store e Polluce,  altri  all'  incontro  presso  lo  stesso 
Macrobio , qui  diligentius  eruunt  veritatem , Pe- 
nate s esse  dixeturU,  por  quos  peni tua  spiramus , 
per  quos  habemus  corpus , per  quos  rationem  ani- 
mi possidemus  ; e in  tal  maniera  ne  arametteano 
tre,  e tre  parimente  ne  ammettevan  gli  Etruschi 
come  scrive  il  precitato  Servio  , e ad  ogni  modo 
era  così  grande  l’ incertezza  degli  antichi  intorno 
a’Penati,che,  al  dire  di  Arnobio  (6),  se  ne  ignora- 
va il  numero  e i nomi.  Non  minore  era  la  confu- 
sione e l’ ignoranza  intorno  a’  Cabiri,  i quali  se- 
condo l'opinione  del  citato  Dionisio  e de’  tre  dot- 


(l)  Lib.  l 
(?)  Sai.  3 ver.  4* 

(5)  Acne  iti.  Kb.  ».  v.  3a3. 

! t)  Lib.  4 de  L.  L. 

(JJ  Aclieul.  lib.  3 ver.  12>  f 

(6)  Lib.  5. 
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fissimi  romani  Nigidio  , Eroina,  Varrone,  presso 
Macrobio  e presso  Servio,  non  eran  diversi  da’ pe- 
nali. Ed  infatti  scrive  Strabone  (i),  poco  o nulla  si 
distinguevano  tra  loro  i Cabiri,  ì Cureti,  i Cori- 
banti,  i Dattili,  gl’idei)  i Telchini.  Si  veda  in  ul- 
timo degli  dei  Samotraci  e de' loro  nomi,  numero 
mistèri,  quel  che  han  raccolto  Meziriac  (a)  , Fa- 
brctti  (3),  Sutberlel  (4),  Astori  (5).  Da  quanto  ho 
detto  rilevasi  che  le  figure  prodotte  non  furono 
per  le  allegate  ragioni  caratterizzate  dagli  Eccola- 
nensi  nè  per  Cureti,  nè  per  Coribanti  (G)$  la  qual 
dottrina  dietro  le  prodotte  idee  dell’ Avellino  pun- 
to non  si  sostiene. 

DIANA  SAETTATRICE  W 

Incomincio  dal  secondo  dipinto,  in. cui  vedesi 
la  belfissiipa  figura  di  saettatrice;  e ben  le  sta  tal 
nome,  poiché,  a punire  la  fellonia  di  Niobe,  l’ol- 
traggiata Latona  ebbe  ricorso  a’ suoi  figliuoli  Dia- 
na e Apolline.  Costoro  indispettiti  al  racconto  dell’ 
addolorata  genitrice  giurarono  di  vendicarne  l’of- 
fesa con  l'estermiuio  di  quegli  stessi  figli  della  re- 

(ì)  Lih.  io. 

(а)  Io  Ovidio  toni,  a pag.  1 85* 

(3)  Col  Traj.  pag»  45. 

(4J  H uacrt azioni  pag.  7 21  8l* 

(5)  De  Dii#  Cabir.  nel  loco.  2 del  «uppl.  del  Poloni. 

(б)  Tom.  4 3®  3|. 

(7)  La  prima,  cioè  la  figura  alala, è alla  palmi  a once  2— La  seconda  ciré  una 
mesta  figura,  è alla  palmi  a,  bronzi  Pouipeiaut. 
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gina  Tebana-,  che  l’occasione  le  porsero  di  vantar- 
si più  meritevole  degli  onori  divini  della  lor  ma-  » 

dre  Latona.  Ed  in  fatti  sembra  espressa  Diana  in 
questa  mezza  figura  nell'  attitudine  di  saettare  gl’ 
infelici  Niobiti;  e l’arco  è il  distintivo  caratteristico 
di  Diana.  Altrove  demmo  a conoscere  le  sue  paro- 
le indiritte  al  padre  e riportate  da  Callimaco  (i);  e 
Pindaro  la  chiama  espressamente  la  vergine  aman- 
te delle  saette  (a).  Qui  la  saettatrice  è vestita  di 
tunica  con  corte  maniche  fermate  sulle  braccia 
per  vari  bottoncini  simmetricamente  disposti;  di 
tal  vestitura  ho  parlato  altrove.  Una  seconda  tu- 
nica senza  maniche  è sopraimposta  alla  prima  ; 
è succinta  sotto  del  seno  con  nastro  graziosa- 
mente annodato  nel  mezzo.  La  sua  dritta  è di- 
stesa in  atto  di  tirar  l’arco  che  or  manca  con  por- 
zione del  braccio  della  sinistra  mano,  e del  turcas- 
, so  eh’  era  sospeso  agli  omeri;  vi  sono  rimasti  due 
piccioli  fori  a ricordare  la  primitiva  esistenza.  La 
testa  accerchiata  da  benda  col  diadema  al  di  sopra 
è rivolta  verso  il  lato  sinistro  e in  Èorrispondeza  , 

dell’  azione  delle  braccia.  Circa  le  bende  le  uoe 
appartenevano  alle  vergini,  alcune  altre  alle  ma- 
ritate. Ovidio  della  ninfa  Callisto,  cosi  parla 
Viltà  cocrcucrat  negleclos  alba  capillos  (3)  ; 

e Valerio  Fiacco  (4): 

(l)  In  Dianam.  H.  v.  8. 

(a)  Pimi.  Od.  a v.  16. 

(3)  OtiJ.  Mei.  lib.  2 t.^l3. 

(4)  Arg.  1*1».  8 ver.  6. 
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Ultima  virgineis  lune  flens  dedit  oscula  villis. 

E<1  avendo  accennato  che  altre  erano  le  bende  del- 
le vergini,  altrq  quelle  delle  maritate,  cosi  cantò 
Properzio  (i): 

Mox  ubi  jara  facibus  ccssil  praetexta  maritis , 

Vinsi  L et  aspersas . altera  villa  comas  (2). 

Spanetnio  osserva  che  le  ville  non  poteano  conve- 
nire alle  meretrici,'  e sostiene  contro  il  sentimento 
di  Dacier,  che  di  queste,  e non  delle  onorate  zi- 
telle era  proprio  il  portare  capelli  ondeggianti  e 
sciolti  (3).  Ed  è altresì  noto  che  le  tenie  o fascette 
erano  le  insegne  degli  antichi  ree  delle  regine,  e 
che  servivano  loro  di  diadema.  Erano-  anche  , e 
sono  oggidì  eziandio  , un  semplice  ornamento  di 
cui  si  servivano  le  donne  per  tenere  stretti  i ca- 
pelli $ per  cui  all’uopo  disse ~V  Fasciola, 

qua  capillum  in  capite  colligarent.  Accrescono- 
pregio  a questo  elegante  bronzo  gli  occhi  di  pasta 
a color  naturale, frequenti  ne  bronzi Ercolanensi,  e 
qui  molto  rispettali  dal  tempo.  Con  essi  pare  che 
gli  antichi  volesser  dare  una  illusione  di  vita  a’ loro 
simulacri  , e quest’  effetto  appunto  produce  in 
chiunque  si  ferma  ad  osservargli.  È da  notarsi,  e 
sono  parole  del  Finati,  che  all’occipite  vedesi  pra- 
ticato un  foro,  il  quale  fece  supporre  a diversi  cru- 

il)  Lik  4 El.  il  ».  33  e 54. 

(a)  Tunurlm  Adv.  lib.  »3  cap  5. 

( I)  In  Callimaco  ».  5 [»g  6(3 1 
(4)  L L.  lib.  4 Cip.  29 
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diti  che  per  mezzo  di  esso  poteansi  far  girare  gli 
occhi  alla  Dea  nelle  occasioni  che  i sacerdoti  vo- 
leva» mostrarla  propizia  alle  preci  ed  a’  desideri 
de’creduli  devoti;  ma  osservato  In  esso  attentamen- 
te quel  foro,  si  convinse  di  non  aver  niente  di  co- 
mune con  gli  occhi,  e che  il  medesimo  è il  risul- 
tato dall’  esser  caduto  il  solito  ciuffetto  de’ capelli, 
che  ordinariamente  nelle  statue  muliebri  ritrovasi 
annodato  sull'  occipite  , e che  nel  prodotto  bronzo 
era  riportato  e saldato.  All’  uscir  dallo  scavo  fu  in 
sulle  prime  quasi  giudicata  per  una  Giunone:  tan- 
to è severo  il  volto  e maestoso  il  ciglio;  ma  osser- 
vatane l'attitudine  e ravvisatovi  nel  mezzo  del  dia- 
dema il  frammento  della  crescente  luna,  non  esi- 
tarono punto  a dirla  Diana  saettatrice  della  fami- 
glia di Niobe;  cioè  della  rinomata  figlia  di  Tantalo, 
della  sventurata  moglie  d’Anfione,  re  in  Tebe.  Es- 
sa madre  di  sette  figli,  e di  altrettante  figlie,  in- 
superbita di  tanta  fecondità,  cominciò. ad  insultar 
La  tona,  e a non  permettere,  che  le  si  desse  cnlto 
divino,  che  a sè  credeva  anzi  dovuto,  che  a quella 
che  due  soli  figli  aveva  dato,  Apollo  e Diana.  In- 
duce a tanto  l’avere  a non  molta  distanza  di  que- 
sta mezza  figura  rinvenuta  una  statua  d’ Apollo,  in 
attitudine  ancor  essa  di  scoccar  l’arco,  nello  stesso 
stile  eseguita,  ambedue  della  stessa  altezza,  di  vol- 
to severo  e accigliato,  e forse  dallo  stesso  artefice 
modellata  e fusa. 'La  bella  mezza  figura  fir  rinve- 
nuta nel  mese  di  marzo  1817  in  un  edifìzio  nelle 
vicinanze  del  Foro,  per  cui  erraron  coloro  che  la 
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credono  ritrovata  in  Pompei  nel  1818,  e la  decan- 
tano dello  stile  dell'  Apolline  ritrovato  nel  1806: 
con  quello  non  ha  niente  di  comune.  Per  quante 
diligenze  si  usassero  onde  rinvenire  l’altra  metà 
della  Diana  in  tutti  i luoghi  contigui  a quell’ampio 
edifizio;  non  fu  possibile  averla  e del  tutto  anda- 
ron  deluse  le  più  belle  speranze. 

. fja  figurina  elegante  e graziosa  che  vedesi 
sopra  nella  Tavola,  non  si  può  ben  comprendere 
cosa  rappresentasse.  L alata  , vestita  di  lunga  tu- 
nica , sulla  quale  è sopraimposta  altra  più  corta 
succinta  sotto  del  petto;  a vederla  par  che  sia  nun- 
zia  di  pace,  recando  forse  nella  sinistra  un  ramo 
di  olivo  , che  ora  manca,  e poggiando  col  piè  di 
su  di  un  globo  , quasi  volesse  mostrare  di  esse- 
re giunta  al  sito,  dove  recar  debbe  la  lieta  nuo- 
va del  suo  messaggio.  Evvi  chi  ha  creduto  rav- 
visarvi la  Fortuna,  ma  in  essa  mancano  di  quella 
volnbil  dea  i principali  attributi.  Duole  che  sia 
priva  di  tutto  il  braccio  destro,  nella  cui  mano 
par  che  dovesse  stringere  altro  sicuro  simbolo  da 
poterne  più  agevolmente  determinare  la  denomi- 
nazione. L notevole  Varmilla  d’oro  che  porta  nel 
sinitro  braccio  fregiata  in  mezzo  ad  un  picciolo 
smeraldo  mal  concip  dal  tempo  e dal  fuoco.  Circa 
all’  armille  alle  braccia , queste  veggonsi  in  una 
statua  di  Venere  appartenente  al  reale  Museo  si- 
milmente di  bronzo.  La  pregevole  figurina  fu  rin- 
venuta nel  1823  negli  scavi  di  Pompei. 
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BACCO  ED  AMPELO  (*) 

• * • • * v % . .J  • 'v  ’ ‘ 

E chi  può  negare  al  vincitore  delle  Indie -e&~ 
sere  di  grazioso  aspetto?  Basta  vederlo  nella  pro- 
dotta figura  per  convincercene  e leggere  in  Euri- 
pide (a)i 

Che  ha  negli  oechi  le  nere  grazie  di  Venere; 

cioè,  che^ha  gli  occhi  neri,  come  hanno  le  Gra- 
zie (3),  Ed  è noto  altresì  ohe  Bacco  credea&i  sem- 
pre giovane  e sempre  bello}  Ovidio  così  dice  (4): 

. . . . . tibi  enira  inconsnmpta  ju venia  : 

Tu  puer  aoternus,  tu  formovissimus  .... 

E ben  conviene  al  datore  dell'allegrezza  un  volto 
allegro;  così  per  lo  più  incontrasi  rappresentato(S). 
Nell'  Antologia  è detto  amante  del  riso  (6)  ; e il 
comico  Difilo  dice,  che  Bacco  persuade  a ridere 
anche  i serii  e.  severi  (7).  Qui  il  dio  Lieo  è coro- 
nato d’edera,  e l’edera  è notissimo  segno  di  Bac- 
co; cosi  Filo'strato  (8)  e Callistrato  (9).  Rilevasi  in 
Pausania,  ohe  in  Acarne  vicino  Atene  si  adorava 
Bacco  Edera , perchè  in  quel  luogo  la  prima  volta 

(0  Dipinto  Pompeiano, 
fa)  Bicck  v.'  a.">$ 

j5)  Barnes  lrgge  coloritu. 

(4)  Mei.  Hb.  4 v-  «7* 
f5)  Bejgeru  The».  Br.  i*»g  39- 

(6)  Li)».  58  Ep.  1 1 . 

(7)  Paesao  Ateneo  pag.  55. 

(3)  Lib.  I Ini.  15. 

(g)  SUI.  lib.  VII. 

E Pistoiesi  T.  y 
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si  vide  1’edéra  (t)j  perciò  ò detta  Acarnese  in  un 
Epigramma  presso  Svida  (a);  ed  in  Stazio  ab- 
biamo^): ’• 

Quaeque  rude*  Ihyrsos  hederis  Vestisti»  Acharnac  (4) 

\ l v *'  •*'  ’ - * .*  • ■ - • ~ • • • * • • 

L’edera  era  altresì  propria  de’pòeti  ; con  essa  si  rap- 
presentavano coronati.  Ovidio  parlando  del  suo  ri- 
tratto dice  (5) : . 

Si  qui»  hahcs  nostri  simile»  fn  ima  gì  ne  vai  tu», 

' v Deroe  móis  hkederas , bacchica  aerta,  comi*, 
bla  decenl  laetos  felici»  gigna  poeta*.  ' • 

E là,  dove  parla  del  disprezzo  de  poeti,  ricorda  (6). 

Nunc  Lederà  e sina  honore  jacent;  ■ 

Lunga  e ben  divisa  in  sulla  fronte  ha  la  chioma, 
non  come  la  descrive’ Euripide,  lunga,  sparsa  in- 
torno alle  guance,  piena  di  vaghezza  (7), .ma  sic- 
come la  dipinge  Tibullo  (8)  : 

Soli»  aelema  est  Phocbo,  Bacchoque'  juvcnta  \ 

Nam  decet  intonsu»  crini»  utrumque  Deum  : 

Le  parti  superiori  del  tror^co^e  precisamente  quel- 
la che  dicesi  toraee  , sembra  tender  molto  alla 

(l)  Lih.  I eap.  * 

(*)  10  *XaP°*T>*  * ‘ ' ’«  * ' 

(3)  Tbeb.  li  li.  1 a |>»g*  633. 

(4)  Me  ur»to  Pop.  All.  locn.  4-  , * 

(5)  Lil».  t Trist  7 x. 

(6)  Id.  Kb.  3 v.  4l  I* 

(7)  Bacili,  v.  455. 

(8)  Lib-  » El.  4 33. 
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conformatone  femminei*;  ed  infetti  Albrico  dice  : 
Enti  imago  sua , facie  muliebri  (r);  d’un  tal  pa- 
rere è il  Munkero  e lo  Stavern.  É se  a tutti  gli 
altri  Dei  conveniva  l’uno  e l’altro  sesso  , Bacco 
espressamente  è chiamato  maschio  e femmina.  Or- 
feo lo  dice  di  due  sessi,  e a ciò  uniformasi  Ari- 
stide (a):  Natal  Conti  ne  dà  le  più  minuta  ra-. 
gioni  (3)  , e’dà  quelle  deducesi  che  non  è nuovo 
il  vedersi  Bacco  col  petto  da  donna.;  Mentfeùcoa 
riporta  una  ben  lunga  serie  di  sìmili  casi. (4)-  Con 
la  sinistra  sostiene  un  gran  ramo,  nella  cui  parte 
superiore  evvi  una  -eflbreseenza  etlerica",  e poco 
sotto  a quella  vedesi  una  tenia.  Al  caso  nostro  fe 
la  seguente  osservazione,  cioè,  che,,  avendo  detto 
esAereBacco  di  duplice  natura  uomo-J emmiiMt , che 
ad  Ermafrodito  equivarrebbe,  è a sapersi  che  l'ede- 
ra, di  cui  ò si  ben  guernita  la  parte  superiore  dell’ 
asta,1  vedevasi  su’  labri  de’  bagni  in  iananò  agli  Er- 
mafroditi, forse  per  uso  di  flabelli,»  o per  dinotare 
feifeminatezza  ; e si  notò  pressoio  Scoliaste  d’A- 
ristofane  eh'  eravi  il  costume  di  scrivere  il  no- 
me deU'amaU  sulle  frondi  di  edera,  che  si  porta- 
vano in  mano.  Raccogliesi  da  Pausania  che  presso 
i Filiasii  si  celebravano  in  onore  della- dea.  Ebe 
giorni  festivi,  detti  Kwc-tts^ùh  , perchè  le  feprìdi  si 
recidevano  di  edera  e. si  portavano-  in  onor  della 

. • fi)  I tttp.  «9.  \ . . I * 

(al  Nytiro.  in  Bach.  * 

(3)  Libt  3 ct|>.  i3- 
(/|)  Tom.  1 F.  2 tav.  1 53- 
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dea.  'Onde  si  volle  dire  che  dal  portare  in  mano 
le  (rondi  di  edera  era  segno  d’innamoramento*  ed 
essendo  esse  éonsacrate  alla  gioventù,  nascesse  for- 
se il  significato  mén  che  onesto,  che  vedesi  dato 
alle  voci  portar  edera , e portatore  di  edera.  Pluv- 
ia reo  dice  che  per  difetto  di  buona  educazione  vi 
erano  molti  giovani  adulteri  e portatori  di  edera, 
vale  a dire  di  costume  guasto  ed  effemminato  (i). 
Demostene  tra  gli  altri  rimproveri- che  faadEschi- 
ne,to  chiama  Hrncycm  portatore  di  edera,  forse  per 
esprimere  la  non  onesta  sua  condotta  nella  prima 
età.  Bella  e piena  di  decoro  è l’attitudine  di  lui, 
che  appoggiasi  col  sinistro  gomito  ad  uu  fabbri- 
cato, e con  la  destra  è in  atto  di  porger  l'uva  a leg- 
giadro fanciullo^  avvolto  in  azzurro  manto  ridco 
di  pieghe;  ed  osservi  chi  legge  ehe  il  Pompeiano 
pittore  ha  creduto  render  visibili  le  partì  caratte- 
ristiche del  sesso,  poiché  altrimenti  sarehbesi  po- 
tuto credere  un  Ermafrodito , per  non  dire  una 
donna;  porta  a’  piedi  una  specie  di  stivaletti. 

Si  è visto  mai  fanciullo  più  bello  di  «[nello  che 
vedesi  nella  dicontro  tavola  ?, Graziosissima  ne  la 
movenza  , poiché  si  alza  di  terra  un  pochino , e 
stende  le  mani  per  impadronirsi  de'  cari  acini;  è 
avvolto  in  breve  efestide.  E guardino  bene  que- 
sta figura  coloro  che,  seguendo  la  comune  opinio- 
ne de’  pittori,  credono,  come  osservò  1 Algarotti-, 
che  ne’ corpi  de’ putti,  non  abbianogli  antichi  dato 


(i)  De  lib.  trduc. 
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nei  segno,  come  riuscì  foro  nei  corpi  delie  fém- 
mine e degli  uomini,  e nelle  forme  singolarmente 
degU  Dei.  • < > - 

MARTE  E'  OlBELE  (0 

Il  Chiabrera  ha  dato  a Marte  il  nome  d’invin- 
cibile, ed  i duo  quadri  di  Rubens  che  sono  in  Fi- 
renze, l'uno  de’  quali  rappresenta  Marte  nell’atto 
di  recarsi  alla  guerra,  e l’altro  lo  mostra  .allorché 
ne  ritorna;  oltre  essere  immaginosissimi,  e capei 
entrambi  di  due  grandi  poemi , porgono  la  più  vé- 
ra Idea,  che  formar  si  pòssa  di  questo  Dio  , al  qua- 
le moki  fra  gU  antichi  appropriarono <un  carro  gi- 
rato da  due  lupi,  animali  che  servivano  di  simbolo 
alla  rapidità  ,"  voracità  , ferocia  di  questo  Dio.  £ 
fra  li  tanti,  soprannomi  ad  esso  dati  vi  è 'quello 
eziandio  di  Enialio;  e su  ciò  in  tal  modo  si  espri- 
me Istico  di  Mileto , antico  grecoautore,  il  <juale 
ha-  scritto  la  storia  della  Fenicia , da  quanto  riferi- 
sce Giuseppe.  E’  dice  che  aleuta  sacerdoti  aveva- 
no portato  i sacrifizi  di  Giove  Eriialkr  nélla-càm- 
pagtia  di  Scanaan^ale  a dire  nella  parte  deilaMe- 
sopotamia,  la  più  vicina  al  confluente  del  Tigri  e 
dell’  Eufrate.  Vossio  crede  che  Giove  Enialio  sia 
Marte  (a),  e che  questo  Marte  degli  Assiri  e dei 
Babilonesi  altro  non  fosse  che  il  Nembrot  5 si  con- 


( 1 1 Uno  è dipinto  Staliiano,  I .«Uro  Pompeiano. 

(a)  Dtv  lJcJ.  uiig.  el  prog.  iib.  j np.  t(3. 
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cede  soltanto  che  Enialio  sia  un  soprannome  ili 
Marte.  Macrobip  lo  dice  positivamente  r # ffli  altri 
poeti , seguendo  l’esempio  di  Omero  ,.gli  donno 
qviesto  epiteto;  altri- viceversa  dicono  che  Enya- 
lius  è il  iiglhtolo/dt  Epio  o drfiellpM-  Nulladime- 
no  Dionigi  d' Alitar nasso,  il  quale,  nel  suo  secon- 
do libro  dice,  che,  presso  i Sabini,  Enynìtus  era 
lo  stesso  che  Quirinus,  aggiunge  che  non  si.è  cer? 
ti  ancora  «e  Enialio  sia  Marte,  oppure  qualche  ul- 
tra divinità  eguale  a Marte  in  potere  ed. mi  onore; 
che,  a -dir  vero»  vi  sono  atenei  i.  quali  dicono  che 
Euyulut  è il  Dio  cui  fanno  presiedere  alla  guerra» 
alle  armi , ma  che  altri  ki  distinguono  , dicendo 
che  Marte  portava  il  soprannome  di  Enialio,  per- 
chè era  figliuolo  di  Giove  e di  Enio r, dea  «Iella 
guerra.  Stazio  dice,  che  Enio  preparava  lo  armi» 
i cavalli,  il  carro  di  suo  figlio,  allorquando  porta- 
vasi egli  alla  battaglia.  Formilo  (i)  riferisce  che 
gli  antichi  erano  discordi  sull’origine  e sulle  fun- 
zioni d’-Eniq:  gli  urti  dicono  che  ella  era  madre, 
altri,  figliuola,  altri  finalmente  semplice  nutrioe 
dì  Marte;  ma  aggiunge  che  tutti  i mitologi  con- 
vengono, che  Eoi®  io  greco  significhi  quella  che 
dà  e ctesta.  il  coraggio,  il  valore,  il  furóre  nel  cuo-> 
re  de»  combattenti;  l’interprete  di  Licofrene  dice 
che  Enio,  sorella  delle  Gorgoni , èra  un  epiteto 
che  davasi.  à Giunone.  Ciò  non  ostante,  l’opinione, 
della  maggior  parte  degli  antichi  autori  ne  prova, 


(i)  De  Natur.  Deor  lib.  5. 
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che  il  soprannome  di  Enialio  viene  più  ragione- 
volmente applicato  a Marte.  11  dipinto  ninna  cosa 
presenta  di  singolare , e l’ andamento  della  figura, 
siccome  può  di  leggieri  vedersi , è molto  somiglie- 
vole  al  nume  guerriero  riportato  dal  «ullodato 
Caylus.  • 

DiCibele  in  più  incontri  $i  è detto  moltissimo. 
Dirò  nullameno  che  coloro  ivquali  entrano  in  al- 
cune particolarità  .intorno  alla  figlia  d' Urano  o il 
Cielo,  alla  moglie  di  Crono  o Saturno  (i),  ac- 
cordanti in  sostenere  che  essa  fu  amata  e amati  te 
d’un  pastore  chiamato  At»  (a):  raccootan  però  va- 
riamente tale  avventura.  Ciò  che  rese  celebre  il 
culto  di  queste  dea'  si  fu  principalmente  la  singo- 
larità delle  cerimonie  che  vi  si  osservavano  (3)i  I 
seoi  sacerdoti,  noti  «otto  il  nome  di  Galli,  di  Co- 
mi , di  Coribanti celebravano  le  sué  feste  còn 
danze  che  eseguivano  essi  medesimi  al  snono  dei 
tamburq,  dì  cembali,  dì  flauti  (4),  dando  mille 
moti  diversi  al  loro  corpo  (5),  e battendo  in  ca- 
denza 1.  loro  scudi  con  lance  e spade  (6).  A questo 
strepito  univano  essi  e gridi  e urli  (7)  in  memòria 
di  Ari  loro  protettore  , di  cui.  piangevano  la  mòr- 
te (fi).  Il -Pompeiano  dipinto  che  ve  desi  di  lato  a 

(t)  I*ùc fri.  <ÌeHer.  jtal.  lik  % v.  619. 

fu)  Yirg.  Aaa.  lib.  f v.  6f?. 

(3)  Ovid.  Fast,  bl»  4 »*5lo.«  3fii.  A- 

(4)  TibdL  lib.  t Èie*  /j. 

(5)  Lucid.  Phars.  lib.  I * 566.  ' 

|6)  Stai.  Tkb.it!».  8 t.  3o3. 

(7)  J urenti  Sai.  a *•  88  e 100, 

(8)  Minutios  Prlii,  in  Celar. 
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Marte  oe  (dà  una  languida  idea,  in  paragone  a’l>elli 
simulacri  prodotti  negli  antecedenti  volumi,  e che 
abbiamo  accompagnati  con  lunga  narrazione. 

• +>.  t * . : • • ' • ' t . : , 

DIPINTI  DI  ERCOLANO* 

E ...  * 

POMPEI 

* * • 

Il  bello  di  questi  due  frammenti  di  antiche 
pitture  stando  principalmente  nella  vivezza  e pe- 
rizia del  colorito,  non  si  può  agevolmente  com- 
prendere da  chi  le  riguarda  come  appariscono  in 
questa  tavola  delineate.  Da  una  parete  diErcolano 
fu  segata  la  pittura  in  cui  è espressa  una  starna  ed 
un  vaso  di  terra  cotta , sul  cui  collo  si  vede  rove- 
sciata una  tazza  di  vetro,  ed  il  vetro  vi  si  sporge 
sì  lucido  e trasparente,  come- se  fosse  piuttosto  ve- 
ro che, dipinto,  con  unta  grazia,  perizia,  faciliti 
di  tocco  condotto,  eh’è  un  incanto  a considerarlo. 
Che  se  i Fiamminghi  il  rilucere  e trasparire  del 
vetro  dipinsero  così  simile  al  vero , vi  adoprarooo 
sì  grande  studio,  è sì  molte  squisitezze  di  veroiee 
e colori,  clic  non  è poi  Unta  meraviglia  «a  colsero 
nel  segno:  mentre  questo  antico  pittore  dipingen- 
do a fresco  con  sola  calce  seppe  tanto  poco  penare 
e così  ben  fare,  che  con  pochi  colpi  di  pennello 
pinse  lucido  e chiaro  questo  vetro,  e così  vero  che 
uguale,  ma  non  già  meglio  potrebbe  farsi.  Sappia- 
mo altresì  che  oltre  a pitturare  i vasi,  vi  si  pone- 
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vano  eziandio  degli  ornamenti;  e Plinio  parlando 
del  vetro  dice:  Aliudflatu figuratur,  alimi  torno 
teritur,  alimi  argenti  modo  caelatur  (i);  e Mar- 
ziale nell'Epigramma  che  ha  per  titolo  calices  vi- 
trei, dice  (a): 

. . ..  quibns  adderò  plura 
Dum  cupit , ah  ! qooties  perdidit  auctor  opus  (3). 

E dell’  uso  che  gli  antichi  aveano  del  vetro,  si  ve- 
da Marziale  (4)  , Giovenale  (5)  , Seneca  (6)  , e 
Clemente  Alessandrino.  Pausania  parla  di  un’an- 
tica eccellente  pittura  rappresentante  1’  ubria- 
chezza in  atto  di  bere  ad  un  bicchiere  di  vetro 
fatto  con  tal  arte , che  compariva  a traverso  del 
vetro  sul  quadro  il  volto  della  donna  che  be- 
vea.  E per  i vetri  non  mancava  l'antica  pittura 
ali  modelli  e norme  di  bellissime  industrie  nell’ 
arte  di  lavorarli;  poiché  oltre  i molti  e belli  esem- 
pi che  ne  abbiamo  da  Ercolano  e Pompei,  leggia- 
mo in  Plinio,  siccome  non  ha  guari  ho  detto,  che 
il  vetro  non  solò  si  gonfiava  a varie  forme  e figure 
a forza  di  fiato,  ma  si  arrotava  anche  col  torno,  e 
si  gettava  come  l'argento  , il  che  corrisponde  all* 
arrotare  e fondere  il  cristallo  del  giorno  d’oggi. 

(i)  Lib  36  cap.  iS. 

(а)  Lib  14  Ep  1 1 5. 

(3)  Si  reda  il  Buonarroti  ne’  vati  antichi  di  retro. 

(4)  Lib.  a Epigram.  38. 

(5)  Salir,  a r.  <>5. 

(б)  De  Ira  lib.  3 4°- 
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L’altro  frammento  che  si  vede  nella  parte  su- 
periore di  questa  tavola  Vien  da  Pompei.  Sopra  un 
fondo  celeste  vivissimo  sono  con  più  di  capriccio 
che  di  buon  gusto  dipinte  le  bizzarrie  che  vi  si 
vedono,  cioè  ornati,  volatili,  fiori,  frutti.,  e che 
so  io.  E ciò  per  far  conoscere  a’ nostri  lettori  non 
solo  il  molto  bene  eh' essi  ci  hanno  lasciato  ad  am- 
mirare^ jna  anche  il  poco  male  che  ci  danno  da 
biasimare.  Ed  in  fotti  non  è poi  possibile  ohe  tutti 
gli  oggetti  si  possan  porre  ad  un  livello  di  perfe- 
zione, sì  per  la  natura  loro,  che  pc’  mezzi  impie- 
gati da  quegli  antichissimi  artisti,  che  difficilmen- 
te han  prodotto  il  mediocre,  il  pessimo  mai. 

FESTA  GUERRIERA  fi) 

È qui  dipinta  una  festa  che  celebrasi  in  occa- 
sione d'una  riportata  vittoria.  Vedesi  nella  prima 
fascia  un  guerriero  vestito  della  sua  armatura;  sta 
egli  discorrendo  con  un  altro  assiso,  cui  forse  nar- 
ra le  geste  della  vinta  battaglia.  Dall’altro  lato  una 
donna  nobilmente  vestita  con  la  sua  tunica,  e col 
pallio  alla  tunica  sovrapposto,  presenta  da  bere  al 
guerriero,  il  quale  appoggiato  il  suo  scudo  ad  ua 
pilastrino,  riceve  colla  destra  la  tazza  da  quella  , 
tenendo  con  la  sinistra  la  sua  lancia.  Dall'  altra 
parte  della  medesima  fascia  una  donna  pure  si 
scorge  quasi  alla  stessa  foggia  vestita , e neU’atteg- 

(ij  Vaso  Gitile  «Ito  palmo  odo  ed  oncc  a. 
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giamento  stessa  di  dare  da  bere  al  guerriero,  che 
le  sta  a Banco  : esso  tiene  nella  destra  la  sua  lancia; 
con  la  sinistra  guida  il  suo  cavallo,  avendo  appeso 
alla  parete  lo  scudo  di  cui  vederi  solo  una  porzio- 
ne; esso  è seguito  da  altro  guerriero  , che  con  la 
destra  gli  porta  la  meritata  corona,  e nella  sinistra 
oltre  la  lancia  ha  pure  lo  scudo.  Come  osservasi, 
questo  che  ha  le  sue  prese,  è simile  agli  altri  e da 
Erodoto  rilevasi,  che  i Curi  furono  i primi  a far 
le  prese  agli  scudi  (i),  poiché  anticamente  tutti 
coloro  che  ubavano  scudi , li  portavano  senza  pre- 
se, regolandoli  colle  strisce  di  cuoio  sospese  al 
collo  e adattandoli  all’omero  sinistro.  E in  fatti  gli 
Spartani  cosi  portarono  gli  scudi  fino  a Cleomene, 
il  quale  insegnò  loro  a portarli  colla  presa,  non 
còlla  fibbia  (a).  Negli  scudi  antichi  si  distingueva- 
no tre  cose  -,  il  telamone  , la  porpc  , i canoni.  Il 
telamone  era  una  striscia  di  cuoio  sospesa  dal  collo, 
dalla  quale  pendeva  .la  spada  (3)  e lo  scudo  (4); 
e perciò  i telamoni  eran  due,  stesi  avanti  al  pet- 
to (5);  la  porpe  era  la  fibbia,  con  cifi  si  fermava 
il' telamone  sullo  scudo,  e perciò  il  telamone  stes- 
so è detto  porpe  o fibbia;  i canoni  rammentati  da 
Omero  (6)  eran  le  verghe  , con  le  quali  teneano 
gli  scudi,  poiché  non  servivansi  delle  fibbie,  che 

(i)  Lili.  i |»g.  «71. 

(а)  Plulor.  Cleoni  Coen.  1 p»g-  809. 

(3)  Polluce  Uh.  1 pag-  «56. 

(4)  Erodoto  I ih.  1 pag.  1 7 « . 

(fi)  Omero  Iliad.  lih.  T. 

(б)  Idea  lìb.  8 v.  193. 
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chiamavano  ocani , inventati  dopo  dà’  Cari,  come, 
dice  Anacreonte.  Queste  verghe  erano  di  metal- 
lo (r)  poste  nel  giro  dello  scudo,  e forse  per  que- 
ste passava  il  telamone  e si  fermava  colle  porpe  o 
fibbie.  Nello  scudo  di  un  eroe  oltre  alla  presa  in 
mezzo,  per  cui  passa  il  braccio,  si  vede  anche  nel 
giro  un  piccolo  manico , in  cui  entra  la  mano  e 
forse  questo  potrebbe  essere  il  canone;  il  monu-- 
mento  è riportato  dal  Winckelmann  (a).  Comun- 
que sia,  Eustazio  chiama  canoni,  siccome  dico- 
no gli  antichi , alcune  verghe  , onde  era  sospéso 
lo  scudo,  lavorate  della  stessa  maniera,  e per  così 
dire,  poste  come  due  regole  ( direttoi ),  poiché,  non 
erano  ancora  stati  inventati  i porpaci  (Jibbiè)  fatti 
ora  di  strisce  di  cuoio,  o siano  gli  ocani,  con  cui 
gli  scudi  si  tengono  e si  portano.  E altrove  dice, 
che  non  ancora  in  quel  tempo  aveano  i porpàci 
gli  scudi,  ma  si  regolavano  coi  telamoni,  che  pas- 
savano da  una  estremità  all’  altra,  poiché  si  vedrà 
appresso  che  anticamente  lo  scudo  aveva  nel  mez- 
zo tin  certo  àirelUjio(piccolo  canone)r  non  essen- 
do stati  ancora  inventati  i porpati  (o fibbie ),  come 
sono  ora  disposte  in  forma  di  un  X,-che  éi  chia- 
mano ancora  ocani  (3).  È da  osservarsi  nello  stes- 
so marmo  del  Winckelmann  che  la  presa  nell’  or- 
lo è distinta  dall’orlo  stesso,  e si  conosce  che  lo 
scultore  ha  voluto  indicare  che  fosse  di  metallo. 

(l)  In  latto  come  sopra. 

(aj  Mon.  Ant.  N.  loQ. 

(3)  Iliaci. 
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Da  ciò  si  deduce  primieramente  che  non  può  sup- 
porsi essersi  inteso  per  canoni  l’orlo,  o sia  il  giro 
esteriore  dello  scudo  stesso,  su  cui  eran  fermate  lè 
pelli  e le  lamine , che  componeanfo  lo  scudo.  E po- 
trebbe dedursi  ancora  la  spiegazione  del  telamone 
di  argento,  che  Omero  nomina  nello  scudo  di 
Achille  latto  da  Vulcano  (i): 

Fece  prima  lo  scado  e grande  e fermo, 

Diversamente  ornandolo  per  tulio  , 

, Vi  pose  intorno  intorno  un  cerchio  chiaro, 

Triplice,  risplendente;  cd  al  di  fuora 

Un  lelamon  d’argento.  Erano  pbi  ■ • 

Cinque  le  pieghe  dello  scudo  stesso. 

Dove  potrebbe  sospettarsi , che  Omero  abbia  chia- 
mato telamone  figuratamente  il  porpvce , o sia  la 
fibbia,  che  fermava  il  telamone,  o sia  il  cuoio  nei  ca- 
noni ; comunque  sia,  Eustazio  confonde  anch’egli, 
come  tutti  gli  altri  gramolatici  greci,  i porpaci  con 
gli  ocoth'.-É  forse  l'unica  spiegazione  è quella  ac- 
cennata di  sopra,  che  essendo  il  telamone  fermato 
con  fibbia  su’  canoni,  si  disse  fìbbia,  eporpace  il 
telamone  stesso  ; e à questa  spiegazione  darebbe 
grandissima  forza  Sofocle  (2),  il  quale  dà  allo  scu- 
do di  Aiace  il  porpaòe  a più  cuciture,  che  non  può 
spiegarsi  altrimenti  che  pel  telamone  , non  essen- 
do possibile  che  Sofocle  avesse  fatto  un  errore  pue- 
rile di  dare  allo  scudo  di  Aiace  gli  ocani,  che  in 


(1)  Ili»].  6 ?.  I79. 
(a)  Ajac.  Ter.  578. 
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tempo  della  guerra  troiana  non  usavansi.  Per  in- 
tender poj , come  i grammatici  greci  si  fossero  in- 
gannati nel  confondere  il  porpace  collocano,  può 
ben  dirsi  che  siccome  il  telamone,  essendo  ferma- 
to con  fibbie,  furono  anche  essi- detti porpaci:  on- 
de da  questo  doppio  significate  di  nò pria*,  secondo 
i vari  tempi,  furono  ingannati  i grammatici  nel 
confonderli.  Il  primo  che  portasse  in  Italia  l'uso 
di  queste  prese  dello  scodo,  fu  Glauco,  figlio  di 
Minos,  detto  perciò  Labico,  quam  latine  ansam 
vocamus  , come  dige -Servio  {i);-e  ansa, è anche 
chiamata  da  AramianoMarcellino  (a).  Della  diver- 
sità degli  scudi  presso  i Persiani,  i Galli,  e gli  an- 
tichi Greci,  si  veda  Brissonio  (3).  Là  più  antica 
par  che  fosse  la  circolare,  onde  in  Omero  (4)  leg- 
gonsi  gli  scudi  rotondi,  da’  Latini  detti  clypei  e 
orbes.  . 

A compiere  V illustrazione  della  prima  fascia, 
non  debbo  parlare  che  del  cavallo  e delle  corone. 
Il  primo  era  dato  agli  eroi  per  onore,  non  che  per 
dinotare  una  spedizione  terrestre,  le  seconde  usa- 
vansi da’  ministri  ne’  sacrifizi.  Enea  in  abito  di 
sacrificante  avente  in  matto  delle  corone  è cosi  de- 
scritto da  Virgilio  (5)  u * 

Jpse  caput  toasac  foliis  eviuchis  olivae 

Stadi  procul  in  prora  pateram  leuet  . . . 

(fj  Aen.  lib.  j wrr.  796. 

(a)  Lib.  3l  cap.  a- 

(3)  De  Regno  Per*,  lib.  »3. 

(4)  Ili» J.  # v.  453. 

(5) .  Acneid.  lib.  5 ».  774. 
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ed  il  ramo  di  olivo  e di  lauro  anche  è proprio  dei 
sacrifici  (i)  • 

* , n • • 

Spargcns  roro  levi,  et'  ramo  felicis  olivae. 
ed  indi  dice  (a);  . ' . 

. ' ....  induit  albo» 

Cnm  ritta  crines,  tum  ramam  imvectit  olivae. 

dove  spiega  Servio  potersiintendere  o della  coro- 
na di  lauro,  o del  ramo  circondato  di- vite,  copie 
solea  farsi  da  supplichevoli  e da  coloro  che  chie- 
devan  pace.  Rarhum  innectit  olivae.  Aut  coronata 
occipiti,  aut  ramum  illi  gal  vitti s.  Quod  aperte  in 
Octavio  ostendit  : 

' Et  ritta  comptos  volali  pretendere  ramos. 

Ed  oltre  a quanto  ho  detto,  son  a considerar- 
si le  corone,  ivi. indicanti  il  premio  che  daVasi  al 
vincitore.  Sembra  , per  alcune  circostanze , che 
venga  a conoscersi  nell’ assieme  della  composizio- 
ne quello  che  dicevasi  ovazione  o picciolo  trionfo, 
il  quale  non  consisteva  se  n6n  se  in  una  assai  mo- 
dica pompa,  ove  a quella  del  gran-  trionfo  si  voglia 
paragonare.  In  questo  il. vincitore  vestito  soltanto 
di  una  veste  bianca  con  orlo  di  porpora , cammi- 
nava a piedi  Q a cavallo,  alla  testa  delle  sue  trup- 
pe , sepz’  altro  distintivo  de’  suoi  successi , tran- 
ne-le  popolari  acclamazioni,  alcune  corone  di  mir- 
to, ed  nna  parte  della  sua  armata,  che  al  suon  dei 

(l)  Idem,  Uh.  6 T-  53 o. 

[%)  Idem.  ver. 
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flauti  it  precedeva.  Il  senato  nulladimeno,  i cava- 
lieri, i principali  cittadini  assistevano  al-  suo  trion- 
fo , la  cui  marcia  terminava  al  Campidoglio  , ove 
sacrificavansi  agliDei  delle  bianche  agneHe;  men- 
tre al  contrario  nel  gran  trionfo,  il  vincitore  salito 
su  di  un  carro  era  coronato  ed  era  preceduto  dai 
lauri,  traversava  la  città  seminata  di  fiori,  e reca- 
vasi al  Campidoglio  dove  sacrificava  un  toro.  Il 
piccolo  trionfo  fu  chiamato  ovazione  dice  Dionigi 
d’Alicarnasso  da  una  parola  greca  che  fu  da'  Ro- 
mani corrotta.  La  parola  greca  di  cui  Dionigi  di 
sopra'detto  pretende  che’ i Romani  abbiano  fatto 
quella  di  ovatto  è evaanò;,  che  significa-  clamore  o 
grido  di  gioia  che  mandano  i soldati  dopo  la  vit- 
toria. La  corruzione  di  questa  parola  cade  sulla 
lettera  e in  o che  non  è presso  i Romani  cosa 
straordinaria.  Questa  opinione  è altresì  adottata  da 
Festo:  Quasi  vero  Romani,  dice  quest’autore  suotrfxov 
Graecorum  yocetn,  quae  clamor eni  signiJicat,ora- 
tionis  nomine  voluerint’  imi tari.  Come  se  i Ro- 
mani, dice  egli,  avessero  voluto  colla  parola  Ova- 
tio,  quella  imitare  de  Greci  wKfftts's , che  significa 
Grido  di  gioia.  Per  dare  una  precisa  interpreta- 
zione della  greca  parola  d’  onde  i Romani 

formarono  la  parola  Ovatio,  alcuni  credono  di  po- 
terla trarre  dall’antico  grido  di  gioia,  che  i greci 
faceano  risuonare  nelle  baccanali  in  onore  di  Bac- 
co. I Romani  in  questo  nuovo  genere  di  trionfo 
fecero  uso  di  que’  termini  medesimi,  co’  quali  fa- 
cevano plauso  al  vincitore,  e per  conservarne  l’ori- 
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gine,  essi  la  chiamavano  ovatto,  e nella  stessa  gui- 
sa .che  fecero  i greci  per  significare  applaudire , 
i Latini  fecero  egualmente  la  parola  di  ovari,  per 
significare  la  medesima  cosa.  Da  ciò  viene  che  in 
Virgilio  leggesi  (1)1  ' • , • 

r,*  ’ ; t ■ _ ■ . • . 

Evante*  orgia  circum  t v 

, n uccisa  t Phrygias. 

• ‘ ' ■ **.'•■»  ’ 

In  seguito  , dal  verbo  evari  i Romani  fecero  il  no- 
me evationes  per  esprimere  awcrfwv  de’  Greci  ; fi- 
nalmente in  forza  di  una  corruzione,  che  fece  per- 
dere di  vista  l'antica  etimologia,  formaron  essi  la 
parola  ovatto.  Plutarco,  nella  vita  di  Marcello,  dà 
un’  altra  origine  della,  parola  ovatto:  ei  pretende 
che  i Romani  l'abbiano  tratta  dal  latino  ovis  per* 
chè , dice  egli , coloro  ciii  accordavasi  il  picciolo 
trionfi» , non  immolavano  a Giove  se  non  se  un' 
agnella , mentre  coloro  che  erano  portati  all’onore 
del  gran  trionfo  sacrificavano  un  toro;  questa  eti- 
mologia di  Plutarco  è generalmente  la  più  appro-  • 
vata.  Comunque  sia  la  cosa,  Postumio  Tuberto  fu 
il  primo  console  , pel  quale  verso  1’  anno  353  di 
Roma  fu  istituito  questo  nuovo  generi  di  trionfo, 
cui  appellarono  ovazione,  e che  venne  a lui  de- 
cretato per  la  vittoria , eh’ ei  riportò,  contro  i Sa- 
bini. 11  senato  volle  introdurre  qualche  distinzio- 
ne fra  lui,  ed  il  suo  collega,  oui  toccarono  gli  ono- 
ri del  gran  trionfo,  per  rammentargli  il  cattivo 

(I)  Aron).  Uk  fi 
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success»  della  prima  sua  iiUrapresa.  Gol  lasso  del 
tempo  j l’ovazione  non  si  acoordò  se  non  a colQro 
olle  avevano  riportato,  la  vittoria  , senza  grande 
perdita  per  parte  .dei  nemici ,.  senza  terminare  la 
guerra,  oppure  che  non  avevano  posto- in  rotta  se 
non  de’ ribelli , degli  schiavi  , dei  pirati , in  uua  r 
parola  de’  nemici,  che  per  là  repubblica  erano  di 
poca  conseguenza (i).  Pertanto  sembra  nella  parte 
superiore  del  dipinto  vedervi  espressa  questa  ce* 
remonia  ^ o il  principio  di  essa.  • 

.Nella  seconda  faccia  poi  si  osserva  una  danza, 
che  mcnan  lieti  ’giavaut  e donzelle  presi  per  mano, 
e tre  corone,  due  delle  quali  stringono  quei  che 
formai)  come  gli  estremi  della  catena,  ed  una  poi 
il  giovanetto  che  ne  forma  come  il  centro.  Non  è 
poi  nuovo  che  gli  antichi  celtìbrasser  le  vittorie 
col  lieto  bere  e danzare.  Cene  assicura  Orario,  il 
quale  celebrando  la  vittoria  riportata  da  Augusto 
in  Azio,  si  volse  agli  amici  dicendo; . . 

NUne  et  bifecndum  nunc  pede  libero  '•  * ■ 

Palsanda  tcllus{2)  ' A , • •'  ' 

èd  altróve  (3): 

’ . Quando  reposlum  caecubum  ad  festìs  dapos , 

Viclorft  laflus  Caèsàre. 

Tecuita  sub  allà,  ale*  Jo*i  graiam , dòma  , 1 

Stale  MaeccftaS  , bibam  ^ - < • * . 

' Ut  super  , aclus  oum  ftel<*  Neptuoius  . . r . 

. Dt*x  fugil  ustis  «««ibu»,  etc. 

(i)  Aulo  Celilo  lib,5  ctp.  6* 

(x)  Od.  $7  lih.  i. 

(3j  F|khI.  i 8 v.  5^0.  * 
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Indire  la  danza  ilei  nostro  vaso  pare  somigliantis- 
sima a quella  che  descrive  Omero  effigiata  nello 
scudo  di  Achille:  Rispetto  all’arte,  elegantissimi 
sono  i manichi  di  questo  vase,  come  il  lettore  po- 
trà vedere  dal  disegno  di  uno  di  essi  posto  sepa- 
ratamente in  un  lato  della  tavolale  sappia  il  let- 
tore che  è uno  di  que’di  Basilicata  della  classe  cui 
sta  molto  ben  dato  il  nome  di  Ncstoridi.  Quan- 
tunque non  presenti  nessuna  rarità  di  pregio  nè 
nella  sua  forma , nè  nel  suo  ornato;  semina  non- 
dimeno abbastanza  importante  la  rappresentanza 
espressa  nella  doppia  sua  fascia. 

STADERE  DI  BRONZO 

• . ' . vi  .V. 

È stato  un  oggetto  presso  che  interessantissi- 
mo in  Matti  t popoli  del  mondo  quello  de’  pesi  e 
delle  misure*  e,  la  storia  * lamica  geografia  dice 
Freret  (i),  saranuo  sempre  d’impenetrabilj  tenè- 
bre ricoperte,  ove  non  si  conosca  il  valore  delle 
misore  che  si  osavano  presso  gii -antichi.  Senza 
una  siflàtta  cognizione  > ci  riuscirà  qtiasi  impos- 
sibile il  comprendere  quanto  dicono  gli  stori- 
ci greci  e romani  intorno  alle  marcie  delle  lo- 
ro amiate,  de’  loro  viaggi,*  della  distanza  de’ siti 
ove  ebbero  luogo  gli  avvenimenti  eh’ essi  raccon- 
tano;- senza  una  siffatta  cognizione,  noi  non  po- 
tremmo giammai  formarci  uu’  idea  chiara  dell’  e- 


II)  Meni.  JelT  Aia  Rii  Jclle  Urite  lettele  Ioni.  3fr. 
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slcnsione  degli  antichi  imperli,  di  quella  delle  ter- 
re formanti  la  ricchezza  dei  particolari,  della  gran- 
dezza delle  città,  nò  di  quella  de' più  rinomati  edi- 
lizi. Gl'  istromenti  delle  arti,  quelli  dell'  agricol- 
tura, le  armi,  le  macchine  di  guerra,  i vascelli,  le 
galere , la  parte  interessante  e insieme  più  utile 
dell’antichità,  quella  cioè  che  riguarda Teconomia, 
in  una  parola  , tatto  diverrà  per  noi  un  enigma, 
ove  s'ignori  la  proporzione  delle  loro  misure  dalle 
nostre,  ciò  che  sieno  pesi  delle  nazioni  in  genere, 
sotto  il  qual  titolo  sono  Comprese  le  bilance  o sta- 
dere nelle  dicontro-  tavole  prodotte.  Le  misure  di 
profondità,  ossia  quelle  de'  fluidi,  sono  legate  con 
la  misura  di  lunghezza  in  genere  :.■>  la  cognizione 
de’ pesi  è nella  stessa  guisa  legata  con  le  misure  di 
profondità,  ossia  di  capacità;  e se  non  si  là  il  rag-, 
guaglio  del  peso  delle  loro  monete,  non  sarà  mai 
possibile  d’ottenere  un'esatta  idea  de’  costumi  de- 
gli antichi,  e' di  paragonare  le  Loro  ricchezze  colle 
nostre.  • i :•< 

Questa  considerazione  ha  portato  nn  infinito 
numero  di  esperte  persone  degli  ultimi  due  secoli 
a lavorare  intorno  a questa  materia.  Hanno  eglino 
raccolto  con  molta  erudizione  i passi  degli  antichi 
riguardanti  le  divisioni  e le  suddivisioni  delle  mi- 
sure usate  nell'  antichità;  hanno  altresì  accurata- 
mente marcato  la  proporzione  che  trovavasi  fra 
diverse  misure  de’  Greci,  de’  Romani  e delle  na- 
zioni barbare,  ma  siccome  parecchi  non  ci  hanno 
trasmesso  il  rapporto  di  quelle  misure  colle  nostre, 
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cossi  siamo  restati  privi  deità* cognizione  del  toro 
valore.  Egli  è vero  che  alcuni  hanno  determinato 
sìllàtto  rapporto,  ma  con  sì  poca  sicurezza,  che  U 
valore  risultante  dalle  loro  ipotesi  rende,  incredi- 
bili le  cose  più  naturali,  perchè,  ne' loro  calcoli  * 
le  città,  i paesi,  i monumenti,  gli  stronfienti  delle 
arti,  ee,  divengono  di  eccessiva  grandezza.  Ci 
duole  •che  da  siffatto  numero  non  si  possa  eccet- 
tuare il  dotto  Eduardo  Bernard,  nel  suo-  libro  die 
pùnderibus  et  mensuris,  e meno  ancora  il  famoso 
dottore  Cumberland,  morto  vescovo  di  Pietrobur- 
go nel  1708.  Greave$  » nell’ eccellente  suo  libre 
scritto  in  inglese,  sul  piede  romano,  non  ha  com- 
messo verun’atlra  mancanza,  tranne  quella  di  non 
aver  portato  le  sue  ricerche  sì  lungi quant'  era 
egli  capace  di  fare.  Siccome  ì confini  della  presen- 
te descrizione  non  permettono  d’ inserirvi  l’estesa 
e profonda  cognizióne  de' rapporti  esistenti  fra  le 
moderne,  c tutte  le  antiche  misure,  vale  a dire, 
la  metrologia  degli  antichi,  i pesi  di  tutte  le  na- 
zioni, così  ci  limiteremo  a dare  soltanto  i risultati 
delle  più  mode  me  ricerche.  Il  Pubblico  e debitore 
de  primi  a Paucten,  autore  d una  metrologia,  la 
quale  non  può  essere  meglio  stimata  che  dall'au- 
tore della  seconda  metrologia,  i cui  risaltati,  per 
quanto  brevemente  potremo , verranno  da  noi 
aggiunte  a quelli  del  predetto  Pauctoft.  L'autore 
del  secondo  uiétrologico  lavoro  è il  signor  Romeo 
de  flste,'  il  quale,  nel  1759,  ha  dato  un’opera 
immensa  sui  pesi , sulle  misure  e sulle  monete 
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degli  antichi.  Consigliamo  quindi  di  faV  uso  die1! 
valore  da  ho  portato,  a*  preferenza  di  qttéllo  dei 
Pauc  ton , allorché  si  presenti  qualche  difterens», 
poiché  i risaltali  di  quest'ultimo  non  vannoresetì* 
ti 'da  quell’-  imperfezione,  dalla  quale  può  diffidi* 
mente  difendersi  uno  scrittore  il*  quale  si  apra 
una  vasti  carriera.  L’estratto  della  metrologia  del  ' 
Pauc  ton  è il  seguente.  « L'invenzione  delle  mi- 
sure e de’  pesi  non  debb’  essere  meno  antica  del 
mondo  , ■ e dall’  istante  ché  due  •fratelli  ebbehì 
qualche  co**  da  dividere  tra  loro  dovettero  con- 
venire d’  una  misura  d uo  peso.  Sàrebbe  dunqon 
lo  «tesso  che  perdere  il  tempo  invano  ove  si  vo- 
lesse cercare  on  altra  origine  delle  issare  io  ge- 
nerale ; ma  d altronde  poi  sarebbe  ella  una  cosa 
assai  particolare  quella  di  sapere  quali  sono  stati 
i legislatori  geometrici,  che  hanno  regolato  i me* 
ttìci  sistemi,  sia  dell'Asia^  Biadetta  Greci» ,Tfi»di 
Roma.  11  sistema  asiatico  specialmente  è si  Ammi- 
rabilmente combinato,  e sì  dotto,  che  il  suo  auto- 
re merita  d’ esser  conosciuto  e salutato  da  tutti  i 
secoli.  Secondo-  Diedero  di  Sicilia-,  egli*  fu  Mercu- 
rio , primo  ministro  d Osiride,  che  regolò  le  mi-* 
suro  e i pe’si,  e perciò  è stato  riguardato  dà  tutti 
i popoli  dell’ antichità  siccome  il  die  del  commer- 
cio e dei  trattatici);  questa  asserzione  di  Diede- 
ro è plausibilissima,  avvegnaché  hf  primo  luogo, 
è fuor  di  dubbio  che  noi  non  dobbiamo  ricercare 
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V istituzione  «Ielle  misure  sistematiche  dell’  Asia, 
se  nou  se  ue'  tempi  riputali  favolosi  dagli  scrittori* 
poiché  ■quelle  misure  sono  siale  impiegate  col  mi- 
surare i piani  di  Babilonia  e di  finivo,  non' che 
quelli  della  costruzione  delle  piramidi  di  Egitto* 
in  secondo  luogo,  le  metriche  leggi  dell’Asia  do- 
vettero essere  promulgate  non  solo  sotto  di  un 
principe  illuminato  e zelante  del  bene  del  geuere 
umano,  ma  eziandio  salto  d'un  principe  polente, 
il  cui  dominio  estendevasi  uel  tempo  stesso  sopra 
lutti  i paesi  ove  siffatte  misure  furono  ordinale  e 
stabilite  , e per  conseguenza  avente  eguabueule 
l impero  sopra  l'Egitto  e sopra  tutlp  le  parti  dell’ 
Asia,  lo  non  trovò  se  non  se  il  regno  d’ Osiride, 
il  quaie  sia  suscettibile  d una  sì  saggia,  e nel  tem- 
po stesso,  cotanto  estesa  legislazione. 

Se  ayvi  nella  più  remota  antichità  un  epoca 
favorevole  a Ilo  stabilimento  d un  ragionato  siste- 
ma di  misure,  è,  quella  del  reguo  d Osiride,  e se 
vi  è stato  un  geometra  tanto  valente  per  conce- 
pire siffatto  sistema  e compilarlo*  sembra  dover 
egli  essere  Mercurio  Trimegisto,  dagliEgizi  chia- 
mato Tliout,  dagli  abitanti  d Alessandria  Thot , 
e da’  Greci  Ermete.  Tutto  ciò  che  riferisce  •Eu- 
tropio (i),  vale  a dire,  che  l'inventore  delle  mi- 
sure e de’  pesi , verso  il  tempo  che  Procace  re- 
gnava sugli  Albani,  Aza  nella  Giudea,  Geroboa- 
ino  io  Gerusalemme,  sia  stato  Sidonio,  c favoloso* 

(i)  Lib.  I. 
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poiché  è certo  che  quest’  invenzione  è assai  più 
antica.  Secondo  Plinio,  il  quale  cita  Aulo  Gel- 
lio  (i),  1'  invenzione  del  sistema  metrico  della  • 
Grecia  si  attribuisce  a Fidone  d’Argo,  oppure  a 
Palamede.  Strabene  ne  fa  autore  Fedone  d'Eli- 
de  (a).  Diogene  Laerzio  pretende  che  i Greci 
ne  abbiano  V obbligazione  a Pitta  gora;  ma  quest' 
ultimo  altro  non  fece  se  non  se  portare  dall'Egit- 
to, ov’  egli  viaggiò,  alcuni  modelli  (li  misure  più  ' 
esatti  di  quelli  di  Samo  e dell' altre  isole  del  maré 
Egeo,  vicine  all'Asia,  ove  faccasi  uso  delle  stesse 
misure  dell  Egitto.  Non  si  era  ancor  ben  veduto 
che  le  antiche  misure  fossero  state  aggiustate  so- 
pra d’ un  prototipo  o modello  invariabile,  preso 
nella  stessa  natura  e col  quale  abbiano  egualmen- 
te un  conosciuto  rapporto  le  attuali  nostre  misu- 
re. L’Egitto  conservava  l’autentico  modulo  di 
quella  misura  universale,  col  quale  i Greci,  co- 
me Pittagora,  confrontavano  e giustificavano  le 
loro  misure,  le  quali  doveauo  avervi  un  fisso  ed 
assegnato  rapporto. Quindi  sopra  siffatto  modello 
inalterabile  convien  dunque  porre  in  paraleilo 
còlle  nostre  le  misure  dell'antichità,  ed  affinchè 
costi  che  gli  antichi*  sono  stati  esatti  nella  veri- 
ficazione delle  loro  misure  sopra  quella  misura 
fìduciale,  nói  chiameremo  a prova  i diversi  mi- 
suramenti che  attualmente  esistono. 

j-  *'»  •'  ' . * ^ •.  1 i»  ..  . j ’i.  ..i  . «.•  ■'  >■"  I.  | {fi 

(l)  Life.  7 c«p.  56.  , i • 

(«)  Life.  5. 
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I!  prototipo  o modello  naturale  cui  gli  ariti* 
chi  avevano  riportate  le  loro  misure,  è la  misu* 
ra  della  terra.  La  conosciuta  altezza  d' un  grado 
dèi  meridiano  terrestre  non  è molto  meno  prò* 
pria  a fissare  invariabilmente  il  valore  assoluto 
d’  urta  misnra  , di  quello  che  la  lunghezza  del 
pendolo  a‘  nostri  giorni  ha  Vantato.  Ove  ai  stabi- 
lisse che  la  quattrocentesima  millesima  parte  di 
un  grado  del  meridiano  fosse  la  sola  misura  con 
cui  si  dovesse  attribuire  la  denominazione  del 
piede, -allora  in  qualunque  paese,  dove  ordina- 
riamente la  misura  itineraria  è una  parte  iutiera 
del  gràdo  , quella  .misura  conterebbe  , rimossa 
ogni  frazione,  un  certo  numero  di  piedi.  Da  ciò 
risulterebbe  che  in  tutti  i paesi  il  viaggiatore  , 
riguardo  alla  distanza,  si  troverebbe  nella  prò* 
pria  patria,  nè  sarebbe  più  esposto  a fallaci  indi- 
cazioni. Da  questa  breve  esposizione  si  scorge 
che  una  misura  universale,  dedotta  dall*  altezza 
d’uri  arco  del  meridiano,  avrebbe  almeno  su  d'u- 
na  misura  slmile,  tratta  dalla  lunghezza  del  pen- 
dolò, il  seguente  vantaggio,  cioè  che  la  prima 
sarebbe  parte  alìquota  d’ un  gran  circolo  delta 
terra,  e con  ciò  sarebbero  ridótte  più  semplici  le 
geografiche  operazioni.  Ecco  precisamente  qual 
era  il  metrico  sistema  de’  popoli  dell’antichità  la 
più  rimota,  ai  quali  parve  die  questa  parte  della 
legislazione  meritasse  una  particolare  attenzione. 
Fissaron’ eglino,  in  modo  irrevocabile,  le  loro  mi- 
sure, rendendole" dipendenti  dall’altezza  del  nie- 

E Pistoiesi  t v 
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rullano.  Presero  precisamente  la  quattrocentesi- 
ma millesima  parte  cui  appellarono  ora  piede  ora 
aibito,  oppure  le  avevano  dato  una  denominazio- 
ne che  gli  scrittori  hanno  a loro  bell'  agio  espres- 
sa coll'  una  o eoli’  altra  di  queste  parole.  Per  me- 
glio indicarlo»  e togliere  qualunque  equivoco,  io 
lo  chiamerò  piede  geometrico;  questa  denomina- 
zione deve  convenirgli  più  che  a qualsiasi  altra 
misura. Non  è già  ehe  nèU'àntichità  non  si  trovino 
delle  altre  piccole  misure  : le  quali  erano  egual- 
mente parte  aliquota  e rotonda  d’  un  grado  del 
grau  circolo.  Per  esempio  il  piede  pittico-o, di  mi- 
sura naturale,  ne  èra  la  quattrocentesima  millesi- 
ma parte  ; il  piede  romano  la  trecentesima  sessan- 
tesima millesima  parte:  JI  piede  greco  la  '/3« a*,  par- 
te: jl  pigone,  o piede  di  Druso  la  'h&m-  parte:  il 
piede  reale,  che  è il  cubito  pitiieo,o  il  cubito  me- 
diocre di  Erodoto,  ue  è la  trecentesima  millesima 
parte:  1 arnrnack , o cubito  sacro  degli  Egizi  e de- 
gli Ebrei  ne  porti  ladugentesitaa  millesima  parte. 
Ma  il  piede  geometrico  aveva  una  proprietà  che  gli 
era  più  particolare.  Le  misure  antiche  grano  state 
regolate  sulle  proporzioni  naturali  d'un  uomo  di 
statura  media  , e tutte  erano  state  assoggettate  a 
questo  piede  che  era  egli  medesimo  la  misura  dal 
cubito  alla  mano;  la  sedicesima. parte  era  la  misura 
d'uri  traversa  del  dito;  l'ottava  parte  chiamato 
condilo, era  la  misura  dell'intervallo  compreso  fra 
le  duearticolazioni  del  mezzo  del  pollice^  la  quar- 
ta parte  chiamata  palmo  era  la  misura  delle  gros- 


Digitize 


STADERE  DI  BRONZO  TÀV.  XCIV.  «4S 
Rèzze  di  quattro dita  della  mano fi  cinque  ottavi, 
così  detti  licitali , erano  la  misura  dello  spazio  fra 
il  pollice  e l’indice  aperti;  gli  orthodoron,  undici 
dieciottesimi,  erano  la  distanza  del  pugno  alle- 
stremità  del  pollice;  gli  spitltarni,  otto  quarti,  mi- 
surano l'apertura  fra  il  pollice  e il  dito  mignolo; 
i cinque  nonesimi  era  la  misura  del  piede  natu- 
rale dell’ uomo;  un  piede  geometrico  e un  quarto 
formavano  il  frigoria,  ed  era  la  distanza  del  cubi- 
lo alla  prima  articolazione  del  dito  miguolo  ; un 
piede  geometrico  e un  terzo  facevano  il  braccio 
mediocre , compreso  fra  il  cubito  e il  principio 
del  dito  mignolo  nella  parte  interna  della  mano; 
un  piede  geometrico  e mezzo  formavano  il  brac- 
cio sittico ; era  il  braccio  preso  dal  cubito  all'ar- 
ticolazione del  mezzo  del  pollice;  due  piedi  geo-> 
metrici  davano  il  braccio  sacro , che  si  prendeva 
dall’  ascella  all’  estremità  della  mano  , e 'serviva 
cèrtamente  per  misurare  le  stoffe  e le  tele;  cin- 
que piedi  geometrici  formavano  il  bema  diploum 
cui  noi  chiamiamo  passo  geometrico;  la  sua  metà 
appellala  bema  uplourn  era  la  misura  del  passo 
naturale  d’an  viaggiatore,  ed  aveva  il  valore  di 
due  piedi  e mezzo  geometrici;  finalmente  sei  pie- 
di geometrici  formavano  la  statura  dell’uomo,  e 
si  chiamava  Orgye,  passus  , ed  era  il  braccio  o 
sia  la  misura  dalla  estensione  delle  braccia  aperte 
e tal  braccio  aveva  il  valore  di  sei  piedi  e tre 
quarti  pittici,  ossia  di  misura  naturale.  Ciò  baste- 
rà per  far  conoscere  le  ragioui  della  preferenza 
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che  noi  accordiamo  al  piede  geometrico,  costitu- 
endolo come  V elemento  di  tutte  le  altre  misure, 
dell' antichità  (l).  : ••  ' ' , 

A tempo  di  Aristide»  come  l'attesta  egli  me- 
desimo^) tutti  gli  stati  e tutte  le  provincie  dell’ 
Asia,  la  Palestina,  l’Egitto  servivansi  delle  ste*- 
se  misure  senza  veruna  differenza,  lo  Grecia  noi 
non  troviamo  che  due  modelli  originali  uno  del- 
le misure  antiche  usate  nel  Peloponneso  e nell' 
Attica,  e l’altro  delle  misure  pitiiche  , de'  quali 
facevano  uso  in  tutta  la  parte  settentrionale  della 
Grecia,  nella  Macedonia  e nella  Tracia,  cosi  pra- 
ticarono i Romani  in  tutti  i luoghi  del  loro  vasto 
impero;  tutti  i pesi  e le  misure  vi  erano  regolate 
sul  modello  di  quelle  della  capitale,  e il  principe 
credevasi  specialmente  obbligato  di  far  osservare 
siffatto  regolamento.  L’ imperatore  Giuliano  or- 
dinò a Pretestate  , prefetto  di  Roma  , di  fissare 
delle  giuste  misure  nelle  province,  onde  impedi- 
re gli  abusi  che  vi  si  commettevano,  alterando- 
le per  l'avidità  del  guadagno. Giustiniano  coman- 
dò egli  pure  la  tifornsa  de'  pesi  e delle  misure  in 
tutte  le  città  dell'impero,  sopra  modelli  pubblici, 
i quali  dovevan  essere  custoditi  nella  principale 
chiesa  del  luogo. Tale  ordinanza  venne  rinnovata 
da  Teodosio  » il  quale  vi  aggiunse  che  i modelli 
dovessero  essere  di  bronzo  o di  pietra.  Ossorio 
incaricò  i governatori,  siccome  primi  magistrati 

(i)  Vrtli  in  tutti  PnlrminÀt  ii'WclTdtegii  Si  fluctuo. 
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delle  province,  d’avere  un’ intima  ispezióne  sui 
pesi  e sulle  misure  , e di  punire  coloro  che  ne 
avessero  abusato.. L’uniformità  delle  misure  era 
riguardata  come  una  cosa  tanto  essenziale  , che 
dall  epoca  della  traslazione  della  sede  dell' impe* 
ro  in  Oriente,  gl’  imperatori  spedivano  a Roma  i 
modelli  prototipi  delle  misure  per  esservi  conser- 
vate , e servire  di  norma  sotto- la  loro  autorità^ 
acceptas  ab  imperatore  mensuras , vel  Papa.,  vel 
Senatus  serVabant. 

L’estratto  della  metrologia  di  Romeo  de  l’Isle 
è il  seguente.  Questo  laborioso  scrittore  prima  di 
tutto  ha  cercato  il  valore  della  libbra  romana  , 
per  mezzo  della  qu3le  è giunto  alle  misure  di  pro- 
fondità d onde  egli  ha  dedotto  la  cubieazione  del 
piede  romano.  Il  valore  determinato  di  questo 
piede  gli  ha  dato  tutte  le  misure  romane.  Egli  ha 
praticato  la  stessa  cosa  su’  pesi  de’  Greci,  ed  un 
cammino  paraletio  gli  ha  fatto  conchiudere  le  lo- 
ro misure  luughe  c cubiche.  Ascoltiamo  quest’e- 
satto  e preciso  autore.  « Ho  pesato  con  tutta  la 
possibile  esattezza  le  monete  romane  di  bronzo 
che  portano  il  marchio  dell  ai  o lira  romanu,  non 
che  delle  sue  frazioni,  come  pure  le  diverse  ri- 
duzioni di  quelle  monete,  volgarmente  e falsa- 
mente indicate  sotto  il  nome -di  pesi  romani:  ho 
poscia  paragonato  i risultati  da  me  ottenuti  con 
quelli  pubblicatila  Montfaucon  nel  terzo  volu- 
me del  Supplemento  alle  antichità  spiegate  -,  ho 
trovato  gli  uui  perfettamente  d’accordo  cogli  al- 
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tri,  lo  che  mi  ha  fallo  deciderò  di  presentargli 
uniti  in  un  solo  e medesimo  quadro.  Siccome  le 
divisioni  delia  lira  romana  sono  indicate  sopra 
tutte  quelle  monete  da  un  certo  numero  di  pun- 
ti o di  globetti,  al  primo  colpo  d'  occhio,  nulla 
sembra  più  laude  di  poter  dedurre  la  relazione 
di  quella  libbra  con  la  nostra;  ma  la  cosa  è assai 
diversa.  L'alterazione  più  o meno  sensibile  pro- 
vata da. quelle  monete,  sia  in  forza  dell’uso  e del 
6offVegamento,  sia  pel  loro  luogo  soggiorno  nella 
terra  fra  gli  altri  avanzi  dell' antichità,  viene  ad 
opporsi  all'acquisto  di  quella  cognizione , che  bi- 
sogna  cercare  in  metalli  meno  imperfetti  del 
bronzo,  e meno  soggetti  ad  alterarsi,  come  sono 
e 1'  oro  e 1’  argento.  Ho  dunque  pesato  tutte  le 
monete  d oro  e di  argento,  le  quali,  per  Un  gra- 
do superiore  di  conservazione,  polca  no  far  co- 
noscere il  legittimo  esprimitivo  loro  péso,  ed  ho 
avujo  soddisfazione  di  trovarne  un  gran  numero, 
e di  tutte  le  forme,  le  quali  non  lasciano  più  du- 
bitare che  l’oncia  romana  non  fosse  colla  nostra 
nel  rapporto  di  sette  a otto,  e lo  scrupolo  romano 
del  peso  di  ai  de’ nostri  grani;  Tre  di  queste  mo- 
nete. trovami  nella  serie  delle  medaglie  consolari 
di  Ennery,  e tutte  danno  lo  scrupolo  romauo 
dell’esatto  peso  di  •ai  de'  nostri  grani.  Il  dotto. 
Ha  r don  in  ha  trovato  lo  stesso  rapporto  in  due 
medaglie  d oro  simili,  delle  quali  egli  fa  menzio- 
ne nelle  sue  note  sopra  Plinio.  Pesta  sorpresa 
come  uoa  siffatta  cognizione  sia  rimasta , per  così- 
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dire  , sterile  fra  le  mani  di  quello  espertissimo 
antiquario,  il  quale  avrebbe  potuto  dedurre  co- 
me ho  fatt'io,  lo  esatto  valore  che  sino  a’  nostri 
tempi  venne  riguardato  come  un  insolubile  pro- 
blema, a motivo  de’ vani  sforzi  di- coloro  che  vi 
si  erano  applicati*  Troppo  lungo  sarebbe  l’ esami- 
nare, e discutere  dettagliamente  i diversi  sistemi 
de’  dotti  che  mi  hanno  in  questa  carriera  prece- 
duto: per  determinare  le  misure , ho  seguito  il 
cammino  che  mi  aveva  condotto  alla  scoperta  del 
peso  preciso  della  libbra  romana.  Ho  pesato  rron 
«olo  tutte  le  medaglie  di  argento  delle  cittì  au- 
tonome, delle  isole  e delle  colonie  della  Grecia 
e dell’Asia  Mi  norei  descritte  nel  catalogo  del  te- 
sté citato  Ennery, -ma  eziandio  quelle  d’oro  e di 
argento  de’  re  di  Macedonia,  d’Egitto,  di  Siria, 
di  Sicilia,  ecc.  che  faceano  parte  di  quel  gabinet- 
to* Con  tal  mezzo  ho  riconosciuto  che  quelle  mo- 
nete* si  riportavano  a diverse  dramme  che  io  ho 
indicato  con  un  nome  particolare  relativo  alla  più 
celebre  delle  isole  o città  che  si  presentano  sotto 
una  medesima  divisione.  Avendo Pliaio  ed  alcuni 
autori  detto  che  la  dramma  attica  aveva  il  peso 
del  danaro  romano,  e che  prendevasi  indifferen- 
temente il  danaro  per  la  dramma  , o la  dramma 
pel  danaro,  la  maggior  parte  degli  autori , i quali 
dopo  Budeo  sino  a Paucton , si  sono  occupali  del 
rapporto  della  dramma  attica  col  danaro  romano* 
hanno  preso  per  buse,  gli  uni  la  dramma  di  set- 
tantadue  grani,  gli  altri  una  dramma  di  settanta- 
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quattro  a settanta  cinque  grani  ; che  hanno  poscia 
paragonata  con  un  danaro  romano  dei  medesimo 
peso;  ma  siccome  il  peso  del  danaro  non  meno 
ha  variato  presso  i Romani  di  quello  che  la  dram- 
ma presso  i Greci,  è bene  di  ricordarci  che  pres- 
so di  que'  popoli  eravi  una  dramma  ponderale,  o 
dramma  peso,  eguale  a tre  scrupoli,  ossia  l’otta- 
va parte  dell’oncia  romana;  e tal  dramma  che  io 
indico  sotto  i nomi  di  picciola  dramma  attica,  o 
di  dramma  di  Samo  , serviva  a valutare  il  peso 
variabile  delle  dramme  o denari  monete.  Questa 
dramma,  del  peso  di  tre  scrupoli,  fu  da  Galeno 
e da  Diosooride  chiamata  dramma  attica , nella 
stessa  guisa  che  eglino  appellavano  obulo  attico 
la  sesta  parte  di  questa  dramma  a il  mezzo  scru- 
polo. Invano  Paucton  pretende  di  rigettare  una 
si  formale  testimonianza  riguardo  a questa  dram- 
ma, cui  egli  chiama  dramma , o danaro  romano 
di  Nerone , perchè  difatti  tal  era  il  peso  del  da* 
naro-negli  ultimi  anni  del  regno  di  quel  principe; 
ma  questi  autori  non  la  indicano  impropriamente, 
con»’  egli  dice,  sotto  i notili  da  me  riportati;  men- 
tre al  contrario,  era  la  vera  dramma  attica  peso 
egualmente  usata  presso  i Greci  , come  presso  i 
Romani.  La  dramma  più  picciola  è quella  del  Pe- 
loponneso; essa  non  pesa  che  60  grani,  mentre 
la  più  forte,  cioè  quelle  di  Egina,  ne  pesa  »4°» 
ossia  due  grossi,  meno  quattro  grani.  Sul  valore 
ineguale  di  queste  diverse  dramme  era  fondato, 
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come  dice  Polluce , il  valore  piò  o meno  forte 
de’  diversi  talenti. 

Un  talento  era  composto  di  sessanta  mine  ed 
ogni  mina  di  ioo  dramme;  ma  facilmente  com- 
prendesi  che  il  peso  e conseguentemente  il  prez- 
zo del  talento  ha  dovuto  variare  secondo  il  peso 
delle  dramme  di  cui  era  composto.  Prisciano  di- 
ee  che  il  peso  del  gran  talento  attico  , il  quale 
era  composto  di  6000  dramme  attiche  del  peso 
di  quattro  scrupoli,  era  di  83  libbre,  4 once  ro- 
mane. Il  picciolo  telento  attico,  composto  di  6000 
dramme  del  peso  di  tre  scrupoli,  non  dovea  dun- 
que pesare  se  non  se  62  libbre  e mezzo  romane 
e il  doppio  di  tal  peso,  ossia  ii5  libbre  era  pre- 
cisamente quello  che  s.  Epifanio  dà  al  talento 
d’Alessandria,  il  cui  peso  era  eguale  a quello  di 
due  piccioli  talenti  attici.  La  libbra  romana,  più 
debole  di  quattro  dramme  ponderali  della  piccio- 
la  mina  attica,  era  dunque  composta  di  96  dram- 
me o denari  di  63  grani,  di  84  dramme  o danari 
di  Augusto,  del  peso  di  72  grani,  di  ^5  dramme 
attiche  medie;  finalmente  di  72  dramme  attiche 
grandi  del  peso  d’un  sesto  d’oncia  romana.  Sic- 
come le  misure  di  capacità  hanno  un  rapporto 
necessario  coi  diversi  piedi  di  cui  forman  esse  la 
cubicazione  , così  mi  sono  veduto  tratto  ad  esa- 
minare di  nuovo  il  metrico  sistema  lineare  degli 
antichi,  già  approfondito  da  Paucton;  ma  questo 
esperto  metrologo  ha  sgraziatamente  contuso  il 
piede  greco  olimpico  col  piede  romano,  dando  il 
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pigolio  pel  piede  romano.  Da  si  fatto  duplice  sba- 
glio è risultata  una  moltitudine  di  falsi  rapporti 
i quali  hanno  renduto  difettosa  gran  parte  dei 
lumi  calcoli.  Questa  considerazione  mi  ha  deter- 
minalo a rifargli,  e a presentare  al  pubblico  un 
nuovo  quadro  delle  lineari  misure  degli  antichi; 
nè  deggio  dissimulare  di  aver  tratto  molto  van- 
taggio dalle  dotte  ricerche  sui  differenti  stadi  da- 
ti dal  Bailly,  dell’ accademia  reale  delle  scienze, 
nel  secondo  volume  della  sua  storia  dell'  antica 
astronomia.  A lui  vado  debitore  d’ aver  rannodato 
il  filo  già  stato  spezzato  da  Paucton.  Quest’ulti- 
mo non  ha  parlalo  se  non  se  de’  quattro  stadi 
principali,  vale  a dire  del  Delfico  o Pittico,  del 
Nautico  o Persiano,  dell’ Olimpico  e dell’ Egizio 
o Alessandrino.  A questi  stadi  io  ne  aggiungo  al- 
tri quattro  dati  dal  Bailly,  cioè  quello  di  Aristo- 
tile , ossia  picciolo  stadio  macedone  , quello  di 
Cleomede,  quello  di  Eratostene,  e lo  stadio  Fi- 
leteriano.  Dietro  la  riunione  da  me  fatta  de’ piedi 
di  questi  quattro  ultimi  stadii,  e quelli  pubblica- 
ti dalPaucton  è facil  cosa  convincersi  che  il  pre- 
teso suo  piede  romano  altro  non  è fuorché  il  pie- 
de, ossia  la  sessantesima  parte  dello  stadio  olim- 
pico, e che  ove  si  aggiungano  a questo,  il  quale 
è di  17  e sette  nonesimi  diti,  i e mezzo  diti 
del  piede  pittico,  ne  risultano  i 3 1 diti  del  brac- 
cio sacro.  Scorgesi  di  più  che  il  preteso  piede 
olimpico  di  Paucton  altro  non  è,  se  non  se  il  pi- 
gone  , il  quale  non  è il  piede  di  veruno  stadio 
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conosciuto,  poiché  il  pigone  di  Paucton  non  può 
essere  che  il  piede  fileteriano  , mentre  egli  è la 
sessantesima  parte  dello  stadio  fileteriano;  non 
si  può  dunque,  secondo  lui  e secondo  tutti  co- 
loro che  l’hanno  seguito,  tiare  il  nome  di  pie- 
de fileteriano  al  picciolo  braccio  di  21  e tre 
mezzo  diti , poiché  questo , lungi  dall’  appar- 
tenere allo  stadio  fileteriano,  trovasi  essere  la 
sessantesima  parte  dello  stadio  alessandrino.  In 
quanto  poi  allo  stadio  di  Eratostene  ho  credu- 
to di  dovermi  scostare  da  ciò  che  ne  dice  BaiU 
ly  , onde  essere  conforme  a quanto  ne  riporta 
*■  Strabone  , il  quale  eouta  700  di  questi  stadi  al 
grado,  lo  che  forma  25aooo  stadi  per  la  circon- 
ferenza del  globo.  A malgrado  degli  equivoci  in 
cui  è caduto  Paucton,  riguardo  a due  o tre  mi- 
sure fondamentali  degli  antichi  , nulladimeno 
questo  erudito  metrologo  è il  primo  il  quale  ci 
abbia  fatto  conoscere  tutta  la  bellezza  del  loro 
sistema  metrico  lineare,  che,  a buon  diritto,  può 
essere  riguardato  come  uno  de’  capo  lavori  dell' 
ingegno  umano.  Infatti  se  si  confronta  l’armonia 
che  regna  fra  quelle  misure  con  l’incoereuza  del- 
la maggior  parte  delle  nostre,  fia  d’uopo  conve- 
nire, che,  a questo  riguardo  , ai  moderni  erano 
antichi  infinitamente  superiori. 

Strabone,  Plinio,  Pomponio  Mela  sono  con- 
cordi nel  dare  uno  stadio  di  lunghezza  al  lato  della 
base  della  grande  piramide.  Erodoto  dà  a quella 
base  otto  plettri,  ciascun  de’  quali,  die’  egli  , era 
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composto  di  cento  piedi  geometrici,  lo  che  forma 
cinquanta  braccia  del  udometro , e 4°°  per  la 
lunghezza  dello  stadio.  Da  un’  altra  parte,  Filone 
di  Bisanzio  valuta  quella  stessa  base  a sei  stadi  di 
circonferenza  (i);  si  potrebbe  crederlo  in  contra- 
dizione cogli  autori  precedenti  ; ma  egli  è eviden- 
te che  Filone,  in  questo  luogo,  parla  di  stadi  pit- 
tici o delfì  i quali  contavano  266  e due  ottave 
braccia  del  nilometro.  Quindi  se  questo  numero 
si  moltiplica  per  6,  darà  1600  braccia,  ossia  quat- 
tro stadi  alessandriui  pel  perimetro  della  grande 
piramide  d'Egitto,  e Filone  trovasi  allora  perfet- 
tamente d’accordo  con  le  testimonianze  dei  pre- 
cedenti. Le  due  piramidi  del  lago  Meride,  secon- 
do Erodoto,  avevano  uno  stadio  di  altezza  cadau- 
na, ma  non  se  ne  vedeva  fuorché  la  metà  superio- 
re, essendo  l'altra  nascosta  nell' acqua;  quello  sta- 
dio che  era  il  nautico,  ossia  persiano,  non  essen- 
do composto  che  di  3oo  braccia  del  nilometro , 
più  corto  d’  un  quarto  dello  stadio  alessandrino, 
di  cui  qui  trattasi,  e che  ragionevolmente  passava 
pel  più  grande  di  tutti.  Così  queste  piramidi  che 
il  volgo  degli  scrittori  considerava  siccome  un 
monumento  dell’  orgoglio  e della  vanità  de’  prin- 
cipi che  le  innalzarono , sono  però  uno  de’  più 
magnifici  e rispettabili  testimoni  della  scienza  che 
avevano  acquistata  gli  antichi  iutorno  alla  misura 
della  terra,  e della  ingegnosa  applicazione  che  es- 
si ne  fecero  alle  usuali  misure  della  società. 

(l)  Ih;  se |>U.iu  orbi*  tpcvliii uii*. 
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Oltre  alle  stadere  vi  erano  anche  i pesi  e di 
questi  se  ne  trovano  molti  nel  museo  di  Napoli  e 
nel  gabinetto  di  s.  Genoveffa.  Alcuni  del  Museo 
sono  di  piombo,  di  piatta  figura,  angolare  ed  ob- 
longa,  come  sono  tuttavia  in  uso  presso  i vendi- 
tori di  pesce  della  città  di  Napoli.  Sopra  uno  dei 
lati  si  leggono  le  seguenti  lettere  scolpite  in  rilie- 
vo: Eme\  e nell'  altra  Habebis.  I pesi  e le  misure 
originali  erano  conservate  ne’  templi  e consacrati 
a Mercurio,  e la  di  loro  invenzione  viene  da  mol- 
ti scrittori  attribuita  a Palamede. 

Nello  stilo  della  bilancia  al  num.  i sono  in- 
cisi i numeri  Romani  v.  x.  v.  xx.  cioè  5,  io,  i5 
20.  In  quello  della  stadera  al  num.  2 1. 11.  ih.  mi. 
v.  vi.  Lo  stilo  della  incisa  al  num.  3,  presenta 
dalla  parte  espressa  in  a le  cifre  xim  vini  xxun 
vini  xxxiiii,  cioè  io,  i5,  20,  25,  3o,  dove  ben 
si  vede  che  ogni  unità  da  aggiungersi  a ciascua 
decina  è espressa  per  1,  la  mezza  decina  per  v, 
la  sesta,  la  settima,  l'ottava  e la  nona  unità  an- 
che per  1,  finché  si  arrivi  alla  seconda  decina  , 
cioè  al  xx,  dove  si  ricomincia  la  stessa  scrittura. 
Dalla  parte  poi  delineata  in  b leggesi:  1,  n,  m, 
iv,  v,  vi,  vii  , vni.  In  quello  appartenente  alla 
stadera  disegnata  al  num.  4 in  c si  osserva  i,  11, 
ni,  iv,  v,  vi,  vii,  ed  in  d iv,  x,  v,  xx,  v,  xxx, 
cioè  4»  5,  io,  1 5,  20,  25,  3o,  col  metodo  di 
quella  data  ài  num. 3.  Finalmente  nel  giogo  dell’ 
ultima  bilancia  al  num.  5 in  e sono  impressi  1 , 
11,  111,  iv,  v,  vi,  vii,  vi»,  vini,  ed  in  f in  xv,  v, 
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xx,  v,  xxx,  che  è come  un  dire,  2,  3,4,  5,  ro, 
i5,  20,  a5,  3o.  Questi  numeri  indicano  le  lib- 
bre. Merita  poi  di  essere  ben  considerata  la  pla- 
stinge,  o coppa  della  quinta,  rappresentata  in  g 
e h,  cioè  dalla  parte  convessa  e dalla  concava  , 
nella  quale  vedesi  un  Satiro  cozzante  con  una 
capra.  E vuoisi  anche  ammirare  il  magistero  con 
cui  sono  lavorate  le  catenuzze,  la  diversa  for- 
ma degli  uncini  e de’ gangheri,  e la  varietà  de’ 
contrappesi , o sferoni  , o equipondj  che  vo- 
glian  dirsi.  Tra'  quali  graziosissimi  sono  i due 
fatti  come  teste  di  vaghe  donzelle,  e quello  che 
rappresenta  il  busto  di  un  brusco  Satiro  coperto 
di  nebride.  Essi  mentre  c’  invitano  ad  imitare 
gl'insigni  modelli  degli  antichi,  c’insegnano  al- 
tresì come  l'arte,  qual  maga  prestigiatrice,  sap- 
pia trasformare  in  belle  figure  le  cose  più  sem- 
plici e comuni. 
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